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1. TAJEMNÝ NEZNÁMÝ 

POHROMY A NEOBYČEJNÉ UDÁLOSTI. SOUČASNÍ KRONIKÁŘI ZAZNAMENÁVAJÍ, ŽE NA JAŘE PŘITÁHLO Z
DIVOKÝCH POLÍ NESMÍRNÉ MNOŽSTVÍ KOBYLEK, ZNIČILY OSENÍ I PASTVINY, COŽ BYLO PŘEDPOVĚDÍ
TATARSKÝCH NÁJEZDŮ. V LÉTĚ DOŠLO K VELKÉMU ZATMĚNÍ SLUNCE A BRZY POTÉ SE NA NEBI
OBJEVILA KOMETA. VE VARŠAVĚ VIDĚLI V OBLACÍCH NAD MĚSTEM MOHYLU A OHNIVÝ KŘÍŽ. LIDÉ SE
POSTILI, ROZDÁVALI ALMUŽNY, BYLI PŘESVĚDČENI, ŽE NA ZEMI DOLEHNOU NAKAŽLIVÉ CHOROBY A
VYHUBÍ LIDSKÉ PLÉMĚ. PAK PŘIŠLA ZIMA TAK MÍRNÁ, ŽE PODOBNOU NEPAMATOVALI ANI TI
NEJSTARŠÍ LIDÉ. V JIŽNÍCH VOJEVODSTVÍCH ŘEKY NEZAMRZLY A ŽIVENY PO RÁNU TAJÍCÍM SNĚHEM
VYSTOUPILY Z BŘEHŮ A ZATOPILY OKOLÍ. SILNĚ PRŠELO. STEP ROZMOKLA A ZMĚNILA SE VE VELIKOU
LOUŽI, V POLEDNE PAK HŘÁLO SLUNCE TAK MOCNĚ, ŽE DIV DIVOUCÍ; V BRACLAVSKÉM VOJEVODSTVÍ A
NA DIVOKÝCH POLÍCH SE V POLOVINĚ PROSINCE PLÁNĚ A STEPI ZAZELENALY. VČELY SE V BRTÍCH
ZAČALY PROBOUZET A BZUČET, V OHRADÁCH HUČEL DOBYTEK. ZDÁLO SE, ŽE POŘÁDEK V PŘÍRODĚ JE
NAPROSTO ZVRÁCEN; A TAK NA RUSI OČEKÁVALI VŠICHNI MIMOŘÁDNÉ UDÁLOSTI, OBRACELI SE S
NEKLIDNOU MYSLÍ PŘEDEVŠÍM K DIVOKÝM POLÍM, ODKUD OČEKÁVALI NEBEZPEČÍ SPÍŠE NEŽ ODJINUD.
NA POLÍCH SE VŠAK NEDĚLO NIC NEOBYČEJNÉHO, NEOBVYKLÉHO, NEDOCHÁZELO TAM K JINÝM BOJŮM
A POTYČKÁM NEŽ K TAKOVÝM, JAKÉ SE TAM ODEHRÁVALY ZCELA BĚŽNĚ; O NICHŽ VĚDĚLI JEN ORLI,
JEŘÁBI, HAVRANI A POLNÍ ZVĚŘ.
BYLA TO PROSTĚ DIVOKÁ POLE. 1[1] POSLEDNÍ ZNÁMKY OSÍDLENÍ PŘESTÁVALY SMĚREM K JIHU NA
BŘEZÍCH DNĚPRU NEDALEKO ZA ČYHYRYNEM, NA BŘEZÍCH DNĚSTRU ZA UMANÍ. PAK UŽ DALEKO
DALEKO AŽ K LIMANŮM 2[2] A K MOŘI SE TÁHLA JEN STEP, SEVŘENÁ DVĚMA ŘEKAMI JAKO PAŽEMI. V
OHBÍ NA DOLNÍM DNĚPRU VŘEL ZA PEŘEJEMI KOZÁCKÝ ŽIVOT, PŘÍMO V POLÍCH NEBYL USAZEN NIKDO,
LEDA NA BŘEZÍCH SEDĚLY TU A TAM "POLANKY" JAKO OSTROVY UPROSTŘED MOŘE. TYTO KRAJE
PATŘILY "DE NOMINE" RZECZYPOSPOLITÉ, 3[3] DOVOLOVALA TU VŠAK TATARŮM UŽÍVAT PASTVINY
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STŘEŽENÉ KOZÁKY, TAKŽE SE PASTVISKA MĚNILA ČASTO V BOJIŠTĚ.
NIKDO NESPOČETL, NIKDO NEZACHOVAL V PAMĚTI, KOLIK TAM BYLO SVEDENO BITEV, KOLIK TAM
PADLO LIDÍ. TO VĚDĚLI JEN ORLI, JESTŘÁBI A VRÁNY. KDO USLYŠEL ZDALEKA ŠUMOT KŘÍDEL A
KRÁKORÁNÍ, KDO ZAHLÉDL PTÁKY, JAK KROUŽÍ NAD JEDNÍM MÍSTEM, VĚDĚL, ŽE TAM LEŽÍ
NEPOHŘBENÁ TĚLA NEBO KOSTI. VE VYSOKÉ TRÁVĚ SE POŘÁDALY HONY NA LIDI JAKO NA VLKY NEBO
SAJGY. 4[4] LOVIL, KDO CHTĚL. DO DIVOKÉ STEPI SE SKRYL ČLOVĚK STÍHANÝ ZÁKONEM, OZBROJENÝ
PASTUCHA TAM HLÍDAL STÁDA, RYTÍŘ TAM HLEDAL DOBRODRUŽSTVÍ, ZLODĚJ LUP, KOZÁK TATARA,
TATAR KOZÁKA. STÁDA MNOHDY BRÁNILY PŘED LUPIČI CELÉ OZBROJENÉ KOZÁCKÉ ODDÍLY. STEP
ZDÁNLIVĚ PUSTÁ VŘELA ŽIVOTEM, ZDÁNLIVĚ TICHÁ SKRÝVALA NEBEZPEČÍ, ZDÁNLIVĚ POKLIDNÁ BYLA
PLNÁ NÁSTRAH, DIVOKÁ DIVOKÝMI POLI, ALE I DIVOKÝMI DUŠEMI.
ČAS OD ČASU SE VE STEPI ROZPOUTALA VELKÁ VOJNA. VALILY SE PO NÍ TATARSKÉ HORDY, KOZÁCKÉ
PLUKY, POLSKÉ ČI VALAŠSKÉ KOROUHVE. 5[5] KOŇSKÉ RŽÁNÍ SE ZA NOCI STŘÍDALO S VYTÍM VLKŮ. HLAS
KOTLŮ A MOSAZNÝCH POLNIC LETĚL K OVIDIOVU JEZERU 6[6] I K MOŘI, ZDÁLO SE, JAKO BY ČERNOU A
ČUMACKOU CESTU 7[7] ZAPLAVILA, LIDSKÁ POVODEŇ. OD KAMENCE AŽ K DNĚPRU STŘEŽILY HRANICE
RZECZYPOSPOLITÉ KOZÁCKÉ STANICE A "POLANKY". PODLE NESČETNÝCH HEJN PTÁKŮ, KTEŘÍ
VYPLAŠENI ODLÉTALI K SEVERU, TAM POZNÁVALI, ŽE CESTY SE ZAČNOU HEMŽIT DAVEM. A AŤ UŽ SE
TATAR VYNOŘIL Z ČERNÉHO LESA, NEBO PŘEKROČIL DNĚSTR OD VALAŠSKÝCH KONČIN, DO JIŽNÍCH
VOJEVODSTVÍ DORAZIL SOUČASNĚ S PTÁKY.
ONÉ ZIMY VŠAK PTÁCI NETÁHLI S KŘIKEM K RZECZYPOSPOLITÉ. VE STEPI BYLO VĚTŠÍ TICHO NEŽ
OBVYKLE. VE CHVÍLI, KDY ZAČÍNÁ TOTO VYPRÁVĚNÍ, SLUNCE PRÁVĚ ZAPADALO A JEHO ČERVENÉ
PAPRSKY OZAŘOVALY KRAJ DOKONALE PUSTÝ. NA SEVERNÍM OKRAJI DIVOKÝCH POLÍ, NAD ŘEKOU
OMELNYČKEM, AŽ K JEJÍMU ÚSTÍ NEMOHL ANI NEJBYSTŘEJŠÍ ZRAK ZPOZOROVAT ŽIVOU DUŠI, BA ANI
JAKÝKOLIV POHYB V TEMNÉM, USCHLÉM A ZVADLÉM BUŘENÍ. SLUNCE STÁLO NAD OBZOREM
POLOVINOU KOTOUČE. NEBE BYLO TEMNÉ, VE STEPI SE STÁLE VÍCE ŠEŘILO. PŘI LEVÉM BŘEHU ŘEKY NA
NEVELKÉ VÝŠINĚ, PODOBAJÍCÍ SE SPÍŠE MOHYLE NEŽ PAHORKU, SVÍTILY ZBYTKY ZDĚNÉ STANICE,
KTEROU KDYSI POSTAVIL FEDOR BUČACKYJ A JIŽ POZDĚJI ROZKOTALI NÁJEZDNÍCI. ZŘÍCENINA VRHALA
DLOUHÝ STÍN, NEDALEKO SE TŘPYTILA HLADINA DOŠIROKA ROZLITÉHO OMELNYČKU, KTERÝ SE V
TĚCHTO MÍSTECH OBRACÍ K DNĚPRU. ZÁŘE NA NEBI I NA ZEMI STÁLE VÍCE POHASÍNALA. Z OBLOHY
ZAZNÍVAL KŘIK JEŘÁBŮ, TÁHNOUCÍCH K JIHU. NAKONEC TICHO NERUŠIL ANI HLÁSEK.
NAD PUSTINOU SE ROZESTŘELA NOC A S NÍ NADEŠLA HODINA DUCHŮ. RYTÍŘI BDÍCÍ VE STANICÍCH SI V
ONĚCH DOBÁCH VYPRÁVĚLI, ŽE ZA NOCI VSTÁVAJÍ V DIVOKÝCH POLÍCH STÍNY PADLÝCH, KTEŘÍ TAM VE
HŘÍCHU ZAHYNULI NÁHLOU SMRTÍ, A PROVOZUJI SVÉ CHOROVODY, V ČEMŽ JIM NEBRÁNÍ ANI KŘÍŽ, ANI
KOSTEL. KDYŽ KNOTY UKAZUJÍCÍ PŮLNOC ZAČALY DOHOŘÍVAT, VE STANICÍCH ODŘÍKÁVALI MODLITBY
ZA MRTVÉ. VYPRÁVĚLO SE, ŽE STÍNY JEZDCŮ SE PLOUŽÍ PUSTINAMI, ZASTUPUJI PUTUJÍCÍM CESTU,
KVÍLEJÍ A ŽEBRONÍ O ZNAMENÍ SVATÉHO KŘÍŽE. MEZI NIMI SE OBJEVUJÍ UPÍŘI, VYJÍ A PRONÁSLEDUJI
LIDI. ZKUŠENÉ UCHO UŽ ZDÁLI ROZEZNÁ VYTÍ UPÍRŮ OD VYTÍ VLKŮ. BYLA ROVNĚŽ VÍDAT CELÁ VOJSKA
STÍNŮ, KTERÁ SE NĚKDY PŘIBLÍŽILA TAK STANICÍM, ŽE STRÁŽE TROUBILY LARUM: 8[8] TO OBYČEJNĚ
VĚŠTILO VELKOU VOJNU. SETKÁNÍ S OSAMĚLÝMI STÍNY NEZNAČILO NIC DOBRÉHO, NEBYLO ALE TŘEBA
VYKLÁDAT SI JE HNED VE ZLÉ, NEJEDNOU SE OBJEVIL VE STEPI I ŽIVÝ ČLOVĚK A ZMIZEL PŘED
POCESTNÝMI JAKO STÍN, TAKŽE MOHL BÝT POVAŽOVÁN ZA DUCHA.
KDYŽ NAD OMELNYČKEM ZAVLÁDLA NOC, NEBYLO V TOM NIC NEOBVYKLÉHO, ŽE SE VEDLE ZPUSTLÉ
STANICE OBJEVIL DUCH ANEBO ČLOVĚK NA KONI. ZA DNĚPREM VYŠEL MĚSÍC A POSTŘÍBŘIL ZŘÍCENINU,
HLAVY BODLÁKŮ A STEPNÍ DÁLAVU.
VTOM SE VE STEPI OBJEVILY JINÉ NOČNÍ BYTOSTI. RYCHLE PLYNOUCÍ MRÁČKY ZASTÍNILY CO CHVÍLI SVIT
MĚSÍCE, TAKŽE SE ONY POSTAVY HNED ZABLESKLY VE SVĚTLE, HNED ZASE MIZELY VE STÍNU. NA
OKAMŽIK ZCELA ZMIZELY, JAKO BY SE ROZPLYNULY VE TMĚ. BLÍŽILY SE K VÝŠINĚ, NA NIŽ STÁL JEZDEC,
KRADLY SE K NĚMU TIŠE, OSTRAŽITĚ, POMALU, CO CHVÍLI SE ZASTAVOVALY.
V JEJICH POHYBECH BYLO COSI ZLOVĚSTNÉHO, STEJNĚ JAKO V CELÉ STEPI ZDÁNLIVĚ TAK POKLIDNÉ. V
NÁRAZECH ZAVANUL OD DNĚPRU VÍTR, ŽALOSTNĚ ZAŠEVELIL V USCHLÉM BODLÁČÍ, KTERÉ SE
SKLÁNĚLO A CHVĚLO JAKOBY VYLEKÁNO.
NAKONEC POSTAVY ZMIZELY, SKRYLY SE DO STÍNU ZŘÍCENINY. V BLEDÉM NOČNÍM SVĚTLE BYLO VIDĚT
JEN JEDINÉHO JEZDCE STOJÍCÍHO NA PAHORKU.
KONEČNĚ SI VŠIML ŠELESTU. SJEL K SVAHU VÝŠINY A POZORNĚ SE ZAHLEDĚL DO STEPI. V TÉ CHVÍLI VÍTR
UTICHL, ŠELEST USTAL A ROZHOSTILO SE NAPROSTÉ TICHO.
NÁHLE SE OZVALO PRONIKAVÉ ZAHVÍZDNUTÍ. SMĚSICE HLASŮ SPUSTILA STRAŠLIVÝ KŘIK: "ALLAH,
ALLAH! KRISTE JEŽÍŠI! BIJ, ZABIJ!" ROZLEHLY SE VÝSTŘELY Z PUŠEK A TMU PROŤALY ČERVENÉ
ZÁBLESKY. DUSOT KONÍ SE MÍSIL S TŘESKEM KOVU. VE STEPI, JAKO BY ZE ZEMĚ VYROSTLI, OBJEVILI SE
DALŠÍ JEZDCI. V TICHÉ, ZLOVĚSTNÉ PUSTINĚ SE ROZHUČELA BOUŘE. K STRAŠLIVÉMU SKŘEKU SE PŘIPOJIL
LIDSKÝ NÁŘEK, AŽ NAKONEC VŠE UTICHLO, BOJ BYL U KONCE.
ODEHRÁLA SE TU JEDNA ZE SCÉN OBVYKLÝCH V DIVOKÝCH POLÍCH.
NA VÝŠINĚ SE SHLUKLI JEZDCI, NĚKTEŘÍ SESKÁKALI Z KONI A COSI POZORNĚ PROHLÍŽELI.
ZE TMY SE OZVAL SILNÝ VELITELSKÝ HLAS: "HEJ, VYKŘEŠTE A ROZDĚLEJTE OHEŇ!"
ZA CHVÍLI ZAČALY TMOU PROSKAKOVAT JISKRY A BRZY VYSKOČIL OHEŇ ZE SUCHÝCH TŘÍSEK I Z LOUČÍ,
KTERÉ S SEBOU CESTUJÍCÍ V DIVOKÝCH POLÍCH VŽDY VOZILI.
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DO ZEMĚ ZARAZILI ŽERĎ S UPEVNĚNOU LOUČI A SHORA PADAJÍCÍ SVĚTLO OZÁŘILO SKUPINU LIDÍ
SKLÁNĚJÍCÍCH SE NAD TĚLEM LEŽÍCÍM NEHYBNĚ NA ZEMI.
BYLI TO VOJÁCI V ČERVENÝCH DVORSKÝCH STEJNOKROJÍCH A VLČÍCH PLÁŠTÍCH. TEN, CO SEDĚL NA
STATNÉM KONI, OSTATNÍM VELEL. SESKOČIL Z KONĚ, PŘISTOUPIL K LEŽÍCÍMU A ZEPTAL SE: "JE ŽIV, ČI
MRTEV, STRÁŽMISTŘE?"
"ŽIV, PANE NÁMĚSTKU, ALE CHRČÍ, LASO HO PŘIŠKRTILO!"
"KDO JE TO?"
"TATAR NE, SPÍŠ NĚKDO VÝZNAMNÝ."
"MŮŽEM TEDY PODĚKOVAT BOHU."
NÁMĚSTEK POHLÉDL POZORNĚ NA LEŽÍCÍHO MUŽE.
"JAKO BY TO BYL HETMAN." 9[9]
"JEHO KŮŇ JE VZÁCNÝ TATAR, LEPŠÍHO BY ANI U CHÁNA NENAŠEL," ODPOVĚDĚL STRÁŽMISTR.
"TAMHLE HO DRŽÍ; POHLEĎ!"
PORUČÍK 10[10] SE OHLÉDL A TVÁŘ SE MU ROZJASNILA. OPODÁL DRŽELI DVA VOJÁCI STATNÉHO HŘEBCE,
PŘIMYKAL UŠI A NADOUVAL CHŘÍPÍ, NATAHOVAL KRK A PODĚŠENÝMA OČIMA HLEDĚL NA SVÉHO
PÁNA.
"KŮŇ JE NÁŠ?" OZVAL SE STRÁŽMISTR OTÁZKOU.
"COPAK BYS, POHANE, CHTĚL VE STEPI OBRAT KŘESŤANA O KONĚ?"
"UKOŘISTILI JSME HO ... "
DALŠÍ ROZHOVOR JIM PŘERUŠILO SILNĚJŠÍ ZACHRČENÍ PŘIŠKRCENÉHO MUŽE.
"NALEJ MU DO ÚST PÁLENKY," ŘEKL PAN NÁMĚSTEK, "A ODEPNĚTE MU OPASEK."
"ZŮSTANEME TU NA NOC?"
"ZŮSTANEME, ODSEDLEJTE KONĚ A ZAPALTE HRANICI."
VOJÁCI SI POSPÍŠILI. JEDNI TŘELI A KŘÍSILI LEŽÍCÍHO, DRUZÍ BĚŽELI PRO ROŠTÍ, TŘETÍ ROZPROSTÍRALI NA
ZEM VELBLOUDÍ A MEDVĚDÍ KŮŽE K ULEHNUTÍ.
PAN NÁMĚSTEK SE O PŘIŠKRCENÉHO MUŽE UŽ NESTARAL, ODEPNUL SI OPASEK A USADIL SE NA BURCE
U OHNĚ. BYL TO MUŽ VELMI MLADÝ, ÚTLÝ, TMAVOVLASÝ, HEZKÝ, KOSTNATÉ TVÁŘE S VÝRAZNÝM
ORLÍM NOSEM. Z OČI MU HLEDĚLA RYTÍŘSKÁ ODVAHA A BOJOVNOST, ALE VÝRAZ JEHO TVÁŘE BYL
UŠLECHTILÝ. BUJNÉ KNÍRY A BRADKA, KTEROU SI ZŘEJMĚ NECHÁVAL UŽ DLOUHO RŮST, DODÁVALY MU
VZHLED VÁŽNÝ, NEÚMĚRNÝ JEHO VĚKU.
DVA PACHOLCI SE ZABÝVALI PŘÍPRAVOU VEČEŘE. NASTAVĚLI NAD OHEŇ UŽ PŘIPRAVENÉ SKOPOVÉ
ČTVRTI, OD SEDEL ODVÁZALI NĚKOLIK DROPŮ ULOVENÝCH BĚHEM DNE, PÁR SLUK A JEDNU SAJGU,
KTEROU ZAČAL PACHOLEK STAHOVAT Z KŮŽE. HRANICE HOŘELA A VRHALA NA STEP ROZLEHLÝ RUDÝ
KRUH SVĚTLA. PŘIŠKRCENÝ MUŽ PŘICHÁZEL POMALU K SOBĚ.
CHVÍLI KRVÍ PODLITÝMA OČIMA BLOUDIL PO NEZNÁMÝCH POSTAVÁCH A ZKOUMAL JEJICH TVÁŘE.
POTOM SE POKUSIL VSTÁT. VOJÁK, KTERÝ PRVE HOVOŘIL S NÁMĚSTKEM, POZDVIHL HO POD RAMENY,
DRUHÝ MU PODAL HŮL A NEZNÁMÝ SE O NI CELOU SILOU OPŘEL. VE TVÁŘI BYL RUDÝ, ŽÍLY MĚL
NABĚHLÉ. KONEČNĚ VYRAZIL PŘIDUŠENÝM HLASEM: "VODU !"
PODALI MU PÁLENKU, PIL A PIL. UDĚLALO MU TO ZŘEJMĚ DOBŘE, PROTOŽE KDYŽ ODTRHL LÁHEV OD
ÚST, ZEPTAL SE ČISTÝM HLASEM: "KOMU JSEM TO PADL DO RUKOU?"
VELITEL VSTAL A PŘISTOUPIL K NĚMU.
"DO RUKOU TĚCH, KTEŘÍ TĚ ZACHRÁNILI, VZÁCNÝ PANE."
"TAKŽE JSTE TO NEBYLI VY, KDO MĚ CHYTILI DO LASA?"
"PRACUJEME ŠAVLÍ, PANE, NIKOLI LASEM. SVÝM PODEZŘENÍM SES DOTKL DOBRÝCH VOJÁKŮ. CHYTILI TĚ
LOTŘI VYDÁVAJÍCÍ SE ZA TATARY. JESTLI JSI NA NĚ ZVĚDAV, MŮŽEŠ SI JE PROHLÉDNOUT, LEŽÍ TAMHLE
PODŘEZANÍ JAKO BERANI."
PŘI TĚCH SLOVECH UKÁZAL NÁMĚSTEK NA NĚKOLIK NEHYBNÝCH TĚL LEŽÍCÍCH NÍŽE NA SVAHU.
NEZNÁMÝ POŽÁDAL: "DOVOLTE MI, ABYCH SI ODPOČINUL."
PŘISTRČILI MU PLSTĚNÉ SEDLO, USEDL NA NĚ A POHROUŽIL SE V MLČENÍ.
BYL TO MUŽ V NEJLEPŠÍCH LETECH, STŘEDNÍHO VZRŮSTU, ŠIROKÝCH, ROZLOŽITÝCH RAMEN, VSKUTKU
MOHUTNÉ STAVBY TĚLESNÉ, NÁPADNĚ V VÝRAZNÝCH RYSŮ. MĚL VELKOU HLAVU, TEMNĚ SNĚDOU,
POVADLOU PLEŤ, ČERNÉ A PONĚKUD SEŠIKMENÉ OČI, JAKO MÍVAJÍ TATAŘI. TENKÉ KNÍRY NAD ÚZKÝMI
RTY MĚL NA KONEČCÍCH ROZTŘEPENÉ VE DVĚ ŠIROKÉ ŠTĚTKY. JEHO MASIVNÍ TVÁŘ VYJADŘOVALA
ODVAHU A HRDOST. MĚLA V SOBĚ COSI PŘITAŽLIVÉHO I ODPUZUJÍCÍHO; HETMANSKÁ DŮSTOJNOST SE V
NÍ SNOUBILA S TATARSKOU VYCHYTRALOSTÍ, DOBROTIVOST S DIVOKOSTÍ.
KDYŽ CHVÍLI POSEDĚL NA SEDLE, VSTAL A NAPROSTO NEOČEKÁVANĚ SI ODEŠEL PROHLÉDNOUT ZABITÉ,
MÍSTO CO BY NEJPRVE SVÝM ZACHRÁNCŮM PODĚKOVAL.
"NEZDVOŘÁK," ZABRUČEL NÁMĚSTEK.
NEZNÁMÝ SI POZORNĚ PROHLÍŽEL KAŽDOU TVÁŘ, POKYVUJE HLAVOU JAKO TEN, KDO VŠECHNO
SPRÁVNĚ UHÁDL, POMALU SE VRACEL K NÁMĚSTKOVI A OHMATÁVAL SI BOKY HLEDAJE OPASEK, ZA
NĚJŽ CHTĚL ZASUNOUT RUKU.
MLADÉMU NÁMĚSTKOVI SE CHOVÁNÍ MUŽE PŘED CHVÍLI ODŘÍZNUTÉHO OD PROVAZU NELÍBILO.
PROHODIL UŠTĚPAČNĚ: "VYPADÁ TO, JAKO BYS MEZI TĚMI LUPIČI HLEDAL ZNÁMÉ, VZÁCNÝ PANE, NEBO
ŽE SE MODLÍŠ ZA JEJICH DUŠE."
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"MÁŠ I NEMÁŠ PRAVDU, VZÁCNÝ PANE. MÁŠ PRAVDU POTUD, ŽE JSEM MEZI NIMI HLEDAL ZNÁMÉ
TVÁŘE, A NEMÁŠ, PROTOŽE TO NEJSOU LUPIČI, ALE SLUŽEBNÍCI JISTÉHO ŠLECHTICE, MÉHO SOUSEDA."
"PAK S TÍM ŠLECHTICEM NEPIJETE VODU Z JEDNÉ STUDNĚ."
TENKÉ RTY NEZNÁMÉHO ZVLNIL ZÁHADNÝ ÚSMĚV.
"ANI V TOM NEMÁŠ PRAVDU," UTROUSIL SKRZ ZUBY. HLASITĚJI DODAL:
"PROMIŇ, VZÁCNÝ PANE, ŽE JSEM TI NEJDŘÍV NEVYSLOVIL PODĚKOVÁNI, JÍMŽ JSEM TI POVINEN ZA
ZÁCHRANU A ÚČINNOU POMOC; VYTRHLA MĚ NENADÁLÉ SMRTI. TVÁ ODVAHA BYLA ROVNA MÉ
NEOPATRNOSTI, S NÍŽ JSEM SE ODLOUČIL OD SVÝCH LIDI. TVÉ ODVAZE SE VŠAK VYROVNÁ MÁ
VDĚČNOST."
PŘI TĚCH SLOVECH VZTÁHL K NÁMĚSTKOVI RUKU.
HRDÝ MLADÍK SE NEHNUL Z MÍSTA A NEPOSPÍCHAL MU PODAT PRAVICI. ŘEKL:
"NEJPRVE BYCH RÁD ZVĚDĚL, JEDNÁM-LI S ŠLECHTICEM, AČ O TOM NEPOCHYBUJI. NEMOHU PŘIJMOUT
PODĚKOVÁNÍ OD NEZNÁMÉHO."
"TVÁ HRDOST JE VPRAVDĚ RYTÍŘSKÁ. MÁŠ PRAVDU, PANE. SVÁ SLOVA A SVŮJ DÍK JSEM MĚL ZAČÍT
SVÝM JMÉNEM. JSEM ZENOBIUS ABDANK S KŘÍŽKEM; ŠLECHTIC Z KYJEVSKÉHO VOJEVODSTVÍ, ZEMAN A
PLUKOVNÍK 11[11] KOZÁCKÉ KOROUHVE KNÍŽETE DOMINIKA ZASLAWSKÉHO." 12[12]
"JÁ JSEM JAN SKRZETUSKI, 13[13] NÁMĚSTEK KYRYSNICKÉ KOROUHVE JEHO KNÍŽECÍ MILOSTI JEREMIÁŠE
WISNIOWIECKÉHO." 14[14]
"SLOUŽÍŠ POD SLAVNÝM VÁLEČNÍKEM, PANE. PŘIJMI MOU VDĚČNOST A MOU RUKU."
NÁMĚSTEK DÉLE NEVÁHAL. ŠLECHTICI SLOUŽÍCÍ V KYRYSNICKÝCH KOROUHVÍCH SE SICE DÍVALI SVRCHU
NA VOJÁKY Z JINÝCH KOROUHVÍ, PAN SKRZETUSKI BYL VŠAK VE STEPI, V DIVOKÝCH POLÍCH, KDE SE NA
TAKOVÉ VĚCI NEHLEDĚLO. VŽDYŤ JEDNAL S PLUKOVNÍKEM, O ČEMŽ SE NA VLASTNÍ OČI PŘESVĚDČIL,
KDYŽ JEHO VOJÁK PŘINESL PANU ABDANKOVI OPASEK A ŠAVLI, KTERÉ MU PRVE ODEPNULI. PODALI MU
TAKÉ KRÁTKOU BULAVU S KOSTĚNOU RUKOJETÍ, S HLAVICÍ Z HLAZENÉ ROHOVINY, JAKÉ OBVYKLE
UŽÍVALI KOZÁČTÍ PLUKOVNÍCI. PŘITOM ÚBOR VZÁCNÉHO PANA ZENOBIA ABDANKA BYL BOHATÝ A
JEHO ŘEČ PROZRAZOVALA BYSTRÝ ROZUM, VZDĚLÁNÍ A ZNALOST SVĚTA:
PAN SKRZETUSKI HO POZVAL DO SVÉ SPOLEČNOSTI. OD OHNĚ SE ŠÍŘILA VŮNĚ PEČENÉHO MASA,
DRÁŽDILA ČICH I CHUŤ. PACHOLEK SŇAL MASO Z OHNĚ A PODAL NA CÍNOVÉ MÍSE. PUSTILI SE DO JÍDLA,
A KDYŽ JIM PŘINESLI OBJEMNÝ MĚCH UŠITÝ Z KOZÍ KŮŽE, PLNÝ MOLDAVSKÉHO VLNA, ROZPROUDILA SE
ŽIVÁ ROZMLUVA.
"ABYCHOM SE ŠŤASTNĚ NAVRÁTILI DO SVÝCH DOMOVŮ," ŘEKL PAN SKRZETUSKI.
"TY SE VRACÍŠ, PANE? ODKUD, PROSÍM?" ZEPTAL SE ABDANK.
"ZDALEKA, Z KRYMU."
"COS TAM DĚLAL, PANE, JEL JSI S VÝKUPNÝM?"
"NIKOLI, PANE PLUKOVNÍKU, BYL JSEM PŘÍMO U CHÁNA."
ABDANK NAPJAL ZVĚDAVĚ SLUCH.
"NU VIDA, TOS NAVÁZAL PĚKNÉ PŘÁTELSTVÍ. S ČÍM JSI TO K NĚMU JEL?"
"S LISTEM JEHO KNÍŽECÍ MILOSTI JEREMIÁŠE."
"BYL'S TAM TEDY JAKO VYSLANEC. A COPAK PSAL KNÍŽE CHÁNOVI?"
NÁMĚSTEK SE POZORNĚ ZADÍVAL NA ŠLECHTICE.
"VZÁCNÝ PANE PLUKOVNÍKU, PATŘIL JSI DO TVÁŘI NIČEMŮ, KTEŘÍ TĚ CHYTILI DO LASA - TO JE TVÁ VĚC.
CO PSAL KNÍŽE CHÁNOVI, NENÍ VĚC TVÁ ANI MÁ, POUZE JICH DVOU."
"PŘED CHVÍLÍ JSEM SE DIVIL," ODPOVĚDĚL VYCHYTRALE ABDANK, "ŽE SI KNÍŽE VYBRAL JAKO VYSLANCE
K CHÁNOVI MUŽE TAK MLADÉHO, PO TVÉ ODPOVĚDI SE UŽ NEDIVÍM, NEBOŤ VIDÍM, PANE, ŽES MLÁD
VĚKEM, ZKUŠENOSTMI A ROZUMEM STÁR."
NÁMĚSTEK HLADCE SPOLKL LICHOTIVÁ SLOVA, NAKROUTIL SI MLADÝ KNÍR A ZEPTAL SE: "ŘEKNI MI,
PANE, JAK SES OCTL NA BŘEZÍCH OMELNYČKU TAK SÁM!"
"NEJSEM SÁM, SVÉ LIDI JSEM CESTOU OPUSTIL. JEDU DO KODAKU 15[15] K PANU GRODZICKÉMU, JE TAM
VELITELEM POSÁDKY, VELKÝ HETMAN MĚ K NĚMU VYSLAL S DOPISY."
"PROČ TAM NEPLUJEŠ PO ŘECE?"
"DOSTAL JSEM ROZKAZ, KTERÉHO NEMOHU NEUPOSLECHNOUT."
"DIVNÉ ! HETMAN VYDAL ROZKAZ, KTERÝ TĚ VE STEPI VEHNAL DO PĚKNÉHO NEBEZPEČÍ. KDYBYS BYL
PLUL PO ŘECE, BYL BY SES HO VYVAROVAL."
"VE STEPI JE KLID, NEZNÁM JI TEPRVE OD VČEREJŠKA. TO, CO MĚ POTKALO, JE DÍLEM LIDSKÉ ZLOBY A
NENÁVISTI."
"NĚKDO TI UKLÁDÁ O ŽIVOT?"
"TO JE DLOUHÁ HISTORIE. ZLÝ SOUSED MI ZNIČIL MAJETEK, ZABIL MI SYNA, VYHNAL MĚ Z DOMU, A JAK
JSI PRÁVĚ VIDĚL, UKLÁDÁ MI O ŽIVOT."
"NEMÁŠ, PANE, PO RUCE ŠAVLI?"
V ABDANKOVĚ MUŽNÉ TVÁŘI BLESKLA NENÁVIST, V OČÍCH MU ZASVITLO; ODPOVĚDĚL ZVOLNA A
VÝZNAMNĚ: "MÁM A K TOMU MI DOPOMÁHEJ BŮH, ŽE SE K NIKOMU JINÉMU PROTI SVÝM NEPŘÁTELŮM
ODVOLÁVAT NEBUDU."
PORUČÍK MU CHTĚL COSI ODPOVĚDĚT, ALE VE STEPI SE OZVAL DUSOT KONÍ, ČI SPÍŠE RYCHLÉ MLASKÁNÍ
KOŇSKÝCH KOPYT V MOKRÉ TRÁVĚ. NÁMĚSTKŮV VOJÁK STOJÍCÍ NA STRÁŽI PŘIBĚHL SE ZPRÁVOU, ŽE
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SE BLÍŽÍ NĚJACÍ JEZDCI.
"TO JSOU URČITĚ MÍ LIDÉ," ŘEKL ABDANK. "ZDRŽELI SE U TASMYNU. NENADÁL JSEM SE ZRADY A SLÍBIL
JSEM JIM, ŽE TU NA NĚ POČKÁM."
SKUPINA JEZDCŮ OBKLÍČILA PAHOREK. V ZÁŘI OHNĚ SE OBJEVILY KOŇSKÉ HLAVY S ROZEVŘENÝMI
NOZDRAMI, ODFRKUJÍCÍ PO ÚNAVNÉ JÍZDĚ, A NAD NIMI SKLONĚNÉ HLAVY JEZDCŮ; ZACLÁNĚLI SI
RUKAMA OČI PŘED ZÁŘI OHNĚ A BYSTŘE HLEDĚLI KE SVĚTLU.
"HEJ VY, KDO JSTE?" ZVOLAL ABDANK.
"RABI BOŽÍ," ODPOVĚDĚLY HLASY ZE TMY.
"JSOU TO MÍ MOLODCI," ŘEKL ABDANK OBRACEJE SE K NÁMĚSTKOVI.
"POJĎTE, POJĎTE!"
SESKÁKALI Z KONI A BLÍŽILI SE K OHNI.
"SPĚCHALI JSME, BAŤKU, SPĚCHALI. ŠČO Z TOBOJU?" 16[16]
"UPADL JSEM DO LÉČKY. ZRÁDCE CHVEDKO VĚDĚL O TOMTO MÍSTĚ A ČEKAL NA MĚ, DORAZIL SEM
PŘEDE MNOU. CHYTILI MĚ DO LASA !"
" SPASYBIH! SPASYBIH! 17[17] CO TI LAŠKOVÉ KOLEM TEBE?"
ROZHLÍŽELI SE VÝHRUŽNĚ PO SKRZETUSKÉM A JEHO DRUZÍCH.
"TO JSOU DOBŘÍ PŘÁTELÉ," ODPOVĚDĚL ABDANK. "JSEM, SLÁVA BOHU, ŽIV A ZDRÁV. POJEDEME HNED
DÁL."
"SLÁVA BOHU, JSME PŘIPRAVENI."
NOVĚ PŘÍCHOZÍ SI OHŘÍVALI PŘI OHNI RUCE, NEBOŤ NOC BYLA STUDENÁ, I KDYŽ KRÁSNÁ. BYLO TO ASI
ČTYŘICET UROSTLÝCH A DOBŘE OZBROJENÝCH MUŽŮ. NAPROSTO NEVYPADALI JAKO REGISTROVANÍ
KOZÁCI, 18[18] ČEMUŽ SE PAN SKRZETUSKI NEMÁLO PODIVIL, ZVLÁŠTĚ ŽE JICH BYL HLOUČEK DOST
VELKÝ. VŠECHNO SE TO NÁMĚSTKOVI ZDÁLO TUZE PODEZŘELÉ. KDYBY BYL VELKÝ HETMAN VYSLAL
ABDANKA DO KODAKU, BYL BY MU DAL DOPROVOD Z REGISTROVANÝCH KOZÁKŮ. A Z JAKÉHO
DŮVODU BY MU PORUČIL, ABY SE DOSTAL DO ČYHYRYNA STEPI A NIKOLI PO ŘECE? NEZBYTNOST
PŘEVÁŽET SE PŘES VŠECHNY PŘÍTOKY TEKOUCÍ DIVOKÝMI POLI K DNĚPRU MUSILA CESTOVÁNÍ
ZDRŽOVAT. VYPADALO TO, JAKO BY SE PAN ABDANK CHTĚL KODAKU SPÍŠ VYHNOUT.
ZROVNA TAK SE MLADÝ NÁMĚSTEK POZASTAVOVAL NAD SAMOU OSOBOU PANA ABDANKA. VŠIML SI,
ŽE KOZÁCI, KTEŘÍ SE SVÝMI PLUKOVNÍKY JEDNAJÍ DOST DŮVĚRNĚ, PROJEVOVALI MU NEOBYČEJNOU
ÚCTU JAKO SKUTEČNÉMU HETMANOVI. BYL TO PATRNĚ NĚJAKÝ VLIVNÝ RYTÍŘ, PANU SKRZETUSKÉMU
TO BYLO PODEZŘELÉ, ZNAL UKRAJINU NA TOMTO I DRUHÉM BŘEHU DNĚPRU DOST DOBŘE, ALE O
NĚJAKÉM PROSLULÉM ABDANKOVI NESLYŠEL. PŘITOM V RYSECH TOHO MUŽE BYLO COSI
MIMOŘÁDNÉHO, Z TVÁŘE MU VYZAŘOVALA ZTAJENÁ SÍLA JAKO ŽÁR Z OHNĚ, NEZLOMNÁ VŮLE
PROZRAZUJÍCÍ, ŽE TENTO MUŽ PŘED NIKÝM A PŘED NIČÍM NECOUVNE. STEJNÁ VŮLE SE ZRAČILA VE
TVÁŘI KNÍŽETE JEREMIÁŠE WISNIOWIECKÉHO, CO VŠAK U KNÍŽETE BYLO VROZENÝM DAREM PŘÍRODY,
VLASTNÍM VZNEŠENÉMU RODU A MOCI, TO U MUŽE NEZNÁMÉHO JMÉNA, ZBLOUDILÉHO V PUSTÉ STEPI,
MOHLO ZARÁŽET.
PAN SKRZETUSKI DLOUHO UVAŽOVAL. PŘIŠLO MU NA MYSL, ŽE TO MŮŽE BÝT NĚJAKÝ MOCNÝ PSANEC,
STÍHANÝ SOUDEM, KTERÝ SE SKRYL DO DIVOKÝCH POLÍ, NEBO NÁČELNÍK LOUPEŽIVÉ HORDY. TO VŠAK
NEBYLO DOST PRAVDĚPODOBNÉ. MUŽŮV ODĚV I ZPŮSOB ŘEČI SVĚDČILY O ČEMSI JINÉM. NÁMĚSTEK
NAPROSTO NEVĚDĚL, CO SI O TOM MYSLET, MĚL SE VŠAK NA POZORU. ABDANK ZATÍM PORUČIL, ABY
MU PŘIVEDLI KONĚ.
"PANE NÁMĚSTKU," ŘEKL; "MÁM NA ČASE VYDAT SE NA CESTU. DOVOL, ABYCH TI JEŠTĚ JEDNOU
PODĚKOVAL ZA TO, ŽES MĚ ZACHRÁNIL. KÉŽ BY MI BŮH DOPŘÁL, ABYCH TI MOHL ODPLATIT STEJNOU
SLUŽBOU."
"NEVĚDĚL JSEM, KOMU POMÁHÁM, PROTO SI TVOU VDĚČNOST NEZASLUHUJI."
"PROMLUVILA TVÁ SKROMNOST, JEŽ SE ROVNÁ TVÉMU HRDINSTVÍ. PŘIJMI ODE MNE TENTO PRSTEN."
NÁMĚSTEK SE ZAMRAČIL, ODSTOUPIL KROK DOZADU A ZMĚŘIL PANA ABDANKA ODMÍTAVÝM
POHLEDEM. TEN POKRAČOVAL S TÉMĚŘ OTCOVSKOU ROZŠAFNOSTÍ:
"POHLEĎ JEN ! DÁVÁM TI HO NIKOLI PRO JEHO CENU, ALE PRO JINÉ SKVĚLÉ VLASTNOSTI. KDYŽ JSEM SE V
MLÁDÍ DOSTAL DO TURECKÉHO ZAJETÍ, DAL MI HO POUTNÍK, KTERÝ SE VRACEL ZE SVATÉ ZEMĚ. POD
TÍMTO KAMÍNKEM JE UZAVŘENA PRSŤ Z KRISTOVA HROBU. TAKOVÝ DAR NELZE ODMÍTNOUT, BYL BY
POCHÁZEL Z RUKOU ODSOUZENCOVÝCH. JSI MLÁD, JSI VOJÁK, A KDYŽ ANI STAŘEC NAD HROBEM NEVÍ,
CO HO MŮŽE POTKAT V POSLEDNÍ HODINCE, COŽ TEPRVE JINOCH, KTERÝ MÁ PŘED SEBOU DLOUHÁ LÉTA
ŽIVOTA A MŮŽE SE DOSTAT DO MNOHÝCH NEBEZPEČENSTVÍ. TENTO PRSTEN TĚ UCHRÁNÍ PŘED
NEBEZPEČÍM A UBRÁNÍ TĚ, AŽ NADEJDE DEN SOUDU. MOHU TI ŘÍCT, ŽE ONEN DEN JIŽ KRÁČÍ PŘES
DIVOKÁ POLE."
NASTALA CHVÍLE TICHA, BYLO SLYŠET SYKOT OHNĚ A FRKÁNÍ KONÍ. ZE VZDÁLENÝCH RÁKOSIN
DOLÉHALO VYTÍ VLKŮ. ABDANK JEŠTĚ JEDNOU JAKOBY PRO SEBE OPAKOVAL: "DEN SOUDU KRÁČÍ PŘES
DIVOKÁ POLE, AŽ NADEJDE, ZADYVYTSJA VES SVIT BOŽYJ ... " 19[19]
NÁMĚSTEK PŘIJAL PRSTEN. SLOVA PODIVNÉHO MUŽE HO VELMI UDIVILA. ABDANK SE ZAHLEDĚL DO
TEMNÉ STEPNÍ DÁLAVY. POTOM SE ZVOLNA OBRÁTIL A VSEDL NA KONĚ. JEHO MOLODCI STÁLI
PŘIPRAVENI PŘI ÚPATÍ PAHORKU.
"BUD ZDRÁV, PŘÍTELI VOJÁKU," ŘEKL NÁMĚSTKOVI. "TAKOVÁ JE DNES DOBA, ŽE BRATR BRATRU

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  6

http://www.processtext.com/abcpalm.html


NEVĚŘÍ, PROTO ANI NEVÍŠ, KOHO JSI ZACHRÁNIL, NEŘEKL JSEM TI SVÉ PŘÍJMENÍ."
"NEJSI ABDANK?"
"TO JE MŮJ ERB."
"A PŘÍJMENÍ?"
"BOHDAN ZENOBIUS CHMELNICKIJ." 20[20]
PO TĚCH SLOVECH SJEL Z PAHORKU A ZA NÍM VYRAZILI JEHO MOLODCI. ZAKRÁTKO JE ZAHALILA MLHA
A TMA. TEPRVE KDYŽ ODJELI NA PŮL HONU, VÍTR OD NICH DONESL SLOVA KOZÁCKÉ PÍSNĚ.
 
Z ŤAŽKOJ NEVOLI, 
Z VIRY BISURMANSKOJI 
NA JASNI ZORI 
NA TYCHI VODY 
U KRAJ VESELYJ 
VYSLUCHAJ, BOŽE, U PROSBACH NAŠYCH 
U NEŠČASNYCH MOLYTVACH 
NAS BIDNYCH NEVILNYKIV ... 

1[21]
 
HLASY ZVOLNA TICHLY, AŽ ZANIKLY V ZÁVANU VĚTRU ŠUMÍCÍHO V RÁKOSÍ.
 
 

 2. V zájezdní hospodě 

Nazítří ráno přibyl pan Skrzetuski do Čyhyryna a ubytoval se ve městě v domě knížete Jeremiáše. Chtěl tam strávit
několik dní, aby si Lidé i koně odpočinuli po dlouhé cestě z Krymu. Musili ji vykonat po souši, protože Dněpr byl
rozvodněny a proud neobyčejně prudky, takže oné zimy nemohly lodě plout proti vodě. Také pan Skrzetuski si trochu
odpočinul a zašel k panu Zacwilichowskému, bývalému komisaři 22[1] Rzeczypospolité, dobrému vojákovi. Knížeti
nesloužil, byl jen jeho důvěrníkem a přítelem. Náměstek se ho chtěl dotázat, nemá-li pro něj nějaké příkazy z Luben.
Kníže nic obzvláštního nenařídil. Skrzetuskému vzkázal, aby cestoval pomalu, bude-li chánova odpověď příznivá, aby
nespěchal, nehnal lidi ani koně. Chána žádal, aby potrestal několik tatarských murzů, kteří svévolně vyslali na
wisniowiecká panství položená za Dněprem loupeživé výpravy. Kníže je dal ovšem nemilosrdně rozdrtit. Chán v
odpovědi knížeti sliboval, že v dubnu vyšle k murzům zplnomocněnce, aby svévolníky potrestal. Protože si chtěl získat
přízeň slavného válečníka Wisniowieckého, poslal mu po Skrzetuském koně ušlechtilé krve a vysokou čapku ze
soboliny. Pan Skrzetuski se zhostil svého úkolu s nemalou ctí, i dostalo se mu důkazu, že ho kníže má ve zvláštní
oblibě, nepobízí ho k spěšnému návratu, dovoluje mu pobýt v Čyhyryně.
Šel s panem Zacwilichowským k Dopulovi, Valachovi, který měl ve městě zájezdní hospodu a vinárnu. Ačkoli bylo ještě
brzy, našli tam plno šlechty, protože byl tržní den a spousta lidi doprovázela stáda dobytka, která se tu zastavila na
cestě k táboru korunního vojska. Šlechta se obvykle scházela na rynku v takzvaném Dzwonieckém koutě, u Dopula.
Byli tam jak nájemci Konec polskych, 23[2] tak čyhyrynští úředníci, majitelé blízkých polností usazeni na základě
privilegií, usídlená šlechta na nikom nezávislá, dále hospodářští úředníci, pár kozáckých důstojníků a hlouček šlechticů
žijících tu buď jako něčí hosté, nebo na svých vlastních statcích.
Jedni i druzi obsadili lavice podél dlouhých dubových stolů, všichni hlasitě rozprávěli o útěku Chmelnického, což byla
ve městě největší událost. Skrzetuski se Zacwilichowským usedli sami v rohu a náměstek se začal vyptávat, co je to
zač, ten Chmelnickij, že o něm všichni mluví.
"Ty to nevíš?" podivil se starý voják. "Chmelnickij je kancléř 24[3] záporožského vojska, pán na Slukově a můj přítel,"
dodal tišeji. "Známe se odedávna, byli jsme spolu v různých bitvách, velmi v nich vynikal, obzvlášť na Cecorském poli.
25[4] Vojáka tak zkušeného bys možná nenašel v celé Rzeczypospolité. Nahlas se to neříká, ale je to hetmanská hlava,
muž význačné ruky a význačného rozumu. Kozáci ho poslouchají víc než své košové a atamany. 26[5] Muž, kterému
nechybějí dobré vlastnosti, ale hrdy, neklidný, a když v něm zvítězí nenávist, dovede byt strašný."
"Co se mu stalo, že z Čyhyryna uprchl?"
"Vjeli si do vlasů se správcem Czapliňskym. Pro takovou hloupost. Jak to bývá, soused sousedovi hnul žlučí. Říká se,
že Chmelnickij chodil správcovi za ženou, správce mu totiž přebral milenku a oženil se s ní. Chmelnickij mu ji za to
sváděl. Je to pravděpodobné, stává se to, a jak se do něčeho zaplete lehká ženská ... Jenže to byla asi jen záminka, pod
ní se ukrývají hlubší spory. Věc se má totiž tak: v Čerkasech žije starý Barabaš, kozácký plukovník, náš přítel. Ten
uschovával nějaké královské listiny a privilegia, o nichž se říkalo, že podporují odboj kozáků proti šlechtě. Že však je
Barabaš dobrý, slušný člověk, držel je a nezveřejnil. Chmelnickij ho pozval do Čyhyryna na hostinu a zatím poslal své
lidi na jeho statek, aby se listin a privilegií zmocnili. Teď s nimi prchl. Obávám se, že na jejich základě může vzplanout
kozácká rebelie, jako byla Ostranicova, neboť repeto, je to strašný člověk a uprchl neznámo kam."
Nato se ozval pan Skrzetuski: "Je to lišák! Pěkně mě napálil! Řekl, že je plukovníkem knížete Dominika Zaslawského, že
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je velkým hetmanem poslán do Kodaku k panu Grodzickému. Nevěřil jsem mu však, protože neplul po řece, ale kradl se
stepí."
"Je lstivý jak Odysseus. Kde ses s ním setkal?"
"Nad Omelnyčkem, na pravém břehu Dněpru. Mířil zřejmě na Síč." 27[6]
"Kodaku se chtěl vyhnout. Teď rozumím. Kolik měl s sebou mužů?"
"Asi čtyřicet. Přijeli však pozdě. Nebýt mých vojáků, byli by ho správcovi lidi uškrtili."
"Počkej, počkej, to je důležité! Říkáš správcovi lidé?"
"To řekl on sám."
"Odkud správce věděl, kde má Chmelnického hledat, když si tu všichni marně hlavy lámou, kam se poděl?"
"Nevím. Možná že Chmelnickij lhal, z obyčejných lotrů udělal správcovy služebníky, aby vyzdvihl, jak mu bylo
ublíženo:"
"To není možné! Ale divné to je. Víš o hetmanově vyhlášce, která obsahuje rozkaz, aby byl Chmelnickij chycen a on
bundo28[7] zadržen ?"
Náměstek nestačil odpovědět; do světnice vstoupil s velkym hlukem nějaky šlechtic. Bouchl dvakrát dveřmi, pyšně se
rozhlédl po jizbě a zvolal: " Čolem, 29[8] pánové!"
Byl to malý prchlivý čtyřicátník. Jeho popudlivý výraz zdůrazňovaly těkající oči, sedící mu na vrchu hlavy jako dvě
švestky, muž zřejmě velice živý, neklidný, který hned vzplane hněvem.
" Čolem, pánové," opakoval hlasitěji a ostřeji, když nedostal hned odpověď.
"Čolem, čolem," ozvalo se pár hlasů.
Byl to pan Czapliňski, čyhyrynský správce, služebník mladého pana korouhevníka Koniecpolského, jenž mu velice
důvěřoval.
V Čyhyryně nebyl oblíben, protože to byl rváč a sudič, který si dovedl na člověka zasednout, že však měl velmi široká
ramena, leckdo se s ním spřáhl. V úctě měl jedině, stejně jako všichni ostatní, pana Zacwilichowského pro jeho
rozšafnost, poctivost a odvahu. Jakmile ho zahlédl, zamířil k němu, uklonil se pyšně Skrzetuskému a přisedl k nim se
sklenicí medoviny.
"Pane správce, jestlipak víš, co je s Chmelnickým?" zeptal se Zacwilichowski.
"Visí, pane korouhevníku, jakože se Czapliňski jmenuju, visí, a jestliže doposud nevisí, viset bude. Jen co se mi po
hetmanově vyhlášce dostane do rukou!"
Po těch slovech uhodil pěstí do stolu, až víno vyšplíchlo ze sklenic.
"Nerozlévej nám tu víno, pane!" řekl Skrzetuski.
Zacwilichowski ho přerušil: "Jen jestli ho chytíš! Uprchl a nikdo neví kam."
"Hm, nikdo neví! Já vím, jakože se Czapliňski jmenuji. Znáš Chvedka, pane korouhevníku? Je v jeho službách, jenže i v
mých. Bude Chmelovým Jidášem. Musel bych dlouho vyprávět. Chvedko se spřátelil s Chmelnického molodci. Je
mazaný, ví o každém jeho hnutí. Slíbil, že mi ho přiveze živého nebo mrtvého, odjel odtud před Chmelnickým, věděl, kde
na něho má ve stepi čekat ... Ech, pekelník!"
Při těch slovech opět udeřil pěsti do stolu.
"Nerozlévej nám tu víno, pane!" opakoval důrazně pan Skrzetuski. Od prvního pohledu pociťoval k správci silný
odpor.
Šlechtic zrudl, blýskl vypoulenýma očima domnívaje se, že se mu dostalo vyzvání, pohlédl popuzeně na Skrzetuského,
ale když na něm spatřil barvy Wisniowieckých, zarazil se, protože jakkoli vedl korouhevník Koniecpolski s knížetem
spor, přec jen byl Čyhyryn příliš blízko Luben, a bylo by nebezpečné neohlížet se na knížecí barvy.
Navíc kníže si vybíral takové lidi, že si každý dvakrát rozmyslel dostat se s některym z nich do hádky.
"Tak to Chvedko ti slíbil přivést Chmelnického?" zeptal se ještě jednou Zacwilichowski.
"Chvedko, a přivede ho, jakože se Czapliňski jmenuji!"
"A já ti říkám, že ho nepřivede. Chmelnickij z léčky unikl a pospíšil na Síč, o čemž je třeba uvědomit pana krakovského
kastelána. 30[9] S Chmelnickym nejsou žerty. Krátce řečeno, má lepší rozum, těžší ruku a větší štěstí než ty, příliš se
dáváš unášet vztekem. Chmelnickij živ a zdráv odjel, opakuji, a jestli mi nevěříš, zopakuje ti to tento rytíř. Včera se s ním
setkal ve stepi, a když se loučili, byl Chmelnickij živ a zdráv."
"To není možné! To není možné!" ječel Czapliňski a rval si kštici.
"A co víc," dodal Zacwilichowski, "právě tento rytíř ho zachránil a pobil tvé sluhy, aniž by se proti hetmanově
vyhlášce provinil, protože se vrací z Krymu a o vyhlášce nevěděl. Když viděl, že nějací lotři napadli ve stepi člověka,
poskytl mu pomoc. Včas tě uvědomuji o tom, že se Chmelnickij zachránil, je tě schopen navštívit na tvém statku se
Záporožci, a z toho bys asi neměl velkou radost. Tuze nešťastně ses s ním zapletl: Ech, aby do toho ... !"
Zacwilichowski neměl Czapliňského rád.
Czapliňski vyskočil a ze vzteku oněměl, zrudl do krve, oči mu čím dál víc vylézaly na vrch hlavy. Stál proti
Skrzetuskému a soptil: "Jak to? Bez ohledu na hetmanovu vyhlášku! Já ti ... "
Pan Skrzetuski ani nepovstal z lavice, opřel se o loket a hleděl na zuřícího Czapliňského jako sokol na přivázaného
vrabce.
"Co se na mě lepíš jako bodlák na psí ocas?" zeptal se.
"Já tě k soudu . . . ! Bez ohledu na vyhlášku . . . ! Já tě dám kozáky . . . !"
Křičel tak, že ostatní v jizbě ztichli, začali otáčet hlavy. Czapliňski stále vyhledával příležitost k hádce, takovou měl
povahu. Každému, koho potkal, dělal výstupy, ale teď se všichni pozastavovali nad tím, že si začal před
Zacwilichowským, jehož jediného se bál, a že si začal s vojákem nosícím barvy Wisniowieckých.
"Přestaň přec," napomenul ho starý korouhevník. "Rytíř je tu se mnou !"
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"Já tě k soudu ... do klády!" ječel dál Czapliňski, neohlížeje se na nic a na nikoho.
Pan Skrzetuski se vztyčil v celé své výšce, aniž vytáhl šavli z pochvy, jen jak ji měl spuštěnou nízko na řemeni,
pozdvihl ji do té výše, že kříž jílce dosáhl Czapliňskému právě pod nos.
"Čichni si!" řekl ledově.
"Bij, kdo v Boha ... !" vykřikl Czapliňski sahaje po šavli.
Nestačil ji vytáhnout. Mladý náměstek ho jednou rukou chytil za krk, druhou za kalhoty trochu níž pod pasem a
kroutícího se jako červ vyzdvihl ho, kráčel mezi lavicemi ke dveřím a volal: "Páni bratři, udělejte místo rohatému, nebo
vás potrká!"
S těmi slovy došel ke dveřím, vrazil do nich Czapliňskym, až se rozlétly, a vyhodil ho na ulici.
Pak si šel klidně sednout na své místo vedle Zacwilichowského.
Na chvíli zavládlo ve světnici ticho. Síla, jakou předvedl pan Skrzetuski, učinila na shromážděnou šlechtu dojem.
Pojednou se celá hospoda otřásala smíchem.
" Vivat Wisniowiečtí!" křičeli jedni.
"Je bez sebe, je bez sebe a krvácí !" křičeli druzí, kteří vyhlíželi dveřmi, zvědavi, co bude Czapliňski dělat. "Sluhové ho
zdvihají!"
Jen hrstka správcových straníků mlčela, neměla odvahu se ho ujmout, jen podmračeně hleděla na náměstka.
"Ten hafan dovede kolem sebe zle kousat," poznamenal Zacwilichowski.
"Žádný hafan, štěfourek," namítl přistupující k nim zavalitý šlechtic. Na jednom oku měl zákal, v čele mu jizvou velkou
jako tolar prosvítala obnažená kost. "Štěfourek, žádný hafan !" A obraceje se k Skrzetuskému pokračoval: "Dovol,
pane, abych ti nabídl své služby. Jan Zagloba erbu Wczele, což každý pozná po ráně, kterou mi v čele zanechala
zbojnická kulka, když jsem za hříchy své mladostí putoval do Svaté země."
"Nemluv, pane," řekl Zacwilichowski, ,;nedávno jsi nám vyprávěl, že ti v Radomi rozbili hlavu korbelem.""Na mou duši,
zbojnická kulka! V Radomi to bylo zas něco jiného."
"Putoval jsi do Svaté země ... možná, ale nedojel jsi tam."
"Nedošel, mučednickou palmu jsem získal už v Galatě. 31[10] Ať jsem ničema a ne šlechtic, jestli lžu!""Žvaníš, pořád
jen žvaníš!"
"Ať jsem šelma bezuchá ... ! Na tvé zdraví, pane náměstku!"
Přistupovali k ním další hosté, představovali se panu Skrzetuskému, projevovali mu své přátelství, neboť Czapliňského
neměli v lásce a měli radost z toho, jak to dostal. Dnes je nám divné a nepochopitelné, že všechna šlechta v okolí
Čyhyryna i menší vlastnici pozemků, nájemci statků, ba dokonce i ti, kteří byli ve službách Koniecpolských; všichni,
.jak tomu bývá mezi sousedy, věděli o sporech mezi Czapliňskym a Chmelnickym a všichni stáli na straně
Chmelnického. Měl slavnou pověst znamenitého vojáka, jenž si v různých bitvách získal nemalé zásluhy. Věděli, že si
ho váží sám král, dá na jeho názory. Na spor těch dvou se dívali jako na obyčejné tahanice mezi sousedy, jakých by se
obzvlášť v ruských krajích dalo napočítat na tisíce. Stáli na straně toho, kdo si dovedl získat více náklonnosti, netušili,
že by spor mohl mít tak strašné následky. Jejich srdce vzplanula nenávistí k Chmelnickému mnohem později, zrovna tak
jako srdce šlechty a duchovních obou církví.
Přistupovali k panu Skrzetuskému s poháry a se slovy: "Napij se se mnou, pane bratře! Připij si se mnou! Ať žijí
Wisniowiečtí! Takový mladý, a už je u knížete poručíkem! Vivat kníže Jeremiáš, hetman nad hetmany! S knížetem
Jeremiášem půjdeme kraj světa! Na Turky a na Tatary! Do Cařihradu! Ať žije milostivě nám panující Vladislav Čtvrtý!"
Nejhlučněji ovšem křičel pan Zagloba, v pití, křiku a řečnění byl schopen přetrumfnout celý regiment."Vzácní pánové!"
křičel, až se sklo v oknech třáslo. "Obeslal jsem sultána k soudu za bezpráví a násilí, kterého se na mně dopustil v
Galatě."
"Nepovídej takové hlouposti, ať si hubu neroztřepíš!"
"Jak to, vzácní pánové? Quattuor articuli 32[11] iudicii castrensis: stuprum, incendium, latrocinium et vis armata alienis
aedibus illata, cožpak to skutečně nebyla vis armata?"
"Jsi hlučný tetřev, pane!"
"I kdybych měl jít k nejvyššímu soudu!"
"Dej už pokoj . . . !"
"Vymohu si odsouzeni in contumatiam, 33[12] prohlásím ho za zbavena cti a pak mu vyhlásím válku, ale to už bude
infamis !" 34[13]
"Na zdraví, pánové!"
Někteří se Zaglobovi smáli, mezi nimi i pan Skrzetuski, měl trochu v hlavě, šlechtic tokal dál jako tetřev hlušec, jenž se
opájí svým vlastním hlasem. Naštěstí jeho vyklad přerušil jiný šlechtic, přistoupil k němu, zatahal ho za rukáv a řekl se
zpěvnym litevskym přízvukem:
"Vzácný pane Zaglobo, seznam mě, prosím, s panem Skrzetuskym."
"Beze všeho, beze všeho! Pane náměstku, toto je pan Povsinoha."
"Podbipieta," 35[14] opravil ho šlechtic.
"To je jedno. Erbu Zervigatě ... "
"Zerwikaptur," 36[15] opravil šlechtic.
"To je jedno. Ze Psíchkišek.""Z Myszykiszek," opravil ho opět šlechtic.
"To je jedno. Nevím, čemu bych dal přednost, jestli myším nebo psím střívkem. Jedním jsem si jist, nechtěl bych se
octnout v jedněch ani v druhych, v takových místech se člověk lehce neusadí, a když z nich vychází, nezní to dost
slušně. Vzácný pane," obrátil se ke Skrzetuskému a ukázal přitom na Litvína, "celý týden piju za peníze tohoto
šlechtice, jeho meč je stejně těžký jako opasek a opasek stejně zatížený jako mozek. Jestli jsem však pil za peníze
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většího podivína, požádám vás, abyste mě nazvali takovym hlupákem, jako je ten, kdo za mne platí.""Ten mu to dal,"
křičeli smějící se šlechtici.Litvín se však nehněval, mávl rukou, mírně se usmíval a opakoval: "Ech, kdybys dal pokoj,
pane ... hanba tě poslouchat."
Pan Skrzetuski si zvědavě prohlížel novou figuru, která si jistě název podivína zasluhovala. Byl to muž tak vysoký, že
sahal hlavou ke stropu, a protože byl neobyčejně hubeny, vypadal ještě delší. Jeho široká ramena a žilnatý krk
prozrazovaly neobvyklou sílu, jinak byl však jen kost a kůže. Břicho měl pod hrudníkem tak vpadlé, že by ho bylo
možno považovat za vyhladovělého, ačkoli byl dobře oblečen. Měl šedavý přiléhavý kabát ze swiebodziňského sukna,
s úzkými rukávy a vysoké švédské boty, jaké se začínaly na Litvě nosit. Široký a dobře vycpaný losí opasek neměl na
čem sedět, takže mu spadal pod boky; k němu měl připevněny křižácký meč tak dlouhý, že tomu obrovi sahal právě do
podpaždí. Kdo by se byl polekal meče, byl by se uklidnil, jakmile by pohlédl jeho majiteli do tváře. Vyhublý obličej,
ozdobený obočím spadajícím šikmo dolů a párem stejně spadajících knírů barvy konopí, měl vyraz dětsky poctivy a
upřímný. Sešikmení knírů a obočí mu dodávalo ustaraný, smutný a směšný vzhled. Vypadal jako člověk, ktery sebou
dá orat i vláčet, ale panu Skrzetuskému se od prvního pohledu zalíbil pro onen upřímný výraz a pro dokonalou
vojenskou výstroj.
Rytíř se zeptal: "Pane náměstku, jsi ve službách knížete Wisniowieckého?"
"Jsem."
Litvín sepjal ruce jako k modlitbě a obrátil oči k nebi.
"Ach, jaký je to velký válečník! Jaký rytíř! Jaký vojevůdce!"
"Takových dej Bůh Rzeczypospolité co nejvíce."
"Jistě, jistě! Nebylo by možné vstoupit k němu do služby?"
"Rád tě přijme."
Tu se vmísil do rozmluvy pan Zagloba: "Kníže získá do své kuchyně dva rožně: jeden z tebe, druhy z tvého meče. Nebo
tě najme za kata, nebo na tobě dá věšet zbojníky, nebo tebou bude sukno měřit. Fuj, že se nestydíš, jsi člověk, katolík a
dlouhý jako serpens, 37[16] jako pohansky oštěp!"
"Hanba poslouchat," řekl trpělivě Litvín.
"Jakže se jmenuješ, pane?" zeptal se pan Skrzetuski. "Když jsi to říkal, pan Zagloba si tě dobíral a já jsem, odpusť,
nerozuměl."
,.,Podbipieta."
"Povsinoha."
"Zerwikaptur z Myszykiszek."
"Tu máš, čerte, kropáč! Piju jeho víno, ale ať jsem hlupák, není-li tohle pohanské jméno," ozval se zas pan Zagloba.
"Dávno jsi odešel z Litvy?" zeptal se náměstek.
"Jsem už čtrnáct dní v Čyhyryně. Když jsem se od pana Zacwilichowského dověděl, že tudy budeš projíždět, čekal
jsem, abych mohl knížeti přednést svou prosbu pod tvou záštitou."
"Pane, pověz mi, prosím tě, proč nosíš takový katovský meč?"
"To není katovský meč, pane náměstku, to je meč křižácký a nosím ho proto, že je to válečná kořist a je už dlouho v
naší rodině. Už u Chojnic 38[17] sloužil v litevských rukou ... nu, tak ho nosím."
"Je to hrozná zbraň, jistě velice těžká, nejspíš do obou rukou."
"Do obou i do jedné."
"Ukaž mi ho, pane."
Litvín podal meč panu Skrzetuskému; tomu s ním ruka okamžitě klesla, nedokázal ho ani pozdvihnout, tím méně s ním
máchnout. Zkusil to oběma rukama, i to šlo stěží. Pan Skrzetuski se trochu zastyděl, obrátil se k přítomným: "Nu, vzácní
pánové, kdo z vás s ním udělá kříž?"
"Už jsme to zkoušeli," odpovědělo mu několik hlasů. "Jediný pan komisař Zacwilichowski jej pozdvihne, ale kříž s ním
neudělá ani on."
"A ty?" zeptal se pan Skrzetuski obraceje se k Litvínovi.
Šlechtic pozdvihl meč jako třtinu, několikrát jím zcela lehce zamával, až to jizbou zasvištělo a větřík jim ovanul tváře.
"Ať je ti Bůh nápomocen!" zvolal pan Skrzetuski. "Službou u knížete si můžeš být jist!"
"Bůh ví, jak po ní toužím, v jeho službě mi meč nezreziví."
"Zato rozum načisto," ozval se pan Zagloba, "tím tak hbitě nevládneš." 

3. Ukrajinské rebelantství 

Racwilichowski vstal a oba s náměstkem se měli k odchodu, když do jizby vešel muž bílý jako holub. Spatřiv
Zacwilichowského, řekl:
"Pane korouhevníku a komisaři, jdu schválně za tebou!"
Byl to Barabaš, čerkaský plukovník.
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"Pojďme ke mně, tady se kouři z hlav tak, že není na krok vidět," řekl pan Zacwilichowski.
Vyšli společně, Skrzetuski s nimi. Hned za dveřmi se Barabaš zeptal:
"Nemáš nějaké zprávy o Chmelnickém?"
"Mám. Utekl na Síč. Tento rytíř se s ním včera setkal ve stepi."
"Takže neplul po řece. Poslal jsem do Kodaku honce, aby ho chytili, zdá se však, že je pozdě."
Po těch slovech si Barabaš zakryl tvář rukama a opakoval: "Ej! Spasy Chryste. Spasy Chryste!" 39[1] 
"Čeho se obáváš?"
"Víš přece, co mi zrádně vyrval! Víš, co by to znamenalo, kdyby ty listiny dal Síči na vědomí. Spasy Chryste! Jestli král
nevyhlásí válku s Turkem, padne jiskra do střelného prachu."
"Prorokuješ povstání ?"
"Neprorokuju, vidím je, a Chmelnickij je lepší než Nalyvajko a Loboda." 40[2]
"Kdo s ním půjde?"
"Kdo? Záporožci, registrovaní kozáci, měšťané, chudina, osídlenci a tihle!"
Pan Barabaš ukázal na rynek a na lidi, kterými se to na rynku hemžilo. Celé prostranství bylo zacpáno šedými voly,
které hnali do Korsuně pro vojsko. S voly šlo mnoho pastuchů, takzvaných čabanů, kteří trávili celý život ve stepích a
pustinách, mužů zcela divokých, nehlásících se k žádnému náboženství - religionis nullius, 41[3] jak říkal vojevoda
Kisiel. 42[4] Někteří z nich vypadali spíš jako lupiči než pastýři, krutí, strašní, pokrytí cáry rozmanitého oděvu. Většinou
na sobě měli dlouhé ovčí kožichy nebo nesešité kůže chlupy navrch, vpředu rozhalené, a ačkoli byla zima, odhalovali
nahou hruď ošlehanou stepním větrem. Každý byl ozbrojen. Jedni měli přes ramena luky a toulce, jiní pušky nebo
kozácké pistole, jiní tatarské šavle, jiní kosy nebo dokonce jen kyje, k jejichž konci byla přivázána koňská lebka. Mezi
nimi se proplétali o nic méně divocí, ale lépe vyzbrojeni Záporožci, vezoucí do tábora na prodej sušené ryby, zvěřinu a
ovčí lůj. Dále tu byli formani se solí, stepní i lesní včelaři a voskáři s medem, lesní obyvatelé se smolou a dehtem, dále
sedláci s přípřeží, registrovaní kozáci, bialogrodští Tataři a bůhvíkdo ještě, tuláci, žebráci ze všech koutů. V celém městě
bylo plno opilých, těch, co měli v Čyhyryně přenocovat, a tak si nejdřív zařádili. Na rynku rozdělávali ohně, tu a tam
zapálili sud se smolou. Ze všech stran se ozýval hovor a křik. Pronikavý hvizd tatarských píšťal a rachot bubnů se
mísily s bučením dobytka i s příjemnějším zvukem lyr, za jejichž doprovodu zpívali slepci tehdy oblíbenou píseň:
 
Sokole jasnyj 
Brate mij ridnyj 
Ty vysoko letaješ 
Ta daleko vydaješ. 43[5]
 
Do toho se rozléhalo: hu, ha, hu, ha, divoký pokřik kozáků pomazaných dehtem, tančících na rynku trepaka. Vše tu
bylo divoké, rozběsněné. Zacwilichowskému stačil jediný pohled, aby se přesvědčil, že pan Barabaš má pravdu, že
sebemenší popud může tyto neukázněné živly se sklonem k zbojnictví, přivyklé boji, jichž bylo po celé Ukrajině plno,
strhnout k povstání. Za těmito davy stála ještě Síč, stálo Záporoží nedávno podrobené, u Maslovova Rybníka
přitištěné, nenávidící komisaře a představující dřímající sílu. Tato sila měla za sebou sympatie nespočetných mas
sedláků, kteří měli méně trpělivosti než rolníci v jiných krajích Rzeczypospolité, ježto měli nablízku Čertomelyk a na něm
bezvládí, zbojnictví a svobodu. A tak se pan korouhevník, ačkoli byl sám Rusín a horlivý vyznavač východní církve,
smutně zamyslil. Byl stár a dobře pamatoval časy Nalyvajka, Lobody a Kremského, znal ukrajinské rebelantství lip než
kdokoli na Rusi, znal také Chmelnického a věděl, že by strčil do kapsy dvacet Lobodů a Nalyvajků. Chápal celé
nebezpečí jeho útěku na Síč s královskými listinami, o nichž pan Barabaš říkal, že obsahuji plno slibů kozákům a
povzbuzují je k odboji.
"Pane čerkaský plukovníku," oslovil Barabaše, "měl bys jet na Síč, vyvážit tam Chmelnického vliv, uklidnit kozáky,
pacifikovat je."
"Pane korouhevníku," odpověděl Barabaš, "řeknu ti jen tolik: na pouhou zvěst o tom, že Chmelnickij s papíry uprchl,
utekla polovina mých čerkaských kozáků dnes v noci za ním na Síč. Moje časy mají odzvoněno, na mě čeká už jen hrob,
žádná bulava."
Barabaš byl dobrý voják, ale opravdu starý a bez vlivu.
Zatím došli k Zacwilichowského domu. Starému korouhevníkovi se už vrátila dobrá mysl, vlastní jeho holubičí duši, a
když usedli při holbě medoviny, řekl veseleji:
"Všechno dobře dopadne, je-li pravda, co se proslýchá, že se chystá vojna s Turkem. Je to dost pravděpodobné.
Rzeczpospolita sice po vojně netouží a sněmy 44[6] už nejednou zpěnily králi krev, král však může trvat na svém. Celou
zjitřenou náladu bude možno obrátit proti Turkům. Ať už je to jak chce, máme dost času. K panu krakovskému
kastelánovi zajedu sám, všechno mu ohlásím a poprosím ho, aby se k nám co nejvíce s vojskem přiblížil. Nevím, jestli
něco pořídím, pan kastelán je muž udatný a zkušený válečník, ale tuze pyšný na svůj rozum a na své vojsko. Pane
plukovníku, drž kozáky na uzdě a ty, pane náměstku, až přijedeš do Luben, upozorni knížete, aby dohlédl na to, co se
děje v Síči. I kdyby chtěli něco začít, repeto: máme čas. Na Síči teď mnoho mužů nezůstalo, rozešli se na rybolov, za
zvěří a jsou teď po vsích na celé Ukrajině. Než se sejdou, uplyne v Dněpru hodně vody. Pouhé jméno knížete
Wisniowieckého jim nažene strachu, a až se dovědí, že ani na chvíli nespustí oči z Čertomelyku, dají pokoj."
"Do dvou dnů mohu z Čyhyryna odjet," řekl náměstek.
"To je dobře. Dva nebo tři dny nerozhodují. Pane plukovníku, vyšli se zprávou k panu korunnímu korouhevníkovi a ke
knížeti Dominikovi honce. Ale ty už spíš, jak vidím."
Barabaš opravdu složil ruce na břiše a tvrdě usnul, po chvíli začal dokonce chrápat. Když starý plukovník nejedl nebo
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nepil - to obojí nade vše miloval - spal.
"Pohleď," řekl tiše Zacwilichowski náměstkovi, "podle varšavských politiků má takovýhle stařec držet na uzdě kozáky.
Bůh s nimi. Také Chmelnickému důvěřovali, kancléř s ním vedl jednání a on teď pravděpodobně jejich důvěru zklame."
Náměstek povzdychl na znamení, že cítí se starým korouhevníkem. Barabaš silněji zachrápal a zabručel ze sna: "Spasy
Chryste, spasy Chryste."
"Kdy chceš vyjet z Čyhyryna?" zeptal se plukovník.
"Dám tak dva dny času Czapliňskému, bude se domáhat zadostiučinění za ostudu, kterou utržil."
"To neudělá. Kdybys nenosil knížecí barvy, poslal by na tebe své sluhy, ale dostat se do sporu s knížetem je i pro
služebníka Koniecpolských nebezpečná věc."
"Oznam mu, že čekám a za dva nebo tři dny odjíždím. Nějaké léčky se neobávám, mám po boku šavli a pár mužů s
sebou."
Po těch slovech se náměstek se starym korouhevníkem rozloučil a odešel.
Od ohňů hořících na rynku planula nad městem jasná záře, vypadalo to, jako by hořel celý Čyhyryn. Křik a hluk s
příchodem noci ještě zesílily. Židi nevystrčili ze svých domů ani nos. V jednom zákoutí zástupy čabanů vyly ponuré
stepní pilně. Divocí Záporožci tančili kolem ohňů, vyhazovali čapky do povětří, stříleli z pistoli a pálenku pili z korbelů.
Tu i onde se strhla rvačka a správcovi drábi ji hasili. Náměstek si musil klestit cestu jílcem šavle. Když naslouchal
kozáckému křiku a hluku, měl na okamžik dojem, že se to už hlásí kozácké povstání. Také se mu zdálo, že zachytil
výhrůžné pohledy a že slyší tlumené, jemu určené kletby. V uších mu doznívala slova starého Barabaše: Spasy
Chryste, spasy Chryste, a srdce se mu rozbušilo.
Čabanové vedli stále hlasitěji své chorovody, Záporožci pálili z pušek a koupali se v pálence. Střelba a divoké uha, uha
doléhaly náměstkovi k uším ještě tehdy, když už na svém noclehu ulehl.

 
4. Na cestě 

Několik dnů poté postupovala náměstkova družina k Lubnům. Když se přepravili přes Dněpr, brali se širokou stepní
cestou spojující Čyhyryn s Lubny, vedoucí na Žuky, Sedm Mohyl a Chorol. Druhá taková cesta vedla z knížecího
sídelního města do Kyjeva. Tyto cesty vznikly až po Žolkiewského vítězství u Solonyce. Předtím se jezdilo z Luben do
Kyjeva stepi a pustinou. Do Čyhyryna vedla cesta po řece a zpět přes Chorol. Celé území na březích Dněpru - stará
země polovecká - bývalo pusté, obydlené jen o málo více než Divoká Pole, otevřené tatarským přepadům a
záporožským hordám.
Na březích Suly šuměly hluboké hvozdy, lidskou nohou nedotčené, místy se při nízkých březích Suly, Rudé,
Sleporodu, Korovaje, Oržavyce, Pšoly a dalších větších i menších řek a přítoků táhly bažiny hustě zarostlé křovinami,
borovým houštím, místy nezarostlé louky. V lesích a bažinách nacházela bezpečný úkryt nejrůznější zvěř. V nejhlubších
lesních houštinách žila nesmírná stáda bradatých zubrů, spousty medvědů a divokých vepřů, dále četná drobnější
zvěř, vlci, rysové, kuny, stáda srn i rezavých sajg. V močálech a říčních ramenech si stavěli osady bobři, o nichž se v
Záporoží vyprávělo, že jsou mezi nimi století starci, stářím zbělelí jako sníh.
Po vysokých suchých stepích se proháněla stáda divokých koní s chundelatými hlavami a krvi podlitýma očima: Řeky
byly plné ryb a vodního ptactva. Byla to podivná země, napůl spící, avšak se stopami po dávném lidském životě. Našla
se tu spáleniště pradávných měst, samy Lubny a Chorol byly vystavěny na spáleništích. Byly tu rozsety starší i
novější mohyly zarostlé lesem. Stejně jako v Divokých Polích vstávali tu za noci duchové a upíři a staří Záporožci si při
ohních vyprávěli divy o tom, co se občas odehrálo v lesních hlubinách, z nichž zaznívalo vytí bůhvíjakých zvířat, křik
zpola lidský, zpola zvířecí, strašný hluk působený buď lovem nebo bojem. Zpod vodní hladiny bylo slyšet zvony
potopených měst. Byl to kraj nehostinný a neprostupný, místy rozbahněny, místy trpící nedostatkem vody, spáleny,
suchy, pro osídlení nevhodný, nebezpečný, protože sotva se tam lidé usadili, trochu vzmohli, zničily je tatarské
nájezdy. Přicházeli sem Záporožci pro bobří ocasy, za zvěří, za rybami, neboť v dobách míru se většina obyvatel z
dolního Dněpru, ze Síče rozešla na lov, nebo jak říkali "za řemeslem", po všech řekách, roklích, lesích a houštinách a
lovili v místech, o nichž téměř nikdo nevěděl.
Přes to všechno se v oněch krajích pokoušel uchytit usedlý život jako rostlina, která zapouští kořeny, a znovu a znovu
vyrvána vyrůstá opět tam, kde to jen trochu jde.
Tak vznikaly na opuštěných místech osady, kolonie, městečka, různé Lhoty a usedlosti. Místy byla půda úrodná a
vábila sem svoboda. Život tu však začal vzkvétat teprve tehdy, když země přešla do rukou knížat Wisniowieckých.
Když se kníže Michal oženil s pannou z rodu Mohylů, začal pečlivěji zřizovat své zadněperské panství. Shromažďoval
lidi, osidloval pustá místa, prodlužoval "Lhoty" na třicet let, stavěl kláštery a zaváděl své knížecí právo. Dokonce i
osadník, který do těchto krajů přišel už dávno předtím a domníval se, že sedí na svém, ochotně přijímal postaveni
knížecího nájemce. Získával za to mocnou knížecí ochranu, ta jej bránila před Tatary a Záporožci, mnohdy horšími
Tatarů. Skutečný život však rozkvetl teprve pod železnou rukou mladého knížete Jeremiáše. Jeho panství začínalo hned
za Čyhyrynem a končilo až kdesi u Konotopu a Romen. Nebylo jediným majetkem knížete. Jeho panství ležela ve
vojevodství sandoměřském, volyňském; ruském, kyjevském. Panství za Dněprem však choval vítěz od Putivli jako oko
v hlavě.
Tatar dlouho číhal u Orly, u Vorskly a větřil jako vlk, než se odvážil pobídnout koně k severu. Záporožci se o nájezdy
ani nepokoušeli. Neklidné místní hordy vstoupily do knížecích služeb. Divoký a zbojnický lid, který žil v minulosti z
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přepadů a nájezdů, byl nyní spoután daněmi, seděl v pohraničních polankách, 45[1] ležel na hranicích státu jako hafan
na řetěze a cenil zuby na útočníky.
A tak všechno vzkvétalo a rozmnožovalo se. Místo starých cest byly postaveny silnice, řeky byly spoutány hrázemi,
které nasypávali Tataři nebo Záporožci chycení se zbraní v ruce na loupeživé výpravě. V místech, kde kdysi za noci
fičel vítr, vyli vlci a utopenci, teď klapaly mlýny. Obilí mlelo za Dněprem čtyři sta kol, nepočítaje v to hustě rozseté
mlýny větrné. Čtyřicet tisíc nájemců přinášelo do knížecí pokladny nájemné, lesy byly plny brtí, na hranicích vyrůstaly
stále nové vsi, usedlosti, lhoty. Ve stepi se kromě divokých stád pásla stáda ochočeného dobytka a koní. Nedozírný,
jednotvárný pohled na lesy a step byl oživen dýmem z chalup, pozlacenými věžemi klášterů a kostelů, pustina se
změnila v kraj poměrně zalidněny.
Pan náměstek Skrzetuski jel tedy vesele a beze spěchu, jel známym krajem, po cestě měl zajištěno veškeré pohodlí. Byl
teprve počátek roku 1648, ale obvyklá zima se nehlásila. Vzduch voněl jarem, půda byla rozměklá a svítila rozlitou
vodou. Na polích se zelenaly oziminy a slunce hřálo tak silně, že za poledne se cestující v kožiších potili jako v létě.
Náměstkova družina se rozrostla, v Čyhyryně se k němu připojilo v osobě pana Rozvana Ursu poselstvo, které vyslal
hospodař 46[2] do Luben. Vyslance doprovázelo několik dragounů a vozy s čeledí. S náměstkem jel i pan Longinus
Podbipieta erbu Zerwikaptur se svym dlouhym mečem a několika sloužícími.
Slunce, nádherné počasí a vůně blížícího se jara zaplavovaly srdce veselím a náměstek byl ještě veselejší, protože se
vracel z dlouhé cesty pod knížecí střechu, která byla jeho domovem, vracel se s vědomím, že se dobře zhostil úkolu, jist
si, že bude vlídně přivítán.
Jeho veselí však mělo i jinou příčinu.
Kromě náklonnosti knížete, jehož náměstek z celé duše miloval, čekaly na něj v Lubnech ještě jedny černé oči, sladké
jako med.
Byly to oči Anuše Borzobohaté-Krasieňské, dvorní panny kněžny Griseldy, nejhezčí dívky z celého fraucimoru, velké
koketky, za kterou v Lubnech bláznili všichni muži, ona však za žádným. U kněžny Griseldy vládly vznešené mravy a
neobvyklá přísnost, to ale mladým nebránilo hledět na sebe planoucíma očima a vzdychat. Pan Skrzetuski stejně jako
ostatní vzdychal k černým očím, a když měl čas a zůstal ve svém příbytku, bral do ruky loutnu a zpíval:
 
Jsi zázrak nad zázraky . . . 
 
a nebo
 
Jak tatarská horda 
máš v zajetí corda! 47[3]
 
Že však byl veselé povahy a přitom voják velice milující své povolání, nebral si příliš k srdci, že Anuše se stejně jako
na něho usmívala na pana Bychowce z valašské korouhve, na pana Wurcla od dělostřelců, na pana Wolodyjowského
48[4] od dragounů a dokonce i na pana Baranowského od husarů, ačkoli pan Baranowski byl už prošedivěly a šišlal,
protože mu kulka z pušky roztříštila patro. Jednou se dokonce náměstek o Anuši bil s panem Wolodyjowským, když
však musel dlouho sedět v Lubnech, nemohl si vyjet na Tatary, nudil se i vedle Anuše, a když bylo třeba jít do boje,
šel rád, bez zármutku a bez vzpomínek.
Ovšemže se s Anuší zase rád shledá. Proto si teď při návratu z úspěšného jednání na Krymu vesele prozpěvoval a
pyšně se nesl na koni. Vedle něho jel pan Longinus, seděl ztrápeny a smutný na obrovské livonské kobyle.
Vyslancovy vozy, dragouni a doprovod zůstávali daleko za nimi.
"Vzácný pan vyslanec leží ve voze jako kus dřeva a pořád spí," řekl náměstek. "Navyprávěl mi tolik divů o svém
Valašsku, že se z toho unavil. Naslouchal jsem mu zvědavě. Málo platné, je to bohatá země, podnebí má skvělé, zlata,
vína, ovoce i dobytka hojnost. Napadlo mě, že matka našeho knížete byla rozená Mohylanka, že má tedy stejné nároky
na hospodarský trůn jako jiní, kníže Michal se toho práva také domáhal. Pro naše pány není Valašsko neznámou zemí.
Bili tam Tatary, Turky, Valachy i Sedmihraďany ... "
"Ale lidé jsou tam mírnější než u nás, povídal mi to v Čyhyryně pan Zagloba," řekl pan Longinus. "Kdybych nevěřil
jemu, potvrzení jeho slov je v modlitebních knížkách."
"Jakže, v modlitebních knížkách?"
"Jednu takovou mám, mohu ti ji ukázat, nosím ji vždycky při sobě."
Při těch slovech rozepjal řemeni na sedle a vytáhl nevelkou knížku pečlivě svázanou do teletiny. Nejprve ji zbožně
políbil, potom v ní obrátil několik stránek a řekl : "Čti !"
Pan Skrzetuski četl: "Pod tvou ochranu se utíkáme, svatá boží rodičko ... Kde je tu co o Valaších? Cos to říkal? Tohle je
přece antifona!"
"Čti dál!"
" . . . abychom se stali hodnými oběti Krista Pána. Amen."
"Nu a teď přijde otázka."
Skrzetuski četl:
"Otázka: Proč se valašská jízda jmenuje lehká? Odpověď: Protože lehce utíká. Amen. Hm. Skutečně. Nějak divně je to v
té tvé knížce pomícháno."
"Protože je to vojenská knížka, k modlitbám jsou připojeny různé instructiones militares, 49[5] z nichž se poučíš o všech
národech, o tom, který z nich je znamenitý, který ničemný. Pokud jde o Valachy, říká se, že to jsou zbabělci a velcí
zrádci."
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"Je jisté, že zrádci jsou, vysvítá to z případu knížete Michala. Já jsem také slyšel, že se nerodí jako zvláštní vojáci. Kníže
má však skvělou valašskou korouhev, jejím velitelem je pan Bychowiec, jen scricte 50[6] nevím, je-li v té valašské
korouhvi aspoň dvacet Valachů."
"Co říkáš, pane náměstku, má kníže hodně vojáků?"
"Asi osm tisíc, když nepočítám kozáky, kteří jsou posádkou v polankách. Pan Zacwilichowski mi říkal, že jsou teď nové
odvody."
"Takže se mohu dočkat pod knížetem nějaké vypravy?"
"Říká se, že se připravuje velká vojna s Turkem, že do ní potáhne sám král s celým vojskem Rzeczypospolité. Vím také,
že jsou zadrženy všechny dary Tatarům. Slyšel jsem o tom i na Krymu, kde mne přijali tak okázale proto, že se doslechli,
že až král vytáhne s hetmany do boje, náš kníže udeří na Krym a Tatary odtamtud vytlačí. Jisté je, že jiného by takovým
úkolem nepověřili."
Pan Longinus pozdvihl ruce i oči k nebi.
"Bože milosrdný, dej, dej takovou svatou válku ke cti křesťanstva a našeho národa a dovol mně hříšnému, abych v ní
splnil svůj slib, abych došel útěchy in luctu 51[7] nebo aspoň slavné smrti."
"Učinil jsi slib týkající se války?"
"Rytíři tak šlechetnému otevřu všechny kouty své duše a chceš-li mi ochotně popřát sluch, incipiam: 52[8] Jak víš, můj
erb se jmenuje Zerwikaptur. Svůj původ má v bitvě u Grunwaldu, 53[9] kde můj předek Stowejko Podbipieta. spatřil v
řadě jízdy tři rytíře v mnišských kápích, udeřil na ně a všem třem jednou ranou usekl hlavy. Staré kroniky o tom
slavném činu mého předka píší velice pochvalně ... "
"Tvůj předek neměl lehčí ruku, než máš ty, a správně byl nazván Zerwikapturem."
"Král mu dal erb a v něm tři kozí hlavy ve stříbrném poli na paměť oněch rytířů, ti měli kozí hlavy vymalovány na
štítech. Erb spolu s tímto mečem odevzdal můj předek Stowejko Podbipieta potomkům s příkazem, aby se snažili slávu
meče a rodu udržet."
"Je zřejmé, že pocházíš ze skvělého rodu."
Pan Longinus žalostně vzdychl, chvíli smutně pomlčel a pokračoval:
"Protože jsem poslední svého rodu, učinil jsem v Trnkách slib Nejsvětější Panně, že budu žít v panické čistotě a
nestanu dříve před oltářem, dokud po vzoru svého předka Stowejka Podbipiety nesrazím týmž mečem jednou ranou tři
hlavy. Milostivý Bože, víš, že jsem učinil vše, co bylo v mé moci. Čistotu jsem si dodnes zachoval, citlivému srdci jsem
přikázal mlčení, vyhledával jsem válku a bojoval jsem, štěstí jsem však neměl ... "
Poručík se usmál do vousů.
"Tři hlavy jsi neuťal?"
"Nepodařilo se mi to. Nemám štěstí, dvě hlavy ano, často, ale tři nikdy. Nepodařilo se mi na ně padnout, těžko můžeš
poprosit nepřátele, aby se ti postavili k ráně pěkně do řady. Bůh jediný vidí můj smutek. Sílu v údech mám, majetek
mám ... adulescentia 54[10] prchá, bude mi čtyřicet pět let, srdce se mi zmítá láskou, rod hyne, ale tři hlavy ne a ne
useknout. Takový já jsem Zerwikaptur. Lidem pro smích, jak správně říká pan Zagloba, já to vše trpělivě snáším a
obětuji Pánu Ježíši."
Litvín smutně zavzdychal, jeho livonská kobyla ze soucitu s pánem smutně zařehtala a odfrkávala.
"Mohu ti říci tolik," ozval se náměstek, "nenajdeš-li svou příležitost pod knížetem Jeremiášem, nenajdeš ji nikdy."
"Dej Bůh," odpověděl pan Longinus. "Proto jedu poprosit knížete o laskavou přízeň." 

5. Milé i nemilé setkání 

Ďalší rozmluvu jim přerušil neobyčejný šumot křídel. Jak bylo řečeno, oné zimy neodletěli ptáci za moře a řeky
nezamrzly, takže obzvlášť vodního ptactva bylo všude nad bažinami plno. Poručík a pan Longinus dojeli právě k
břehům Kahamlyku, když jim nad hlavami zašumělo celé hejno jeřábů letících tak nízko, že po nich bylo možno hodit
obuškem. Hejno letělo z hroznym křikem, a místo co by zapadlo do rákosí, vzlétlo nenadále do výšky.
"Prchají, jako by je někdo honil," řekl pan Skrzetuski.
"Tam, vidíš," řekl pan Longinus ukazuje na bílého ptáka, který proťal vzduch šikmým letem a snažil se podlétnout pod
hejnem.
"Sokol, sokol! Nenechá je usednout!" křičel náměstek. "Vyslanec má sokoly, asi je vypustil."
Na černém anatolském koni se přihnal pan Rozvan Ursu a za ním několik dragounů.
"Pane poručíku, zvu tě na zábavu," zvolal.
"To je tvůj sokol?"
"Ano, velice vzácný pták, uvidíš, pane ... "
Všichni tři se rozjeli kupředu a za nimi valašský sokolník s obruči. Nespouštěl oči z ptáků a křičel z plných plic,
povzbuzuje sokola do boje.
Čiperný pták přinutil zatím hejno, aby vzlétlo, sám se jako blesk vyhoupl ještě výše a visel nad ním. Jeřábi se srazili v
jeden veliký vir šumící křídly jako bouře. Zděšený křik naplňoval vzduch. Jeřábi natáhli krky, obrátili zobáky vzhůru
jako piky a čekali na útok.
Sokol nad nimi kroužil. Tu klesal, tu zase vzlétal, jako by váhal, má-li se vrhnout dolů, kde na jeho hruď čeká sto
ostrých zobanů. Jeho bílé peří ozářené sluncem svítilo jako samo slunce na čistém blankytu oblohy.
Pojednou, místo co by se vrhl na hejno, odlétl jako střela do dáli a zakrátko zmizel za řadou stromů a rákosin. První za
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ním vyrazil Skrzetuski. Vyslanec, sokolník a pan Longinus učinili po jeho příkladu.
V zákrutu cesty zarazil náměstek koně, neboť se mu naskytl nový, překvapující pohled. Uprostřed silnice ležela
převrácená koleska se zlámanou nápravou. Odpřáhnuté koně drželi dva kozáčci. Kočího vidět nebylo, patrně odjel pro
pomoc. Vedle kolesky stály dvě ženy, jedna v liščím kožiše a v liščí čapce s okrouhlým dýnkem, žena přísné, mužné
tváře. Druhá byla krásně urostlá dívka, vznešených, velmi ladných rysů. Na rameni té dívky seděl klidně sokol, probíral
si peří na prsou a uhlazoval je zobákem.
Náměstek strhl koně, až se mu kopyta. zaryla do písku silnice, pozdvihl v rozpacích ruku k čapce a nevěděl, co říci. Má
pozdravit, nebo požádat o sokola? Zmaten byl též proto, že zpod kuní kápě k němu vzhlédly oči, jaké v životě neviděl:
černé, sametové, vlhké, měnivé a ohnivé, vedle nichž oči Anuše Borzobohaté pohasly jako dvě svíce vedle pochodní.
Nad očima se ve dvou jemných obloucích rýsovalo hedvábné tmavé obočí. Zčervenalé tváře kvetly jako nejkrásnější
květ, za pootevřenými malinovými rty se leskly zoubky jako perly, zpod kápě splývaly bujné černé vrkoče. Je to sama
Juno nebo jiná bohyně, pomyslil si náměstek, hledě na ztepily vzrůst, oblá prsa a bílého sokola na rameni. Poručík
zůstal stát s čapkou v ruce, zahleděn na krásny obraz, oči se mu rozzářily a jako by ho cosi uchopilo za srdce. Již chtěl
začít slovy: Jsi-li smrtelnice a nikoli bohyně ... , když přijel vyslanec a pan Longinus a s nimi sokolník s obruči. Jakmile
to bohyně uviděla, nastavila sokolovi paži, sokol se na ni usadil přešlapuje z nohy na nohu. Náměstek chtěl
předstihnout sokolníka a ptáka sejmout, když tu došlo k podivnému jevu. Sokol zůstal stát jednou nohou na dívčině
ruce, druhou se chytil ruky náměstkovy, a místo co by na ni přestoupil, začal radostně křičet a přitahoval obě ruce k
sobě tak silně, že se musely setkat. Náměstkovi proběhlo tělem zamrazení. Sokol se dal teprve tehdy přenést na obruč,
až mu sokolník přehodil přes hlavu kápi. Vtom starší paní promluvila:
"Rytíři, ať jste kdokoli, neodepřete pomoc ženám, které zůstaly bez pomoci na cestě a nevědí, co počít. Domů nemáme
víc než tři míle, u kolesky nám praskla náprava, budem muset zůstat na noc venku. Kočího jsem poslala za syny, aby
nám poslali vůz, ale než k ním kočí dojde, než se sem vrátí, setmí se. Bojím se zůstat na tomhle odlehlém místě, nedaleko
odtud jsou mohyly."
Stará šlechtična mluvila rychle, hlasem hrubým, až se náměstek divil, řekl však ochotně:
"Nechť ti ani na mysl nevstoupí, vzácná paní, že bychom tebe a tvou sličnou dceru nechali bez pomoci. Jedeme do
Luben, jsme vojáci Jeho Milosti knížete Jeremiáše, nejspíš máme stejnou cestu, a i kdyby tomu tak nebylo, rádi si
zajedeme, bude-li vám náš doprovod milý. Vozy nemám, jedu se svými druhy na koních, pan vyslanec však vozy má a
domnívám se, že jako pravý rytíř vám bude k službám."
Vyslanec sňal sobolí čapku. Uměl polsky, rozuměl, oč jde, jako dvorný bojar přistoupil s pěknou úklonou, načež poručil
sokolníkovi, aby pospíšil pro vozy, které zůstaly daleko pozadu. Zatím pan náměstek hleděl na dívku. Nemohla snést
jeho spalující pohled, sklopila oči k zemi. Paní s kozáckou tváří pokračovala:
"Nechť vám Bůh zaplatí za pomoc, vzácní pánové. Do Luben je ještě daleko, nezhrdněte střechou mou a mých synů, s
potěšením vás pod ní uvítáme. Jsme z Rozlog-Siromachů, jsem vdova po knížeti Bulyhovi Kurcerwiczovi, toto není má
dcera, ale dcera staršího Kurcewicze, bratra mého muže, který nám svěřil sirotu do opatrování. Mí synové jsou v
Rozlogách a já se vracím z Čerkas, kde jsem se byla pomodlit před oltářem Svaté Přečisté. Cestou domů se nám
přihodila tahle nehoda a nebýt vaši úslužnosti, byly bychom musily přenocovat na silnici."
Kněžna by byla mluvila dále, ale vtom se objevily vozy přijíždějící uprostřed skupiny vyslancových dragounů a vojáků
pana Skrzetuského.
"Vzácná paní, tys vdovou po knížeti Vasilu Kurcewiczovi?"
"Ne!" odpověděla rychle a jakoby hněvivě kněžna. "Jsem vdovou po Konstantinovi, toto je Vasilova dcera Helena,"
dodala ukazujíc na dívku.
"O knížeti Vasilovi se v Lubnech hodně vypráví. Byl to vynikající voják a nebožtík kníže Michal mu tuze důvěřoval."
"V Lubnech jsem nebyla," řekla s jistou pýchou kněžna, "o jeho vojenských ctnostech nevím a o jeho pozdějších
činech lépe nemluvit, i tak o nich všichni vědí."
Když to slyšela kněžna Helena, sklopila hlavu jako květ podťatý kosou. Náměstek rychle odpověděl:
"To neříkej, vzácná paní. Kníže Vasil byl strašlivým errorem 55[1] lidské spravedlnosti odsouzen ke ztrátě hrdla a jmění
a musil se zachránit útěkem, později však byla odhalena jeho nevina, což bylo také slavnostně ohlášeno, a byla mu
navrácena sláva čestného muže. Ta sláva by měla byt tím větší, čím více mu bylo ublíženo."
Kněžna pohlédla zkoumavě na náměstka a v její nepříjemné, ostré tváři se jasně projevil hněv. Ačkoli byl pan
Skrzetuski muž dosud mladý, měl v sobě tolik rytířské důstojnosti a jeho pohled byl tak jasný, že se mu neodvážila
odporovat. Obrátila se ke kněžně Heleně:
"Tohle není nic pro tebe. Jdi a dohlédni, aby z kolesky přeložili všechny naše brašny na vozy, na nichž . s dovolením
vzácných pánů pojedeme."
"Dovolíš, abych ti pomohl?" zeptal se dívky náměstek.
Oba odešli ke kolesce. Sotvaže stanuli proti sobě po obou stranách dvířek, hedvábné třepení dívčiných oči se
pozdvihlo a její pohled dopadl na poručíkovu tvář jako jasný a teplý sluneční paprsek.
"Jak bych ti, vzácný pane, poděkovala ... ," řekla hlasem, který zněl náměstkovi jako sladká hudba, jako zvuk loutny či
flétny, "jak bych ti poděkovala za to, že ses zmínil o slávě mého otce a o křivdě, které se dočkal od svých nejbližších
příbuzných."
"Vzácná panno," odpověděl náměstek a cítil, že mu srdce měkne jako sníh na jaře, "k tomu mi dopomáhej Bůh, že pro
tvé poděkování jsem ochoten skočit do ohně, vycedit krev, ale jakkoli k tomu mám velkou chuť, má zásluha je pramalá
a pro její nepatrnost nemohu z tvých úst přijmout poděkování za odměnu."
"Jestliže jím pohrdáš, pak jako chudý sirotek nemám nic jiného, čím bych ti svou vděčnost projevila."
"Nepohrdám jim a tvou laskavost bych si chtěl vysloužit dlouhou a věrnou službou, prosím, abys mne do svých
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služeb ráčila přijmout."
Kněžna se při jeho slovech zarděla, potom náhle zbledla, zakryla si tvář rukama a smutně řekla: "Tvá služba by mi mohla
přinést jen neštěstí."
Náměstek se nahnul přes dvířka kolesky a pronesl tiše a tklivě:
"Přinese, co Bůh dá, kdyby to byla i bolest, jsem ochoten padnout ti k nohám a prosit o tu službu."
"Není možná, rytíři, že bys o to tak stál, vždyť jsi mě sotva spatřil."
"Sotva jsem tě spatřil, zapomněl jsem na sebe sama, vidím, jak se doposud svobodny voják mění v nevolníka. Taková
je zřejmě vůle Boží. Cit je jako střela, která mi znenadání proniká do prsou, cítím její hrot, ač bych byl něčemu takovému
ještě včera nevěřil, kdyby mi to byl někdo povídal."
"Kdybys byl ty nevěřil včera, jak mám dnes uvěřit já?"
"O tom tě nejlépe přesvědči čas a o mé upřímnosti se můžeš přesvědčit nejen z mých slov, ale i z mé tváře."
Opět se hedvábné záclony dívčiných oči pozdvihly a její pohled se setkal s mužnou a šlechetnou tváří mladého vojáka,
s pohledem tak nadšeným, že jí tváře polil temný ruměnec. Nesklopila však už oči k zemi a on chvíli pil jejich krásnou
sladkost. Hleděli na sebe jako dvě bytosti, které, byl se potkaly na cestě, ve stepi, cítí, že si na první pohled vyvolily
jeden druhého a jejich duše k sobě vzlétají jako dva holubi.
Tuto chvíli uneseni přerušil kněžnin ostrý hlas volající dívku. Přijely vozy. Dragouni na ně začali přenášet zavazadla z
kolesky a za chvíli bylo vše hotovo.
Pan Rozvan Ursu, dvorný bojar, postoupil ženám vlastní kolesku a sedl na koně. Vydali se na cestu.
Den se už chýlil k večeru. Rozlité vody Kahamlyku zářily zlatem zapadajícího slunce a rudých červánků. Vysoko na
nebi se tvořila stáda lehounkých obláčků, ty postupně rudly, schylovaly se k obzoru, a jakoby znaveny letem po
obloze, šly spát kamsi do neznámé kolébky. Pan Skrzetuski jel vedle mladé kněžny, nehovořil s ní, protože v přítomnosti
jiných lidi s ní tak jako před chvíli mluvit nemohl a bezvýznamná slova mu nechtěla ze rtů. V srdci cítil blaženost, v
hlavě mu cosi šumělo jako víno.
Celá karavana postupovala čile kupředu, ticho rušilo jenom frkání koní nebo zařinčení řetězů. Dragouni na zadních
vozech zanotovali smutnou valašskou píseň, brzy však přestali a místo toho se rozlehl nosový hlas pana Longina
zbožně zpívajícího: Učinila jsem na nebesích, aby se linula záře neustálá a mlhou jsem pokryla veškerou zem ... Zatím se
setmělo. Na obloze se zamihotaly hvězdy a z vlhkych luk vyvstávala bílá mlha jako bezbřehé moře.
Vjeli do lesa, ale sotva urazili několik honů, zaslechli dusot koní a před karavanou se objevilo pět jezdců. Byla to mladá
knížata, která kočí zpravil o nehodě. Pospíchali jí vstříc a s nimi vůz tažený čtyřmi koňmi.
"Jste to vy, synkové?" volala kněžna.
Jezdci se přiblížili.
"Jsme to my, matko!"
"Vítám vás. Díky těmto vzácnym pánům nepotřebuju už vaši pomoc. To jsou mí synové, vzácní páni, doporučuju je
vaší laskavosti. Simeon, Jur, Ondřej a Mikuláš. Kdo je ten pátý?" Podívala se pozorněji a zvolala: "Ej, vidí-li mé staré
oči dobře potmě, je to Bohun!"
Mladá kněžna náhle couvla do hloubi vozu.
" Čolem, kněžno, čolem, Heleno!" řekl pátý jezdec.
"Bohun!" zopakovala stará paní. "Přijel's od pluku, sokole? S teorbanem? 56[2] Vítám tě. Hej, synkové, pozvala jsem
vzácné pány na nocleh do Rozlog, pokloňte se jim i vy. Host do domu, Bůh do domu. Vzácní pánové, prokažte našemu
domu laskavost!"
Bulyhové smekli čapky. Řekli:
"Zveme vás, vzácní pánové, do našeho domu."
"Už slíbili, vzácný pan vyslanec i pan náměstek. Budem hostit vážené rytíře, u dvora přivykli různým pochoutkám, a
nevím, bude-li jim chutnat naše chudá krmě."
"Vyrostli jsme na vojenském, nikoli na dvorském chlebě," odpověděl pan Skrzetuski.
Pan Rozvan Ursu dodal: "Už jsem ochutnal pohostinství a chleba ve vašich šlechtických domech a vím, že se mu
dvorský nevyrovná."
Vozy jely dál a stará kněžna pokračovala: "Dávno, dávničko nám minuly staré lepší časy. Na Volyňsku a na Litvě žiji
ještě Kurcewiczové, kteří mají vlastní družiny a žijí si pansky, ale k chudším příbuzným se znát nechtějí, nechť je za to
Bůh ztrestá. My žijeme v kozácké chudobě, musíte nám to prominout a s upřímným srdcem přijmout to, co srdečně
nabízíme. Já a mých pět synů sedíme na jedné vesnici a několika Lhotách a s námi ještě tato panna, o kterou se
staráme."
Náměstek se podivil těmto slovům, protože v Lubnech slyšel, že Rozlogy jsou slušná šlechtická usedlost a že patřily
kdysi knížeti Vasilovi, Heleninu otci. Nechtěl se však ptát, jakým způsobem přešly do rukou Konstantina a jeho vdovy.
"To máš, vzácná paní, pět synů?" vmísil se do rozmluvy pan Rozvan Ursu.
"Měla jsem pět synů jako lvů," odpověděla kněžna, "ale nejstaršímu, Vasilovi, vypálili v Bialgorodě pohani oči a od
toho se mu pomátl rozum. Když mladí odejdou na výpravu, zůstávám doma sama, jen s ním a tady se vzácnou pannou,
ale s tou mám víc trápení než radosti."
Pohrdlivý tón, kterým stará kněžna mluvila o své neteři, byl tak nápadný,. že neušel poručíkově pozornosti. V prsou mu
zabouřil hněv a málem že nevybuchl, slova mu však umřela na rtech, když pohlédl na mladou kněžnu a ve světle měsíce
viděl, že má oči zalité slzami.
"Co je ti, panno, proč pláčeš?" zeptal se tiše. Dívka mlčela.
"Nemohu se dívat na tvé slzy," pokračoval pan Skrzetuski, nahnul se k ní, a když viděl, že stará kněžna rozmlouvá s
panem Rozvanem Ursu a nedívá se na dívku, naléhal dále:
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"Řekni, prosím, aspoň slovo, Bůh ví, že bych rád obětoval krev i život, abych tě potěšil."
Pojednou cítil, že ho jeden z jezdců tiskne tak silně, že se koně třou o sebe boky. Rozmluva s mladou kněžnou byla
přerušena, pan Skrzetuski se rozhněván i udiven podíval na smělce. Ve svitu měsíce spatřil oči, které na něho hleděly
drze, vyzývavě a zároveň výsměšně. Svítily jako oči vlka v černém lese.
"Co u čerta?" pomyslil si náměstek, "je to běs či co?"
Podíval se zblízka do těch svítících očí a zeptal se: "Co mě tak tiskneš koněm a zavrtáváš se do mne očima?"
Jezdec neodpověděl, díval se dál upřeně a drze.
"Vadí-li ti tma, mohu rozkřesat oheň, a je-li ti silnice úzká, hajdy do stepi!" řekl zvýšeným hlasem náměstek.
"A ty odlítaj, Ljašku, od kolasky, koly step bačyš," 57[3] odpověděl jezdec.
Náměstek byl muž činu a tak místo odpovědi kopl útočníkova koně do břicha tak silně, že hřebec zařičel a jedním
skokem se octl na samém kraji silnice.
Jezdec jej na místě zastavil a okamžik se zdálo, že se chce na náměstka vrhnout, vtom se však ozval ostrý, rozkazující
hlas staré kněžny: "Bohun, ščo z toboju?"
Její slova měla okamžitý účinek. Jezdec otočil koně a přejel na druhou stranu ke kněžně a ta pokračovala:
" Ščo z toboju? Ech, nejsi v Perejaslavi nebo na Krymu, jsi v Rozlogách, dej si pozor! Jeď napřed a dohlédni na vozy,
budem hnedle v úžlabině a tam je tma. Chody, siromacho!" 58[4]
Pan Skrzetuski byl stejnou měrou udiven jako rozhněván. Bohun 59[5] očividně hledal záminku k srážce a byl by ji
nalezl. Proč ji však hledal? Proč na něj tak nenadále zaútočil?
Náměstka napadlo, že v této hře má svou roli mladá kněžna, pohled na ni jej v tom utvrdil. I v nočním temnu viděl, že je
bledá jako plátno a že se jí ve tváři zračí zděšení.
Bohun zatím podle kněžnina přání vyrazil kupředu a kněžna hledíc za ním pravila napůl pro sebe, napůl pro náměstka:
"Je to horká hlava, divoch kozácky!"
"Rozum mu neslouží," odpověděl pohrdlivě pan Skrzetuski. "Je to kozák ve službě tvých synů, vzácná paní?"
"Co to říkáš, pane! To je Bohun, podplukovník, přeslavný junák, druh mých synů a jakoby můj šestý syn. Není možné,
že bys o něm nebyl slyšel, zná ho každý!"
Panu Skrzetuskému bylo Bohunovo jméno opravdu dobře známé. Vyplulo na povrch všech ostatních jmen kozáckých
plukovníků a atamanů, opakoval je kdekdo na obou březích Dněpru. Slepci zpívali o Bohunovi písně na jarmarcích a po
krčmách, na táčkách si o mladém náčelníkovi vyprávěli divy. Kdo byl, odkud pocházel, to nikdo nevěděl. Jisto bylo, že
kolébkou mu byla step, Dněpr, jeho prahy a Čertomelyk s celým labyrintem úžin, zátok, tůní, ostrovů, skal, roklí a
rákosin. S tímto divokým světem se sžil a srostl od chlapeckých let.
V klidných dobách chodil s ostatními za rybami a zvěří, potloukal se po zátočinách Dněpru, brodil se v močálech a
rákosí s kupou polonahých druhů, jindy trávil celé měsíce v lesních hlubinách. Školou mu byly nájezdy na Divoká Pole
pro stáda tatarského skotu a koní, přepady, bitky, výpravy proti pobřežním tatarským vesnicím, do Bialgorodu, do
Valašska nebo na čajkách na Černé moře. Dny netrávil jinak než na koni, noci jinak než při ohni ve stepi. Velmi záhy se
stal miláčkem celého Záporoží, velmi záhy začal velet druhým, zakrátko pak předčil všechny odvahou. Byl schopen
zajet se stovkou jezdců třeba až do Bachčisaraje a samému chánovi zapálit pod nosem. Vypaloval tatarské vesnice a
městečka, pobíjel obyvatele, pochytané murzy dával roztrhat koňmi, přihnal se jako bouře, přešel jako smrt. Na moři se
jako vzteklý vrhal na turecké galéry. Pouštěl se doprostřed Budžaku, 60[6] lezl, jak říkali, do lví tlamy. Některé jeho
vypravy byly prostě šílené. Méně odvážní, méně riskující umírali v Cařihradě nabodnuti na kůl nebo hnili připoutáni k
veslům tureckých galér. Bohun však pokaždé vyvázl zdráv a s hojným lupem. Vyprávělo se, že nashromáždil obrovské
poklady, že je má ukryty v dněperskych houštinách, nejednou však byl viděn, jak zablácenýma nohama dupe po
zlatohlavu a lamě, jak prostírá koním pod kopyta koberce nebo se oděn v damašek koupe v dehtu, dává na odiv své
pohrdáni nádhernými tkaninami a oděvy. Nikde dlouho nevydržel. Činy mu vnukala fantazie. Když občas přišel do
Čyhyryna, do Čerkas nebo Perejaslavi, hýřil až hrůza s ostatními Záporožci, občas žil jak mnich, nemluvil s lidmi, utíkal
do stepi. Jindy se zas obklopil slepci a celé dny naslouchal jejich písním a zahrnoval je zlatem. Mezi šlechtici dovedl
být dvorným kavalírem, mezi kozáky nejdivočejším kozákem, mezi rytíři rytířem, mezi loupežníky loupežníkem. Někdo ho
považoval za šílence, byl to vskutku nespoutaný, rozdivočelý duch. Proč je na světě, co chce, oč usiluje, komu slouží,
nevěděl. Sloužil stepi, větru, vojně, lásce a vlastni fantazii. Právě tou fantazii se lišil od jiných; obhroublých náčelníků
kozáckých hord, od celého zbojnického světa, ktery se hnal jen za lupem a bylo mu jedno, obírá-li Tatary nebo vlastní
lidi. Bohun bral kořist, ale před kořistí dával přednost boji, miloval nebezpečí pro jeho kouzlo. Za písně platil zlatem,
hnal se za slávou a o ostatní nedbal. Ze všech náčelníků byl jediným zosobněním kozáka-rytíře, proto byl hrdinou písní
a jeho jméno se proslavilo po celé Ukrajině.
V poslední době se stal perejaslavskym podplukovníkem, zastával však funkci plukovníka, protože starý Loboda držel
už nepevně bulavu v ochablé ruce. Pan Skrzetuski tedy dobře věděl, kdo je to Bohun, a ptal-li se staré kněžny, je-li to
kozák ve službě jejich synů, udělal to proto, aby jí dal najevo, jak jím pohrdá. Vycítil v něm nepřítele a přes veškerou
Bohunovu kozáckou a náčelnickou slávu náměstka jeho drzé chování pobouřilo.
Domyslel se, že když takhle začali, v míru to neskončí. Pan Skrzetuski byl však muž břitký jako meč, tuze si důvěřoval,
před ničím neustupoval a nebezpečí miloval. Byl by ochotně třeba hned popohnal koně za Bohunem, byl však pamětliv
toho, že jede vedle mladé kněžny. Vozy projely úžlabinou a v dáli už bylo vidět světla v Rozlogách.

 
6. Knížata - kozáci 
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Kurcewiczové Bulyhové pocházeli ze starého knížecího rodu, který užíval pečeti Kurcze, odvozoval svůj původ od
Koriata 61[1] a s největší pravděpodobností pocházel od Rurika. 62[2] Ze dvou hlavních linii seděla jedna na Litvě,
druhá na Volyni, za Dněpr se odebral teprve kníže Vasil, jeden z četných potomků linie volyňské. Byl chudý, nechtěl
zůstat mezi zámožnými příbuznými. Vstoupil do služeb knížete Michala Wisniowieckého, otce slavného Jeremiáše.
V tomto postavení si získal velkou slávu, prokázal knížeti vynikající rytířské služby. Dostal za to od něho dědičně
Krásné Rozlogy, později přejmenované na Vlčí Rozlogy pro množství vlků v okolí, a usadil se na nich. Roku 1629
přestoupil ke katolické církvi a oženil se s pannou Rogozovou, dcerou z urozeného šlechtického rodu, pocházejícího z
Valašska. O rok později přišla z tohoto manželství na svět dcera Helena. Matka při jejím narození zemřela, kníže Vasil už
nepomýšlel na druhý sňatek, cele se oddal hospodářství a výchově jediného dítěte. Byl to muž znamenitého
charakteru, nevšedně čestný. Když dosti brzo získal slušný majetek, vzpomněl si na svého staršího bratra Konstantina,
který zůstal chudý na Volyni a zapuzen zámožnými příbuznými byl nucen žít jako nájemce. Přivedl ho s ženou a pěti
syny do Rozlog a dělil se s ním o každou skývu chleba. Tak žili oba Kurcewiczové v klidu a míru až do konce roku 1634,
kdy Vasil táhl s králem Vladislavem na Smolensk. Tam došlo k nešťastné nehodě, která měla za následek Vasilovu
záhubu. Do královského tábora se dostal list pro bojara Šejina podepsaný jménem knížete Kurcewicze a zapečetěny
Kurczem. Zřejmý důkaz o tom, že zradil rytíř, který se doposud těšil neposkvrněné slávě, překvapil a poděsil kdekoho.
Marně se Vasil zapřísahal Bohem, že ani ruka, ani podpis na dopise nejsou jeho, erb Kurcz na pečeti vylučoval
jakoukoli pochybnost a v ztrátu pečeti, již se Kurcewicz omlouval, nechtěl nikdo věřit. Tak byl nešťastný kníže pro
crimine perduellionis 63[3] odsouzen ke ztrátě cti i hrdla a musil se zachránit útěkem. Když dorazil v noci do Rozlog,
zapřísáhl bratra Konstantina při všech svátostech, aby se o jeho dceru staral jako otec, a odjel navždy. Říkalo se, že
ještě z Baru napsal knížeti Jeremiášovi dopis s prosbou, aby Heleně neodnímal skyvu chleba a nechal ji v klidu pod
Konstantinovou ochranou v Rozlogách. Potom o něm zprávy utichly. Říkalo se, že krátce nato umřel, pak zase že
odešel k vojsku rakouského císaře a padl na vojně v Německu. Nikdo však nevěděl nic spolehlivého. Určitě zahynul,
protože se už nikdy neptal po dceři. Zakrátko se o něm přestalo mluvit a začalo se znovu, až když vyšla najevo jeho
nevina. Jakýsi Kupcewicz z Vitebska se na smrtelné posteli přiznal, že před Smolenskem napsal dopis Šejinovi a
zapečetil jej pečetí, kterou našel v ležení. Po takovém svědectví se srdcí všech zmocnila lítost a ohromení. Rozsudek byl
zrušen, jménu knížete Vasila byla navrácena jeho sláva, pro něj osobně však přišlo zadostiučinění pozdě. Rozlogy mu
Jeremiáš nikdy nezamýšlel odejmout, neboť Wisniowiečtí znali Vasila lépe a nikdy nebyli o jeho vině přesvědčeni. Byl
by dokonce mohl zůstat pod jejich ochranou a vysmát se rozsudku. Odešel proto, že nedokázal snést hanbu.
Helena tedy vyrůstala klidně v Rozlogách pod vlídnou ochranou svého stryce a teprve po jeho smrti jí nastaly těžké
časy. Konstantinova manželka pocházející z rodiny pochybného původu byla žena drsná, hádavá a rázná, v mezích ji
dovedl udržet jenom muž. Po jeho smrti vzala vládu v Rozlogách do svých železných rukou. Sloužící se před ní třásli,
dvorská čeleď se jí bála jako ohně, brzy o sobě dala vědět sousedům. Ve třetím roce své vlády dvakrát přepadla se
zbrani Siwiňské v Brovarkách, sama - přestrojena za muže - na koni velela čeledi a najatým kozákům. Když jednou pluky
knížete Jeremiáše rozprášily tatarskou bandu, která řádila v okolí Sedmi Mohyl, kněžna v čele svých lidi do posledního
zničila hrstku těch, kdo se z ní zachránili a utekli až k Rozlogám. V Rozlogách se usadila jako doma a začala je považovat
za majetek svůj a svých synů. Syny milovala jako vlčice svá mláďata., že však byla sama nevzdělaná, nestarala se o
jejich náležitou výchov: Mnich řecké církve, přivezený z Kyjeva, naučil je číst a psát, a tím jejich vzdělání skončilo. A
přece byly nedaleko Lubny a v nich knížecí dvůr, při němž by se byla mohla mladá knížata naučit způsobům, v kanceláři
se vycvičit pro veřejné záležitosti nebo vstoupit do korouhve a pocvičit se ve škole rytířské. Kněžna však měla své
důvody, proč je do Luben neposlala. Co kdyby si kníže Jeremiáš vzpomněl, komu patří Rozlogy, co kdyby se podíval,
jak je o Helenu pečováno, nebo by na Vasilovu paměť chtěl péči o ni převzít sám? Pak by se asi musili z Rozlog
vystěhovat. Proto kněžna chtěla, aby v Lubnech zapomněli, že nějací Kurcewiczové vůbec žijí. Proto byla mladá knížata
vychovávána zpola jako divoši, víc jako kozáci než jako šlechtici. Už jako chlapci se účastnili sousedských rozbrojů
své matky, útoků na Siwiňské, vyprav proti tatarskym houfcům. Ke knihám a k bibli měli vrozeny odpor, cely den stříleli
z luku nebo se cvičili v zacházení s řemdihem, s šavlí, ve vrhání lasa: Nezabývali se ani hospodářstvím, to matka
nepustila z rukou. Byl smutný pohled na tyto potomky vynikajícího rodu, v jejichž žilách kolovala knížecí krev, ale
mravy byly drsné, hrubé a mysl i zatvrzelá srdce připomínaly nepěstěnou step. Rostli jako buky, věděli však, že jsou
nevzdělanci, styděli se žít mezi šlechtou, bylo jim milejší přátelství divokých náčelníků kozáckých hord. Brzy se sblížili
se Záporožci a ti je považovali za své bratry. Půl roku i déle vysedávali občas na Síči, chodili s kozáky "za řemeslem",
účastnili se výprav proti Turkům a Tatarům, a ty se nakonec staly jejich hlavním a oblíbeným zaměstnáním. Matka jim v
tom nebránila, často přivezli bohatou kořist. Na jedné takové výpravě padl nejstarší; Vasil, do rukou pohanů. Bratři ho
sice s Bohunovou pomocí vysvobodili, měl však vypálené oči. Od té doby musil sedět doma. A jak z nich byl kdysi
nejdivočejší, tak se potom stal tuze mírný, pohroužil se do modliteb a rozjímání. Bratři dále provozovali loupežnické
řemeslo a dostali po něm označeni knížata-kozáci. Stačilo pohlédnout na Rozlogy-Siromachy, aby bylo jasno, jací lidé v
nich bydlí. Když vyslanec a pan Skrzetuski projeli branou, spatřili nikoli šlechtické sídlo, ale spíš rozlehlou stodolu,
vystavěnou z mohutnych klád, s úzkými, střílnám podobnými okny. Obydlí pro čeleď a kozáky, stáje, špejchary a
skladiště přiléhaly těsně ke stavení a tvořily neúhlednou hradbu, v níž se střídaly hned vyšší, hned nižší části. Zvenčí
vyhlíželo všechno tak chudě a prostě, že nebýt světel v oknech, sotva by ji kdo považoval za lidské obydlí. Na
prostranství před stavením trčely nad studněmi dva jeřáby, kousek od brány trčel kůl, na něm přibité kolo, na kterém
sedával ochočený medvěd. Branou sbitou z těžkých dubových klád se prošlo na dvůr obehnaný příkopem a palisádou.
Byla to zřejmě opevněná tvrz, zabezpečená proti přepadům a nájezdům. Vším připomínala hraniční kozáckou pevnůstku,
a přestože většina šlechtických sídel na hranicích byla stejného druhu, tato více než jiné vypadala jako loupežnické
hnízdo. Čeleď, která vyšla s pochodněmi hostům vstříc, podobala se spíš zbojníkům než sloužícím. Velcí psi se ve
dvoře trhali na řetězech, jako kdyby se chtěli urvat a vrhnout se na příchozí, ze stáji doléhalo koňské ržaní, mladí
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Bulyhové s matkou začali pokřikovat na sloužící, přikazovat a klít. Za takového hluku a křiku vešli hosté do domu a
tehdy teprve se pan Rozvan Ursu, který při pohledu na divoký a chudý vzhled sídla litoval, že se sem dal pozvat na
nocleh, podivil tomu, co spatřil. Vnitřek domu naprosto neodpovídal jeho nevzhlednému zevnějšku. Nejprve vešli do
rozlehlé síně, jejíž stěny byly celé pokryty zbraněmi, zbrojí a kůžemi divokých zvířat. Na dvou obrovských ohništích
hořely celé klády a v jejich záři bylo vidět bohatě zdobené koňské postroje, blyskavé kyrysy, turecké šupinové pancíře,
na nichž tu a tam zářily drahokamy, drátěné košile s pozlacenými knoflíky, poloviční pancíře, nábřišníky, ryngrafy, 64[4]
drahocenná ocelová brnění, polské i turecké přilby i přilby se stříbrnými vrchy. Na protější stěně visely štíty, jakých se
tehdy užívalo, vedle nich polské píky i východní vrhací kopí. Bylo tu hodně sečných zbraní, od šavli až po kinžály a
jatagany, jejichž jílce se mihotaly drahokamy jako hvězdy v záři ohně. V koutech visely svazky liščích, vlčích,
medvědích, kuních i hranostajovych koží - výtěžek lovu mladých knížat. Níže podél stěn dřímali na obručích jestřábi,
sokoli a velcí orli, přivezeni z dalekých východních stepi a užívaní ke štvanicím na vlky.
Z této síně přešli hosté do velké hostinské místnosti. Také tady hořel na krbu se stříškou velký oheň. V této jizbě bylo
vidět ještě větší bohatství než v prvé síni. Povaly stěn byly zakryty tkaninami a podlaha byla vystlána drahými
východními koberci. Uprostřed stál velký stůl na zkřížených nohách, sbitý z obyčejných prken, na něm pak poháry
buď celé pozlacené, nebo z benátského broušeného skla. K stěnám byly přiraženy menší stolky, skříně a police,
truhlice a na nich skříňky pobíjené bronzem, mosazné svícny a hodiny, které kdysi uloupili Turci Benátčanům a pak
kozáci Turkům. Celá jizba byla zastavěna množstvím přepychových předmětů, o nichž majitelé ani nevěděli, k čemu
slouží. Přepych se tu mísil s dokonalou stepní primitivnosti. Drahocenné turecké skříňky vykládané bronzem, ebenem a
perletí stály vedle polic z nehoblovaného dřeva, prosté dřevěné stolice vedle měkkých čalouněných pohovek.
Podušky, ležící podle tureckého zvyku na pohovkách, měly atlasové nebo hedvábné povlaky, jen výjimečně však byly
nacpány peřím, častěji senem nebo hrachovinou. Drahé tkaniny a přepychové předměty, takzvané turecké nebo
tatarské "zboží", byly zčásti koupeny za pár grošů od kozáků, zčásti ukořistěny v různých bitvách ještě knížetem
Vasilem, zčásti mladými Bulyhy, kteří raději jezdili na čajkách po Černém moři, než by se oženili a starali se o
hospodářství. Všechno to ani trochu neudivilo pana Skrzetuského, dobře znal domy pohraniční šlechty, valašský bojar
se však divil, když uprostřed toho přepychu viděl Kurcewicze v botách z teletiny a v kožiších ne o mnoho lepších, než
v jakých chodili sluhové. Také pan Longinus Podbipieta se podivil, z Litvy byl zvyklý jiným způsobům.
Mladá knížata se chovala k hostům zdvořile a velmi uctivě, ačkoli, málo znalí světa, činili to způsobem tak neotesaným,
že se náměstek stěží ubránil úsměvu.
Nejstarší, Simeon; řekl:
"Jsme rádi, vzácní pánové, že jste k nám přišli, jsme vám vděční za laskavost. Náš dům je domem vaším, buďte tu jako
doma. Vítáme vás v našem skromném příbytku."
A ačkoli v tónu jeho řeči nebylo znát pokoru ani pocit, že přijímají lidi vznešenější, než jsou sami, klaněl se jim po
kozácky až po pás a po něm, v domnění, že to vyžaduje pohostinnost, klaněli se mladší bratři se slovy: " Čolem, vzácní
pánové, čolem . . . "
Kněžna popadla Bohuna za rukáv a odvedla ho do jiné světnice.
"Poslyš, Bohune," řekla rychle, "nemám čas na dlouhé řeči. Viděla jsem, žes na toho mladého šlechtice cenil zuby a že
se s ním chceš chytit."
"Maty!" odpověděl kozák a políbil staré ruku. "Svět je široký, ať si jde svou cestou, já si půjdu svou. Neznám se s ním,
neslyšel jsem o něm, ale ať se mi netočí kolem mladé kněžny, nebo mu posvítím šavlí!"
"Ech; pominul ses, sokole! Kams dal rozum, kozáku! Co . je to s tebou? Chceš zničit nás i sebe? Je to voják knížete
Wisniowieckého, jeho náměstek, významny člověk, kníže ho poslal jako vyslance k chánovi. Víš, co by se stalo, kdyby
mu pod naší střechou spadl vlas z hlavy? Vojevoda se rozpomene na Rozlogy, jeho pomstí, nás odtud vyžene, Helenu
odveze do Luben a co pak? To si chceš začít už i s vojevodou? Přepadneš Lubny, ne? Jen to zkus, chceš-li se dovědět,
jaké to je, když kozáka narážejí na kůl, divochu zatracený! Ať se za ní točí nebo netočí, odjede, jak přišel, a bude pokoj.
Dej si pozor, a nechceš-li, hýbaj odtud; ještě abys nás dostal do neštěstí!"
Kozák si kousal kníry, supěl, ale chápal, že kněžna má pravdu.
"Zítra odjedu," řekl, "dám si pozor, jen ať k nim Helena nechodí."
,,Oč ti jde? Aby si pomyslili, že ji vězním? Nebudu ji od nich odhánět, abys věděl! Nechtěj mi v mém domě poroučet,
nejsi tu pánem!"
"Nehněvej se, kněžno. Když si přeješ, budu k ním sladký jako turecký med. Nezaskřípu zuby, nesáhnu po šavli, kdyby
mě zlostí čerti brali, kdyby mi srdce pukalo. Ať je po vašem."
"Tak se mi líbíš, sokole, vezmi teorban, zahřej, zazpívej, uleví se ti. A teď jdi mezi hosty!"
Vrátili se do jizby, kde knížata nevěděla, jak hosty bavit, jen je pořád prosila, aby se cítili jako mezi svými, a hluboce se
jim ukláněla. Pan Skrzetuski se podíval ostře a hrdě Bohunovi do očí, nesetkal se v nich však ani s útočností, ani s
vyzývavostí. Tvář mladého kozáka rozjasnilo upřímné veselí tak dobře předstírané, že mohlo zmýlit i zkušené oko.
Náměstek si ho pozorně prohlížel, předtím ve tmě mu neviděl dobře do tváře. Viděl molodce urostlého jako topol,
snědých tváří, ozdobených bujnými svislými černými kníry. Veselí v té tváři pronikalo skrze ukrajinskou zádumčivost
jako slunce skrze mlhu. Na vysoké čelo mu spadala černá, dolů sčesaná kštice, nad hustým obočím do rovna
zastřižená. Orlí nos, vzedmuté chřípí, bílé zuby, které se při každém usmání zaleskly, dodávaly jeho tváři dravčí výraz.
Byl to typ bujné, vyzývavé, malebné ukrajinské krásy. Od knížat oděných v kožichy se tento stepní moloděc odlišoval
pěknym oděvem. Měl župan z tenké stříbrné lamy, černý kontuš, 65[5] jaký nosili všichni perejaslavští kozáci. Kolem
boků měl otočený krepový pás, na něm na hedvábných šňůrách zavěšenou bohatě zdobenou šavli; šavle i oděv bledly
vedle tureckého kinžálu, který měl zastrčený za pás. Jeho rukojeť byla tak poseta drahokamy, že až jiskřila. Podle obleku
by ho každý považoval za prince ze vznešeného rodu, nikoli za kozáka, zvláště že i jeho svobodné vystupování, jeho
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panské způsoby neprozrazovaly nízký původ. Přistoupil k panu Longinovi, poslouchal příběh o předku Stowejkovi a
stetí tří křižáků. Pak se obrátil k náměstkovi, a jako by se mezi nimi nebylo nic stalo, klidně se zeptal:
"Slyšel jsem, že přijíždíš z Krymu, vzácný pane."
"Z Krymu," odpověděl suše náměstek.
"Také jsem tam byl, ale do Bachčisaraje jsem se nedostal. Snad se tam dostanu, potvrdí-li se dobré zprávy."
"Jaké zprávy máš na mysli?"
"Proslýchá se, že zahájí-li milostivý král válku s Turkem, kníže vojevoda ohněm a mečem navštíví Krym. Na Ukrajině a v
Záporoží je z toho velká radost, protože jestli si pod takovým vojevůdcem nezadovádíme v Bachčisaraji, tak už pod
žádným."
"Zadovádíme si, jako že je Bůh nad námi!" zvolali Kurcewiczové.
Poručíka získal obdiv, s nimž se kozák zmiňoval o knížeti, usmál se a řekl smířlivým tónem:
"Jak vidím, vzácný pane, nemáš dost na výpravách se Záporožci, na nichž sis dobyl velkou slávu."
"Malá vojna - malá sláva, velká vojna - velká sláva. Konaševyč-Sahajdačnyj 66[6] ji nezískal na čajkách, ale u Chotimi."
67[7]
Vtom se otevřely dveře, do světnice vešel pomalu Vasil, nejstarší z Kurcewiczů, a za ruku ho vedla Helena. Byl to muž
středních let, pobledlý a vyhublý, se smutnou, asketickou tváři, připomínající byzantské obrazy svatých. Dlouhé vlasy,
neštěstím a bolestí předčasně prošedivělé, padaly mu až na ramena, místo očí měl dvě červené jamky, v rukou držel
mosazný kříž, jimž začal žehnat světnici i všem přítomným.
"Ve jménu Boha Otce, ve jménu Spasitele a Svaté Přečisté! Jste-li apoštolově a přinášíte dobré zprávy, buďte vítání
pod touto střechou. Amen."
"Promiňte, pánové," zabručela kněžna. "Je pomatený."
Vasil jim stále žehnal křížem a pokračoval:
"Jakož stojí psáno v Besedách apoštolských: Kteříž prolijí krev za víru, vykoupeni budou. Kteříž padnou pro pozemské
statky, zisk nebo kořist, zatraceni budou. Modleme se! Běda vám, bratři! Běda mně, neboť jsme bojovali pro kořist.
Bože, buď milostiv nám hříšným! Bože, buď milostiv ... A vy pak, mužové, kteříž jste zdáli přibyli, jaké nesete noviny?
Jste apoštolově?"
Umlkl a zdálo se, že čeká na odpověď, a tak náměstek po chvíli odpověděl: "K tak vysokému úkolu máme daleko. Jsme
jen vojáci hotovi položit za víru život."
"Budete vykoupeni," řekl slepec. "Pro nás ještě hodina vykoupení nenastala ... Běda vám, bratři! Běda mně hříšnému!"
Poslední slova téměř zakvílel a ve tváři se mu zračilo tak strašné zoufalství, že hosté nevěděli, co počít. Helena ho
posadila na židli, odběhla do síně a vrátila se s loutnou v ruce.
Komnatou se rozlehly tiché zvuky a s jejich doprovodem začala kněžna zpívat nábožnou píseň.
 
Ve dne v noci tě volám, Pane! 
Ulev mé muce a žalostným slzám, 
buď mně hříšnému laskavým otcem, 
slyš mé volání! 
 
Slepec zaklonil hlavu a naslouchal slovům písně, která naň účinkovala jako utišující balzám, z tváře mu postupně mizela
bolest a děs. Konečně mu hlava poklesla na prsa, zůstal sedět jako napůl ve snu, napůl v strnulosti.
"Pokud slyší zpěv, je zcela pokojný," řekla kněžna. "Jeho poblouzněni spočívá v tom, že stále očekává apoštoly,
jakmile přijde někdo do domu, přichází se zeptat, nejsou-li to apoštolově ... "
Helena zatím zpívala dále:
 
Ukaž mi cestu, Pane nad pány, 
neb jsem poutník na bezcestné poušti, 
nebo na vlnách na bezbřehém moři, 
zbloudil koráb.
 
Její sladký hlas zněl stále silněji; s loutnou v ruce, s očima obrácenýma k nebi byla tak krásná, že od ní náměstek
nemohl oči odtrhnout. Zahleděl se na ni, utonul v její kráse, zapomněl na cely svět.
Z nadšení se probral na slova staré kněžny.
"Už dost, Heleno, Vasil se tak brzy neprobere. Zvu vás, pánové, k večeři."
"Zveme vás na chléb a sůl," ozvali se za matkou mladí Bulyhové.
Pan Rozvan Ursu jako rytíř vznešených mravů nabídl kněžně rámě, a když to uviděl Skrzetuski, pospíšil ke kněžně
Heleně. Srdce mu zjihlo jako vosk, když ucítil její ruku na své paži, v očích mu zajiskřilo a řekl: "Ani andělé v nebi
nezpívají krásněji než ty, vzácná panno."
"Dopouštíš se hříchu, rytíři, přirovnáváš-li můj zpěv ke zpěvu andělskému," odpověděla Helena.
"Nevím, dopouštím-li se hříchu, vím však, že bych si dal oči vypálit, kdybych mohl do smrti poslouchat tvůj zpěv. Ale
co to říkám! Jako slepý bych se na tebe nemohl dívat a to by byla nesnesitelná muka."
"Nemluv tak, pane, až odtud zítra odjedeš, zapomeneš."
"Nikdy! Zamiloval jsem se do tebe tak, že po celý další život nechci poznat jiné lásky a nikdy nezapomenu!"
Kněžninu tvář polil šarlatový ruměnec, prsa se jí počala prudce zvedat, chtěla odpovědět, ale jen se jí zachvěly rty. Pan
Skrzetuski pokračoval:

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  20

http://www.processtext.com/abcpalm.html


"To spíš ty, panno, na mne zapomeneš vedle toho sličného kozáka, až bude tvůj zpěv doprovázet na balalajce."
"Nikdy! Nikdy!" zašeptala Helena. "Měj se před ním na pozoru, pane, je strašný."
"Co mi může udělat jeden kozák! I kdyby měl za sebou celou Síč, pro tebe jsem všeho schopen. Jsi pro mne klenotem
nesmírné ceny, jsi mi vším! Rád bych věděl, je-li to vzájemné?"
Tiché ano zaznělo uším pana Skrzetuského jako rajská hudba, zdálo se mu, že mu v prsou bije aspoň desatero srdcí.
Nač pohlédl, vše se rozjasnilo, jako by svět ozářily náhle sluneční paprsky. Cítil v sobě neznámou sílu, jako by mu
narůstala křídla. Při večeři několikrát pohlédl letmo na Bohuna, jeho tvář byla změněná, bledá, náměstek však jist si, že
ho Helena miluje, o soupeře se nestaral. Čert ho vem, pomyslil si, ať se mi neplete do cesty, nebo ho zničím. Jeho
myšlenky se brzy rozběhly jinou Cestou. Cítil, že je Helena tak blízko něho, až se téměř dotýkají rameny, viděl ruměnec,
ktery jí nezmizel z tváře a od něhož sálal žár, viděl zvedající se ňadra a oči, tu skromně sklopené, zakryté řasami, tu zářící
jako dvě hvězdy. Helena, zakřiknutá sice kněžnou Kurcewiczovou, sirotek žijící ve smutku a strachu, byla přece jen
Ukrajinka ohnivé krve. Když na ni dopadaly teplé paprsky lásky, rozkvetla jako růže a procitla k novému, nepoznanému
životu. Z tváře jí zářilo štěstí a odvaha, zápasící s panenskou cudnosti; měla jimi líce zbarvené krásně do růžova. Pan
Skrzetuski div že se radostí nezbláznil. Pil bez míry, ale medovina na něj nepůsobila, neboť byl opilý láskou. U stolu
neviděl nikoho jiného než svou dívku. Neviděl, že Bohun bledne čím dále více a každou chvíli sahá po rukojeti svého
kinžálu, neslyšel, jak pan Longinus už potřetí vypráví o předkovi Stowejkovi a Kurcewicz o výpravách. za "tureckým
zbožím". Pili všichni kromě Bohuna a nejlepším příkladem byla stará kněžna, pozdvihovala sklenku tu na zdraví hostů,
tu na zdraví milostivého knížete pána a nakonec na zdraví hospodara Lupula. Mluvilo se o knížeti Vasilovi, o jeho
dávných rytířských činech, o nešťastné výpravě, o jeho nynějším poblouznění, které druhorozený Simeon vysvětloval
takto:
"Považte, pánové, že když nám to nejmenší smítko v oku vadí, jak neměly připravit Vasila o rozum velké kusy smoly,
které se mu dostaly až do mozku."
"Oči jsou velice jemné instrumentem," poznamenal pan Longinus.
Vtom si stará kněžna všimla Bohunovy pozměněné tváře.
"Co je ti, sokole?"
"Duše mě bolí, maty," řekl ponuře, "že však kozákovo slovo není dým, vydržím.""Terpy, synku, mohoryč bude," 68[8]
odpověděla stará kněžna. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

7. Námluvy a slib 

Večeře byla u konce, do pohárů však přilévali stále medovinu. Přišli kozáčci, aby pro zvýšení dobré nálady hostům
zatančili. Zazněly balalajky a tamburína a ospalí chlapci museli tancovat. Za chvíli přidřepovali i mladí Bulyhové. Stará
kněžna opřela ruce v bok a začala podupávat na místě, natřásat se, prozpěvovat. Jakmile to spatřil pan Skrzetuski,
vyzval k tanci Helenu. Když ji objal, zdálo se mu, že si tiskne k prsům kus nebe. Jak se v tanci otáčeli, omotaly se mu její
dlouhé copy kolem šije, jako by ho dívka chtěla navždy k sobě připoutat. Šlechtic to nevydržel, když se nikdo nedíval,
sklonil se a celou silou ji políbil na ústa.
Pozdě v noci osaměl pan náměstek s panem Longinem v jizbě, kde jim ustlali ke spaní. Místo co by ulehl, usedl na
lůžko.
"Zítra, pane, pojedeš do Luben s jiným člověkem!"
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Podbipieta skončil právě své modlitby i otevřel oči doširoka a zeptal se:
"Jak to? Ty tu zůstaneš?"
"Já ne, ale mé srdce, a se mnou půjde dál dulcis recordatio. 69[1]
Vidíš mě ve velké strázni, pro touhu srdce sotvaže oribus 70[2] dech popadám."
"Zamiloval ses do mladé kněžny?"
"Jakože tu před tebou živ sedím. Spánek prchá od mých víček, chce se mi jen vzdychat, vzdychat, div že se nerozplynu.
Svěřuji se ti proto, že máš citlivé a lásky schopné srdce, takže mým mukám nejlíp porozumíš."
Pan Longinus na znamení, že chápe muka lásky, se rozvzdychal a po chvíli se smutně zeptal: "Tys také složil slib
čistoty?"
"Jak pošetilá je tvá otázka! Kdybychom takový slib složili všichni, musil by genus humanum 71[3] vyhynout."
Další rozmluvu přerušil příchod sluhy. Byl to starý Tatar bystrých černých očí, tváře svrasklé jako suché jablko. Když
vešel, pohlédl na pana Skrzetuského a zeptal se:
"Nepotřebuji vzácní pánové ničeho? Snad sklenku medoviny před usnutím?"
"Nic nepotřebujeme."
Tatar přistoupil ke Skrzetuskému a zašeptal: "Mám pro tebe, vzácný pane, vzkaz od panny."
"Buď mým Pandareem!" 72[4] zvolal radostně náměstek. "Před tímto rytířem můžeš mluvit, svěřil jsem se mu."
Tatar vytáhl z rukávu kousek stužky. "Tadyhle ti panna posílá pentličku a poručila, abych ti, vzácný pane, vyřídil, že tě
z celé duše miluje."
Poručík mu vytrhl stužku z ruky, začal ji horoucně líbat a tisknout k srdci, a teprve když se trochu vzpamatoval, zeptal
se:
"Co ti poručila vyřídit?"
"Že tě miluje z celé duše."
"Tu máš tolar za vyřízení. Řekla, že mě miluje?"
"Řekla."
"Tu máš druhý tolar. Nechť jí Bůh žehná, i ona je má nejmilejší, řekni jí ... nebo počkej, napíšu jí, přines mi inkoust, pero
a papír."
"Co to?" zeptal se Tatar.
"Inkoust, pero a papír."
"To nemáme. Za knížete Vasila jsme mívali, ještě potom, když se mladá knížata učila od mnicha psát, to však už je
dávno."
Pan Skrzetuski luskl prsty.
"Pane Podbipieto, nemáš pero a inkoust?"
Litvín rozhodil ruce a pozdvihl oči k nebi.
"U čerta, jsem v úzkých!"
Tatar přidřepl k ohni a řekl, přehrabuje žhavé uhlíky:
"Nač psát. Panna šla spát, a cos jí chtěl napsat, to jí můžeš zítra říci."
"To je něco jiného! Vidím, že jsi kněžnin věrny služebník. Tu máš třetí tolar. Dávno sloužíš?"
"Už čtyřicet let, od té doby, co mě kníže Vasil zajal, sloužil jsem mu věrně, a když tehdy v noci odsouzen odjížděl,
zanechal dceru Konstantinovi a mně řekl: Čechlo, neopouštěj ji a hlídej jako oko v hlavě. Allah il Allah."
"A hlídáš ji?"
"Hlídám a dávám pozor."
"Pověz, cos vypozoroval, jak se tu kněžně žije?"
"Špatné tu s ní smýšlejí, chtějí ji dát Bohunovi, tomu psu hanebnému."
"Z toho nic nebude, už se najde někdo, kdo se jí ujme."
"Chtějí ji dát Bohunovi, aby ji popadl a odnesl jako vlk jehně a je nechal v Rozlogách. Rozlogy patří kněžně Heleně jako
dědictví po knížeti Vasilovi, a ne jim. Bohun je k tomu ochoten, má po lesích ukryto víc zlata a stříbra, než je písku v
Rozlogách, ona ho však nenávidí od chvíle, kdy před ní čakanem zabil člověka. Položila se mezi ně krev a vyvstala mezi
nimi nenávist. Bůh je jediný!"
Náměstek nemohl té noci usnout. Chodil po jizbě, hleděl na měsíc a myslí mu táhla různá rozhodnutí. Porozuměl, oč
Bulyhové hrají. Kdyby si mladou kněžnu vzal některý šlechtic z okolí, vymáhal by po právu Rozlogy, možná že by ještě
požadoval vyúčtování za dobu poručenství. Proto se beztak pokozáčtělí Bulyhové rozhodli dát dívku kozákovi. Když
na to pan Skrzetuski pomyslil, zatínal pěsti a sahal po šavli. Rozhodl se, že jim ty pikle překazí, domníval se, že k tomu
má dost sil. O Helenu se měl starat také kníže Jeremiáš, jednak proto, že Rozlogy přenechali starému Vasilovi
Wisniowiečtí, za druhé proto, že sám Vasil napsal z Baru knížeti dopis, v němž ho žádal o ochranu pro dceru. Jenom
nával veřejných záležitostí, války a veliké plány způsobily, že se vojevoda péče dosud neujal. Stačí mu to slovem
připomenout a učiní spravedlnosti zadost.
Venku se už rozednívalo, když se pan Skrzetuski vrhl na lůžko. Spal tvrdě a ráno se vzbudil s hotovym rozhodnutím.
Rychle se s panem Longinem ustrojili, vozy byly již naloženy a vojáci pana Skrzetuského v sedlech připraveni k
odjezdu. V hostinské místnosti se vyslanec posilňoval polévkou ve společnosti Kurcewiczů a staré kněžny. Jen Bohun
chyběl, nebylo jisto, zda ještě spi, nebo už odjel.
Když se Skrzetuski nasnídal, řekl:
"Vzácná paní ! Čas letí, za chvíli abychom sedali na koně, nežli však vděčně poděkujeme za pohostinství, mám
důležitou věc, o niž bych chtěl pohovořit s tebou a tvými syny."
V kněžnině tváři se objevil údiv, pohlédla na syny, na vyslance, na pana Longina, jako by se chtěla z jejich tváří
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dovědět, oč jde, a s jistým neklidem v hlase řekla: "Jsem ti k službám, vzácný pane."
Vyslanec chtěl vstát, kněžna mu však nedovolila a odešla do síně pokryté zbraněmi a zbrojí. Mladá knížata se postavila
do řady za matku, ta stanula před Skrzetuským a zeptala se: "O jaké věci chceš mluvit, pane?"
Náměstek na ni bystře, ba přísně pohlédl a řekl:
"Promiňte, vzácná paní, i vy, knížata, že postupuji proti zvyklosti, a místo co bych se vyslovil, zastoupen urozenými
posly, budu sám svým mluvčím. Jinak však nelze, a protože s nutnosti je vyloučeno bojovat, bez dalšího zdržování
pronáším k vám, vzácná paní, i k vám, pánové, jako k poručníkům, svou pokornou prosbu, abyste mi ráčili dát kněžnu
Helenu za ženu."
Kdyby byl teď uprostřed zimy do Rozlog hrom uhodil, byl by kněžnu a její syny vyvedl méně z míry než náměstkova
slova. Chvíli na něho udiveně pohlíželi, jak před nimi stál vzpřímen, podivně klidný a hrdy, jako by nechtěl prosit, nýbrž
poroučet, a nemohli nalézt slova odpovědi; až začala kněžna otázkami:
"Jak to? Ty, vzácný pane? Helenu?"
"Já, vzácná paní, a je to mé neochvějné rozhodnutí."
Nastala chvíle ticha.
"Čekám na tvou odpověď, vzácná paní."
"Promiň," odpověděla, když se trochu vzpamatovala, a její hlas byl suchý a ostrý, "prosba takového rytíře je pro nás
velikou ctí, nemůže z toho však nic být, protože Helenu jsem už slíbila někomu jinému."
"Uvaž však jako starostlivá pěstounka, nebylo-li to proti kněžnině vůli a nejsem-li lepší než ten, komu's ji přislíbila!"
"Vzácný pane! Je na mně, abych rozhodla, kdo je lepší. Může být, žes ten nejlepší, jenže nám je to jedno, neznáme tě!"
Nato se náměstek vypjal ještě hrději a jeho pohled byl chladny a ostrv jako meč.
"Ale já znám vás, zrádcové!" vykřikl. "Chcete dát neteř kozákovi, aby vás nechal sedět na zboží, kterého jste se
neprávem zmocnili!"
"Tys zrádce!" zvolala kněžna. "Takhle se odměňuješ za pohostinství? Tak dovedeš být vděčný? Och, ty zmije ! Co jsi
zač? Odkud ses tu vzal?"
Mladí Kurcewiczové začali luskat prsty a ohlížet se po stěnách a po zbraních; náměstek pak zvolal:
"Pohané! Zmocnili jste se sirotčího majetku, ale to nevadí. Než uplyne den, kníže se o tom doví!"
Sotva to kněžna uslyšela, vrhla se dozadu, popadla kozácké kopí a šla s ním na náměstka. Knížata uchopila, co kterému
padlo do ruky, ten šavli, ten řemdih, ten nůž a kol dokola náměstka obstoupili, oddychujíce jako smečka hladových
vlků.
"Ke knížeti půjdeš?" zvolala kněžna. "A víš ty vůbec, jestli se odtud dostaneš živ? Jestli nenadešla tvá poslední
hodinka?"
Skrzetuski zkřížil ruce na prsou a nehnul ani brvou.
"Vracím se z Krymu jako knížecí vyslanec," řekl, "přijdu-li zde o jednu jedinou kapku krve, do tří dnů nezbude z tohoto
stavení ani hrstka popela a vy budete hnít v lubenských kobkách. Myslíte, že je na světě síla, která by vás dokázala
ochránit? Nehrozte mi, nebojím se vás!"
"Zahyneme, ale ty dřív!"
"Udeř tedy, zde jsou má prsa!"
Knížata s matkou v čele mířila dál ostřím na náměstkovu hruď, ale jako by jim neviditelné řetězy spoutaly ruce. Supěli a
skřípali zuby, zmítali se v bezmocném vzteku, nikdo však neudeřil. Strašlivé jméno Wisniowieckého je ochromilo.
Náměstek byl pánem situace. Kněžnin bezmocný hněv vytryskl jen v proud nadávek:
"Podvodníku! Bídáku! Žebráku! Zachtělo se ti knížecí krve? Ať tě ani nenapadne! Každému jinému ji dám, jen tobě ne!
Kníže mi nemůže nic naporoučet!"
Na to pan Skrzetuski
"Nemám čas na to, abych prokazoval své šlechtictví, zdá se mi však, že by to vaše knížectví mohlo být rádo, kdyby za
mnou mohlo nosit meč a štít. Když vám byl dobrý kozák, jsem rozhodně lepší. Svůj majetek mohu měřit s vaším, a
říkáte-li, že mi Helenu nedáte, poslyšte, co vám řeknu ! Ani já vám Rozlogy neseberu, ani nebudu chtít vyúčtováni za
dobu poručenství."
"Nerozdávej z toho, co ti nepatří!"
"Nerozdávám, jenom slibuji a svůj slib zaručuji rytířským slovem. Vyberte si: buď knížeti složíte účty ze svého
hospodaření a odejdete z Rozlog, nebo mi dívku dáte a majetek si necháte ... "
Kopí v kněžnině ruce pomalu klesalo. Za chvíli dopadlo s třeskem na zem.
"Vyberte si !" opakoval Skrzetuski. "Aut pacem, aut bellum!" 73[5]
"Štěstí," řekla už mírněji kněžna Kurcewiczová, "že Bohun už se svými sokoly odjel. Už tě nechtěl vidět, od začátku tě
podezříval. Jinak by se to neobešlo bez krveprolití."
"Vzácná paní, ani já nenosím šavli pro ozdobu!"
"Nevím, jestli je od takového kavalíra, který v dobrém vstoupil do domu, zdvořilé takhle na nás udeřit, vzít si dívku
násilím, skoro jako z tureckého zajetí."
"Je, měla byt jako nevolnice prodána. neurozenému člověku."
"Takhle o Bohunovi nemluv, nezná sice své rodiče, ale je to velký voják a slavný rytíř. Známe ho od jeho dětskych let,
je skoro náš příbuzný. Kdybychom mu Helenu vzali, bylo by to, jako bychom ho bodli nožem."
"Vzácná paní, je na čase, abych se vydal na cestu, promiň tedy, že opakuji: vyberte si !"
Kněžna se obrátila k svým synům.
"Co říkáte, synkové, té rytířově pokorné prosbě?"
Bulyhové se po sobě podívali, jeden do druhého vrážel lokty a jinak mlčeli. Konečně zabručel Simeon:
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"Když nám poručíš, maty, abychom se bili, budem se bít, když poručíš, abychom mu děvče dali, dáme mu je."
"Nelíbí se mi ani jedno, ani druhé!"
Obrátila se ke Skrzetuskému:
"Přitiskl's nás ke zdi, že se nehneme. Bohun je šílenec všeho schopný. Kdo nás před jeho mstou ochrání? Zahyne
rukou knížete, ale nejdřív zničí nás. Co si máme počít?"
"To je vaše starost."
Kněžna se na chvíli odmlčela.
"Poslouchej, rytíři! Všechno musí zůstat v tajnosti. Bohuna vypravím do Perejaslavi a s Helenou pojedu do Luben. Ty
poprosíš knížete, aby do Rozlog poslal posádku. Nedaleko odtud má Bohun sto semenů, 74[6] část jich nechal tady.
Hned si Helenu vzít nemůžeš, vybojoval by ji zpět. Jinak to nejde. ,Jeď, nikomu nic neprozraď a čekej na nás."
"A vy mě zradíte!"
"Kdybychom mohli! Vidíš, že nemůžeme. Dej mi slovo, že nějaky čas podržíš věc v tajnosti."
"Dávám. Vy mi dáte dívku."
"Odmítnout nemůžeme, ale Bohuna mi je líto ... "
"Ech, vzácní pánové," řekl náměstek knížatům. "Jste čtyři muži jako duby a bojíte se jednoho kozáka, chcete na něj
vyzrát zradou. Měl bych vám sice poděkovat, ale musím vám říci: to se na urozené šlechtice nesluší!"
"Do toho se nemíchej!" zvolala kněžna. "To není tvá věc. Co máme dělat? Ochráníš nás? Ochráníš samotnou Helenu?
Je schopen zmocnit se jí násilím. Odjeď do Luben a my už musíme vědět, jak všechno zařídit, abychom ti Helenu
přivezli."
"Dělejte, jak umíte, jedno si ale pamatujte: kdybyste ublížili mladé kněžně, běda vám!"
"Takhle s námi nejednej, nebo nás doženeš k nerozvážným činům!"
"Vždyť jste se na ní chtěli dopustit násilí, a když jste mi ji teď prodávali za Rozlogy, ani na mysl vám nepřišlo zeptat se
jí, bude-li jí má osoba po chuti."
"Zeptám se jí v tvé přítomnosti," odpověděla kněžna, dusíc se vztekem, který jí znovu vzplanul v srdci, z
náměstkovych slov jí bylo naprosto jasné, jak jí pohrdá.
Simeon odešel pro Helenu a za chvíli se s ní objevil ve světnici.
Do hněvu a hrozeb, jejichž ohlas duněl ještě vzduchem jako vzdalující se bouře, mezi zamračená čela, nepřátelské
pohledy a tvrdé tváře zasvítila její sličná tvář jako slunce prodírající se z bouřkových mračen.
"Vzácná panno," začala ponuře kněžna, ukazujíc na Skrzetuského, "chceš-li, toto je tvůj budoucí manžel."
Helena zbledla jako stěna, vykřikla, zakryla si tvář rukama, načež je vztáhla ke Skrzetuskému: "Je to pravda?" zašeptala
okouzleně.
Hodinu poté náměstkův a vyslancův doprovod postupoval pomalu lesní cestou na Lubny. Skrzetuski s panem
Podbipietou jel v čele, za nimi v dlouhé řadě vyslancovy vozy. Náměstek byl pohroužen v zadumání a stesk, z nichž ho
probudila slova písně:
 
Tužu, tužu, serce bolyt ... 75[7] 
 
V hloubi lesa se na úzké cestě vyježděné sedláky objevil Bohun. Jeho kůň byl pokryt pěnou a potem. Kozák se zřejmě
po svém zvyku rozjel do stepi a do lesa, aby se opojil větrem, dálkou, aby pozapomněl, aby ho přebolelo, co mu, rmoutí
duši. Vracel se do Rozlog.
Když pan Skrzetuski zahlédl jeho vznešenou, vskutku rytířskou postavu, jen se mu mihla a hned zase zmizela, pomyslil
si: mé štěstí, že před ní zabil člověka. Srdce mu sevřela lítost, snad pro Bohuna, ale spíš proto, že se kněžně zavázal
slovem, nemůže teď za ním pohnat koně a říci: "Milujeme jednu dívku, jeden z nás musí zemřít. Tas šavli, kozáku." 

 
8. Knížecí dvůr 

Když pan Skrzetuski dorazil do Luben, knížete nezastal. Kníže odjel ke svému bývalému dvořanu panu Suffczyňskému
do Sieňce na křtiny, s ním kněžna, dvě princezny Zbaražské a mnoho dalšího dvořanstva. Do Sieňce poslali vzkaz jak o
náměstkově návratu, tak o příjezdu vyslance. Zatím jen známí a druhové radostně vítali pana Skrzetuského po dlouhé
cestě, zvláště pan Wolodyjowski, ktery byl od jejich posledního souboje nejlepším náměstkovym přítelem. Tento rytíř
se vyznačoval tím, že byl ustavičně zamilován. Když poznal neupřímnost Anuše Borzobohaté, obrátil své milující srdce
k Anděle Leňské, dívce z fraucimoru, a když i ona se právě před měsícem zasnoubila s panem Staniszewskym,
Wolodyjowski, aby se utěšil, začal vzdychat pro Annu, starší princeznu Zbaražskou, neteř knížete Wisniowieckého.
Věděl, že pozdvihl oči příliš vysoko, že nemá žádné naděje tím spíše, že se o princeznu ucházejí dva starosvaty, pan
Bodzyňski a pan Lassota jménem pana Przyjemského, syna leczyckého vojevody. Nešťastný pan Wolodyjowski se
svěřil se svým novým trápením panu Skrzetuskému a zasvětil ho ve všechny dvorské záležitosti a tajnosti. Náměstek
poslouchal na půl ucha, jeho myšlenky a srdce byly plny něčeho jiného.
Nebýt oněch duševních muk, které s láskou, byť vzájemnou, chodí vždy ruku v ruce, byl by se pan Skrzetuski cítil
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šťasten. Navrátil se po dlouhé nepřítomnosti do Luben, mezi přívětivé tváře, do ruchu vojenského života, s nímž se
dávno sžil. Jakkoli se Lubny mohly jako panská rezidence měřit krásou s ostatními sídly vojevodů - králíčků, lišily se od
nich tím, že život tam byl drsný jako ve vojenském táboře. Kdo neznal tamní zvyklosti a pořádek i za těch nejklidnějších
časů, mohl se domnívat, že se tam právě chystá válečná výprava. Před dvořany měli přednost vojáci, železo před
zlatem, zvuk polnic před hlukem slavností a zábav. Všude vládl vzorný pořádek a kázeň, všude bylo plno rytířů od
různých korouhví: kyrysnických, dragounských, kozáckých, tatarských i valašských, pod nimiž sloužilo nejen celé
Záporoží, nýbrž i šlechtičtí dobrovolníci ze všech krajů Rzeczypospolité. Kdo chtěl projít skutečnou rytířskou školou,
šel do Luben, nechyběli tam vedle Rusínů Mazuři, Litvané, Malopoláci, ba dokonce ani Prusové. Pěší regimenty a
artilerie, takzvaní ohniví muži, převážně se skládali z vybranych Němců, najatých za vysoký žold. U dragounů sloužili
místní, v tatarských korouhvích Litvíni, Malopoláci se nejraději dávali ke kyrysníkům. Kníže nedovoloval, aby rytíři
lenošili, proto v táboře vládl ustavičný ruch. Jedny pluky odcházely na vystřídání do stanic a polanek, jiné se do města
vracely, po celé dny se odbývala různá cvičení. I když byl od Tatarů pokoj, podnikal kníže daleké výpravy do pusté
stepi a lesů, aby vojáci přivykli pochodům, aby pronikl tam, kam doposud nikdo nepronikl, a roznesl slávu svého
jména.
Minulého podzimu se pustil po levém břehu Dněpru až do Kodaku, kde ho pan Grodzicki, velitel tamější posádky, přijal
jako údělného monarchu. Potom táhl podél prahů až k Chortyci a na území Kučkasů dal navršit z kamene velkou
mohylu na znamení toho, že tímto směrem nepronikl tak daleko žádný jiný pán.
Pan Bohuslav Maszkiewicz, dobrý voják, i když ještě mlady, a zároveň muž učený, který tuto výpravu stejně jako jiné
vypravy knížete Jeremiáše .popsal, vyprávěl o ní Skrzetuskému divy, pan Wolodyjowski jeho slova potvrzoval, protože
on se té výpravy zúčastnil. Spatřili prahy a obdivovali se jim, zvláště strašnému Nenasytovi, který jako kdysi Scylla a
Charybda rok co rok pohltil několik desítek mužů. Potom se pustili na východ, do vypálené stepi, kterou nemohla jízda
postupovat pro řežavé uhlíky, a museli koňům omotat nohy koží. Nacházeli tam spousty hadů, slepýše i obrovské
hroznýše deset loktů dlouhé a tlusté jako mužská paže. Cestou vyrývali do osamocených dubů pro aeterna rei memoria
76[1] knížecí erby a nakonec se dostali do tak pusté stepi, že tam neobjevili nejmenších stop po lidech.
"Už jsem si myslel, že nakonec po Odysseově vzoru sestoupíme až do podsvětí," vykládal učený pan Maszkiewicz.
Nato pan Wolodyjowski:
"Však také vojáci z korouhve pana Zamojského, kteří šli vpředu, přísahali, že skutečně spatřili ony fines, 77[2] kde
končí orbis terrarum." 78[3]
Náměstek zase vyprávěl přátelům o Krymu, kde strávil téměř půl roku, čekaje na odpověď od milostivého chána,
vyprávěl o tamějších městech, pocházejících ze starych dob, o Tatarech a jejich vojenské síle a nakonec o strachu,
ktery na Krymu zavládl, když se tam doneslo, že král chystá valnou výpravu na Krym a že se jí mají účastnit všechna
vojska Rzeczypospolité.
Takto se večer co večer bavili a očekávali návrat knížete. Náměstek svym druhům představil pana Longina Podbipietu,
který si získal jejich srdce svou vlídností, a když při cvičení s mečem ukázal svou nadlidskou silu, zjednal si
všeobecnou úctu. Leckomu už vyprávěl o svém předku Stowejkovi a o třech uťatých hlavách, jen o svém slibu se
nezmínil, aby se mu nevysmívali. Obzvlášť se měli rádi s Wolodyjowskym, to proto, že měli oba citlivá srdce. Po
několika dnech spolu chodili vzdychat na valy, jeden k hvězdě svítící příliš vysoko, než aby jí mohl dosáhnout, alias k
princezně Anně, druhy k neznámé, od níž ho dělily tři hlavy, které slíbil utít.
Wolodyjowski vábil pana Longina k dragounům, Litvín se však pevně rozhodl, že vstoupí do kyrysnické korouhve,
aby sloužil pod Skrzetuským, o němž se v Lubnech s potěšením dovídal, že je všeobecně považován za nejskvělejšího
rytíře a jednoho z nejlepších knížecích důstojníků. A právě v korouhvi, v níž byl pan Skrzetuski poručíkem, uprázdnilo
se místo po panu Zakrzewském, nazývaném Miserere mei, jenž už čtrnáct dní ležel připoután nemoci na lůžko a neměl
naději na uzdravení. Z vlhka se mu otevřely všechny rány. K náměstkovym milostnym mukám se přidal ještě smutek z
hrozící ztráty starého druha a osvědčeného přítele. Proseděl u jeho lůžka několik hodin denně, těšil ho, jak dovedl, a
povzbuzoval ho naději, že spolu prodělají ještě nejednu výpravu.
Stařec však nepotřeboval útěchy. Umíral vesele na tvrdém rytířském lůžku, potaženém koňskou koží, a s dětskym
úsměvem pohlížel na kříž visící nad jeho ložem. Říkal Skrzetuskému:
"Miserere mei, pane poručíku, už si jdu pro svůj nebeský žold. Tělo mám od ran samou díru, mám strach, aby mě svaty
Petr, boží maršálek, 79[4] který v nebi dohlíží na pořádek, pustil v tak roztrhaném šatě do ráje. Já mu ale řeknu : Svatý
Petříčku, při Malchusově uchu, 80[5] nedělej mi potíže, vždyť mi tu mou tělesnou schránku zničili pohani ... Miserere
mei, až svatý Michal povede nějakou výpravu proti pekelnému vojsku, starý Zakrzewski se ještě může hodit."
Poručík, který jako voják tolikrát viděl smrt a sám ji rozdával, nemohl se ubránit slzám, když poslouchal starce, jehož
skonávání se podobalo klidnému západu slunce.
Konečně jednoho rána se rozezněly zvony na všech lubenských kostelech a klášterech a zvěstovaly smrt pana
Zakrzewského. Téhož dne přijel kníže ze Sieňce a s ním pánové Bodzyňski a Lassota, cely dvůr a mnoho šlechty v řadě
kolesek, neboť sešlost u pana Suffczyňského byla náramná. Kníže vystrojil nádherný pohřeb, chtěje vzdát čest
zesnulému a ukázat, jak miluje rytíře. Smutečního průvodu se účastnily všechny regimenty ležící v Lubnech, na valech
stříleli z hákovnic a ručnic. Kavalérie šla od zámku až k farnímu kostela ve městě v bojovém šiku, ale se svinutými
banderii, za ní pěší regimenty s pozdviženými kolbami. Kníže ve smutečním šatě jel za rakví v pozlaceném kočáře
taženém čtyřmi páry jako mléko bílých koní s hřívou a ocasy zbarvenými na rudo, s chocholy černých pštrosích per na
hlavách. Před kočárem postupoval oddíl janičárů, tvořících knížecí tělesnou stráž, za kočárem na ztepilých koních
pážata ve španělskych krojích, dále vysocí dvorští úředníci, sloužící dvořané, komorníci a na koních hajduci a pajuci.
81[6] Kondukt se zastavil nejprve u kostelních vrat, kde kněz Jaskólski uvítal rakev řečí, počínající slovy: Kam tak
pospícháš, pane Zakrzewski? Potom promluvilo ještě několik šlechticů, nebožtíkových druhů, mezi nimi pak i pan
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Skrzetuski jako nadřízený a přítel zesnulého. Poté byla rakev vnesena do kostela a tam promluvil nejvymluvnější z
výmluvných, kněz jezuita Muchowiecki. Mluvil tak skvěle a vznešeně, že zaplakal sám kníže. Byl to muž neobyčejně
měkkého srdce a skutečný otec vojáků.
Vyžadoval železnou disciplínu, ale štědrostí, laskavym zacházením s lidmi a péčí, jakou zahrnoval nejen je samy, ale i
jejich ženy a děti, nikdo se mu nevyrovnal. K odbojníkům byl strašlivý a nemilosrdný, jinak opravdový dobrodinec
nejen šlechty, ale všeho svého lidu. Když ve čtyřicátém šestém roce zničily kobylky úrodu, odpustil nájemcům
nájemné za celý rok, poručil, aby poddaným bylo vydáváno obilí z knížecích špýcharů, a po požáru Chorolu déle než
dva měsíce živil všechny měšťany. Nájemci a správcové dvorců se třásli, aby se knížeti nedonesly k uším zprávy o
zneužití moci nebo o příkoří způsobeném lidu. Sirotkům pak poskytoval takovou ochranu, že jim v Zádněpří říkali
"knížecí děti". Nad tím bděla sama kněžna Griselda s pomocí otce Muchowieckého. Ve všech knížecích zemích vládl
pořádek, blahobyt, spravedlnost, klid, avšak i strach, protože v případě sebemenšího odporu neznal kníže míry v hněvu
a trestech. V jeho povaze se snoubila šlechetnost s neúprosností.
V oněch časech a v oněch krajích jen taková ráznost dovolovala, aby se životy lidi košatily a jejich práce nesla plody.
Díky jí povstávala města a vesnice, rolník vítězil nad tulákem, kupec klidně prodával své zboží, zvony v míru zvaly
věřící k modlitbám, nepřítel se neodvažoval překročit hranice, houfce lotrů umíraly na kůlech nebo se z nich stávali
řádní vojáci, a stepní země rozkvétala.
Divoké zemi a divokym obyvatelům bylo třeba právě takové ruky, neboť za Dněpr odcházely nejneklidnější živly z
Ukrajiny, táhli tam osadníci, které vábila pole a úrodná půda, uprchlí sedláci ze všech končin Rzeczypospolité,
provinilci uprchlí z vězení, slovem, jak by řekl Livius, pastorum convenarumque 82[7] plebs transfuga ex suis populis.
Udržet je na uzdě, učinit z nich pokojné osadníky a vnutit jim řád usedlého života mohl jen lev, před jehož řevem se
všechno třáslo.
Když pan Podbipieta uviděl na pohřbu knížete poprvé, nechtěl věřit vlastním očím. Slyšel toho o jeho slávě tolik, že si
ho představoval jako obra o hlavu převyšujícího ostatní lidi, a kníže byl zatím malé postavy, spíše štíhlý. Byl mlád,
bylo mu teprve třicet šest let, jeho tvář však nesla stopy válečných útrap. Jakkoli žil v Lubnech jako skutečný král, na
častých výpravách a pochodech sdílel nepohodli s prostým vojákem, jídal černý chléb a spával na zemi na plstěné
pokryvce, a že větší část života strávil zaměstnán péčí o vojenské tábory, odráželo se to v jeho tváři. Přesto však na
první pohled prozrazoval jeho zjev neobyčejného člověka. Odrážela se v něm železná, neoblomná vůle a majestát, před
nímž musil každý bezděčně sklonit hlavu. Bylo vidět, že tento muž zná svou moc a velikost, a kdyby mu zítra posadili na
hlavu korunu, nebyl by ani udiven, ani by necítil její tíhu. Měl velké, klidné oči, a ačkoli se zdálo, že v nich dřímnu
blesky a běda tomu, kdo by je probudil, díval se vlídně. Nikdo nesnesl klidný lesk jeho pohledu a dokonce vyslanci,
zkušení dvořané, stanuvše před Jeremiášem, upadali do rozpaků a nedokázali začít hovor. Byl to skutečný král
Zadněpří. Z jeho kanceláře vycházela privilegia a nadace. My, z boží pomoci kníže a vládce etc ... Jen málo pánů
považoval za sobě rovné. Knížata z krve dávných panovníků u něho bývala maršálky jako svého času Helenin otec
Vasil Bulyha Kurcewicz, jehož rod pocházel od Koriata a Rurika.
Kníže Jeremiáš měl v sobě cosi, co přes jeho vrozenou laskavost udržovalo lidi v odstupu. Miloval vojáky a choval se
k ním přátelsky. K němu se však nikdo neodvážil chovat s přátelskou důvěrnosti. Kdyby však byl svým rytířům
poručil, aby s koněm skočili do dněperskych hlubin, byli by bez váhání uposlechli.
Po matce Valašce zdědil pleť bělosti rozžhaveného železa, z niž vyzařuje žár, a jako havrani perutě černé vlasy. Kol
dokola podholeny spadaly mu vpředu bujně do čela; nad obočím zastřiženy čelo do poloviny zakrývaly. Chodil v
polském kroji, o šat příliš nedbal, jen k velkým slavnostem oblékal drahý oděv, ale to pak cely zářil zlatem a drahým
kamením. Pan Longinus se několik dnů poté zúčastnil takové slavnosti, když kníže poskytl slyšení panu Rozvanovi
Ursu. Audience vyslanců se odbývaly v takzvaném modrém sále, na jehož stropě byla štětcem Gdaňčana Helma
vymalována nebeská báň s hvězdami. Kníže usedal pod baldachýnem z aksamitu a hermelínu na vyvýšeném křesle
podobném trůnu, jehož podnoží bylo pokryto zlatým plechem. Za knížetem stál kněz Muchowiecki, sekretář, maršálek
kníže Woronicz, pan Bohuslav Maszkiewicz, dále pážata a dvanáct trabantů ve španělskych krojích s halapartnami.
Pozadí sálu bylo zaplněno rytířstvem v krásných oděvech a zbroji. Pan Rozvan prosil hospodarovým jménem, aby
kníže svým vlivem a hrůzou svého jména vynutil na chánovi, aby zakázal vpády do Valašska, kde budžačtí Tataři
každoročně napáchali strašlivé škody a spousty. Kníže mu krásnou latinou odpověděl, že budžačtí chána
neposlouchají, že však v dubnu očekává murzu Čausu, chánova vyslance, a že se jeho prostřednictvím chánovi zmíní o
příkoří činěném Valachům. Již dříve podal pan Skrzetuski zprávu o svém poselství, o své cestě a o všem, co slyšel o
Chmelnickém a jeho útěku na Síč. Kníže se rozhodl vysunout několik pluků ke Kodaku, celé věci však nepřikládal
přílišný význam. A tak když se zdálo, že nic neohrožuje mír zadněperskych panství, začaly v Lubnech slavnosti a
zábavy jak na počest vyslance Rozvana, tak proto, že pánové Bodzyňski a Lassota konečně jménem syna vojevody
Przyjemského slavnostně požádali o ruku starší princezny Anny a na svou prosbu obdrželi od knížete i od kněžny
Griseldy kladnou odpověď.

 
9. Čekání 

Jediný malý Wolodyjowski tím velice trpěl, a když se ho Skrzetuski pokoušel trochu potěšit, odpověděl mu:
"Tobě je hej, jak jen se ti zachce, Anuše Brzobohatá bude tvá. Po celou dobu na tebe vřele vzpomínala. Zprvu jsem si
myslil, že chce v Bychowcovi vzbudit závist, vidím však; že ho chtěla jen pozlobit, a vřelejší cit chová v srdci jen pro
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tebe jediného."
"Copak Anuše! Můžeš se k ní vrátit, non prohibeo. 83[1] Na princeznu Annu si však přestaň myslit, to jako bys chtěl
chytit fénixe do čepice."
"Však já vím, že je to fénix, a proto z touhy po ní budu asi muset umřít."
"I budeš dál žít a znovu se zamiluješ, jen prosím tě ne do princezny Barbory, tu ti vyfoukne jiny vojevodský synek."
"Je snad srdce nějaky sluha, ktery si dá poroučet? Zabráníš očím, aby nehleděly na tak krásnou bytost, jako je
princezna Barbora? Její zjev by dokázal pohnout i divokou bestií."
"Tu máš, čerte, kropáč!" zvolal pan Skrzetuski. "Vidím, že i bez mých rad najdeš útěchu, radím ti však dobře: vrať se k
Anuši, já ti nebudu stát v cestě."
Anuše si přirozeně na pana Wolodyjowského ani nepomyslila. Zato ji dráždila, zajímala a hněvala lhostejnost pana
Skrzetuského, po tak dlouhé nepřítomnosti na ni snad ani nepohlédl, Když kníže přicházel večer s nejpřednějšími
důstojníky do kněžniny přijímací komnaty, aby se pobavili rozhovorem, Anuše vyhlížela za zády své paní - kněžna byla
vysoké postavy a Anuše drobná - a černýma očima pátrala v náměstkově tváři, toužíc rozluštit onu záhadu. Ale
Skrzetuski bloudil očima stejně jako duchem někde jinde, a když padl jeho pohled na dívku, byl zamyšlený, nepřítomný,
jako by ani nehleděl na tu, o níž kdysi zpíval;
 
Jak tatarská horda 
máš v zajetí corda ... 
 
Co se mu stalo? ptala se sebe samé zhýčkaná favoritka celého dvora a dupajíc malou nožkou umiňovala si, že to
vypátrá. Skrzetuského nemilovala, zvykla si však na jeho dvoření, nemohla strpět jeho nevšímavost a ze vzdoru byla
schopna do opovážlivce se zamilovat.
Jednou běžela s přadýnky za kněžnou a potkala pana Skrzetuského vycházejícího z vedlejší ložnice knížete. Vletěla na
něj jako bouře, padla mu téměř do náručí, couvla a rychle řekla: "Ach, jak jsem se lekla! Dobrý den, pane!"
"Dobrý den, panno Anno ! To jsem takové monstrum, že jsem tě polekal?"
Dívka stála se sklopenýma očima, navíjela si na prst koneček vrkoče, přešlapovala z nohy na nohu, a jakoby zmatena, s
úsměvem odpověděla : "Ale ne. To vůbec ne . . . na mou duši."
Náhle pohlédla na poručíka a hned zase sklopila oči.
"Ty se na mne hněváš, pane?"
"Já? Odkdy ty se staráš, na koho já se hněvám?"
"Nestarám! To by mi tak stálo za to. Myslíš si, že se hned rozpláču? To pan Bychowiec je galantnější ... "
"Pak mi nezbývá nic jiného, než vyklidit panu Bychowcowi pole a jít panně Anuši z očí!"
"Copak tě držím?"
Ale po těch slovech mu Anuše zastoupila cestu.
"Vrátil ses z Krymu, že?"
"Z Krymu."
"A cos odtamtud přivezl?"
"Pana Podbipietu, viděla's ho už. Je to velice milý a statečný rytíř."
"Jistě milejší než ty, pane. Pročpak sem přijel?"
"Abys měla na kom vyzkoušet svou moc. Radím ti, jdi na to zostra, znám tajemství, které toho rytíře činí
nepřemožitelným ... patrně ani ty s ním nic nesvedeš."
"Proč je nepřemožitelný?"
"Protože se nemůže oženit,"
"Co je mi po tom? A proč se nemůže oženit?"
Skrzetuski se schýlil k dívčině uchu a řekl hlasitě a jasně:
"Složil slib čistoty!"
"Jsi hloupý, pane!" zvolala Anuše a ve chvíli odlétla jako vyplašený ptáček.
Toho večera však přece jen poprvé pozorněji pohlédla na pana Podbipietu. Hostů bylo toho dne hodně, neboť kníže
vystrojil hostinu na rozloučenou s panem Bodzyňskym. Mily Litvín pečlivě oblečen v bílý atlasový župan a
tmavomodrý aksamitový kontuš vypadal velmi okázale, tím spíše, že po boku mu místo katovského Zerwikapturu visela
lehká křivá šavle ve zlacené pochvě.
Anuše střílela očima po panu Longinovi trochu úmyslně, panu Skrzetuskému na zlost. Náměstek by si toho byl ani
nevšiml, nebýt pana Wolodyjowského, který do něj šťouchl loktem a řekl:
"Ať upadnu do zajetí, jestli Anuše nekoketuje s tou litevskou chmelovou tyčkou!"
"Pověz to jemu."
"To se ví, že mu to povím. Bude z nich vyrovnaný párek!"
"Bude ji moct nosit místo spony na županu, takový je mezi nimi nepoměr."
"Nebo místo ozdoby na čapce."
Wolodyjowski šel k Litvínovi.
"Milý pane," oslovil ho. "Není tomu tak dávno, cos přišel, ale jak pozoruju, jsi čipera."
"Pročpak, milý pane bratře? Pročpak?"
"Protožes popletl hlavu nejkrásnějšímu děvčeti z fraucimoru."
"Pane bratře!" zvolal pan Podbipieta a spráskl ruce. "Co to povídáš!"
"Jen se podívej na pannu Anuši Brzobohatou, do níž jsme tu všichni zamilovaní, jak po tobě střílí očima. Dej si pozor,
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aby si z tebe nevystřelila jako z nás všech."
Po těch slovech se pan Wolodyjowski otočil na patě, odešel a zanechal pana Longina v úžasu. Ten se nejdřív ani
neodvážil pohlédnout v její stranu, teprve po chvíli tam rychle mrkl a celý se zachvěl. Za kněžninými zády na něj
skutečně zvědavě a upřeně hleděla dvě zářivá očka. Apage, satanas! 84[2] pomyslil si Litvín, zrudl jako žáček a utekl na
druhý konec sálu.
Pokušení však bylo veliké. Čertík vyhlížející kněžně za zády byl tak svůdný, očka mu svítila tak jasně, že to pana
Longina nutilo, aby do nich ještě jednou pohlédl. Vzpomněl si však na svůj slib, před očima mu vyvstal Zerwikaptur,
předek Stowejko Podbipieta, tři uťaté hlavy a zmocnil se ho strach. Pokřižoval se a toho večera už v onu stranu
nepohlédl. Zato hned druhého dne ráno přišel za panem Skrzetuským:
"Pane náměstku, kdypak vyrazíme? Cos slyšel o vojně?"
"Máš nějak naspěch. Buď trpělivý, dosud jsi nevstoupil do regimentu."
Pan Podbipieta nebyl dosud zapsán na místo zemřelého pana Zakrzewského, musil s tím počkat, až doběhne čtvrtletí, a
to bude prvního dubna. Měl však opravdu naspěch, proto se náměstka znovu zeptal:
"Kníže o té věci nic neříkal?"
"Nic. Král nepřestane pomýšlet na válku do své smrti, ale Rzeczpospolita ji nechce."
"V Čyhyryně říkali, že hrozí kozácké rebelie."
"Vidím, že tě tíží tvůj slib. K rebeliím nemůže dojit dřív než zjara, zima je sice mírná, je to však přec jen zima. Máme
teprve 15. februarii, každého dne mohou uhodit mrazy, kozák nevytáhne do pole, dokud se nemůže zakopat, za valy se
bije náramně, v otevřeném poli neobstojí dlouho."
"Takže i na kozáky je třeba čekat."
"Uvaž také, pane, že i kdybys za rebelie našel své tři hlavy, není jisto, zprostí-li tě to slibu, protože něco jiného jsou
křižáci nebo Turci, a něco jiného naši, dalo by se říci děti eiusdem matris." 85[3]
"Och, velký Bože ! Tos mi nasadil něco do hlavy ! Ach běda! Tyhle pochybnosti mi bude muset vyřešit kněz
Muchowiecki, jinak nebudu mít hodinku klidu."
"Ten je jistě vyřeší, je to muž učený a zbožný, neřekne ti však nic jiného. Bellum civile 86[4] je bratrovražedný boj."
"A co kdyby přišla rebelům na pomoc cizí vojska?"
"Pak bys měl příležitost. Zatím ti ale mohu poradit jen jedno: čekej a bud trpělivý!"
Jenomže sám pan Skrzetuski se nedokázal tou radou řídit. Zmocňoval se ho stále větší stesk, dvorní slavnosti ho
nudily stejně jako tváře, na něž kdysi rád hleděl. Pánové Bodzyňski, Lassota i pan Rozvan Ursu konečně odjeli a po
jejich odjezdu nastal velký klid. Život jednotvárně plynul, kníže byl zaměstnán revizí svych obrovských statků,
každého rána se zavíral s komisaři přijíždějícími z celé Rusi a z vojevodství sandoměřského, a tak dokonce i vojenská
cvičení se konala zřídkakdy. Hlučné důstojnické pitky, na nichž se mluvilo o příští válce, Skrzetuského nevýslovně
nudily, a tak s ručnicí přes rameno utíkal k Solonyci, kde kdysi Žólkiewski tak strašně rozdrtil Nalyvajka, Lobodu a
Krenského. Stopy po oné bitvě byly už smazány jak z lidské paměti, tak z bojiště. Jen občas ještě vydala země ze svého
lůna zbělelé kosti a za řekou čněl kozácky násyp, za nimž se Záporožci a Lobodovo a Nalyvajkovo svobodné vojsko
zuřivě bránilo. I násyp byl hustě porostly křovisky. Skrzetuski se tam utíkal před hlukem dvora, a místo co by střílel
ptáky, vzpomínala tam před jeho duševním zrakem, přivolána pamětí a srdcem, vyvstávala postava milované dívky.
Tam v mlze, na melancholickém místě, za šumění rákosí pociťoval úlevu ve svém toužení.
Později však nastaly hojné deště ohlašující jaro. Solonyca se rozvodnila, nebylo možno nos vystrčit a náměstek přišel
o útěchu, kterou nacházel v osamělých potulkách. Tehdy jeho neklid vzrůstal, a právem. Nejprve se kojil naději, že
jakmile se kněžně podaří odeslat Bohuna, přijede s Helenou do Luben, nyní však jeho naděje pohasly. Nepohoda
zničila cesty, step na obou březích Suly se na několik mil proměnila v ohromnou bažinu, kterou nebylo možno přejít
dříve, než horké jarní slunce vysaje zbytek vody a vlhkostí. Po celou tu dobu musela Helena zůstávat pod ochranou, k
níž neměl Skrzetuski důvěru, v skutečném vlčím doupěti, mezi neotesanci, divochy, kteří mu nebyli nakloněni. Pro
vlastní prospěch mu sice měli dostát v slově, nezbývala jim jiná cesta, kdo však mohl vědět, co si vymyslí, čeho se
odváží, zvláště když nad sebou cítili viset hrozbu strašného kozáckého náčelníka,jehož se rovnou měrou báli i ho
milovali: Bylo by pro něj snadné přinutit je, aby mu dívku dali, podobné případy nebyly nic vzácného. Kdysi právě tak
Loboda, druh nešťastného Nalyvajka, přinutil paní Popliňskou, aby mu dala za ženu svou schovanku, urozenou
šlechtičnu, která kozáka z celé duše nenáviděla. A je-li pravda, co se vypráví o Bohunově nesmírném bohatství, mohl
jim zaplatit jak za dívku, tak za ztrátu Rozlog. A pak mi přijdou s výsměchem říci, že je vše hotovo, utečou někam do
litevskych nebo mazovskych lesů; kam za nimi nedosáhne ani mocná ruka knížete. Pan Skrzetuski se při tom pomyšlení
třásl jako v horečce, zmítal se jako vlk na řetěze, litoval, že dal kněžně své rytířské slovo, a nevěděl, co dělat. Byl to muž,
který se nevydával rád v hříčku náhodě. Byl povahou energicky, podnikavý. Nečekal, co mu osud přinese, raději ho
chytil za krk a přinutil ho, aby mu byl nakloněn, proto mu více než komukoli jinému přicházelo zatěžko sedět se
založenýma rukama v Lubnech.
Rozhodl se tedy jednat. Měl ve službě šestnáctiletého chlapce Rzedziana, malého šlechtice z Polesí, vykutáleného
ferinu, s kterým se nemohl měřit ani starý šibal. Rozhodl se, že ho pošle za Helenou na zvědy. Byl konec února. Deště
ustaly, zdálo se, že březen přinese pěkné počasí a cesty se zlepší. Rzedzian se chystal na cestu. Pan Skrzetuski mu dal
dopis, ale i papír, pera a inkoust a poručil mu, aby to střehl jako oko v hlavě, neboť si pamatoval, že tyto věci v
Rozlogách nemají. Chlapci nařídil, aby neprozradil, od koho přichází, aby říkal, že jede do Čyhyryna, pozorně si všeho
všímal, zvlášť aby zvěděl všechno o Bohunovi, kde je a co dělá. Rzedzianovi nemusel nic dvakrát opakovat, hoch si
nasadil čepici na stranu, práskl nahajkou a jel.
Panu Skrzetuskému nastaly těžké dny čekání. Aby si ukrátil čas, zápasil na dřevce nebo na kopí s panem
Wolodyjowským, mistrem v tomto umění. Došlo také k události, kterou by byl pan náměstek málem zaplatil životem.
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Jednoho dne se na zámeckém nádvoří utrhl medvěd, roztrhal dva podkoní, poplašil koně pana komisaře Chlebowského
a nakonec se vrhl na náměstka, ktery šel z cekhauzu 87[5] ke knížeti a neměl šavli, ale jen lehký čakan s mosaznou
sekyrkou. Náměstek by byl určitě zahynul, nebýt pana Longina, ktery z cekhauzu viděl, co se děje, popadl svůj
Zerwikaptur a přiběhl příteli na pomoc. Pan Longinus ukázal, že je dokonale hodným svého předka Stowejka, neboť
před očima celého dvora jednou ranou uťal medvědovi hlavu a jednu tlapu. Tomuto důkazu jeho neobyčejné sily se z
okna obdivoval sám kníže, uvedl pak pana Longina do kněžniných komnat, kde ho Anuše Borzobohatá tak sváděla
očima, že musil nazítří ke zpovědi, a potom se tři dny v zámku neukázal, dokud horlivými modlitbami nezapudil veškero
pokušení.
Zatím uplynulo deset dní a Rzedzian se nevracel. Pan Jan z čekáni pohubl a vypadal tak špatně, že se Anuše začala
prostřednictvím poslů vyptávat, co mu je, a Carboni, knížecí lékař, mu předepsal nějaké dryáky proti melancholii. On
však potřeboval jiného dryáku, neboť ve dne v noci myslel na svou kněžnu a cítil stále silněji, že se mu v srdci
nezahnízdil nějaky prchavý cit, nýbrž velká láska, která musí být naplněna, jinak je schopna rozbít jeho srdce jako
křehkou nádobu.
Snadno si tedy lze představit radost pana Jana, když jednoho dne za svítání vešel do jeho světnice Rzedzian, cely
zabláceny, unaveny, vyhubly, avšak veselý, s dobrou zprávou napsanou na čele. Náměstek vyskočil z lůžka, přikročil k
němu, popadl ho za ramena a zvolal:
"Máš dopis?"
"Mám, pane, zde je."
Náměstek jej popadl a dal se do čtení. Dlouho pochyboval, že mu Rzedzian dopis přiveze, nebyl si jist, umí-li Helena
psát. Ženy z pohraničních krajů nebývaly učené, a Helena navíc vyrůstala mezi nevzdělanci. Zřejmě jí tomu umění
naučil ještě otec, neboť napsala dlouhý dopis na čtyři strany papíru. Chudera se sice neuměla vyjadřovat květnatě,
výmluvně, ale přímo od srdce napsala toto: 
Nikdy na Tebe, pane, nezapomenu, to spíš Ty na mne, neboť jsem zaslechla, že jsou mezi vámi lidé nestálí. Když jsi
však schválně poslal chlapce tolik mil cesty, vidím, že jsem Ti milá jako Ty mně, za což Ti z upřímného srdce děkuju. Ne
aby sis myslil, že je to proti mé skromnosti, psát Ti tak o lásce, snad je však lépe říci pravdu než lhát anebo ji skrývat,
když mám v srdci něco zhola jiného. Vyptávala jsem se také pana Rzedziana, co v Lubnech děláš a jaké jsou zvyky u
velkého dvora, a když mi vyprávěl o kráse a jemnosti tamějších panen, zalily mě slzy velkého smutku ... 
Náměstek ustal ve čtení a zeptal se Rzedziana: "Cos tam, truhlíku, vyprávěl?"
"Všecko je v pořádku, pane," odpověděl Rzedzian.
Náměstek četl dále: ... neboť jak se já ubohá mohu s nimi rovnat. Chlapec mi však řekl, že se na žádnou ani nepodíváš ...
"Dobře's to řekl," poznamenal náměstek.
Rzedzian sice netušil, oč jde, náměstek si četl dopis potichu, chytře se však zatvářil. Skrzetuski četl dále: ... hned jsem
se potěšila a prosila jsem Boha, aby mi zachoval Tvou náklonnost a oběma nám požehnal, amen. Však se mi po tobě
stýskalo jako po matce, je mi osiřelé na světě smutno, s Tebou ale ne ... Bůh hledí do mého srdce, že je čisté, něco
jiného je má prostota, kterou mi musíš prominout ...
Dále pak krásná kněžna oznamovala, že přijede s tetičkou do Luben, jak jen budou lepší cesty, že sama stará kněžna s
odjezdem pospíchá, protože z Čyhyryna přicházejí zprávy o kozáckých nepokojích, čeká jen, až se vrátí mladá knížata,
která odjela do Bohuslavi na koňsky trh.
Jsi opravdový kouzelník - psala Helena - že sis dokázal tetu získat ...
Náměstek se usmál při vzpomínce, jakým způsobem si musil tetu získávat. Dopis končil ujištěním o trvalé a upřímné
lásce, kterou je žena povinna svému budoucímu choti. Vcelku z něho promlouvalo čisté srdce, náměstek četl srdečný
dopis několikrát od začátku až do konce a v duši si opakoval: Má upřímná dívenko, ať mě Bůh ,zatratí, jestli tě někdy
opustím.
Potom se vyptával Rzedziana. Vtipný chlapec mu podal podrobnou zprávu o celé cestě. Přijali ho slušně. Stará kněžna
se ho vyptávala na náměstka, a když se dověděla, že je význačným rytířem, těší se důvěře knížete a přitom je zámožný,
byla spokojená.
"Ptala se mne také," řekl Rzedzian, "jestli, pane, když něco slíbíš, dostojíš v slově, a já jí na to odpověděl: Vzácná paní,
kdyby mi byl slíbil valáška, na kterém jsem přijel, byl bych si jist, že mě nemine ... "
"Jsi filuta," odpověděl náměstek, "když ses za mne tak zaručil, nech si ho. Nic jsi tedy nepředstíral a řekl jsi, že jsem tě
poslal?"
"Řekl, protože jsem viděl, že to říct mohu. Hned se ke mně začali chovat ještě uctivěji, zvláště panna, která je tak krásná,
takovou aby na celém světě pohledal. Když se dověděla, že přijíždím od tebe, nevěděla ani, kam mě posadit, a nebýt to
v postu, byl bych měl všeho hojnost jako v nebi. Když četla tvůj dopis, pane, kropila ho slzami radosti."
Náměstek mlčel spokojen a teprve po chvíli se zeptal:
"O Bohunovi ses nedověděl nic?"
"Nezdálo se mi ptát se na něj panny nebo paní, spřátelil jsem se se starým Tatarem Čechlou, ač pohan, je to věrny
sluha panny. Ten mi řekl, že zpočátku na tebe všichni bručeli, ale když se dověděli, že to, co se vypráví o Bohunových
pokladech, je báchorka, obrátili."
"Odkud se to dověděli?"
"To bylo tak, vzácný pane: měli nějaké spory s pány Siwiňskymi, prohráli je a slíbili, že zaplatí. Když lhůta vypršela,
obrátili se na Bohuna: půjč nám! Nato on: Mám trochu tureckého drahého zboží, ale poklad žádný, co jsem měl, to jsem
rozházel. Jakmile to uslyšeli, hned u nich klesl v ceně a se svou náklonností se obrátili k tobě, pane."
"Musím říct, žes všechno dobře vyzvěděl."
"Kdybych se dověděl jen něco, a ne všechno, mohl bys mi říct: Koně jsem ti dal, ale sedlo ti nedám. Co bych si pak
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počal s koněm bez sedla?"
"Máš mít i sedlo!"
"Děkuju ti pokorně, pane. Bohuna vypravili do Perejaslavi, a když jsem se o tom dověděl, řekl jsem si: proč bych tam
nezajel i já? Pán se mnou bude spokojen a získám si dříve ostruhy . . . "
"Dostaneš je v novém čtvrtletí. Tak tys byl i v Perejaslavi?"
"Byl, ale Bohuna jsem tam nezastihl. Starý plukovník Loboda je nemocný. Říká se, že se po něm brzy stane Bohun
plukovníkem ... Ale děje se tam něco jiného. U korouhve zůstala sotva hrstka semenů, ostatní odtáhli za Bohunem
nebo zběhli na Síč, a to je, vzácný pane, důležité, chystá se tam nejspíš nějaká rebelie. Chtěl jsem se dovědět něco
určitého o Bohunovi, řekli mi jen, že přešel na ruský břeh. Nu, řekl jsem si, je-li to pravda, je před ním panenka
bezpečná, a vrátil jsem se."
"Dobře sis vedl. Nějaká nehoda se ti cestou nepřihodila?"
"Ne, pane, jenom mám strašný hlad."
Když Rzedzian odešel a náměstek osaměl, četl znovu Helenin dopis, tiskl písmenka k ústům, ač nebyla tak ladná jako
ruka, která je napsala. Do srdce se mu vrátila naděje a pomyslil si: zanedlouho cesty oschnou, dá-li Bůh pěkné počasí.
Jestliže se Kurcewiczové dověděli, že je Bohun chudák, nezradí mě. Přenechám jim Rozlogy, ještě jim přidám, jen když
dostanu svou milovanou hvězdičku . . .
I ustrojil se a s rozjařenou tváří, se srdcem plným štěstí šel do kaple, aby pokorně Bohu poděkoval za dobrou novinu. 

10. V knížecích službách 

 
Po celé Ukrajině a za Dněprem to začalo hučet, jako by se blížila bouře. Od vsi ke vsi, ode dvora ke dvoru přeletovaly
podivné zprávy jako ony rostliny, které na podzim pohání vítr po stepi a kterým lid říká kotačka. V městech si šeptali o
veliké vojně, ačkoli nikdo nevěděl, kdo má válčit a proti komu. Něco se chystalo. Lidé zneklidněli. Rolníkovi se nechtělo
s pluhem na pole, přestože jaro přišlo brzy, bylo mírné, teplé a nad stepí už dávno zpívali skřivani. Vesničané se večer
scházeli, postávali při cestě a šeptem si vyprávěli o strašlivých věcech. Slepci bloudící s lyrou a písní byli dotazováni
na noviny. Někomu se zdálo, že za noci je na nebi vidět jakési záření a že měsíc vychází nad lesy červenější než
obvykle. Předpovídali pohromy nebo smrt krále a všechno to bylo tím divnější, že do oněch krajů, odedávna zvyklých
na nepokoje, války a nájezdy, strach jen tak lehce nepronikal. Musily proto vzduchem vanout výjimečně zlověstné
vichry, když se všech zmocňoval neklid.
Bylo to tím těžší, tím dusivější, že nikdo nedovedl přímo ukázat na nebezpečí. Přesto však mezi známkami špatné věštby
zvláště dvě naznačovaly, že opravdu něco hrozí. Nejprve se ve všech vsích a městech objevilo množství potulných
zpěváků a mezi nimi cizí lidé, které nikdo neznal a o nichž se šeptalo, že to nejsou opravdoví žebráci. Toulali se krajem a
předpovídali, že se blíží den soudu a Božího hněvu. A Záporožci začali zběsile pít.
Druhá známka byla nebezpečnější. Síč, sevřená příliš těsnými hranicemi, nemohla všechny lidi uživit, výpravy se
vždycky nevydařily, step kozákům chleba nedávala, a proto množství Záporožců se rok co rok v dobách míru
rozprášilo po obydlených krajích. Na Ukrajině, ba dokonce po celé Rusi jich bylo plno. Jedni vstupovali do družin
starostů, druzí na silnicích čepovali pálenku, třetí se ve městech a na vsích zaměstnávali obchodem a řemesly. Téměř v
každé vsi stála opodál chalupa, v niž bydlil Záporožec. Někteří měli ženu a celé hospodářství. Záporožec, člověk
zkušený a dovedný, byl pro vesnici, v níž bydlil, do jisté míry dobrodiním. Nebylo nad ně lepších kovářů, kolářů,
koželuhů, voskařů, rybářů, lovců. Kozák všechno uměl, všechno udělal; dům postavil, sedlo ušil. Nebyli to však klidní
obyvatelé, žili v jakémsi provizóriu. Kdo chtěl ozbrojenou mocí provést rozsudek, přepadnout souseda nebo se před
očekávaným přepadením bránit, tomu stačilo zavolat, a molodci se slétli jako havrani na kořist. Používala jich šlechta,
užívali jich páni věčně se spolu svářící. Když však takových příležitostí nebylo, seděli tiše po vesnicích, pracovali do
úpadu a v potu tváře si dobývali vezdejší chléb.
Časem to trvalo rok dva, až náhle přišla zpráva o hromadné výpravě nějakého atamana proti Tatarům nebo na Ljachiv,
nebo o tažení polských pánů proti Valašsku; a hned všichni ti koláři, kováři, koželuzi, voskaři zanechali klidného
zaměstnání a po všech ukrajinských krčmách se dali do strašlivého pití. Když všechno propili, pili na dluh, ne na to,
ščo je, a na to, ščo bude. Budoucí kořist měla pitku zaplatit.
Tento jev se opakoval vždy znovu a znovu, až nakonec zkušení ukrajinští obyvatelé říkali: Oho! Záporožci řádí po
hospodách, na Ukrajině se něco chystá!
Kasteláni zesilovali posádky na hradech a byli ve střehu, páni sbírali družiny, šlechtici odesílali ženy a děti do měst.
Onoho jara se kozáci dali do pití jako nikdy předtím, slepě propíjeli všechen svůj majetek, a to nejen v jednom okrese,
nejen v jednom vojevodství, ale v šíř a dál po celé Rusi.
Něco se vskutku chystalo, ačkoli sami Záporožci naprosto nevěděli co. Začali mluvit o Chmelnickém a jeho útěku na
Síč, o kozácích, kteří za ním utekli z Čerkas, z Bohuslavi, z Korsuně a dalších měst, ale dohadovali se i něčeho jiného.
Celá léta kroužily pověsti o velké válce proti pohanům, již si přeje král, aby dobrým molodcům dopomohl ke kořisti, ale
kterou Poláci nechtějí, a teď se všechny ty pověsti smísily a vzbudily v hlavách lidi neklid a čekání na cosi
neobyčejného.
Tento neklid pronikl až za lubenské hradby. Nebylo by bývalo správné zavírat oči před těmi všemi zprávami a obzvlášť
kníže Jeremiáš to neměl ve zvyku. Na jeho panství sice nikde neklid nepřeskočil ve vření, všechny držel na uzdě strach,
po nějakém čase však začaly přicházet z Ukrajiny zvěsti, že se tu a tam stavějí sedláci šlechtě na odpor, že pobíjejí židy,
že si vymáhají, aby byli přijati mezi registrované kozáky, a chtějí jít do války proti pohanům. Také že zběhů na Síč den
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ze dne přibývá.
Kníže rozeslal posly k panu kastelánovi krakovskému, k panu Kalinowskému, k Lobodovi do Perejaslavi a sám stahoval
stáda ze stepí a vojsko z polanek. Mezitím přišly uklidňující zprávy. Pan velký hetman oznamoval všechno, co věděl o
Chmelnickém, nedomníval se však, že by z té věci mohla vzniknout nějaká bouře. Pan polní hetman psal, že luza se jako
obyčejně na jaře bouří. Jediný starý korouhevník Zacwilichowski psal knížeti list, v němž ho zapřísahal, aby nic nebral
na lehkou váhu, protože od Divokých Polí se blíží veliká bouře. O Chmelnickém oznamoval, že ze Síče pospíšil na Krym,
aby požádal chána o pomoc. Přátelé mi ze Síče oznamují, psal, že tam košový 88[1] ataman stahuje ze všech řek a luhů
pěší i jízdní vojsko, aniž komu řekl, proč to činí, domnívám se proto, že se ta bouře přivalí na nás, a bude-li to s
tatarskou pomocí, dej Bůh, aby to nepřineslo záhubu všem ruským krajům.
Kníže věřil Zacwilichowskému víc než hetmanům, věděl, že nikdo na celé Rusi nezná kozáky a jejich nápady lépe.
Rozhodl se tedy stáhnout co největší vojsko a současně se dopátrat pravdy.
Jednou ráno si dal zavolat Bychowce, poručíka valašské korouhve, a řekl mu:
"Pojedeš, pane, jako můj posel na Síč k panu košovému atamanovi a odevzdáš mu tento můj dopis s mou vladařskou
pečetí. Abys věděl, čeho se máš držet, řeknu ti toto: list je pouhá záminka, váha celého poselství spočívá na tvém
důvtipu, aby si's všiml všeho, co se tam děje, kolik shromáždili vojska a zda je dále shromaždují. Obzvlášť ti ukládám,
aby sis tam někoho získal a dověděl se všechno o Chmelnickém, kde je a je-li pravda, že odjel na Krym požádat Tatary
o pomoc. Rozumíš, pane?"
"Jako bys mi to na dlaň napsal."
"Pojedeš na Čyhyryn a cestou se nezastavíš než na jednu noc. Až tam dorazíš, půjdeš ke korouhevníkovi
Zacwilichowskému, aby ti dal dopisy pro své přátele na Síči a tajně jim je doručíš. Oni ti všechno povědí. Z Čyhyryna
popluješ lodí do Kodaku, pokloníš se mým jménem panu Grodzickému a odevzdáš mu tento dopis. Grodzicki tě přepraví
přes prahy a dá ti pořádné plavce. V Seči se dlouho nezdržuj, dívej se, poslouchej a vrať se, budeš-li živ, protože
snadná cesta to nebude."
"Knížecí milosti, jsi pánem mého života, Kolik si s sebou mám vzít vojáků?"
"Vezmeš si čtyřicetičlennou družinu. Vyjedeš dnes k večeru, předtím si ještě přijdeš pro instrukce. Svěřuji ti důležité
poslání, pane."
Pan Bychowiec vyšel rozradostněn. V předpokoji potkal Skrzetuského a několik důstojníků od dělostřelectva.
"Co nového?" zeptali se ho.
"Dnes se vydám na cestu."
"Kam? Kam?"
"Do Čyhyryna a odtamtud dále."
"Pojď se mnou," řekl Skrzetuski.
Zavedl Bychowce do svého příbytku a začal ho prosit, aby mu ten úkol postoupil.
"Jsi můj přítel," řekl mu, "a žádej, co chceš, tureckého koně, araba, všechno ti dám, ničeho nebudu litovat, jen budu-li
moci jet, protože mne v ty končiny táhne srdce. Chceš peníze? Beze všeho, jen když budeš souhlasit. Slávu to
nevynese, protože dojde-li k válce, začne tady a na cestě můžeš zahynout. Vím také, že máš rád Anuši stejně jako
ostatní, pojedeš-li, jiní ti ji odloudí."
Poslední důvod zapůsobil na mysl pana Bychowce více než ostatní, přesto však váhal, Co by tomu řekl kníže? Neměl
by mu to za zlé? Takový úkol je od knížete vyznamenáním.
Když to Skrzetuski uslyšel, pospíšil ke knížeti a dal se pážetem ohlásit. Páže se za chvíli vrátilo a oznámilo mu, že mu
kníže dovoluje vstoupit. Náměstkovi tlouklo srdce jako kladivo z obavy, že uslyší krátké ne!, po němž by mu nezbývalo
nic jiného než se všeho vzdát.
"Co mi chceš?" zeptal se kníže.
Skrzetuski mu klesl k nohám.
"Knížecí milosti, přišel jsem tě co nejpokorněji poprosit, abys výpravou na Síč pověřil mne. Bychowiec by mi možná
ustoupil, je to můj přítel, a mně na té cestě záleží tak jako na vlastním životě. Bychowiec se obává, že by ses na něj mohl
proto zlobit."
"Probůh!" zvolal kníže. "Nebyl bych vyslal nikoho jiného než tebe, ale myslil jsem si, že by se ti nechtělo jet, když jsi
přednedávnem vážil tak dlouhou cestu."
"Knížecí milosti, kdybys mne tam posílal každý den, v ony strany pojedu vždy ochotně."
Kníže se na něj dlouze zadíval svýma černýma očima a po chvilce se zeptal: "Copak tam máš?"
Náměstek před ním stál zmaten jako provinilec, nemohl snést jeho zkoumavý pohled.
"Vidím, že budu muset s pravdou ven," řekl, "protože před tvým bystrozrakem, knížecí milosti, neobstojí žádné
vytáčky, nevím jen, najdu-li u tebe pochopení."
1 začal vyprávět, jak se seznámil s dcerou knížete Vasila, jak se do ní zamiloval a jak by ji teď chtěl navštívit, a až by se
vracel ze Síče, odvézt do Luben, aby ji uchránil před kozáckými bouřemi a Bohunovým naléháním. Zamlčel jen
machinace staré kněžny, v tom ho poutalo dané slovo. Začal knížete prosit, aby mu Bychowcův úkol svěřil, a ten mu
odpověděl:
"Beze všeho bych ti dovolil jet a dal bych ti doprovod, když sis to však zařídil tak moudře, že svou lásku spojuješ s
posláním, musím to dokonce pro tebe udělat."
Po těch slovech zatleskal a poručil pážeti, aby zavolalo pana Bychowce.
Náměstek radostně políbil knížeti ruku, kníže mu stiskl hlavu v dlaních a poručil mu, aby se uklidnil. Velmi pana
Skrzetuského miloval jako schopného vojáka a důstojníka, jemuž bylo možno svěřit každý úkol. Kromě toho je ještě
pojil onen vztah, jaky vzniká mezi podřízeným z celé duše zbožňujícím nadřízeného a nadřízeným, který to dobře
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vyciťuje. Okolo knížete se točilo dost dvořanů, kteří mu sloužili a lichotili pro vlastní prospěch, ale Jeremiášův orlí
bystrozrak dobře odhadl, co si o kom myslit. Věděl, že Skrzetuski je muž průzračný jako slza, proto si ho cenil a byl mu
vděčný za jeho city.
S radosti se dověděl, že se jeho oblíbenec zamiloval do dcery Valila Kurcewicze, starého služebníka Wisniowieckých,
jehož památka mu byla tím dražší, čím byla smutnější.
"Nebyl to nevděk," řekl, "proč jsem se o dívku nestaral. Její poručníci však do Luben nepřicházeli, neslyšel jsem na ně
stížnosti a měl jsem za to, že jsou čestní. Když jsi mi ji teď připomenul, postarám se o ni jako o vlastní."
Když to Skrzetuski slyšel, nemohl se vynadivit dobrotě pána, ktery sám sobě vyčítá, že se pro množství nejrůznějších
starosti nestaral o osud dítěte po starém vojákovi a dvořanovi. Zatím přišel pan Bychowiec.
"Pane," řekl mu kníže, "slíbil jsem ti poselství; a proto budeš-li si to přát, pojedeš, prosím tě však, udělej mi to kvůli a
postup svůj úkol panu Skrzetuskému. Má své zvláštní a pádné důvody, aby o něj požádal, a tobě to vynahradím."
"Knížecí milosti," odpověděl Bychowiec, "jsi nesmírně laskav, že tam, kde by ti stačilo poručit, necháváš věc na mé
vůli, a nebyl bych tvé laskavosti hoden, kdybych se s pokornou mysli nepodrobil."
"Poděkuj příteli," řekl kníže obraceje se ke Skrzetuskému, "a jdi se připravit na cestu."
Skrzetuski Bychowcovi vřele poděkoval a za několik hodin poté byl hotov vyrazit. Dávno už jen stěží dokázal vydržet,
tato výprava vyhovovala jeho tužbám. Nejprve uvidí Helenu a potom, pravda, bude ji musit na delší čas opustit, ale
právě té doby bude třeba, aby se cesty staly po velkých deštích sjízdnými. Kněžna s Helenou nemohou odjet do
Luben dříve, a co horšího, vzbudilo by to Bohunovo podezření. Opravdu bezpečná mohla být před ním Helena až v
Lubnech, a musila-li ještě zůstat v Rozlogách, bude lépe, aby ji Skrzetuski, až se bude vracet, vzal s sebou pod
ochranou knížecího vojska. Když vše takto promyslil, pospíšil s odjezdem, všecko uspořádal, převzal od knížete listy a
instrukce, od pokladníka peníze na výpravu a ještě téhož večera se vydal na cestu. Měl s sebou Rzedziana a čtyřicet
semenů z knížecí kozácké korouhve. 
10. V knížecích službách 
o celé Ukrajině a za Dněprem to začalo hučet, jako by se blížila bouře. Od vsi ke vsi, ode dvora ke dvoru přeletovaly
podivné zprávy jako ony rostliny, které na podzim pohání vítr po stepi a kterým lid říká kotačka. V městech si šeptali o
veliké vojně, ačkoli nikdo nevěděl, kdo má válčit a proti komu. Něco se chystalo. Lidé zneklidněli. Rolníkovi se nechtělo
s pluhem na pole, přestože jaro přišlo brzy, bylo mírné, teplé a nad stepí už dávno zpívali skřivani. Vesničané se večer
scházeli, postávali při cestě a šeptem si vyprávěli o strašlivých věcech. Slepci bloudící s lyrou a písní byli dotazováni
na noviny. Někomu se zdálo, že za noci je na nebi vidět jakési záření a že měsíc vychází nad lesy červenější než
obvykle. Předpovídali pohromy nebo smrt krále a všechno to bylo tím divnější, že do oněch krajů, odedávna zvyklých
na nepokoje, války a nájezdy, strach jen tak lehce nepronikal. Musily proto vzduchem vanout výjimečně zlověstné
vichry, když se všech zmocňoval neklid.
Bylo to tím těžší, tím dusivější, že nikdo nedovedl přímo ukázat na nebezpečí. Přesto však mezi známkami špatné věštby
zvláště dvě naznačovaly, že opravdu něco hrozí. Nejprve se ve všech vsích a městech objevilo množství potulných
zpěváků a mezi nimi cizí lidé, které nikdo neznal a o nichž se šeptalo, že to nejsou opravdoví žebráci. Toulali se krajem a
předpovídali, že se blíží den soudu a Božího hněvu. A Záporožci začali zběsile pít.
Druhá známka byla nebezpečnější. Síč, sevřená příliš těsnými hranicemi, nemohla všechny lidi uživit, výpravy se
vždycky nevydařily, step kozákům chleba nedávala, a proto množství Záporožců se rok co rok v dobách míru
rozprášilo po obydlených krajích. Na Ukrajině, ba dokonce po celé Rusi jich bylo plno. Jedni vstupovali do družin
starostů, druzí na silnicích čepovali pálenku, třetí se ve městech a na vsích zaměstnávali obchodem a řemesly. Téměř v
každé vsi stála opodál chalupa, v niž bydlil Záporožec. Někteří měli ženu a celé hospodářství. Záporožec, člověk
zkušený a dovedný, byl pro vesnici, v níž bydlil, do jisté míry dobrodiním. Nebylo nad ně lepších kovářů, kolářů,
koželuhů, voskařů, rybářů, lovců. Kozák všechno uměl, všechno udělal; dům postavil, sedlo ušil. Nebyli to však klidní
obyvatelé, žili v jakémsi provizóriu. Kdo chtěl ozbrojenou mocí provést rozsudek, přepadnout souseda nebo se před
očekávaným přepadením bránit, tomu stačilo zavolat, a molodci se slétli jako havrani na kořist. Používala jich šlechta,
užívali jich páni věčně se spolu svářící. Když však takových příležitostí nebylo, seděli tiše po vesnicích, pracovali do
úpadu a v potu tváře si dobývali vezdejší chléb.
Časem to trvalo rok dva, až náhle přišla zpráva o hromadné výpravě nějakého atamana proti Tatarům nebo na Ljachiv,
nebo o tažení polských pánů proti Valašsku; a hned všichni ti koláři, kováři, koželuzi, voskaři zanechali klidného
zaměstnání a po všech ukrajinských krčmách se dali do strašlivého pití. Když všechno propili, pili na dluh, ne na to,
ščo je, a na to, ščo bude. Budoucí kořist měla pitku zaplatit.
Tento jev se opakoval vždy znovu a znovu, až nakonec zkušení ukrajinští obyvatelé říkali: Oho! Záporožci řádí po
hospodách, na Ukrajině se něco chystá!
Kasteláni zesilovali posádky na hradech a byli ve střehu, páni sbírali družiny, šlechtici odesílali ženy a děti do měst.
Onoho jara se kozáci dali do pití jako nikdy předtím, slepě propíjeli všechen svůj majetek, a to nejen v jednom okrese,
nejen v jednom vojevodství, ale v šíř a dál po celé Rusi.
Něco se vskutku chystalo, ačkoli sami Záporožci naprosto nevěděli co. Začali mluvit o Chmelnickém a jeho útěku na
Síč, o kozácích, kteří za ním utekli z Čerkas, z Bohuslavi, z Korsuně a dalších měst, ale dohadovali se i něčeho jiného.
Celá léta kroužily pověsti o velké válce proti pohanům, již si přeje král, aby dobrým molodcům dopomohl ke kořisti, ale
kterou Poláci nechtějí, a teď se všechny ty pověsti smísily a vzbudily v hlavách lidi neklid a čekání na cosi
neobyčejného.
Tento neklid pronikl až za lubenské hradby. Nebylo by bývalo správné zavírat oči před těmi všemi zprávami a obzvlášť
kníže Jeremiáš to neměl ve zvyku. Na jeho panství sice nikde neklid nepřeskočil ve vření, všechny držel na uzdě strach,
po nějakém čase však začaly přicházet z Ukrajiny zvěsti, že se tu a tam stavějí sedláci šlechtě na odpor, že pobíjejí židy,
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že si vymáhají, aby byli přijati mezi registrované kozáky, a chtějí jít do války proti pohanům. Také že zběhů na Síč den
ze dne přibývá.
Kníže rozeslal posly k panu kastelánovi krakovskému, k panu Kalinowskému, k Lobodovi do Perejaslavi a sám stahoval
stáda ze stepí a vojsko z polanek. Mezitím přišly uklidňující zprávy. Pan velký hetman oznamoval všechno, co věděl o
Chmelnickém, nedomníval se však, že by z té věci mohla vzniknout nějaká bouře. Pan polní hetman psal, že luza se jako
obyčejně na jaře bouří. Jediný starý korouhevník Zacwilichowski psal knížeti list, v němž ho zapřísahal, aby nic nebral
na lehkou váhu, protože od Divokých Polí se blíží veliká bouře. O Chmelnickém oznamoval, že ze Síče pospíšil na Krym,
aby požádal chána o pomoc. Přátelé mi ze Síče oznamují, psal, že tam košový 89[1] ataman stahuje ze všech řek a luhů
pěší i jízdní vojsko, aniž komu řekl, proč to činí, domnívám se proto, že se ta bouře přivalí na nás, a bude-li to s
tatarskou pomocí, dej Bůh, aby to nepřineslo záhubu všem ruským krajům.
Kníže věřil Zacwilichowskému víc než hetmanům, věděl, že nikdo na celé Rusi nezná kozáky a jejich nápady lépe.
Rozhodl se tedy stáhnout co největší vojsko a současně se dopátrat pravdy.
Jednou ráno si dal zavolat Bychowce, poručíka valašské korouhve, a řekl mu:
"Pojedeš, pane, jako můj posel na Síč k panu košovému atamanovi a odevzdáš mu tento můj dopis s mou vladařskou
pečetí. Abys věděl, čeho se máš držet, řeknu ti toto: list je pouhá záminka, váha celého poselství spočívá na tvém
důvtipu, aby si's všiml všeho, co se tam děje, kolik shromáždili vojska a zda je dále shromaždují. Obzvlášť ti ukládám,
aby sis tam někoho získal a dověděl se všechno o Chmelnickém, kde je a je-li pravda, že odjel na Krym požádat Tatary
o pomoc. Rozumíš, pane?"
"Jako bys mi to na dlaň napsal."
"Pojedeš na Čyhyryn a cestou se nezastavíš než na jednu noc. Až tam dorazíš, půjdeš ke korouhevníkovi
Zacwilichowskému, aby ti dal dopisy pro své přátele na Síči a tajně jim je doručíš. Oni ti všechno povědí. Z Čyhyryna
popluješ lodí do Kodaku, pokloníš se mým jménem panu Grodzickému a odevzdáš mu tento dopis. Grodzicki tě přepraví
přes prahy a dá ti pořádné plavce. V Seči se dlouho nezdržuj, dívej se, poslouchej a vrať se, budeš-li živ, protože
snadná cesta to nebude."
"Knížecí milosti, jsi pánem mého života, Kolik si s sebou mám vzít vojáků?"
"Vezmeš si čtyřicetičlennou družinu. Vyjedeš dnes k večeru, předtím si ještě přijdeš pro instrukce. Svěřuji ti důležité
poslání, pane."
Pan Bychowiec vyšel rozradostněn. V předpokoji potkal Skrzetuského a několik důstojníků od dělostřelectva.
"Co nového?" zeptali se ho.
"Dnes se vydám na cestu."
"Kam? Kam?"
"Do Čyhyryna a odtamtud dále."
"Pojď se mnou," řekl Skrzetuski.
Zavedl Bychowce do svého příbytku a začal ho prosit, aby mu ten úkol postoupil.
"Jsi můj přítel," řekl mu, "a žádej, co chceš, tureckého koně, araba, všechno ti dám, ničeho nebudu litovat, jen budu-li
moci jet, protože mne v ty končiny táhne srdce. Chceš peníze? Beze všeho, jen když budeš souhlasit. Slávu to
nevynese, protože dojde-li k válce, začne tady a na cestě můžeš zahynout. Vím také, že máš rád Anuši stejně jako
ostatní, pojedeš-li, jiní ti ji odloudí."
Poslední důvod zapůsobil na mysl pana Bychowce více než ostatní, přesto však váhal, Co by tomu řekl kníže? Neměl
by mu to za zlé? Takový úkol je od knížete vyznamenáním.
Když to Skrzetuski uslyšel, pospíšil ke knížeti a dal se pážetem ohlásit. Páže se za chvíli vrátilo a oznámilo mu, že mu
kníže dovoluje vstoupit. Náměstkovi tlouklo srdce jako kladivo z obavy, že uslyší krátké ne!, po němž by mu nezbývalo
nic jiného než se všeho vzdát.
"Co mi chceš?" zeptal se kníže.
Skrzetuski mu klesl k nohám.
"Knížecí milosti, přišel jsem tě co nejpokorněji poprosit, abys výpravou na Síč pověřil mne. Bychowiec by mi možná
ustoupil, je to můj přítel, a mně na té cestě záleží tak jako na vlastním životě. Bychowiec se obává, že by ses na něj mohl
proto zlobit."
"Probůh!" zvolal kníže. "Nebyl bych vyslal nikoho jiného než tebe, ale myslil jsem si, že by se ti nechtělo jet, když jsi
přednedávnem vážil tak dlouhou cestu."
"Knížecí milosti, kdybys mne tam posílal každý den, v ony strany pojedu vždy ochotně."
Kníže se na něj dlouze zadíval svýma černýma očima a po chvilce se zeptal: "Copak tam máš?"
Náměstek před ním stál zmaten jako provinilec, nemohl snést jeho zkoumavý pohled.
"Vidím, že budu muset s pravdou ven," řekl, "protože před tvým bystrozrakem, knížecí milosti, neobstojí žádné
vytáčky, nevím jen, najdu-li u tebe pochopení."
1 začal vyprávět, jak se seznámil s dcerou knížete Vasila, jak se do ní zamiloval a jak by ji teď chtěl navštívit, a až by se
vracel ze Síče, odvézt do Luben, aby ji uchránil před kozáckými bouřemi a Bohunovým naléháním. Zamlčel jen
machinace staré kněžny, v tom ho poutalo dané slovo. Začal knížete prosit, aby mu Bychowcův úkol svěřil, a ten mu
odpověděl:
"Beze všeho bych ti dovolil jet a dal bych ti doprovod, když sis to však zařídil tak moudře, že svou lásku spojuješ s
posláním, musím to dokonce pro tebe udělat."
Po těch slovech zatleskal a poručil pážeti, aby zavolalo pana Bychowce.
Náměstek radostně políbil knížeti ruku, kníže mu stiskl hlavu v dlaních a poručil mu, aby se uklidnil. Velmi pana
Skrzetuského miloval jako schopného vojáka a důstojníka, jemuž bylo možno svěřit každý úkol. Kromě toho je ještě
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pojil onen vztah, jaky vzniká mezi podřízeným z celé duše zbožňujícím nadřízeného a nadřízeným, který to dobře
vyciťuje. Okolo knížete se točilo dost dvořanů, kteří mu sloužili a lichotili pro vlastní prospěch, ale Jeremiášův orlí
bystrozrak dobře odhadl, co si o kom myslit. Věděl, že Skrzetuski je muž průzračný jako slza, proto si ho cenil a byl mu
vděčný za jeho city.
S radosti se dověděl, že se jeho oblíbenec zamiloval do dcery Valila Kurcewicze, starého služebníka Wisniowieckých,
jehož památka mu byla tím dražší, čím byla smutnější.
"Nebyl to nevděk," řekl, "proč jsem se o dívku nestaral. Její poručníci však do Luben nepřicházeli, neslyšel jsem na ně
stížnosti a měl jsem za to, že jsou čestní. Když jsi mi ji teď připomenul, postarám se o ni jako o vlastní."
Když to Skrzetuski slyšel, nemohl se vynadivit dobrotě pána, ktery sám sobě vyčítá, že se pro množství nejrůznějších
starosti nestaral o osud dítěte po starém vojákovi a dvořanovi. Zatím přišel pan Bychowiec.
"Pane," řekl mu kníže, "slíbil jsem ti poselství; a proto budeš-li si to přát, pojedeš, prosím tě však, udělej mi to kvůli a
postup svůj úkol panu Skrzetuskému. Má své zvláštní a pádné důvody, aby o něj požádal, a tobě to vynahradím."
"Knížecí milosti," odpověděl Bychowiec, "jsi nesmírně laskav, že tam, kde by ti stačilo poručit, necháváš věc na mé
vůli, a nebyl bych tvé laskavosti hoden, kdybych se s pokornou mysli nepodrobil."
"Poděkuj příteli," řekl kníže obraceje se ke Skrzetuskému, "a jdi se připravit na cestu."
Skrzetuski Bychowcovi vřele poděkoval a za několik hodin poté byl hotov vyrazit. Dávno už jen stěží dokázal vydržet,
tato výprava vyhovovala jeho tužbám. Nejprve uvidí Helenu a potom, pravda, bude ji musit na delší čas opustit, ale
právě té doby bude třeba, aby se cesty staly po velkých deštích sjízdnými. Kněžna s Helenou nemohou odjet do
Luben dříve, a co horšího, vzbudilo by to Bohunovo podezření. Opravdu bezpečná mohla být před ním Helena až v
Lubnech, a musila-li ještě zůstat v Rozlogách, bude lépe, aby ji Skrzetuski, až se bude vracet, vzal s sebou pod
ochranou knížecího vojska. Když vše takto promyslil, pospíšil s odjezdem, všecko uspořádal, převzal od knížete listy a
instrukce, od pokladníka peníze na výpravu a ještě téhož večera se vydal na cestu. Měl s sebou Rzedziana a čtyřicet
semenů z knížecí kozácké korouhve.

 
11. Zastavení plné lásky 

Byla druhá polovina března. Tráva se bujně zelenala, rozkvetla kotačka, step vřela životem. Ráno jel náměstek v čele
vojáků jakoby mořem, jehož pohyblivými vlnami byla tráva kolébaná větrem. Všude plno veselí a hlasů jara, křiku,
cvrlikání, pohvizdování, tleskotu, třepetání křídel, radostného bzukotu hmyzu. Step zvučela jako lyra, na niž hraje boží
ruka. Nad hlavami jezdců se v blankytu nehnutě jako zavěšené křížky vznášeli jestřábi, klíny divokých hus, šňůry
jeřábů. Na zemi pobíhala zdivočelá stáda. Stádo stepních koní letí a brázdí trávu hrudí, řítí se jako bouře, v půlkruhu
obklíčí jezdce, stanou jako do země vryti, hřívy rozcuchané, nozdry vzduté, oči udivené. Zdá se, jako by chtěli nevítané
hosty rozdupat, ještě chvíli a rázem se obracejí na útěk a mizí stejně rychle, jak přiběhli. Jen tráva šumí, květy se
kolébají. Dusot utichl, opět je slyšet jen zpěv ptactva. Je veselo, ale uprostřed radosti jako by zazníval jakýsi smutek,
všude plno hlasů, ale jakoby pusto, och, a jaká šíř v šíř i dál! Jaké prostory! Na koni nedojedeš, myslí nedostihneš ...
Můžeš si smutek, pustá místa, step zamilovat, zakroužit nad nimi s teskným srdcem, usednout na mohylách, naslouchat
a odpovídat jejich hlasu.
Bylo časné jitro. Na černobýlu a buření se leskly velké kapky, svěží závany větru vysušovaly půdu i široce rozlité
kaluže, celá jezera lesknoucí se v slunci. Náměstkova družina postupovala pomalu, nemohli spěchat, koně zapadali tu a
tam až po kolena do měkké půdy. Náměstek je nenechával dlouho odpočívat na pahorcích a mohylách, spěchal na
setkání a zároveň rozloučení. Druhého dne v poledne projeli cípem lesa a zahlédli už větrné mlýny, rozhozené po
návrších a blízkých pahorcích Rozlog. Náměstkovi srdce bilo jako kladivo. Nikdo se ho tam nenadá, nikdo neví, že
přijede. Copak řekne Helena, až ho uvidí? Hle, první chalupy sousedů poschovávané v malých višňových sadech.
Dále rozházená víska poddaných a ještě dál studniční jeřáby na dvoře statku. Náměstek pobídl koně a hnal se cvalem,
družina za ním. Prolétli vesnici s řinčením a hlukem. Tu a tam vyhlédl z chalupy sedláček, podíval se a pokřižoval. Jsou
to čerti nebo Tataři? Bláto jim odletuje od kopyt, že není poznat, kdo se to žene. Dorazili ke dvoru a zastavili před
zavřenou bránou.
"Hej, kde jste kdo, otevřete!"
Hluk, bouchání a štěkot psů přivolaly ze dvora lidi. Poděšení přiběhli k bráně, myslili si, že jsou přepadeni.
"Kdo je to?"
"Otevři!"
"Knížata nejsou doma."
"Otevři, pohane! Přijíždíme od knížete pána z Luben."
Čeleď poznala konečně Skrzetuského.
"á, to's ty, milostivy pane. Hned, hned!"
Otevřeli bránu: to už kněžna vyšla na zápraží, zaclonila si oči rukou a hleděla na příchozí.
Skrzetuski seskočil z koně, přistoupil k ní a zeptal se:
"Nepoznáváš mě, vzácná paní?"
"Ach, to's ty, vzácný pane náměstku! Lekla jsem se, že nás přepadli Tataři. Vítám tě a pojď dál."
"Jistě se divíš, paní," řekl Skrzetuski, když vešli dovnitř, "že mě vidíš v Rozlogách, slovo jsem však neporušil, kníže mě
posílá do Čyhyryna a dále. Poručil mi, abych se zastavil v Rozlogách a zeptal se, jak se vám vede."
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Když to kněžna uslyšela, řekla vlídněji:
"Posaď se, pane, a ať tě naše setkáni těší tak jako mě."
"Kněžna Helena je zdráva? Je tady?"
"Však já vím, žes nepřijel za mnou. Je zdráva, je, láska jí jde k duhu. Zavolám ti ji a trochu se přistrojím, je mi stydno v
tomhle přijímat hosty."
Kněžna na sobě měla plandu z vybledlého kartounu, kožich chlupy navrch a na nohách boty z teletiny.
Vtom už vběhla do světnice Helena, byť nevolána, od Tatara Čechly zvěděla, kdo přijel. Vběhla udýchaná a červená
jako višně, sotva dechu popadala, jen oči se jí smály štěstím a radostí. Skrzetuski vyskočil, aby jí políbil ruce, a když
kněžna Kurcewiczová s porozuměním odešla, líbal ji na ústa, neboť to byl muž vznětlivý. Helena se moc nebránila, z
přemíry štěstí a radosti byla bezmocná.
"Vůbec jsem tě nečekala," šeptala mu, přivírajíc krásné oči, "ale už mě nelíbej, nesluší se to."
"Jak tě nemám líbat," odpověděl rytíř, "když mi ani med není tak sladký jako tvá ústa. Už se mi zdálo, že bez tebe
uschnu, ale poslal mě sem sám kníže."
"Kníže tedy ví ... ?"
"Všechno jsem mu řekl. Měl z toho radost, když si vzpomněl na knížete Vasila. Ej, udělala's mi, nic jiného pro tě
nevidím."
"Tvé zaslepení je boží láska."
"Vzpomínáš si na tu věštbu? Jak nám sokol přitáhl ruce k sobě? Bylo vidět, že jsme si souzeni."
"Vzpomínám . . . "
"Když se mi v Lubnech stýskalo, chodil jsem k Solonyci a tam jsem tě vídal jako živou. Jakmile jsem však po tobě
vztáhl ruce, zmizela jsi. Teď mi už neunikneš, doufám, že se nám už nic nepostaví do cesty."
"Stane-li se něco, nebude to z mé viny."
"Řekni ještě jednou, že mě miluješ."
Helena sklopila oči a odpověděla vážně a jasně:
"Jako nikoho jiného na celém světě."
"Tvá slova jsou mi milejší, než kdyby mě zasypali zlatem a hodnostmi, cítím, že jsou pravdivá, ač nevím, čím jsem si
tvou lásku zasloužil."
"Slitoval ses nade mnou, byl's ke mně dobry, ujal ses mne a promluvil slovy, jaká jsem nikdy předtím neslyšela."
Helena vzrušena zmlkla a on jí opět líbal ruce.
"Budeš vládkyní, ne ženou," řekl.
Na chvíli se odmlčeli, náměstek z ní oči nespouštěl, chtěl si vynahradit, že ji tak dlouho neviděl. Zdálo se mu, že je ještě
krásnější než minule. V temné jizbě, ve hře slunečních paprsků, rozkládajících se skrze skleněné terče oken v duhu,
vypadala jako ony obrazy svatých panen v tmavých kostelních kapličkách. A přitom z ní vycházelo takové teplo a
život, tolik rozkošných dívčích půvabů a vnad se jí zračilo v tváři a v celé postavě, že bylo možno ztratit hlavu, na smrt
se zamilovat a milovat až do skonání.
"Vždyť já od tvé krásy oslepnu," řekl náměstek. Bílé kněžniny zoubky se zableskly v úsměvu.
"Já vím, panna Anna Borzobohatá je jistě stokrát krásnější než já!"
"Ta má k tobě tak daleko jako cínová mísa k luně."
"Pan Rzedzian mi vyprávěl cosi jiného."
"Pan Rzedzian by zasloužil přes pusu. Co je mi do toho děvčete. Z toho květu ať sbírají med jiné včely, je jich tam
dost."
Další rozmluvu jim přerušil příchod starého Čechly, přišel náměstka uvítat. Považoval ho za svého budoucího pána, tak
se mu už od prahu ukláněl a zdravil ho orientálním způsobem.
"Nu, starý Čechlo, vezmem tě s pannou s sebou. Abys jí mohl sloužit do své smrti."
"Ta už na mě dlouho čekat nebude, milostivý pane, pokud však jsem živ, potud budu panně sloužit. Bůh je jediný!"
"Až se budu asi za měsíc vracet ze Síče, pojedem do Luben," řekl náměstek, obraceje se k Heleně, "a tam čeká kněz
Muchowiecki se štólou."
Helena se polekala: "Ty jedeš na Síč?"
"Kníže mě tam posílá s dopisy. Neboj se, vyslancova osoba je i pohanům svatá. Vypravil bych tě s kněžnou do Luben
nejraději hned, ale cesty jsou hrozné. Sám jsem to viděl, sotvaže na koni projedeš."
"Zdržíš se tu dlouho?"
"Ještě dnes večer vyrazím do Čyhyryna. Čím dříve se s tebou rozloučím, tím dříve se k tobě vrátím. Jsem v knížecích
službách: čas ani rozhodování mi nepatří."
"Pojďte se posilnit, máte-li dost lásky a vrkání," řekla kněžna. Vstoupila do síně a měla dobrou náladu. Bohuna už
dávno oželela, teď se díky náměstkově štědrosti všecko vyvíjelo jinak, takže mohla Rozlogy cum Boris, lesis,
granicibus et coloniis 90[1] považovat za majetek svůj a svých synů.
A byl to nemalý majetek.
Náměstek se vyptával, kdy se vrátí mladá knížata.
"Čekáme je každého dne. Nejdřív se na tebe hněvali, potom však, když uvážili tvé jednání, velmi si tě jako příbuzného
zamilovali. Říkali, že v dnešní změkčilé době je těžko najít tak rázného rytíře."
Po obědě vyšel náměstek s Helenou do višňového sadu, hned za příkopem obtáčejícím dvorec. Stromy byly obsypány
květem jako sněhem, za sadem se černala doubravá a v ní kukala kukačka.
"Věští nám štěstí," řekl pan Skrzetuski, "musíme se jí zeptat." Otočil se k lesíku a zvolal:
"Žežulko, žežulko, kolik let budem s touto pannou žít jako manželé?"
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Kukačka začala kukat, kukala a kukala. Napočítali víc než padesát zakukání.
"Dej Bůh!"
"Kukačky říkají vždycky pravdu," poznamenala Helena.
"Je-li tomu tak, zeptám se ještě na něco!" řekl rozradovaný náměstek. A ptal se:
"Žežulko, žežulko, kolik budem mít synů?"
Kukačka mu hned odpovídala a nezakukala míň krát ani víckrát než právě dvanáctkrát.
Pan Skrzetuski se necítil radosti.
"Ach, stanu se starostou, na mou milou! Slyšela's?"
"Nic jsem neslyšela," odpověděla Helena, červená jak višně, "nevím ani, nač ses ptal."
"Mám ti to zopakovat?"
"Ne, nemusíš."
V takovéto zábavě a rozmluvách jim den minul jako sen. Večer nadešla chvíle vřelého a dlouhého loučení a náměstek
odjel do Čyhyryna.

 
12. Předzvěst války 

Čyhyryně zastal pan náměstek starého Zacwilichowského ve vzrušeném a horečném rozpoložení. Vyhlížel netrpělivě
knížecího posla, protože ze Síče přicházely stále hrozivější zvěsti. Nebylo již pochyb o tom, že se Chmelnickij připravuje
vymáhat se zbraní v ruce náhradu za to, čím mu bylo ukřivděno, a kozáckých privilegii. Zacwilichowski měl zprávy,
podle nichž je Chmelnickij na Krymu u chána, žadoní tam o pomoc Tatarů, a na Síči ho s ní už každým dnem očekávají.
Připravoval valnou výpravu z Dolního Dněpru do Rzeczypospolité, a ta se mohla s tatarskou pomoci stát zhoubnou.
Bouře se hlásila čím dále blíže, výrazněji, hrozivěji. Po Ukrajině už neobíhaly prázdné, neurčité obavy, nýbrž jistota o
tom, že se blíží krvavá válka. Velký hetman, který si zprvu z celé věci mnoho nedělal, přitáhl s vojskem k Čerkasům,
předsunuté hlídky korunního vojska přicházely až do Čyhyryna, to hlavně proto, aby zamezily kozákům zbíhat, neboť
jak městští, tak volní kozáci začali v houfech utíkat na Síč. Šlechta se shromažďovala ve městech. Říkalo se, že v jižních
vojevodstvích má být vyhlášena obecná hotovost. Mnozí ani nečekali na výzvu, odeslali ženy a děti do měst a táhli k
Čerkasům. Nešťastná Ukrajina se rozdělila na dva tábory, na dvě poloviny. Jedna spěchala na Síč, druhá do řad
korunního vojska. Jedna se stavěla za stávající pořádek, druhá za divokou svobodu. Jedna si toužila uchovat plody
dlouholeté práce, druhá jí chtěla onen majetek odejmout. Zakrátko si měly obě poloviny zbrotit ruce vlastní krví. Dříve
než si strašlivá roztržka vyhledala náboženská hesla, Záporožcům naprosto cizí, začala jako válka sociální.
Ačkoli na ukrajinském obzoru vyvstaly černé mraky, ačkoli se pod nimi zlověstně setmělo, ačkoli to v nich vřelo a
hučelo a hřmění se převalovalo z jednoho konce na druhý, lidé si dosud nedovedli představit mohutnost, s jakou se
bouře rozpoutá. Možná že si toho nebyl vědom ani sám Chmelnickij, ktery zatím posílal panu krakovskému kastelánovi,
kozáckému komisaři a korunnímu korouhevníkovi listy plné stížnosti a nářků a současně přísahal věrnost Vladislavovi
IV. a Rzeczypospolité. Chtěl získat čas v domnění, že roztržce může ještě zabránit nějaké vyjednávání? Různí lidé o tom
různě soudili, jen dva muži si ani na okamžik nic nenamlouvali.
Byli to Zacwilichowski a starý Barabaš.
Také starý plukovník dostal od Chmelnického dopis. Byl výsměšný, výhružný, plný urážek. S veškerým záporožským
vojskem, psal Chmelnickij, začneme vřele prosit a apelovat, aby se stalo zadost oněm privilegiím; která jsi, milostivy
pane, u sebe zatajil. Žes je zatajil pro vlastní prospěch a užitek, má tě veškeré záporožské vojsko za hodna, abys byl
plukovníkem ovcím nebo sviním, nikoli mužům. Já pak tě prosím, milostivy pane, abys mi odpustil, jestli jsem se ti ve
svém chudém domě v Čyhyryně nezavděčil na svátek svatého Mikuláše a že jsem odjel na Záporoží bez tvého vědomí
a dovolení.
"Podívejte se, pánové," řekl Barabaš Zacwilichowskému a Skrzetuskému, "jak se mi pošklebuje, a přece jsem to byl
právě já, kdo ho učil válečnému řemeslu a byl mu téměř otcem."
"Slibuje tedy, že se o privilegia přihlásí s celým záporožským vojskem," řekl Zacwilichowski.
"Je to prostě domácí válka, nejstrašlivější ze všech válek."
Na to Skrzetuski
"Vidím, že si musím pospíšit, dejte mi, pánové, listy pro ty, s nimiž se mám dohovořit."
"Máš dopis pro košového atamana?"
"Od samého knížete."
"Dám ti tedy list pro jednoho kureňového a pan Barabaš tam má příbuzného, taky Barabaše. Od nich se všechno dovíš.
Kdoví, není-li už na takovouhle výpravu pozdě. Kníže chce vědět, co se tam povídá. Na to je krátká odpovědi zlé věci!
A chce vědět, co dělat. Krátká rada: sebrat co nejvíc vojska a spojit se s hetmany."
"Pošlete ke knížeti honce s odpovědí i radou," odpověděl pan Skrzetuski. "Já musím jet dál, protože jsem tam poslán a
rozhodnutí knížete nemohu měnit."
"Víš-li, pane, že je to výprava krajně nebezpečná?" namítl Zacwilichowski. "Tady už je lid tak pobouřen, že je tu těžko
vydržet. Kdyby nebylo nablízku korunní vojsko, luza by se na nás vrhla. A co teprve tam ! Jako bys lezl drakovi do
tlamy."
"Vzácný pane korouhevníku, Jonáš byl už v břiše velryby, nejen v tlamě, a s boží pomocí odtamtud zdráv vyvázl."
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"Jeď si tedy. Schvaluji tvou rozhodnost. Do Kodaku se můžeš dostat bez pohromy, tam se rozhlédneš, co je třeba dělat
dále. Starý voják Grodzicki ti dá nejlepší radu. Ke knížeti pojedu sám. Mám-li už na stará kolena bojovat, tak raději pod
ním než pod jiným. Zatím ti připravím lodi a plavce, kteří tě dovezou do Kodaku."
Skrzetuski vyšel a zamířil přímo do svého příbytku v knížecím domě na rynku, aby učinil poslední přípravy. Přes
nebezpečí cesty, o nichž ho Zacwilichowski zpravil, myslil na ni náměstek s jistym uspokojením. Spatří Dněpr po celé
jeho délce až po Síč, prahy, zemi pro tehdejší rytíře téměř kouzelnou, tajemnou, kam toužil každý, kdo si přál
dobrodružství. Leckdo strávil na Ukrajině cely život a nemohl se pochlubit, že viděl Síč, ledaže by se byl chtěl dát
zapsat do bratrstva, a k tomu již bylo mezi šlechtici méně ochotných. Časy Samka Zborowského 91[1] minuly a nevrátí
se. Roztržka mezi Síčí a Rzeczypospolitou, která povstala za časů Nalyvajka a Pavljuka, 92[2] nejenže nepominula, ale
prohlubovala se čím dál více a příliv nejen polské, ale i ruské šlechty, která se od Záporožců nelišila ani řečí ani
náboženstvím, na Síč byl značně slabší. Takoví Bulyhové Kurcewiczové měli jen málo následníků. Do síčského
bratrstva vypudilo šlechtice neštěstí, vyhnanství a provinění, která se nedala odsedět.
Zbojnickou záporožskou republiku zahalovalo tajemství jako neproniknutelná mlha nad Dněprem. Vyprávěly se o ní
divy, pan Skrzetuski byl zvědav uzřít je na vlastní oči. Ani ho nenapadlo, že by se odtamtud nevrátil. Vyslanec je
vyslanec, zvláště vyslanec knížete Jeremiáše.
Přemýšleje takto, díval se z okna svého příbytku na rynek. Minula hodina, druhá a Skrzetuskému se náhle zdálo, že
zahlédl dvě známé postavy mířící k Dzwonieckému koutu, ke krčmě Valacha Dopula.
Pohlédl pozorněji: byl to pan Zagloba s Bohunem.
Šli do sebe zavěšeni a brzy zmizeli v tmavých dveřích, nad nimiž visel vích, označující šenkovnu a vinárnu.
Náměstek se podivil Bohunově přítomnosti v Čyhyryně a jeho přátelství s panem Zaglobou.
"Rzedziane, pojď sem," zavolal chlapce.
Hoch se objevil ve dveřích sousední jizby.
"Poslyš, půjdeš do vinárny tamhle pod víchem, najdeš tam tlustého šlechtice s jizvou v čele a řekneš mu, že kdosi pro
něho má něco důležitého a chce se s ním sejít. Kdyby se ptal kdo, neříkej."
Rzedzian odběhl a za chvíli ho náměstek spatřil, jak se vrací ve společnosti pana Zagloby.
"Buď vítán, pane," pozdravil ho pan Skrzetuski, když se starý šlechtic objevil ve dveřích světnice. "Vzpomínáš si na
mne?"
"Abych si nevzpomněl ! Ať ze mne Tataři lůj vyškvaří na svíce pro své mešity, jestli jsem zapomněl! Před několika
měsíci jsi u Dopula otevřel dveře Czapliňskym, to se mi moc líbilo, jednou jsem se totiž stejným způsobem dostal v
Cařihradě z vězení. Co dělá pan Povsinoha znaku Zervigatě, on i jeho nevinnost a meč? Ještě mu sedají vrabci na hlavu
jako na suchy strom?"
"Pan Podbipieta je zdráv a vzkazuje tě pozdravovat."
"Jak je bohaty, tak je hloupý. Setne-li tři hlavy, jako je ta jeho, bude se mu to počítat za hlavu a půl, protože budou
poloprázdné. Fuj, to je horko, ačkoli je teprve březen, jazyk mi k patru zrovna přisychá."
"Mám výtečnou medovinu, mohu ti sklenku nabídnout?"
"Hloupý, kdo dává, hloupější, kdo nebere. Jeden lazebník mi doporučil, abych pil medovinu, že mi vyplaví z hlavy
všechnu melancholii. Neboť věz, těžké časy se na šlechtu valí, dies irae et calamitatis. 93[3] Czapliňski ze strachu zalezl,
u Dopula se ani neukáže, protože tam pijí kozáčtí důstojníci. Já jediný se hrdinně stavím nebezpečí tváří v tvář a držím
krok s těmi plukovníky, i když jejich plukovnictví páchne po dehtu. Dobrá medovina, jistě velmi vzácná. Odkud ji máš,
vzácný pane?"
"Z Luben. Je tu hodně důstojníků?"
"Kdo všechno tu není ! Je tu Fedor Jakubovyč, Fylon Džadžalyj, Daniel Něčaj a s nimi ten, koho chovají jako oko v
hlavě, Bohun. Stal se mym přítelem od chvíle, kdy jsem ho opil a slíbil mu, že ho adoptuju. Všichni teď smrdí v
Čyhyryně a čekají, na kterou stranu se obrátit, ještě si netroufají otevřeně se přihlásit k Chmelnickému. A jestli se k
němu nepřihlásí, čí to bude zásluha? Má!"
"Jak to?"
"Když s nimi piju, získávám je pro Rzeczpospolitou a nabádám je k věrnosti. Nedá-li mi za to král starostensky úřad, pak
věz, pane, že v Rzeczypospolité není spravedlnosti, služby zůstávají neodměněny a je lépe nasazovat slepice než
vydávat pro publico bono hlavu v nebezpečí."
"Užitečněji bys ji vydával v nebezpečí, kdyby ses s nimi bil, zdá se mi však, že zbytečně vyhazuješ peníze na trachtace.
Tímto způsobem je nezískáš."
"Já že vyhazuju peníze? Za koho mě máš? Copak nestačí, že se s těmi chámy bavím? Měl bych snad za ně ještě platit?
Prokazuju jim čest, když jim dovoluju, aby platili za mne."
"Co tu dělá Bohun?"
"Ten? To co ostatní: nastavuje uši, poslouchá, co se povídá o Síči. Proto sem přijel. Je to miláček všech těch kozáků.
Lísají se k němu jako opice, každému je jasné, že perejaslavský pluk půjde za ním a ne za Lobodou. A kdo ví, za kým
potáhnou Krzeczowského registrovaní kozáci? Jeli třeba jít na Turka nebo Tatara, je Bohun bratr Záporožec, teď však
váhá, protože mi v opilosti prozradil, že miluje jistou šlechtičnu, chce se s ní oženit, proto se mu nezdá bratřit se v
předvečer takového sňatku s holotou. Chce, abych ho adoptoval a dal mu erb . . . Tvá medovina je opravdu skvělá!"
"Jen pij!"
"Však piju, piju. Takovouhle medovinu ti pod víchem nenalijí."
"Nezeptal ses ho náhodou, jak se ta šlechtična jmenuje, ta, s kterou se chce oženit?"
"Prosím tě, co je mi po jméně? Nasadí-li Bohunovi parohy, bude se jmenovat Jelenová."
Pan náměstek měl v té chvíli chuť dát panu Zaglobovi políček, ten to však nepostřehl a pokračoval:
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"Za mladých let jsem byl švihák ne ledajaký. Kdybych ti jen vyprávěl, zač jsem dostal v Galatě palmu! Vidíš tu díru, co
mám v čele? Stačí, když ti řeknu, že mi ji udělali kleštěnci ze serailu 94[4] tamějšího paši."
"Říkal's, že je od loupežnické kulky."
"Že jsem to říkal? Správně! Každý Turek je loupežník, jako že je Bůh nade mnou!"
Další rozmluvu přerušil příchod Zacwilichowského.
"Nu, pane náměstku," řekl starý korouhevník, "lodi jsou připraveny, jako plavce jsem ti dal spolehlivé lidi. Jeď ve
jménu božím třeba hned teď. Tady máš dopisy."
"Poručí m svým lidem, aby šli k řece."
"Kam se chystáš?" zeptal se pan Zagloba.
"Do Kodaku."
"Tam ti bude horko."
Náměstek už neslyšel Zaglobovy předpovědi, vyšel ze světnice na dvůr, kde u koní stáli semenové, připraveni na
cestu.
"Na koně a k řece!" zavelel pan Skrzetuski. "Zaveďte koně na lodě a počkejte na mě!"
Zatím ve světnici řekl starý korouhevník Zaglobovi:
"Slyšel jsem, že teď táhneš s kozáky, s kozáckými plukovníky, a piješ s nimi."
"Pro publico bono, vzácný pane plukovníku."
"Máš pohotový vtip, zdá se, že větší než stud. Chceš si kozáky získat in poculis, 95[5] aby ti v případě, že vyhrají, byli
přáteli."
"Nebylo by divu, že když jsem se stal mučedníkem tureckým, nechci se stát ještě mučedníkem kozáckým, i ten nejlepší
boršč mohou dvě houby najednou zkazit. A co se studu tyká, nikoho nezvu, aby ho vypil se mnou, vypiju si ho sám,
Bůh dá, že mi nebude chutnat hůř než medovina. Zásluhy vyplavou na povrch jako olej."
V tu chvíli se vrátil Skrzetuski.
"Vojáci už vyrazili," řekl.
Zacwilichowski nalil sklenku
"Na šťastnou cestu!"
"A zdráv se vrátil," dodal Zagloba.
"Pojede se vám dobře, je velká voda."
"Sedněte si, pánové, dopijeme zbytek, není to velký soudek."
Usedli a pili.
"Uvidíš zajímavou zemi," řekl Zacwilichowski. "Pozdravuj ode mne pana Grodzického v Kodaku. Ej, to je voják, to je
voják! Sedí na samém konci světa, daleko od hetmanských oči, ale má tam pořádek, že dej Bůh, aby byl takový v celé
Rzeczypospolité. Kodak i peřeje znám dobře. Za dávných let se tam jezdilo častěji, až je mi v duši smutno, když si
pomyslím, že je to totam, všechno minulo a teď ... "
Tu si korouhevník podepřel rukou hlavu bílou jako mléko a hluboce se zamyslil. Nastala chvíle ticha, bylo slyšet jen
koňsky dusot v bráně, jak zbytek Skrzetuského vojáků odjížděl na břeh k lodím.
"Můj Bože!" zvolal Zacwilichowski, procitnuv ze zamyšlení, "přece jen dříve bývaly lepší časy, i když se to bez hádek
neobešlo. Jako dnes si vzpomínám na Chotim před dvaceti sedmi lety. Když šli do útoku husaři pod Lubomirským na
janičáry, molodci ve svém zákopu vyhazovali čapky do vzduchu a křičeli na Sahajdačného, až se zem třásla: Puskaj,
baťku, z Ljachamy umiraty! 96[6] A co dnes? Síč, která má být první pevností křesťanstva, pouští Tatary přes hranice
Rzeczypospolité a vrhá se na ně teprve tehdy, když se vracejí s kořistí. Dnes se Chmelnickij dokonce spojuje s Tatary a
společně s nimi potáhne vraždit křesťany ... "
"Napijme se na ten smutek!" přerušil ho pan Zagloba. "Taková medovina!"
"Dej mi, Bože, abych už brzy umřel, abych se nemusel dívat na domácí válku," pokračoval starý korouhevník.
"Společné viny se mají smýt krví, krev nás však nevykoupí, protože bratr bude vraždit bratra. Kdopak jsou ti na Síči?
Rusíni. Kdo je ve vojsku knížete Jeremiáše? Kdo v panských družinách? Rusíni. A je jich snad málo v korunním
táboře? A kdo jsem já? Ej, nešťastná Ukrajino! Krymští pohané ti hodí řetěz na krk a budeš veslovat na tureckých
galérách!"
"Nenaříkej tak, pane korouhevníku," řekl Skrzetuski. "Nebo se ještě rozpláčeme. Snad nám přec jen ještě svitne
slunečná pohoda."
Slunce však právě zapadalo a poslední jeho paprsky vrhaly červenou záři na bílé korouhevníkovy vlasy.
Ve městě zvonili klekání.
Vyšli. Pan Skrzetuski šel do kostela, pan Zacwilichowski do cerkve, pan Zagloba k Dopulovi.
Bylo již tma, když se opět sešli na břehu u tasmynského přístaviště. Semeni pana Skrzetuského seděli v lodích, plavci
nakládali zavazadla. Studeny vítr táhl k blízkému ústí řeky do Dněpru a zdálo se, že noc nebude příliš klidná. Ve světle
ohně planoucího na břehu se voda krvavě leskla a zdálo se, že nesmírně rychle ubíhá kamsi do temného neznáma.
"Nu, šustnou cestu!" řekl korouhevník a stiskl mladému muži srdečně ruku. "Dej na sebe pozor, pane!"
"Nic neopomenu. Dá Bůh, že se zanedlouho shledáme."
"Nejspíš v Lubnech nebo v knížecím táboře."
"Jdeš tedy ke knížeti."
Zacwilichowski pozdvihl ramena.
"A co mám dělat? Když bude válka, budu válčit!"
"Bud zdráv, pane korouhevníku."
"Kéž tě Bůh ochrání !"
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"Vive valeque!" 97[7] volal Zagloba. "A jestli tě vody zanesou až do Cařihradu, pozdravuj ode mne sultána. Nebo ať
ho čert veme . . . ! Naléval's nám tuze vzácnou medovinu . . . Br, tady je zima!"
"Na shledanou!"
"Na viděnou!"
"Provázej tě Bůh!"
Vesla zaskřípala a pleskala po vodě, lodě vypluly. Oheň hořící na břehu se začal vzdalovat. Ještě dlouho viděl
Skrzetuski korouhevníkovu stařeckou postavu, ozářenou plameny hranice, a jakýsi smutek mu náhle stiskl srdce. Voda
jej unáší, vzdaluje ho od přátelských srdcí, od milované dívky, od známých končin. Nese ho nelítostně jako osud do
dalekých zemi, do tmy ...
Vypluli z ústí Tasmynu na Dněpr.
Vítr fičel, vesla jednotvárně a smutně pleskala. Plavci začali zpívat:
 
oj to ne pyly pylyly 
ne tumany ustavyly ... 98[8]
 
Skrzetuski se zahalil do burky a uložil se na lůžko, které mu připravili vojáci. Začal myslet na Helenu, na to, že není
doposud v Lubnech, že Bohun zůstal, a on odjíždí. Strach, zlé předtuchy, starosti na něj padly jako havrani. Počal s
nimi zápasit, až se unavil, myšlenky se mu mátly, mísily se s fičením větru, s pleskotem vesel, s písněmi plavců - usnul. 

 

 
13. Hrad Kodak 

Nazítří se vzbudil svěží, zdráv a s veselejší myslí. Počasí bylo krásné. Doširoka rozlitá řeka se v drobných vlnkách čeřila
teplým lehkým větrem. Břehy byly zahaleny mlhou a slévaly se s vodní hladinou v jedinou nepřehlednou plochu. Když
se Rzedzian probudil a protřel si oči, lekl se. Rozhlédl se udivenýma očima kolem sebe, a když nikde neviděl břeh,
zvolal:
"Ach, proboha! Snad už nejsme na moři, vzácný pane!"
"To není moře," odpověděl mu Skrzetuski, "to je jen tak řeka široká, až mlha opadne, uvidíš břehy."
"Myslím, že se zanedlouho dostaneme do turecké země."
"Dostaneme-li rozkaz, tak ano, ale vidíš, že neplujeme sami."
Měli několik lodí na dohled, dombazy čili tumbasi, několik úzkých černých kozáckých člunů opletených sítím, zvaných
čajky. Jedny lodi pluly po vodě unášeny bystrým proudem, jiné se pracně draly proti proudu, poháněny vesly i
plachtami. Vezly ryby, vosk, sůl, sušené višně do poříčních měst nebo se vracely z obydlených končin naloženy
zásobami potravin pro Kodak a zbožím, které nacházelo dobrý odbyt na Krámovém bazaru v Síči. Břehy Dněpru byly už
od ústí Pšoly úplnou pustinou, jen tu a tam se bělaly kozácké stanice. Řeka však byla silnicí spojující Síč s ostatním
světem, takže na ní bylo rušno, obzvlášť když vysoká voda usnadňovala plavbu a když se dokonce peřeje, kromě
Nenasyty, stávaly pro lodi plující po proudu splavnými.
Náměstek zvědavě pozoroval život na řece a jeho lodi rychle letěly ke Kodaku. Mlha klesla, břehy bylo zřetelně vidět.
Nad hlavami plujících přeletovaly milióny vodních ptáků, pelikánů, divokých hus, jeřábů, kachen a racků, kulonů a
rybáků. Z pobřežních rákosin bylo slyšet hluk, žbluňkání vody a šumot křídel, že to vypadalo, jako by se tam odbývaly
ptačí sněmy nebo bitky.
Za Kremenčukem se břehy snížily a otevřely.
"Podívej se, vzácný pane," vykřikl pojednou Rzedzian, "slunce jen peče, a tam na pláni leží sníh!"
Skrzetuski se tím směrem podíval a skutečně, kam okem dohlédl, po obou stranách řeky v slunečních paprscích zářila
bílá plocha.
"Hej, staršino, co se to tam bělá?" zeptal se lodivoda. "Višně, pane," odpověděl lodivod.
Byly to višňové háje zakrslých kmenů, jimiž byly daleko široko porostlé oba břehy za ústím Pšoly. Jejich sladké a veliké
plody poskytovaly na podzim obživu ptactvu, zvířatům i lidem zbloudilým ve stepi, a zároveň je kozáci vozili na lodích
až do Kyjeva i dále. Teď byly háje obsypány květem. Když přistáli u břehu, aby popřáli veslařům odpočinek, náměstek
se Rzedzianem vystoupili z lodi, aby si prohlédli háj zblízka. Zahalila je vůně tak omamná, že sotva dýchali. Spousty
okvětních lístků ležely na zemi. Místy tvořily stromy neproniknutelné houští. Mezi višněmi hojně rostly i divoké zakrslé
mandloně, obalené růžovým květem, vydávající vůni ještě silnější. Milióny čmeláků, včel a pestrých motýlů poletovaly
nad barevným mořem květů, jehož konce nebylo možno dohlédnout.
"Div divoucí, pane," zvolal Rzedzian. "Proč tu nebydlí lidé? Jak vidím, je tu dost i zvěře."
Mezi višňovymi keři poskakovali šedí i bili zajíci a nesčetná hejna velkých modronohých křepelek. Rzedzian jich několik
zastřelil, ale k svému žalu se potom od lodivoda dověděl, že jejich maso je jedovaté.
V měkké půdě bylo vidět stopy jelenů a sajg, zdálky bylo slyšet chrochtání divokých vepřů.
Když si cestovatelé všechno prohlédli a odpočali si, pluli dále. Břehy se místy zvedaly, místy se svažovaly a odkrývaly
výhled na krásné doubravy, lesy, zákoutí, vršky a širokou step. Krajina byla tak krásná, že si Skrzetuski bezděky
opakoval Rzedzianovu otázku: Proč tu nebydlí lidé? K tomu by však bylo třeba, aby tu pustinu obsadil nějaky druhy
Jeremiáš Wisniowiecki, vnesl do ní řád a bránil ji proti nájezdům Tatarů i Záporožců. Místy tvořila řeka vedlejší ramena,

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  39

http://www.processtext.com/abcpalm.html


zátočiny, zalévala žleby, zpěněnými vlnami narážela na pobřežní skály a zaplavovala temné skalní sluje. V takových
slujích mívali své skrýše a úkryty kozáci. Ústí řek, pokrytá lesem rákosí, sítin a puškvorce, černala se množstvím
ptactva, zkrátka před očima cestovatelů se rozvinul divoký, propastný, zapadlý, pustý i tajemný svět.
Plavba se stávala obtížnou, protože den byl teplý, objevily se roje bodavých komárů a různého v suché stepi
neznámého hmyzu. Když jeden z nich, silný jako prst, člověka kousl, tekla mu z rány čůrkem krev.
Podvečer připluli k ostrovu Romanovce, jehož ohně viděli už zdaleka, a zastavili se na nocleh. Rybáři, kteří přiběhli, aby
si prohlédli náměstkovu družinu, měli tváře, ruce i košile pomazané dehtem na obranu proti komárům. Byli to divocí lidé
hrubých mravů. Sjeli se sem na jaře, lovili a udili ryby a ty pak rozváželi do Čyhyryna, Čerkas, Perejaslavi i do Kyjeva.
Jejich řemeslo bylo těžké, ale výnosné, ryb byla hojnost, v létě se dokonce stávaly kletbou oněch krajů, neboť za
nízkého stavu vody lekaly v postranních ramenech a v tichých zátočinách a otravovaly vzduch hnilobou.
Náměstek se od rybářů dověděl, že všichni Záporožci, kteří tu také lovili, opustili před několika dny ostrov a vydali se
na Síč. Rybáři věděli, že se připravuje výprava na Ljachiv, a vůbec to před náměstkem neskrývali. Pan Skrzetuski
shledával, že jeho cesta je opožděná; než dopluje na Síč, vyrazí už pluky molodců k severu. Měl však rozkaz jet, a proto
jako správný voják nerozumoval nad rozkazem a rozhodl se, že pojede dál, třeba přímo do středu pochodujícího
záporožského vojska.
Druhého dne ráno se vydali na další cestu. Minuli krásný Tareňskyj Roh, Suchou Horu, Koňsky ostroh, prosluly
bažinami a množstvím hadů, pro něž se nehodil k obývání. Všechno, divoká krajina, rychlejší spád řeky, zvěstovalo
blízkost peřejí. Až se jim konečně objevila na obzoru věž Kodaku; a první část cesty byla skončena.
Toho večera se však náměstek do hradu nedostal, pan Grodzicki zavedl takový pořádek, že jakmile bylo před západem
slunce vydáno heslo, nikoho už nepustili ani z hradu, ani do hradu, a kdyby přijel sám král, musil by přenocovat ve
Slobodce, ležící pod hradbami pevnosti.
To také náměstek učinil. Nocleh nebyl příliš pohodlný, ve Slobodce bylo asi šedesát chat slepených z hlíny, tak
těsných, že do některých bylo třeba lézt téměř po čtyřech. Nestálo za to stavět lepší, protože je z pevnosti při každém
tatarském vpádu vypálili, aby se za nimi nemohli útočníci krýt a v bezpečí se dostat k valům. Ve Slobodce bydleli lidé
přivandrovalí z Polska, z Rusi, z Krymu i Valašska. Každý tu byl jiné víry, ale na to se nikdo neptal. Hospodářství
nezakládali, protože by je ohrožovala horda, živili se rybami a obilím přivezeným z Ukrajiny, pili pálenku z prosa,
zaměstnávali se řemesly, pro která si jich v hradě cenili.
Náměstek ani oka nezamhouřil pro nesnesitelný zápach koňských koží, z nichž vyráběli ve Slobodce řemeny. Druhého
dne za svítání, sotva polnice zatroubily budíček, ohlásil do hradu, že přijel posel od knížete a prosí, aby ho přijali.
Grodzicki, který měl návštěvu knížete dosud v paměti, vyšel mu sám v ústrety. Byl to padesátník, jednooký jako
kyklop, nevlídný, protože tu seděl v pustinách na samém konci světa, s lidmi se nevídal, a tak zdivočel. Měl
neomezenou moc a osvojil si důstojnost a tvrdost. Tvář mu zohyzdily neštovice, ozdobily rány šavlí a jizvy po
tatarských šípech, podobající se bílým pečetím na temné kůži. Byl to však poctivý voják, bděly jako jeřáb a nespouštěl
oči z Tatarů ani z kozáků. Pil pouze vodu, nespal než sedm hodin denně, častokrát v noci vstával a šel se podívat, zda
stráže dobře střeží hradby, a za nejmenší nedbalost posílal vojáky na smrt. Pro kozáky měl pochopení, dovedl však být
hrozný, a proto si získal jejich úctu. Když v zimě mívali na Síči hlad, vypomáhal jim obilím. Byl to Rusín, jeden z těch,
kteří za časů Preslava Lanckoroňského a Samka Zborowského podnikali vypravy do stepí.
"Tak ty jedeš na Síč, vzácný pane?" zeptal se Skrzetuského, když jej nejprve uvedl do hradu a pohostil.
"Ano. Jaké máš odtamtud zprávy, vzácný pane veliteli?"
"Bude válka ! Košový ataman svolává kozáky ze všech luhů, řek a ostrovů. Přicházejí také zběhové z Ukrajiny, kterym
v tom zabraňuji jak mohu. Je tam už na třicet tisíc vojáků, ne-li víc. Až vytáhnou na Ukrajinu, až se s nimi spojí městští
kozáci a chudina, bude jich sto tisíc."
"A Chmelnickij ?"
"Každým dnem ho očekávají z Krymu s Tatary. Možná že už dorazil. Musím ti říct, jedeš tam zbytečně, zakrátko se jich
dočkáš tady. Je jisté, že Kodak neminou a nenechají si ho v zádech."
"Ubráníš se jim?"
Grodzicki pohlédl zamračeně na náměstka a řekl jasně a klidně:
"Neubráním . . . "
"Jak to, že . . . ?"
"Nemám střelný prach. Vypravil jsem víc než dvacet člunů, aby mi ho poslali aspoň trochu. Neposlali. Nevím, jestli mí
lidé dojeli nebo jestli ho nemají, vím jen tolik, že doposud mi neposlali nic. Mám prachu na dva týdny, na déle ne.
Kdybych měl dost prachu, vyhodil bych dřív Kodak i sebe do povětří, než by se sem dostal jediný kozák. Rozkázali mi,
abych tady seděl, sedím, rozkázali mi, abych hlídal, hlídám, rozkázali mi, abych cenil zuby, cením tudy zuby, až mi dají
rozkaz, abych padl - raz maty rodyla 99[1] - i to dokážu."
"Sám si prach vyrobit nemůžeš?"
"Už dva měsíce mi Záporožci zadržuji sanytr, který je třeba přivážet z Černého moře. Co dělat, padnu."
"Měli bychom se od vás, starych vojáků, učit, A co kdybys jel pro prach sám?"
"Můj milý, Kodak neopustím a opustit nemohu, tady jsem žil, tady chci umřít. A ty si také nemysli, že jedeš na bankety
a skvělé recepce, jakými jinde vítají vyslance, nebo že tě tam bude chránit tvá poselská funkce. Ti zabíjejí i vlastní
atamany, jak dlouho tu sedím, nepamatuju, že by některý z nich umřel přirozenou smrtí. Zahyneš tam."
Skrzetuski mlčel.
"Vidím, že upadáš na mysli. Raději nejezdi dál."
"Mily pane veliteli," řekl pohněvaně náměstek, "vymysli si něco lepšího, abys mě postrašil. To, co mi povídáš, slyšel
jsem nejmíň desetkrát. Radíš-li mi, abych nejezdil, mám tomu rozumět, že ty bys nejel? Přiznej, nechybí ti k obraně
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Kodaku krom střeliva i odvaha?"
Místo co by se Grodzicki. rozhněval, pohlédl vesele na náměstka.
"Zubasta ščuka!" 100[2] zabručel rusínsky. "Promiň, pane. Po tvé odpovědi mi je jasno, že dokážeš obhájit dignitatem
101[3] knížete a šlechtického stavu. Dám ti pár čajek, protože na svých lodích by ses přes peřeje nedostal."
"O to právě jsem tě přišel poprosit, vzácný pane."
"Okolo Nenasyty je poruč přetáhnout po souši, je sice dost vody, ale přes ten práh se nedá přejet. Leda snad nějaká
lodička proklouzne. Až se dostanete na nízkou vodu, dej pozor, aby tě nezaskočili. Pamatuj: železo a olovo jsou
výmluvnější než slova. Na ně platí jen smělí mužové. Čajky budou připraveny zítra, poručím, aby jim přidali druhé
kormidlo, jednoho je na peřejích málo."
Po těch slovech vyvedl Grodzicki Skrzetuského ze světnice, aby mu ukázal hrad a jeho uspořádání. Všude vládl vzorný
pořádek a poslušnost. Hustě rozestavěné stráže hlídkovaly na valech ve dne v noci, tatarští zajatci valy neustále
zesilovali a opravovali.
"Každý rok nasypu valy o loket výš," říkal pan Grodzicki, "jsou tak vysoké, že kdybych měl dost prachu, nedostali by
mě, ani kdyby jich bylo sto tisíc. Bez prachu se přesile neubráním."
Pevnost byla opravdu nedobytná, kromě děl ji chránily dněperské hlubiny a nedostupné skály spadající kolmo do
vody. Nepotřebovala dokonce ani velkou posádku. V hradě nebylo víc než šest set mužů, avšak nejvybranějších
vojáků, ozbrojených mušketami a puškami. Dněpr tu tekl stísněnym korytem a byl tak úzký, že střela vypuštěná z valů
dolétla daleko na druhý břeh. Hradní děla ovládala oba břehy a okolí. Kromě toho půl míle od hradu stála vysoká věž, z
níž bylo vidět na osm mil daleko, a v ní sto vojáků, k nimž pan Grodzicki denně docházel. Když z věže zahlédli v okolí
nějaké lidi, okamžitě to oznámili do hradu. Tam začali vyzvánět a celá posádka stanula ve zbrani.
"Nemine týden bez nějakého poplachu," vyprávěl pan Grodzicki, "Tataři brousí okolo jako vlci v celých tisícihlavých
smečkách. Střílíme po nich jak můžeme a stráže často vyměňují zajaté Tatary za stáda divokých koní."
"Nemrzí tě, pane, sedět na takovémhle opuštěném místě?" zeptal se pan Skrzetuski.
"Tomuhle bych dal přednost i za místo v královských komnatách, kdyby mi je nabízeli. Vidím odtud víc než král ze
svého okna ve Varšavě."
Z valu bylo skutečně vidět nesmírné stepní dálavy, které teď vypadaly jako jediné moře zeleně. Na severu bylo vidět
ústí Samary, na jihu cely tok Dněpru, skály, propasti, lesy, až k pěnám prahu Surského.
K večeru si prohlédli ještě věž, protože Skrzetuski viděl tuto v stepi ztracenou pevnost poprvé a byl na všechno
zvědav. Zatím pro něj ve Slobodce připravovali čajky a opatřili je kormidly na obou koncích, aby byly ovladatelnější.
Druhého dne ráno měl vyrazit. V noci však neulehl k spánku a přemýšlel o tom, co by měl udělat tváří v tvář smrti,
kterou mu hrozila cesta na Síč. Život se na něho usmíval, byl mlád a zamilován, měl se se svou milou oženit. Přesto
však víc než život miloval slávu. Napadlo ho, že válka se blíží, Helena na něj čeká v Rozlogách, kde ji může zastihnout
nejstrašnější požár, kde je vystavena napospas nejen Bohunovi, ale i rozzuřené a zdivočelé luze, takže se mu pro ni
zmítala duše hrůzou a bolestí. Step už jistě vyschla, už by se dalo jet z Rozlog do Luben, a zatím on sám Heleně a
kněžně přikázal, aby čekaly na jeho návrat, nenadal se, že bouře může vybuchnout tak brzy, nevěděl, čím mu cesta na
Síč hrozí. Přecházel rychlými kroky po hradní světnici, rval si bradu a lomil rukama. Co dělat? Jak postupovat? V duchu
už viděl Rozlogy v ohni, obklíčené vyjící luzou, podobající se víc ďáblům než lidem. Jeho kroky se odrážely zlověstnou
ozvěnou od hradního klenutí, zdálo se mu, že si to už zlé sily jdou pro Helenu. Na valech odtroubili "zhášet světla" a
Skrzetuskému se zdálo, že je to zvuk Bohunova rohu. Skřípal zuby a chytal se za jílec šavle. Ach, proč jen se hnal do té
cesty, proč ji nenechal Bychowcovi!
Rzedzian spící u dveří si všiml jeho trápení, vstal, protřel si oči, upravil louče, zatknuté v železných obručích, a začal se
motat po světnici, aby si ho pán všiml.
Ale náměstek zcela tonul ve svych bolestných myšlenkách, přecházel dále po světnici a svými kroky probouzel spící
ozvěnu.
"Vzácný pane, vzácný pane!" zvolal náhle Rzedzian. Skrzetuski na něj pohlédl nevidomym pohledem. Náhle procitl ze
zamyšlení.
"Rzedziane, bojíš se smrti?" zeptal se ho.
"Koho? Jak to, smrti? Cos povídal, pane?"
"Kdo jede na Síč, ten se nevrací."
"Proč tam tedy jedeš, pane?"
"To je má věc, do toho se nepleť, ale tebe je mi lito, jsi ještě dítě, a ačkoli jsi lišák, tam se ani lišák nevykroutí. Vrať se
do Čyhyryna a potom do Luben."
Rzedzian se poškrábal na hlavě.
"Můj pane, smrti se bojím; kdo by se jí nebál, nebál by se Boha, protože je to jeho vůle nechat někoho žít nebo umřít.
Když však jedeš dobrovolně na smrt ty, bude to tvůj hřích, mého pána, a ne můj, tvého sluhy, a tak tě neopustím.
Nejsem chám, ale šlechtic, sice chudý, ale ctižádostivý."
"Věděl jsem, že jsi dobrý hoch, ale nepojedeš-li po dobrém, pojedeš na můj rozkaz, nic jiného mi nezbývá."
"I kdybys mě zabil, nepojedu. Myslíš, pane, že jsem Jidáš, že jsem schopen vydat tě na smrt?"
Rzedzian si zakryl oči rukama a začal hlasitě plakat, pan Skrzetuski viděl, že tou cestou s ním nic nepořídí, přísně
rozkázat mu nechtěl, neboť mu bylo chlapce líto.
"Poslyš," řekl mu, pomoct mi nemůžeš, já přece nestrčím hlavu pod meč dobrovolně. Odvezeš do Rozlog dopisy, na
kterých mi záleží víc než na životě. Vyřídíš tam paní a knížatům, aby hned bez jakéhokoli odkládání odvezli panenku do
Luben, protože jinak je zaskočí rebelie, a sám dohlédneš, aby udělali, oč je žádám. Svěřuju ti důležitý úkol hodný přítele
a nikoli služebníka.
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"Pošli někoho jiného, s dopisem půjde každý."
"Komu tu mohu důvěřovat? Copak jsi zhloupl? Opakuju: kdybys mi dvakrát život zachránil, neprokázal bys mi větší
službu, protože prožívám muka při pomyšlení, co se může stát, a bolestí mě polévá studeny pot."
"Ach Bože! Vidím, že budu muset jet. Tak tě, pane, lituju, že kdybys mi věnoval ten pobíjeny pás, ani by mě to
nepotěšilo."
"Dostaneš ho, jenom všecko dobře vykonej."
"Nechci pás, jen když mi dovolíš, abych jel s tebou."
"Zítra se vrátíš čajkou, kterou pan Grodzicki posílá do Čyhyryna, a bez meškání a odpočívání pojedeš rovnou do
Rozlog. Kněžně neříkej, že mi hrozí nebezpečí, ani panence, popros jen, aby hned, třeba na koních a bez zavazadel, jely
do Luben. Tady máš na cestu a hned napíšu dopisy."
Rzedzian padl náměstkovi k nohám.
"Můj pane, což tě už neuvidím?"
"Jak dá Bůh, jak dá Bůh!" odpověděl náměstek a zdvihl hocha ze země. "V Rozlogách se ale tvař vesele. A teď jdi
spát."
Zbytek noci strávil Skrzetuski psaním dopisů a vroucí modlitbou, po níž k němu zalétl anděl uklidnění. Zatím noc
zbledla s svítáni obílilo úzká okénka: Na věži a na hradě začali troubit budíček. Brzy poté se ve světnici objevil pan
Grodzicki. "Pane náměstku, čajky jsou připraveny."
"I já jsem připraven," odpověděl klidně Skrzetuski.

 
14. Boj proti přesile 

Lehké čajky letěly po proudu jako vlaštovky a nesly mladého rytíře a jeho osud. Protože byla vysoká voda, peřeje
nehrozily obzvláštním nebezpečím. Minuli Surský práh, šťastná vlna je přenesla přes Čertoroh, na Kňažném a Strelčím
čluny trochu zaskřípaly, ale odřely se jen a nerozbily, až nakonec spatřili v dáli pěnu a vír strašného Nenasyty. Museli
vystoupit a táhnout čluny po břehu. Byla to zdlouhavá a těžká práce, zabírající obvykle celý den. Naštěstí však, zřejmě
po dřívějším přepravování, ležela po celém břehu spousta kulíčů, které se podkládají pod čluny, aby se snáze
posunovaly po zemi. V celém okolí i ve stepi nebylo vidět živé duše, ani jediné čajky na řece, protože na Síč nemohly
plout jiné než ty, které propustil pan Grodzicki přes Kodak, a pan Grodzicki úmyslně odřízl Záporoží od ostatního světa.
Ticho přerušoval jen hukot vln narážejících do skal Nenasyty. Po dobu, co vojáci posunovali čluny, prohlížel si pan
Skrzetuski tento div přírody. Udeřil ho do oči hrůzný pohled. Napříč celou šíří toku trčelo nad vodou sedm černých,
skalnatých, vodou rozervaných hrází, jako by mezi nimi byly vylámány brány a průjezdy. Řeka plným proudem narážela
na skalnaté hráze, odrážela se od nich a rozběsněná, vzteklá, ušlehaná v bílou zpěněnou kaši, snažila se je jako
splašený kůň přeskočit. Ale znovu odražena, než se jí podařilo proběhnout průrvami, rvala skálu zuby, zmítala se a
točila do nestvůrných vírů a v bezmocném hněvu chrlila celé sloupy vody, vařila se a skučela jako zmučené divoké
zvíře. A opět hukot jako ze sta děl, jako vytí sta vlků, jako vysílené chroptění a před každou skálou stejný boj, stejné
víření. Nad propasti křik zděšených ptáků, mezi skalami ponuré stíny míhající se nad hlubinou jako zlí duchové.
I když na to lidé táhnoucí čluny byli zvykli, zbožně se křižovali a varovali náměstka, aby nechodil příliš blízko k břehu.
Vyprávělo se totiž, že kdo příliš dlouho hledí na Nenasytu, spatří nakonec něco, od čeho se mu zkalí rozum. Říkalo se,
že se z vírů vynořuji dlouhé ruce, chňapají po neopatrných, kteří přistoupili příliš blízko; a v hlubinách se rozléhá
strašlivý smích. Ani Záporožci se neodvažovali přetahovat čluny v noci.
Mezi Záporožce nemohl být přijat, kdo samostatně neproplul na člunu přes prahy, u Nenasyty však byla učiněna
výjimka, protože jeho útesy nebývaly nikdy pod vodou. Jedině o Bohunovi slepci zpívali, že proplul přes Nenasytu, ale
nikdo tomu nevěřil.
Přetahování člunů trvalo téměř celý den a slunce zapadalo, když náměstek usedl do lodi. Zato další peřeje propluli
snadno, byly zcela pod vodou. Konečně vypluli na tiché vody dolního Dněpru.
Když míjeli území Kučkasů, spatřil pan Skrzetuski obrovskou mohylu z bílých kamenů, kterou dal postavit kníže
Jeremiáš na památku toho, že pronikl s vojskem až sem, a o níž v Lubnech vyprávěl pan Bohuslav Maszkiewicz. Do
Síče odtud už nebylo daleko, že však náměstek nechtěl vplout do čertomelyckého labyrintu v noci, rozhodl, že
přenocují na Chortyci.
Chtěl také nejprve potkat nějakého Záporožce a ohlásit se, aby na Síči věděli, že přijíždí vyslanec. Zdálo se však, že
Chortyca je opuštěná, čemuž se náměstek velice podivil, protože od Grodzického věděl, že tam stává kozácká posádka
proti tatarským nájezdům. Pustil se sám s několika muži dál od břehu na zvědy. Nemohl přejít celý ostrov, byl víc než
míli dlouhý a nastávala černá noc, nepříliš vlídná. Vrátil se k čajkám, které vytáhli na písek a u nichž zapálili ohně na
ochranu proti komárům.
Větší část noci minula klidně. Semenové a plavci spali u ohňů, bděly jen stráže a s nimi náměstek, kterého od doby, co
odjeli z Kodaku, sužovala nespavost. Cítil, že jim třese horečka. Co chvíli se mu zdálo, že slyší kroky blížící se z hloubi
ostrova, po chvíli zas jiné podivné zvuky podobající se vzdálenému mečení koz. Myslel si, že ho klame sluch. Za svítání
před ním stanula temná postava; byl to jeden
ze strážných. "Pane, jdou," řekl spěšně.
"Kdo?"
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"Záporožci, bude jich asi třicet."
"To není mnoho. Vzbuď mužstvo. Rozdělej oheň!"
Semenové ihned vyskočili. Přiložili na oheň, vzplanul a ozářil čajky a hrstku náměstkovych vojáků. Přiběhly ostatní
stráže.
Zatím už mohli zřetelně rozeznat nepravidelné kroky skupiny mužů. Kroky se v určité vzdálenosti zastavily. Jakýsi hlas
se výhružně zeptal:
"Kdo je to na břehu?"
"Kdo jste vy?" zeptal se strážmistr.
"Odpověz, ničemo, nebo se tě zeptám puškou!"
"Urozený pan vyslanec Jeho knížecí Milosti Jeremiáše Wisniowieckého ke košovému atamanovi," ohlásil zvučně
strážmistr.
Hlasy zmlkly, zřejmě se tam odbývala krátká porada.
"Pojďte bliž!" zvolal strážmistr. "Nebojte se! Vyslance nesmíš zabít a ani on nikoho nezabije."
Ozvaly se kroky a po chvíli se ze tmy vynořilo několik mužů. Podle snědé pleti a zakrslých postav v kožiších s chlupy
navrch poznal náměstek na první pohled, že to jsou z větší části Tataři. Kozáků mezi nimi bylo málo. Panu
Skrzetuskému blesklo hlavou, že když jsou Tataři na Chortyci, vrátil se už Chmelnickij z Krymu.
V čele skupiny stál starý Záporožec, vysoký obr s tváří divokou a krutou. Přistoupil k ohni a zeptal se: "Kdo je posel?"
Zavanul od něho silný zápach kořalky, byl zřejmě opily.
"Já," řekl hrdě pan Skrzetuski.
"Ty?"
"Nejsem tvůj bratr, abys mi tykal!"
"Uč se zdvořilosti, Cháme!" vybuchl strážmistr. "Říká se: Jasně velkomožný pane vyslanče!"
"Na pohybel že vam, čortovi syny! 102[1] Ščob vas Sierpjahova smerť! Jasno velmožní syny! Co chcete atamanovi?" 
"To není tvá věc! Přijdeš o hlavu, nedostanu-li se k němu co nejdřív."
Ze skupiny vystoupil druhý Záporožec.
"Jsme tu na atamanův rozkaz," řekl, "střežíme, aby se nepřiblížil nikdo od Ljachiv. Toho, kdo by se přiblížil, máme
svázat a přivést atamanovi, a taky to uděláme."
"Kdo přijíždí s dobrou vůlí, toho vázat nebudeš!"
"Budu, bo takyj nakaz!" 103[2] 
"Víš, co to znamená osoba vyslance?. Víš, koho tu představuji?"
Vtom ho přerušil starý obr:
"Zavedem posla, a za borodu! Takhle!" 
Při těch slovech sáhl náměstkovi na bradku.
V tom okamžiku však vyjekl a jako bleskem zasažen se svalil na zem.
Náměstek mu rozťal hlavu čakanem.
"Koly, koly!" 104[3] zavyly z tlupy vzteklé hlasy.
Knížecí semeni přispěchali svému veliteli na pomoc, zahoukaly pušky, křik "koly, koly!" se slil s třeskem kovu.
Rozpoutala se zmatená bitva. Podupaná hranice pohasla a bojující zalila tma. Brzy se chytli jedni s druhými tak, že
nebylo místa k rozmachu šavlí, i zastoupili ji nože a zuby.
Náhle se z hloubi ostrova ozvalo nové volání a křik. Útočníkům přicházela posila. Ještě chvíli, a byla by přišla pozdě,
ukáznění semenové už-už vítězili nad zmatenym houfem.
"Do člunů!" zahřímal náměstek.
Vojáci okamžitě uposlechli rozkazu. Na neštěstí však nemohli čajky, vytažené příliš daleko na písek, odtlačit rychle do
vody.
Nepřítel se hnal vztekle ke břehu.
"Pal!" zavelel pan Skrzetuski.
Salva z mušket útočníky zadržela, pomíchali se, shlukli a v nepořádku ustoupili. Zanechali po sobě několik těl
roztažených na písku, některá z nich se křečovitě zmítala jako ryby vylovené z vody a pohozené na břehu. Současně
plavci za pomoci několika semenů opírali vesla o zem a z posledních sil se snažili dostat lodi na vodu, leč marně.
Nepřítel zpovzdáli zaútočil. Pleskot kulek ve vodě se mísil se svistem šípů a jekem raněných. Tataři křičeli stále
hrozivěji, aby se navzájem povzbuzovali. Odpovídal jim křik kozáků: "Koly, koly!" a klidný hlas pana Skrzetuského,
opakující stále častěji: "Pal!"
První úsvit osvětlil bojiště bledym světlem. Na souši bylo vidět skupiny kozáků a Tatarů, jedněch s lícemi při pažbách
ručnic, druhých zakloněných dozadu a napínajících tětivy luků, na břehu bylo vidět dvě čajky kouřící a probleskující
ustavičnými salvami. Uprostřed leželi mrtví nehybně roztažení na písku.
V jednom člunu stál pan Skrzetuski, vyšší než ostatní, hrdý, klidný, s poručíkovským buzdyganem 105[4] v ruce a s
obnaženou hlavou, protože mu tatarský šíp srazil čapku.
Strážmistr k němu přistoupil a zašeptal: "Pane, nevydržíme, je jich tuze mnoho!"
Náměstkovi šlo už jen o to, aby své poselství zpečetil krví a nedopustil, aby byla potupena jeho hodnost a aby
nezahynul bez slávy. Zatímco si semenové udělali z pytlů s potravinami cosi jako hradby, odkud stříleli po nepříteli,
stál viditelný, vystaven střelám.
"Dobrá," řekl, "padneme do jednoho!"
"Padneme, baťku!" zvolali semenové.
"Pal!"
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Od čajek se opět zakouřilo. Z hloubi ostrova se hrnuly další hloučky, ozbrojené kosami a píkami. Útočníci se rozdělili
do dvou skupin. Jedna nepřetržitě pálila, druhá, skládající se z více než dvou set molodců a Tatarů, čekala na příhodný
okamžik k útoku na šavle a nože. Z puškvorcového porostu vypluly tři čluny, které měly na náměstka udeřit zezadu.
Už se docela rozednilo. V klidném vzduchu se v dlouhých pásech táhl kouř a zacláněl bojiště.
Náměstek poručil dvaceti semenům, aby se otočili proti útočícím lodím, které, poháněny vesly, letěly po klidné říční
hladině jako mrštní ptáci. Palba namířená proti Tatarům a kozákům přicházejícím z hloubi ostrova oslábla. Ti na to
čekali.
Strážmistr se opět přiblížil k náměstkovi. "Pane, Tataři berou handžáry do zubů, vrhnou se na nás!"
Asi tři sta Tatarů s šavlemi v rukou a s noži v zubech se připravovalo k útoku. S nimi šlo asi dvacet Záporožců
ozbrojených kosami.
Útok měl začít ze všech stran, čluny útočníků se přiblížily na dostřel. Jejich boky rozkvetly obláčky dýmu. Na
náměstkovy vojáky se začaly sypat střely jako krupobití. Z obou čajek se ozval nářek. Za několik minut polovina
semenů padla, zbytek se ještě zoufale bránil. Tváře měli zčernalé kouřem, ruce jim klesaly, zrak se jim kalil, krev jim
zalévala oči, hlavně mušket je pálily do rukou. Většina z nich byla raněna.
Vtom prorazilo hluk strašné vyti a křik: Tataři se hnali do útoku.
Dým hnaný pohybem útočníků se náhle rozplynul a odhalil náměstkovi dvě čajky, pokryté černým mračnem Tatarů
jako dva padli koně rvaní smečkou vlků. Dav se tlačil, zmítal, vyl, jeden lezl přes druhého, jako by bojovali mezi sebou a
hynuli. Ještě několik semenů se bránilo, u stožáru stál pan Skrzetuski se zkrvavenou tváři, s šípem trčícím mu celým
hrotem v levém rameni, a vztekle se bránil. Jeho postava se v davu, který ho tísnil, zdála obrovská, máchal šavli jako
bleskem. Každý jeho úder byl provázen křikem a vytím. Strážmistr mu s jedním semenem kryli boky a dav před touto
trojici zděšeně couval, postrkován však zezadu, tísnil se a umíral pod ranami šavlí.
"Vemte je živé! K atamanovi!" ječely hlasy z davu. "Vzdejte se!"
Pan Skrzetuski se vzdával už jen Bohu; pojednou zbledl, zachvěl se a skácel se do člunu.
"Proščaj, baťku!" 10
[5] vykřikl zoufale strážmistr.
Za chvíli také padl. Hemžící se masa útočníků zcela pokryla čajky. 
 

 
 
 
 
 
15. Divoký sněm 

V chatě vojenského o kantarzeje 107[1] na síčském předměstí Hassan Baša seděli za stolem dva Záporožci a posilňovali
se prosnou pálenkou, nabírali si ji z dřevěného vědérka stojícího uprostřed stolu. Starý, věkem zvetšelý stařec, byl
kantarzej Filip Zachar, druhý, Anton Tatarčuk, ataman čyhyrynského kureně, byl muž čtyřicetiletý, vysoký a silný, s
šikmýma tatarskýma očima. Oba spolu rozmlouvali tiše, jako by se báli, že je někdo poslouchá.
"Tedy dnes?" zeptal se kantarzej.
"Snad každou chvilku," odpověděl Tatarčuk. "Čekají jenom na košového a Tuhaj-beje, jeli s Chmelem na Bazavluk, kde
leží horda. Velitelé se už shromáždili na rynku a kureňoví se ještě před večerem sejdou k poradě. Než nastane noc,
všechno se dovíme."
"Hm, to může být zlé," zabručel Filip Zachar.
"Poslyš, kantarzeji, a tys viděl, že tam byl dopis i pro mě?"
"To se ví, že jsem viděl, sám jsem odnesl dopisy rovnou košovému a umím přece číst. U Lacha našli tři dopisy: jeden
košovému, druhý tobě a třetí mladému Barabašovi. Kdekdo na Síči už o tom ví."
"Nevíš, od koho byly?"
"Košovému psal kníže, protože na listě byla jeho pečeť, kdo vám, nevím."
"Sochrany Bih!" 
"Jestli tě v něm neoznačuji přímo za přítele Lachů, nic se ti nestane!"
"Sochrany Bih," opakoval Tatarčuk.
"Vidím, že se cítíš vinen."
"Fuj! Vůbec se necítím vinen."
"Možná že košový všechny dopisy ztopí, jde mu přece o krk. Dostal dopis tak jako vy."
"Snad."
"Cítíš-li však vinu, radši ... "
Starý kantarzej ještě více ztlumil hlas a dořekl: "Uteč!"
"Ale jak? Kam?" zeptal se neklidně Tatarčuk. "Na všech ostrovech rozestavěl košový stráže, aby nikdo neproklouzl k
Lachům a neoznámil jim, co se děje. Na Bazavluku hlídají Tataři. Ryba nepropluje, pták neprolétne-"
"Skryj se tedy přímo v Síči, kde můžeš."
"Najdou mě! Leda že bys mě ty schoval mezi bečky na bazaru. Jsi přec můj příbuzný."
"Ani vlastního bratra bych neschoval. Bojíš-li se smrti, opij se. Opilý nic neucítíš."
"Možná že v dopisech nic není ... "
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"Možná."
"Ach běda, běda!" zvolal Tatarčuk. "Necítím se ničím vinen. Jsem dobrý molodec, nepřítel Lachů. Ale i kdyby v
dopisech nic nebylo, čert ví, co Lach při výslechu řekne, může mě zničit."
" To serdytyj Ljach, 108[2] nic neřekne!"
"Byl jsi dnes u něho?"
"Byl. Namazal jsem mu rány dehtem, do krku jsem mu nalil kořalku s popelem. Uzdraví se. To serdytyj Ljach! Vyprávěli,
že dřív než ho na Chortyci chytili, podřezal Tatarů jako sviní. O Lacha se nestarej."
Ponurý hlas kotlů, do nichž tloukli na košovém rynku, přerušil další rozmluvu. Když Tatarčuk ten zvuk zaslechl, otřásl
se a vyskočil. V tváři i pohybech se mu jevil neobyčejný neklid.
"Bubnuji na poradu," řekl, lapaje ústy po vzduchu. "Sochrany Bih! Ty, Filipe, neříkej, o čem jsem s tebou mluvil.
Sochrany Bih!"
Po těch slovech popadl Tatarčuk vědérko s kořalkou, přitiskl si je oběma rukama k ústům a pil, jako by se. chtěl upít k
smrti.
"Pojďme," řekl kantarzej.
Bubny zněly stále hlasitěji.
Vyšli. Předměstí Hassan Baša bylo od rynku odděleno jen valem, jimž byl obehnán vlastní koš, a branou s vysokou
baštou, na níž bylo vidět jícny namířených děl. Uprostřed předměstí stál dům kantarzeje a chalupy krámových atamanů
a kolem dost rozlehlého prostranství boudy, v nichž byly krámky. Byla to vesměs nuzná, větvemi a rákosím pokrytá
stavení, sroubená z dubových trámů, které ve velkém množství dodávala Chorytca. Chalupy, kantarzejovu nevyjímaje,
podobaly se spíš boudám, protože jim nad zemí vyčnívaly jen střechy. Střechy byly černé a začouzené, neboť když v
chalupě hořel oheň, kouř unikal nejen horním otvorem ve střeše, nýbrž skrze celou krytinu, takže to vypadalo, jako by
to nebyly chalupy, ale kupa větví a rákosí, v níž se pálí smola. V chatrčích bylo věčně tma, proto v nich neustále
udržovali oheň z třísek a dubové kůry. Krámových bud bylo několik desítek a dělily se na kureňové - ty byly majetkem
jednotlivých kureňů - a pohostinské, v nichž v době míru obchodovali Tataři a Valaši, jedni kůžemi, orientálními
tkaninami, zbraněmi všeho druhu, druzí převážně vínem. Pohostinské boudy bývaly zřídkakdy obsazeny, protože v tom
divokém hnízdě padalo zboží často za oběť loupeži, v níž ani kantarzej, ani krámoví atamanové nedokázali davům
zabránit. Mezi boudami stálo třicet osm kureňovych krčem a před nimi mezi smetím, třískami, dubovými kládami, kupami
koňského trusu leželi vždy namol opilí Záporožci, jedni pohrouženi do kamenného spánku, druzí s pěnou u úst, v
křečích a záchvatech deliria. Jiní, napůl opilí, vyli kozácké písně, plivali kolem sebe, bili se nebo objímali, proklínali
kozácky život nebo plakali nad kozáckou bídou, šlapali ležícím po hlavách a po prsou. Teprve když vytáhla nějaká
výprava na Tatary nebo na Rus, byl vydán zákaz pití a ti, co neuposlechli, byli za opilství trestáni smrtí. Obvykle však,
zvlášť na krámovém bazaru, byli opilí všichni: kantarzej, krámoví atamani, prodávající i kupující. Kvasného zápachu
nečištěné kořalky spolu se zápachem ryb, smoly, kouře a koňských koží bylo plno na celém předměstí, které
strakatinou krámů připomínalo turecké nebo tatarské městečko. Prodávalo se tu všechno, co se dalo uloupit kdekoli na
Krymu, ve Valašsku nebo na tureckém pobřeží. Zářivé orientální tkaniny, lama, atlas, zlatohlav, sukno, kartoun, drelich i
plátno, prasklá bronzová i železná děla, kůže, kožešiny, sušené ryby, višně a turecké pochoutky, .kostelní nádobí,
mosazné půlměsíce uloupené z minaretů, pozlacené kříže servané z cerkví, střelný prach a sečné zbraně, násady k píkám
i sedla. Mezi tou směsicí předmětů a barev přecházeli muži oblečení ve zbytku nejrozmanitějšího šatstva, v létě
polonazí, vždy divocí, začouzení; černí, uválení v blátě, posetí otevřenými ranami po bodnuti obrovských komárů, jichž
se nad Čertomelykem vznášely myriády, a jak už bylo řečeno, věčně opilí.
V této chvíli byla celá. Hassan Baša ještě přecpanější lidmi než obvykle; zavíraly se brány a krčmy a všichni pospíchali
na síčský rynek, na němž se měla konat porada. Filip Zachar a Anton Tatarčuk šli s ostatními, Tatarčuk se však loudal,
šel pomalu a nechával se davem předbíhat. Ve tváři se mu jevil stále větší nepokoj. Zatím přešli most nad příkopem, pak
prošli branou a octli se na rozlehlém opevněném prostranství, obklopeném více než třiceti osmi velkými dřevěnymi
budovami. To byly kureně, vlastně kureňové domy, druh vojenských kasáren, v nichž bydleli kozáci. Tyto kureně,
stejné co do velikosti a míry, ničím se od sebe nelišily, leda názvy převzatými podle různých ukrajinských měst, podle
nichž se jmenovaly také pluky. V jednom rohu rynku stála radnice. Zasedali v ní atamani pod vedením košového,
zástupy neboli takzvané bratrstvo 109[3] se radilo pod širým nebem, co chvíli vysílalo k představeným deputace, občas
se násilím dralo do radnice a terorizovalo porady.
Na rynku už byla strašná tlačenice, neboť košový ataman stáhl do Síče všechno vojsko rozložené po ostrovech,
říčkách a luzích, takže bratrstvo bylo ještě početnější než obvykle. Slunce se sklánělo k západu, a tak již dříve zapálili
několik beček smoly. Tu a tam stály bečky s pálenkou, každý kureň si vyvalil svou a čerpal z ní energii k poradám.
Pořádek mezi kurem střežili esaulové, 110[4] ozbrojení tenkými dubovými holemi k mírnění sněmujících a pistolemi k
obraně svého vlastního života, který se tu často dostával do nebezpečí.
Filip Zachar a Tatarčuk vstoupili přímo do radnice, protože jeden jako kantarzej a druhý jako kureňovy ataman měli
právo zasedat mezi staršími koše. V poradní síni stál jen jediný malý stůl a u něho seděl písař vojska. Atamani kureňoví
a košový zaujali místa na kožich podél stěn. V té chvíli však byla jejich místa ještě prázdná. Košový ataman přecházel
dlouhými kroky po jizbě, kureňoví, shromáždění v malych hloučcích, potichu rozmlouvali, přerušujíce se občas
hlasitějším zaklenym. Tatarčuk si všiml, že se i jeho známí a přátelé tváří, jako by ho neviděli, a přistoupil:proto hned k
mladému Barabašovi, s nímž byl víceméně v podobné situaci. Ostatní na ně patřili nevraživě, ale mlady Barabaš si z
toho nic nedělal, protože nevěděl, oč jde. Byl to muž velmi hezký a neobyčejně silný, čemuž vděčil za svou hodnost
kureňového atamana, jinak byl po celé Síči pověstný svou hloupostí. Získala mu přídomek Hloupý ataman a výsadu
každým svým slovem rozesmát představené.
"Za malou chviličku nás možná pošlou s kamenem na krku do řeky!" zašeptal Tatarčuk.
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"Proč to?" zeptal se Barabaš.
"Cožpak nevíš o dopisech?"
"Trjascja joho maty mordovala! 111[5] Cožpak jsem já psal nějaké dopisy?"
"Podívej se, jak se na nás mračí."
"Kolyb ja kotoroho v lob, 112[6] nemračil by se, jak by mu kukadla vypadla."
Zatím křik zvenčí ohlásil, že se tam něco přihodilo. Dveře radniční síně se široce otevřely a vstoupil Chmelnickij s
Tuhaj-bejem. To je tak radostně vítali. Před několika měsíci byl v Síči Tuhaj-bej, nejbojovnější z murzů a postrach
Záporožců, předmětem hrozné nenávisti. Když ho teď bratrstvo spatřilo, vyhazovalo čapky do vzduchu, pokládajíc ho
za dobrého přítele Chmelnického a Záporožců.
Tuhaj-bej 113[7] vešel první a za ním Chmelnickij s bulavou v ruce jako hetman záporožského vojska. Tuto hodnost si
osoboval od té doby; co se vrátil z Krymu, kde dojednal chánovu pomoc. Tehdy ho zástupy vyzdvihly na rukou,
vloupaly se do vojenské pokladny a přinesly mu bulavu, korouhev a pečeť, jež byly obvykle nosívány před hetmanem.
Však se také velice změnil. Bylo vidět, že představuje strašlivou sílu celého Záporoží. Nebyl to už onen Chmelnickij,
kterému bylo ukřivděno, ktery prchal na Síč přes Divoká Pole, ale Chmelnickij hetman, krvavý duch, obr, který mstí
vlastní příkoří na miliónech.
Nezpřetrhal však řetězy, kterými se cítil spoután, přibral jen další, těžší. Bylo to vidět z jeho poměru k Tuhaj-bejovi.
Záporožský hetman byl v samém srdci Záporoží až na druhém místě za Tatarem, pokorně snášel jeho pýchu a nad
veškero pomyšlení pohrdlivé chování. Byl to poměr vazala k lennímu pánu. Ale tak tomu byt muselo. Za důvěru, které
se těšil u kozáků, vděčil Tatarům a chánově přízni, jejímž představitelem byl divoký a vzteklý Tuhaj-bej. Chmelnickij
však dovedl sladit svou nebetyčnou pýchu s pokorou tak dokonale jako odvahu se lstivosti. Byl v něm zároveň lev i
liška, orel i had. Poprvé od počátku kozáctva si Tatar počínal uprostřed Síče jako pán, bratrstvo vyhazovalo při
pohledu na pohana čapky do vzduchu. Takové nastaly časy.
Začala porada. Tuhaj-bej usedl uprostřed na vyšší hromadě koží, složil nohy pod sebe a začal louskat sušená
slunečnicová semínka a vyplivovat vyloupané slupky rovnou před sebe doprostřed světnice. Po jeho pravé straně
zasedl Chmelnickij s bulavou, po levé straně košový ataman, atamani a deputace bratrstva dále podél stěn. Rozhovor
utichl, jen zvenčí doléhal hluk a šum davu, radícího se pod širým nebem, podoben šumění vln. Chmelnickij začal mluvit:
"Vzácní pánové! Díky laskavosti, náklonnosti a porozumění nejjasnějšího cara krymského, pána nad četnými národy,
spřízněného s bytostmi nebeskými, díky svolení milostivého krále polského Vladislava, našeho pána, a dík velikému
zápalu odvážného vojska záporožského, spoléhajíce se na svou bezúhonnost a boží spravedlnost, jdeme pomstít
strašná a ukrutná příkoří, jež jsme jako křesťané snášeli, dokud jsme mohli, od falešných Lachů, komisařů, starostů a
správců, od veškeré šlechty a od židů. Pro kterážto příkoří jste jak vy, vzácní pánové, tak celé záporožské vojsko prolili
množství slz a mně jste proto dali bulavu, abych snadněji mohl bránit bezúhonnost naši a celého vojska. Já pak,
považuje to za velkou milost svých pánů a dobrodinců, jel jsem poprosit o pomoc nejjasnějšího cara, a ten nám ji
přislíbil. Jsa pak k tomu připraven a odhodlán, nemálo jsem se zarmoutil slyše, že jsou mezi námi zrádci, kteří se
umlouvají s falešnými Lachy a prozrazuji jim zprávy o naší vojenské sile. Jeli tomu tak, musí byt potrestáni podle vaši
vůle a dobrého zdání, vzácní pánové. Prosím vás, abyste vyslechli dopisy, které sem přivezl posel od našeho nepřítele,
knížete Wisniowieckého. Není to však posel, ale vyzvědač, který chtěl zhlédnout naše vojsko a dobré odhodlání
našeho přítele Tuhaj-beje a zradit to Lachům. Na vás je, abyste posoudili, má-li byt potrestán; stejně tak jako ti, jimž
dopisy přivezl a o nichž nás hned uvědomil košový ataman jako věrny přítel můj, Tuhaj-bejův i celého vojska."
Chmelnickij umlkl, hluk za okny stále sílil, a tak vojenský písař povstal a začal číst nejprve list knížete Jeremiáše
košovému atamanovi, začínající slovy: "My, s boží pomoci kníže a vládce v Lubnech, Chorolu, Prilukách, Hadjači etc.,
vojevoda ruský etc., starosta etc." Dopis byl čistě úřední. Kníže, když uslyšel, že se stahují vojska z luhů, tázal se
atamana, je-li to pravda, a zároveň ho vyzýval, aby toho pro klid křesťanských zemi zanechal. Chmelnického pak,
kdyby pobuřoval Síč, aby vydal komisařům, kteří se o něj sami přihlásí. Druhý list byl od pana Grodzického, také
velkému atamanovi, třetí a čtvrtý od Zacwilichowského a starého čerkaského plukovníka Tatarčukovi a Barabašovi. V
žádném z nich nebylo nic, co by mohlo vrhnout podezření na adresáty. Zacwilichowski Tatarčuka jen prosil, aby se
postaral o doručitele listu a aby mu byl nápomocen ve všem, oč by ho posel požádal.
Tatarčuk si oddychl.
"Co říkáte těm dopisům, vzácní pánové?" zeptal se Chmelnickij.
Kozáci mlčeli. Každá jejich porada, dokud pálenka nerozpálila hlavy, začínala vždycky takto, protože žádný z atamanů
se nechtěl přihlásit o slovo první. Jako lidé prostí a chytří dělali to hlavně ze strachu, aby nevypleskli nějakou
hloupost, která by mohla mluvčího zesměšnit nebo mu na celý život vynést posměšný přídomek. To se totiž na Síči,
kde byl v těch nejprostších lidech silně vyvinut smysl pro posměch právě tak jako strach před výsměchem, stávalo.
Kozáci tedy mlčeli. Promluvil opět Chmelnickij.
"Košový ataman je můj bratr a upřímný přítel. Atamanovi věřím jako sobě samému; a kdo by chtěl tvrdit něco jiného,
sám by pomýšlel na zradu. Ataman je náš starý druh a přítel."
Po těch slovech vstal a košového políbil.
"Vzácní pánové!" řekl na to košový ataman: "Já svolávám vojsko, hetman ať je vede, co se posla týká, je můj, když ho
poslali ke mně, a je-li můj, daruju vám ho."
"Vy, vzácní pánové z deputace, pokloňte se atamanovi," řekl Chmelnickij, "neboť to je spravedlivý muž, jděte a řekněte
bratrstvu, že je-li kdo zrádcem, on to není. On první rozestavil stráže, on sám poručil chytat zrádce, kteří by šli k
Lachům. Povězte, že on není zrádce, že je nejlepší z nás všech."
Deputace se poklonila hluboko nejprve Tuhaj-bejovi, jenž po celou tu dobu naprosto lhostejně přežvykoval svá
slunečnicová semínka, potom Chmelnickému, košovému atamanovi a vyšla ze světnice.
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Za chvíli radostny křik pod okny ohlásil, že deputace provedla rozkaz.
"Ať žije náš košový ataman! Ať žije košový ataman!" křičely chraptivé hlasy tak hlučně, že se zdálo, jako by se stěny
třásly v základech.
Zároveň zahoukaly vystřely z pušek a pistolí.
Deputace se vrátila a opět usedla v rohu světnice.
"Vzácní pánové!" pokračoval Chmelnickij, když se všechno za okny utišilo. "Moudře jste rozsoudili, že košový ataman
je člověk spravedlivý. Není-li však zrádcem ataman, kdo je tedy zrádce? Kdo má přátele mezi Lachy? S kým oni
vyjednávají? Komu píší listy? Komu doporučuji osobu posla? Kdo je zrádce?"
Při těch slovech pozvedal Chmelnickij stále hlas a zlověstně pohlížel směrem k Tatarčukovi a mladému Barabašovi, jako
by na ně chtěl přímo ukázat. Ve světnici se ozval šepot, několik hlasů zvolalo: "Barabaš a Tatarčuk!" Někteří kureňoví
atamani povstali z míst, mezi deputaci bylo slyšet křik: "Ať zhynou!"
Tatarčuk zbledl, mladý Barabaš se udivenýma očima rozhlížel po přítomných. Jeho lenivý duch se chvíli pokoušel
uhádnout, z čeho jej obviňují, a nakonec řekl:
"Ne bude sobaka mjasa jisty!" 114[8] 
Po těchto slovech vybuchl v přiblblý smích a s ním i jiní. Většina kureňovych atamanů se náhle divoce rozesmála, aniž
věděla proč.
Okny doléhal stále hlasitější křik. Bylo zřejmé, že tam už začala pálenka rozehřívat hlavy. Šumění lidské vlny chvíli od
chvíle mohutnělo.
Anton Tatarčuk však vstal, otočil se k Chmelnickému a řekl:
"Co jsem ti udělal, vzácný pane záporožský hetmane, že mě vydáváš na smrt? Čím jsem se na tobě provinil? Komisař
Zacwilichowski mi napsal dopis - budiž, a co dál? Vždyť i kníže napsal košovému! A dostal jsem ten dopis? Nedostal!
A i kdybych ho byl dostal? Co bych byl udělal? Šel bych k písaři a dal si jej přečíst, bo ni pysaty ni čytaty neumiju. A
vy byste se byli zrovna tak dověděli, co je v dopise. A Lacha jsem ani neviděl. Tak jsem snad zrádce? Hej, bratři
Záporožci, Tatarčuk s vámi chodil na Krym, a když se šlo na Valašsko, šel jsem na Valašsko, když se šlo na Smolensk,
šel jsem na Smolensk a bojoval jsem s vámi, dobrými molodci, žil jsem s vámi, dobrými molodci, krev jsem s vámi,
dobrými molodci, proléval, hlady jsem s vámi, dobrými molodci, umíral, nejsem tedy Lach, nejsem zrádce, ale kozák, váš
bratr, a jestli mi pan hetman ukládá o život, ať řekne proč! Co jsem mu udělal, v čem jsem projevil neupřímnost. A vy,
bratři, se nade mnou smilujte a suďte spravedlivě!"
"Tatarčuk je dobrý moloděc. Tatarčuk je spravedlivý muž!" ozvalo se několik hlasů.
"Tys, Tatarčuku, dobrý moloděc," řekl Chmelnickij, "a já ti o život neukládám, protože jsi můj druh, a ne Lach, kozák,
náš bratr. Protože kdyby byl zrádcem Lach, nermoutil bych se a neplakal, je-li však zrádcem dobrý moloděc, můj druh,
je mi těžko u srdce a líto je mi dobrého molodce. A byl-lis na Krymu a ve Valašsku i před Smolenskem, je tvůj hřích tím
větší, žes teď chtěl stav a odhodlanost záporožského vojska lstivě zradit Lachům. Psali ti, abys mu umožnil, o cokoli by
požádal, a řekněte, vzácní pánové a atamani, oč by mohl Lach požádat! Ne-li o smrt mou a mého upřímného přítele
Tuhaj-beje? Ne-li o záhubu záporožského vojska? Proto jsi ty, Tatarčuku, vinen a o ničem jiném nás nepřesvědčíš.
Barabašovi psal jeho strýc, čerkaský plukovník, přítel Czapliňského a Lachů, který u sebe doma schovával privilegia,
aby je nedostalo záporožské vojsko, a je-li tomu tak - a volám Boha za svědka, že tomu není jinače - , jste oba vinni a
proste atamany o smilování, já budu prosit s vámi, ačkoli je vaše vina těžká a zrada zjevná!"
Zatím zvenčí doléhal už nejen šum a hluk, ale jakoby hřmění. Bratrstvo chtělo vědět, co se děje v poradní jizbě, a
vyslalo novou deputaci.
Tatarčuk cítil, že je ztracen. Teď si vzpomněl, že před týdnem ve shromáždění atamanů mluvil proti tomu, aby byla
Chmelnickému dána. bulava, a proti spojenectví s Tatary. Na čele mu vystoupily studené kapky potu, pochopil, že pro
něj není záchrany. Pokud šlo o mladého Barabaše, bylo jasné, že jeho smrtí se chce Chmelnickij pomstít starému
čerkaskému plukovníkovi, který svého synovce hluboce miloval. Tatarčukovi se však nechtělo umřít. Před šavli, před
kulí, dokonce před kůlem by nezbledl, ale taková smrt, jaká ho čekala, děsila ho do morku kostí. Využil proto chvíle
ticha, která nastala po Chmelnického slovech a pronikavě vykřikl:
"Probůh! Bratři atamani, milí přátelé, nezahubte nevinného! Vždyť jsem toho Lacha ani nespatřil, nemluvil jsem s ním!
Smilujte se, bratři! Nevím, co by byl Lach ode mne chtěl, sami se ho zeptejte! Přísahám při Kristu Spasiteli, při Svaté
Přečisté, při svatém Mikuláši Divotvorci, při archandělu Michalovi, že zahubíte nevinného!"
"Přiveďte Lacha !" zvolal starý kantarzej.
"Přiveďte Lacha, přiveďte Lacha!" volali kureňoví atamani.
Rozpoutal se zmatek. Jedni vpadli do sousední světnice, v níž byl zavřen vězeň, aby ho přivedli před radu, jiní se
hrozivě blížili k Tatarčukovi a Barabašovi. Hladkyj, ataman mirhorodského kureně, první zvolal: "Ať zhyne!" Deputace
opakovala výkřik. Čarnota přiskočil ke dveřím, otevřel je a vykřikl k shromážděnému davu :
"Vzácní pánové! Tatarčuk a Barabaš jsou zrádci. Ať zhynou!"
Dav odpověděl strašlivým zavytím. Ve světnici vznikl zmatek. Kureňoví atamanové povstali ze svych míst. Jedni křičeli:
"Ljacha! Ljacha!", druzí se pokoušeli utišit křik, a vtom se pod tlakem zvenčí rozlétly dveře a dovnitř vpadl dav
shromážděny k poradě před radnicí. Hrozivé postavy, zpité vztekem, naplnily světnici, máchajíce rukama, skřípajíce
zuby a šíříce pach kořalky. "Smerť Tatarčuku! Ať zhyne Barabaš! Sem se zrádci! Na rynek s nimi!" řvaly opilé hlasy.
"Bij, zabij!" - a sta rukou se natahovalo po nešťastných obětech. Tatarčuk se nebránil, křičel jen zoufale, mladý
Barabaš se však začal s hroznou silou bránit. Pochopil konečně, že ho chtějí zamordovat. Strach, zoufalství a vztek se
mu objevily ve tváři, rty mu pokryla pěna, z prsou se mu vydral zvířecí řev. Dvakrát se vytrhl katanům z rukou, dvakrát
ho jejich ruce chytaly za ramena, za prsa, za bradu, za oseledec. 115[9] Cloumal sebou, kousal, ryčel, padal na zem a
znovu vstával zkrvavený, strašlivý. Rozedrali na něm šaty, vyrvali mu oseledec, vyrazili mu oko, nakonec mu
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přitisknutému ke stěně zlámali ruku. Tehdy padl. Katani ho chytili za nohy a spolu s Tatarčukem ho vyvlekli na rynek.
Tam teprve při světle smolnych beček a hranic začala náhlá exekuce. Několik tisíc mužů se vrhlo na odsouzence a rvalo
je na kusy, vyli a prali se mezi sebou o přístup k obětem. Dupali po nich nohama, trhali jim těla na kusy, dav se kolem
nich tlačil ve strašném křečovitém pohybu zdivočelých mas. Zkrvavené ruce vyzdvihovaly do výše dva beztvaré,
člověku již nepodobné kusy, tu je opět házely na zem. Ti, kdo se nedostali blíže, řvali jako šílení. Jedni, aby prý hodili
oběti do řeky, druzí, aby je vecpali do sudů s hořící smolou. Opilí se mezi sebou začali prát. V šílenství byly zapáleny
dva soudky pálenky a ozářily pekelnou scénu chvějivym modravym světlem. Z nebe na ni hleděl tichy, jasny, krásny
měsíc.
Takto trestalo bratrstvo své zrádce.
Když kozáci vyvlekli Tatarčuka a mladého Barabaše za dveře, v poradní síni se vzruch opět utišil. Atamani zaujali svá
stará místa podél stěn a ze sousední komory byl přiveden vězeň.
Jeho tvář zůstala ve stínu, protože oheň na krbu pohasínal - v polotmě bylo vidět jen vysokou postavu držící se
vzpřímeně a hrdě, ačkoli měla ruce spoutány provazem. Hladkyj přihodil otep třísek, za chvíli vyskočily bujné plameny
a jasným světlem ozářily vězňovu tvář. Vězeň se obrátil k Chmelnickému.
Když ho Chmelnickij spatřil, trhl sebou.
Byl to pan Skrzetuski.
Tuhaj-bej vyplivl slunečnicové slupky a rusínsky zabručel:
"Ja toho Ljacha znaju - vin buv u Krymu." 116[10] 
"Ať zhyne!" zvolal Hladkyj.
"Ať zhyne!" opakoval Čarnota.
Chmelnickij se stačil vzpamatovat. Pohlédl na Hladkého a Čarnotu, ti pod jeho pohledem umlkli, načež se obrátil ke
košovému a řekl:
"I ja jeho znaju!" 
"Odkud jsi?" zeptal se košový ataman Skrzetuského.
"Jel jsem k tobě s poselstvím, atamane košový, když mě na Chortyci zákeřně napadli a proti zvyklostem, kterych šetří i
ti nejdivočejší národové, pobili mé lidi a mě bez ohledu na mou hodnost vyslance a na mou urozenost zranili, urazili a
jako zajatce přivede sem. Jeho Milost kníže Wisniowiecki bude za to od tebe, košový atamane, žádat zadostiučiněni."
"Proč ses tak nepřátelsky zachoval? Proč jsi čakanem zabil dobrého molodce? Proč jsi povraždil čtyřikrát tolik našich,
než co bylo vás všech dohromady? Jel jsi ke mně s dopisem, aby sis prohlédl naši vojenskou sílu a zpravil o ní Lachy.
Víme, žes měl dopisy pro zrádce záporožského vojska, aby ses s nimi na naši záhubu spikl, pročež budeš přijat nikoli
jako vyslanec, ale jako zrádce, a budeš spravedlivě potrestán!"
"Mylíš se, košový atamane, i ty, vzácný pane samozvaný hetmane," řekl Skrzetuski obraceje se k Chmelnickému.
"Každý vyslanec, který jede do cizích krajů, brává od známých dopisy pro jejich známé a sám tím získává známosti.
Přijel jsem s dopisem nikoli proto, abych osnoval vaši záhubu, naopak, abych vás zdržel od činů, které by přivolaly
nesnesitelná muka na Rzeczpospolitou, na vás pak a na celé záporožské vojsko naprostou zkázu. Proti komu to
pozdvihujete bezbožnou ruku? Proti komu vy, kteří se nazýváte obránci křesťanstva, uzavíráte spojenectví s pohany?
Proti králi, proti šlechtickému stavu, proti celé Rzeczypospolité. Proto nikoli já, ale vy jste zrádci, a jestli pokorou a
poslušností nesmažete své viny, běda vám! Dnes nejsou časy Pavljuka a Nalyvajka. Zapomněli jste, jak byli
potrestáni? Uvědomte si, že trpělivost Rzeczypospolité je vyčerpána a nad vašimi hlavami visí meč."
"Nadáváš, ničemo, aby ses vykroutil a ušel smrti," zvolal košový ataman. "Ani výhrůžky, ani polská nadutost ti
nepomůžou."
Ostatní atamani začali skřípat zuby a sahat po šavlích, ale pan Skrzetuski vztyčil hlavu ještě výše a řekl:
"Nemysli si, atamane, že se bojím smrti nebo že si chci zachránit život a dokazovat svou nevinu. Jsem šlechtic a soudit
mne mohou jen mně rovni, nestojím tu před soudci, nýbrž před zákeřníky, nikoli před šlechtici, nýbrž před kozáky, nikoli
před rytířstvem, nýbrž před barbary a dobře vím, že se smrti nevyhnu a že vy tím dovršíte míru svých hříchů. Mne čeká
smrt a muka, ale za mnou stojí moc a pomsta, celá Rzeczpospolita, před níž se všichni třesete."
 Skrzetuského ušlechtilá postava, ušlechtilá mluva a jméno Rzeczypospolité zapůsobily mohutným dojmem.
Atamanové po sobě pohlíželi mlčky, chvíli se jim zdálo, že před nimi nestojí vyslanec, ale hrozný posel hrozného
národa. Tuhaj-bej zabručel: "Serdytyj Ljach!"
"Serdytyj Ljach," opakoval Ghmelnickij.
Spěšné rány do dveří přerušily další rozmluvu. Na rynku právě dokončili exekuci nad ostatky Tatarčuka a Barabaše,
bratrstvo vysílalo další deputaci. Několik zkrvavených, udychaných, opilých kozáků vpadlo do světnice. Zůstali stát u
dveří, natahovali ruce ještě se kouřící krví a řekli:
"Bratrstvo se klaní radě starších," - tu se všichni po pás uklonili - "a prosí, abyste jim vydali Lacha, ščob z nym
poihraty 117[11] jak z Barabašom i Tatarčukom."
"Vydejte jim Lacha," zvolal Čarnota.
"Nevydávejte!" křičel kdosi jiný. "Ať počkají, je to posel!"
"Ať zhyne," ozvaly se různé hlasy.
Pak všichni ztichli a čekali, co řekne košový ataman a Chmelnickij.
"Bratrstvo prosí, a nedostane-li ho, vezme si ho samo," opakovala deputace.
Zdálo se, že pan Skrzetuski je bez pomoci a ztracen, když se Chmelnickij naklonil k Tuhaj-bejovi:
"Je to tvůj zajatec," zašeptal mu do ucha. "Zajali ho Tataři, je tedy tvůj. Dáš si ho vzít? Je to bohatý šlechtic a kníže
Jeremiáš za něho zaplatí zlatem."
"Dejte nám Lacha!" křičeli kozáci stále hrozivěji.
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Tuhaj-hej se na svém místě protáhl a vstal. Ve tváři se okamžitě změnil, oči se mu rozšířily jako rysovi, zuby zablýskly.
Skočil jako tygr před molodce žádající o zajatce.
"Ven, kozlové, psi nevěřící, rabové, svinožrouti!" zařval, popadl dva Záporožce za vousy a vztekle jimi trhal. "Ven,
ožralci, dobytku nečistý, zmije sprosté! Přišli jste mi vzít zajatce? Takhle já vám ... " Rval za brady další molodce,
jednoho povalil a začal do něj kopat. "Kozlové, na tvář! Všechny vás, rabové, poženu do zajetí, celou Síč rozdupu jako
vás! Vypálím, na kusy rozsekám!"
Deputace zděšeně ustupovala. Strašlivý přítel ukázal, co umí.
Podivno, na Bazavluku bylo jen šest tisíc mužů hordy! Ale stál za nimi chán s celým krymským vojskem. Na Síči však
také bylo několik tisíc molodců kromě těch, které odeslal Chmelnickij do Tomakovky, a přesto se proti Tuhaj-bejovi
neozval jediný hlas protestu. Způsob, jakým hrozný murza 118[12] ubránil zajatce, byl jedině účinný, rázem Záporožce
přesvědčil a v té chvíli pro ně byla tatarská pomoc nezbytná. Deputace vyběhla na rynek a křičela na zástup, že Lacha
nedostanou, protože to je Tuhaj-bejův zajatec a Tuhaj-bej by je ztrestal, rozserdyvsja! "Brady nám vyškubal," volali.
Na rynku opakovali: "Rozserdyvsja!" a dav smutně křičel: "Rozserdyvsja, rozserdyvsja!" Za chvíli začal pronikavý hlas
zpívat:
 
Hej jej! 
Tuhaj-bej 
rozserdyvsja duže! 119[13] 
Hej, hej, 
Tuhaj-bej, 
ne serdysja, druže! 120[14]
 
Tisíc hlasů hned opakovalo: "Hej, hej, Tuhaj-bej !" Takto povstala jedna z písní, které potom jako by vítr roznesl po
celé Ukrajině a rozezvučel jimi struny lyr a teorbanů.
Náhle píseň umlkla, protože branou od Hassan Baši vběhlo několik mužů, prodíralo se davem a křičelo: "Z cesty! Z
cesty!" Běželi úprkem k radnici. Atamani se už chystali k odchodu, když se vřítili do světnice.
"Pysmo pro hetmana!" křičel starý kozák.
"Odkud?"
"Z Čyhyryna. Den a noc jidem z pysmom. Tady!"
Chmelnickij vzal list kozákovi z rukou a začal číst. Pojednou se ve tváři změnil a řekl zvučným hlasem:
"Vzácní páni atamani! Velký hetman proti nám vyslal svého syna Štěpána! Válka!"
Ve světnici povstal podivný šum. Nebylo jasno, je-li to šum radostný nebo zděšený. Chmelnickij vystoupil, podepřel si
ruce v bok, oči mu blýskaly a v jeho hrozném hlasu zněl rozkaz:
"Kureňoví atamani ke kureňům! Vypálit z děl na věži! Rozbit sudy s pálenkou! Zítra za svítání vyrazíme!"
Touto chvíli končily na Síči hromadné porady, vláda atamanů, sněmování a vůle bratrstva. Chmelnickij přebíral do
svých rukou neomezenou moc. Před chvílí ze strachu, že by jeho hlasu bouřící kozáctvo neuposlechlo, musil zachránit
zajatce lstí a lstí zničit ty dva nežádoucí: Teď byl pánem nad životem i smrtí všech. Tak tomu bývalo vždy. Před
výpravou a po ní, i kdyby byl hetman už zvolen, vnucoval dav atamanům a košovému svou vůli, a té se bylo
nebezpečné opřít. Jakmile však bylo zatroubeno k výpravě, stávali se kozáci poslušným vojskem, podléhajícím
vojenské kázni, kureňoví atamani se stávali důstojníky a hetman vojevůdcem - diktátorem.
Proto když atamani uslyšeli Chmelnického rozkazy, okamžitě odkvapili ke svym kureňům. Porada byla skončena.
Za chvíli z brány vedoucí ze síčského rynku na Hassan Bašu zahřměla děla, otřásla stěnami světnice, ohlásila válku a
rozlehla se ponurou ozvěnou po celém Čertomelyku.
Tím začala nová epocha dvou národů, ale o tom nevěděli ani opilí Záporožci, ani sám záporožský hetman.

 
16. Nebezpečné spojení 

CHhmelnickij se Skrzetuským odešel na nocleh ke košovému atamanovi a s nimi Tuhaj-bej, pro něhož už bylo pozdě
vracet se na Bazavluk. Divoký bej se choval k náměstkovi jako k zajatci, ktery má byt vykoupen za vysokou cenu, tedy
nikoli jako k nevolníkovi, snad s větším respektem než ke kozákům. Svého času vídal Skrzetuského na chánově dvoře
jako vyslance knížete Wisniowieckého. Když to viděl košový, pozval ho do své chaty a i jeho chování k náměstkovi se
změnilo. Starý košový ataman byl muž duší i tělem oddaný Chmelnickému, jenž ho opanoval a ovládal. Košový si
všiml, že na poradě šlo Chmelnickému zřejmě o to, aby zajatce zachránil. Ještě víc se podivil, když sotvaže v jeho chatě
usedli, obrátil se Chmelnickij na Tuhaj-beje:
"Tuhaj-beji!" řekl. "Jak vysoké výkupné chceš za svého zajatce?"
Tuhaj-bej pohlédl na Skrzetuského a odpověděl:
"Říkal's, že je to vzácný muž, vím, že je to posel strašného knížete a strašný kníže své lidi miluje. Bismillah! Zaplatí mi
jeden i druhý ... dohromady ... "
Tuhaj-bej se zamyslil, pak vyhrkl: "Dva tisíce tolarů!"
Na to Chmelnickij : "Dám ti dva tisíce tolarů."
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Tatar se opět zamyslil. Zdálo se, že svýma šikmýma očima proniká Chmelnickým skrz naskrz. "Ty mi dáš tři," řekl.
"Proč ti mám dát tři, když jsi žádal dva?"
"Když ho chceš dostat, asi ti na něm záleží, a jestli ti na něm záleží, dáš tři tisíce."
"Zachránil mi život."
"Allah! Pak má cenu ještě o tisíc vyšší!"
Tu se do smlouvání vmísil Skrzetuski.
"Tuhaj-beji!" řekl hněvivě. "Nemohu ti slíbit nic z knížecí pokladnice, ale kdybych měl obětovat cely svůj majetek, dám
ti tři tisíce. Tolik mám k dobru u knížete, navíc pěknou vesnici, to stačí. Nechci za volnost a za svobodu vděčit tomuto
hetmanovi."
"A jak víš, co s tebou udělám?" zeptal se Chmelnickij.
Potom se obrátil k Tuhaj-bejovi: "Začne válka, pošleš ke knížeti, ale než se posel vrátí, uplyne v Dněpru hodně vody, a
já ti zítra přinesu sám peníze na Bazavluk."
"Dej čtyři tisíce a nebudu jednat s Lachem," odpověděl netrpělivě Tuhaj-bej.
"Dám čtyři, jak si přeješ."
"Vzácný pane hetmane," řekl košový, "chceš-li, hned ti je odpočítám. Možná že tu mám i více."
"Zítra je dovezeš na Bazavluk."
Tuhaj-bej se protáhl a zívl. "Chce se mi spát. Zítra za svítání musím odjet na Bazavluk. Kam si mám lehnout?"
Košový mu ukázal na hromadu ovčích koží u zdi. Tatar se vrhl na lůžko a za chvíli chrápal jako kůň.
Chmelnickij se několikrát prošel po jizbě a řekl: "Sen mi prchá z víček. Neusnu. Dej mi něčeho napít, pane košový."
"Kořalky nebo vína?"
"Kořalky. Neusnu."
"Na nebi už vyšla Kuřátka," řekl košový. "Je pozdě, jdi si lehnout, starý příteli. Napij se a jdi."
"Na slávu a štěstí!"
"Na štěstí!"
Košový si rukávem utřel ústa, podal Chmelnickému ruku a odešel na druhý konec jizby. Zahrabal se do ovčích koží,
měl už stářím vychladlou krev a zakrátko se jeho chrápání připojilo k chrápání Tuhaj-bejovu.
Chmelnickij seděl za stolem pohroužen v mlčení. Pojednou se probral, pohlédl na Skrzetuského a řekl: "Pane náměstku,
jsi volny."
"Jsem ti za to vděčen, pane hetmane, netajím však, že bych za osvobození poděkoval raději někomu jinému."
"Neděkuj mi tedy. Zachránil jsi mi život, dobrým jsem se ti odplatil a jsme si kvit. Hned tě ale nepustím, leda bys mi dal
rytířské slovo, že až se vrátíš, nevyzradíš ani slovo o stavu a síle našeho vojska ani o ničem jiném, cos na Síči viděl."
"Vidím, žes mi dal zbytečně okusit vůně svobody, takové slovo ti dát nemohu. Kdybych je dal, zachoval bych se
stejně jako ti, kdož přejdou k nepříteli."
"Můj život a život veškerého záporožského vojska závisí na tom, aby proti nám nevytáhl velký hetman s celou svou
vojenskou silou, a to by patrně udělal, kdybys ho zpravil o počtu mého vojska. Nedáš-li mi slovo, nediv se, že tě
nepropustím, dokud bys mě mohl ohrozit. Vím, čeho jsem se odvážil, vím, jak hrozná síla stojí proti mně: oba hetmani,
tvůj strašlivý kníže, který sám vydá za celou armádu, Zaslawští, Koniecpolští a všichni ti králíčkové, kteří svou nohou
stojí na šíji kozáctva. Nemálo jsem se snažil, nemálo jsem napsal listů, aby se mi podařilo uspat jejich bdělost. Nemohu
dovolit, abys ji probudil. Až se na mou stranu přihlásí volní i městští kozáci, všichni utiskovaní ve své víře i svobodě,
jak se ke mně přihlásilo záporožské vojsko a milostivý chán krymský, budu mít značnou sílu a na nepřítele stačím.
Nejvíc však doufám v Boha, který viděl, jak mi bylo ublíženo, a patřil na mou bezúhonnost."
Chmelnickij vypil sklenku pálenky a začal neklidně obcházet kolem stolu. Pan Skrzetuski na něj pohlédl a řekl s
důrazem:
"Nerouhej se, záporožský hetmane, nedovolávej se Boha a jeho nejvyšší ochrany, tím na sebe jen rychleji a jistěji
svoláváš boží hněv. Sluší se snad, abys na svou ochranu vyzýval Boha ty, který jsi pro křivdy spáchané na tvé osobě,
pro své soukromé neshody roznítil strašlivou bouři, rozdmýchal plamen domácí války a spojil se proti křesťanům s
pohany. Neboť co se stane? Ať jako vítěz, nebo poražený proleješ potoky lidské krve a slz, zpustošíš zemi hůř než
kobylky, své vlastní lidi naženeš do zajetí pohanům, otřeseš Rzeczypospolitou, pozvedneš ruku proti majestátu,
znesvětíš oltáře, a to všechno jenom proto, že ti Czapliňski ukradl dvorec, že ti v opilosti vyhrožoval. Čeho všeho se
odvážíš? Co obětuješ pro své soukromé cíle? Dovoláváš se Boha? Jsem v tvé moci, můžeš mi vzít život i svobodu, ale
já ti podle pravdy říkám: Volej na pomoc satana, ne Boha, jenom peklo se může postavit na tvou stranu."
Chmelnickij zrudl; uchopil šavli a hleděl na náměstka jako lev, ktery každým okamžikem zařve a vrhne se na svou obět.
Avšak opanoval se. Naštěstí nebyl ještě opily. Možná že se ho zmocnil i určitý neklid, možná že se mu v duši ozvaly
hlasy volající: Navrať se z té cesty! Začal mluvit, jako by se chtěl bránit před vlastními myšlenkami nebo sám sebe
přesvědčovat.
"Od jiného bych taková slova nestrpěl, ale i ty si dej pozor, aby tvá smělost nepřekročila míru mé trpělivosti. Strašíš mě
peklem, obviňuješ mě ze soukromých pohnutek a ze zrady. Odkud víš, že jdu mstít jen křivdy spáchané na mé osobě?
Kde bych našel pomocníky, kde bych získal tisíce těch, kteří se ke mně přidali a ještě přidají, kdybych neměl na mysli
nic jiného než příkoří, jichž jsem byl jen já sám oběti? Podívej se, co se děje na Ukrajině. Země bujná, země matka, rodná
země, a kdo si v ní je jist zítřkem? Kdo v ní je šťastný? Komu nevzali náboženství, komu nevzali svobodu, kdo tam
nepláče a nevzdychá? Jen samí Wisniowiečtí, Potočtí, Zaslawští, Kalinowští, Koniecpolští a hrstka šlechty! Jen pro ně
tu kvete štěstí a zlatá svoboda. Ostatní lidé se slzami v očích vztahují ruce k nebi a čekají na boží smilování, královo
smilování tu nemá žádnou váhu. Kolik šlechticů, kteří se nemohli dívat na ten nesnesitelný útisk, uteklo na Síč jako já.
Nepřeju si válku s králem ani s Rzeczypospolitou. Je to naše matka, král je náš otec. Král je milostivý pán, ale ti králíčci!
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S nimi se žít nedá. Jejich vyděračství, jejich nájemné, jejich nejrůznější daně: z rybníků, ze sňatků, z větrných mlynů, z
úlů, ze skotu, jejich tyranie a hrabivost židů, to všechno volá o pomstu. Jaké vděčnosti se dočkalo záporožské vojsko
za veliké zásluhy, které si získalo v četných vojnách? Kde jsou kozácká privilegia? Král je kozákům dal, králíčci jim je
vzali! Nalyvajko byl rozčtvrcen! Pavljuk byl upálen v měděném kotli ! Ještě neuschla krev na ranách, které nám zasadily
šavle Žólkiewského a Koniecpolského! Ještě neuschly slzy po zabitých, popravených, naražených na kůl, a teď,
podívej se, co září na nebi!" Chmelnickij ukázal okénkem na zářící kometu. "Hněv boží! Bič boží! Mám-li se jím na zemi
stát já, děj se vůle boží! Vezmu tu tíhu na svá bedra."
Po těchto slovech vztáhl ruce k nebi a zdálo se, že celý plane jako velká pochodeň pomsty. Pak se zachvěl a dopadl na
lavici, jakoby sražen tíhou svého poslání.
Nastalo ticho přerušované jen chrápáním Tuhaj-beje a košového a v rohu chaty smutně cvrkal cvrček.
Náměstek seděl se svěšenou hlavou. Zdálo se, že hledá odpověď na slova Chmelnického, slova těžká jak žulové
kvádry. Konečně začal tichým a smutným hlasem:
"Ach, i kdyby to bylo pravda! Kdo jsi ty, že se povyšuješ na soudce a kata. Jaká krutost, jaká pýcha tě unáší! Proč
neponecháš Bohu, aby soudil a trestal? Nehájím zlo, neschvaluji křivdy, nenazývám útisk právem, ale pohleď do své
duše, hetmane! Naříkáš na útisk králíčků, říkáš, že nechtějí poslouchat ani krále, ani zákony, odsuzuješ jejich pýchu - a
ty sám jsi jí prost? Nevztahuješ ruku na Rzeczpospolitou, na zákony, na královský majestát? Vidíš tyranii pánů a
šlechty, avšak nevidíš, kdyby nebylo jejich hrudi, jejich pancířů, jejich moci, jejich pevností, jejich děl a houfců, tato
země, oplývající mlékem a medem, úpěla by pod stokrát těžším jařmem tureckým nebo tatarským. Kdo by ji bránil? Čí
moc a péče zachraňuje vaše děti před službou u janičárů, proč nejsou vaše ženy unášeny do hanebných harémů? Kdo
osidluje pustiny, zakládá vsi a města, staví kostely ... "
Hlas pana Skrzetuského stále sílil a Chmelnickij hleděl zachmuřeně na láhev pálenky, položil zaťaté pěsti na stůl a mlčel
a jako by sám se sebou zápasil.
"Kdo jsou ti páni a ta šlechta?" pokračoval Skrzetuski. "Přišli z Německa nebo z Turecka? Není to krev vaší krve, tělo
vašeho těla? Nejsou to vaše knížata, vaše šlechta? Je-li tomu tak, běda ti, hetmane, protože štveš mladší bratry proti
starším a děláš z nich otcovrahy. I kdyby byli špatní, kdyby všichni - a tak tomu není - deptali právo, potlačovali
privilegia, ať je soudí Bůh na nebesích a na zemi sněmy, nikoli však ty, pane! Neboť můžeš říci, že mezi vámi jsou jenom
sami spravedliví? Nikdy jste se neprovinili, že máte právo hodit kamenem po cizím hříchu? Ptal ses mne, kde jsou
kozácká privilegia. Odpovídám: nepošlapali je králíčci, ale Záporožci, Loboda, Sasko, Nalyvajko a Pavljuk, o němž sis
vymyslil, že byl upečen v měděném kotli. Dobře víš, že tomu tak nebylo. Privilegia zmařily vaše vzpoury, nepokoje a
nájezdy po tatarském vzoru. Kdo pouštěl Tatary přes hranice Rzeczypospolité, a teprve když se vraceli obtížení kořisti,
zištně na ně udeřil? Vy! Kdo vždycky rozpoutal největší spory? Vy! Kdo vlastní svůj křesťanský lid vydával v
pohanské zajeti? Vy! Před kým není bezpečný ani šlechtic, ani kupec, ani rolník? Před vámi! Kdo rozněcuje domácí
války, vypaluje ukrajinské vsi a města, vylupuje boží chrámy, znásilňuje ženy? Vy, jen vy! Co tedy chceš? Aby vám
byla vydána privilegia opravňující vás k bratrovražedné válce, k darebáctvím a lupičství? Zajisté vám bylo více
prominuto než odňato! Žólkiewski chtěl membra putrida 121[1] léčit, nikoli odseknout. A je na světě jiná moc kromě
Rzeczypospolité, která by snášela takový vřed na vlastním těle, měla s ním tolik trpělivosti a byla k němu tak
shovívavá? A jaké se za to dočkala vděčnosti? Hle, tady tvůj spojenec, zapřisáhlý nepřítel Rzeczypospolité. Tvůj přítel,
ale nepřítel kříže a křesťanstva, žádný ukrajinský králíček, ale krymský murza ... ! S tím půjdeš spálit vlastní hnízdo, s
ním půjdeš soudit své bratry! Od té chvíle ti bude vládnout, budeš mu muset přidržovat třmeny!"
Chmelnickij vyprázdnil další sklenku pálenky. Odpověděl ponuře:
"Když jsme svého času byli s Barabašem u milostivého krále a když jsme si stěžovali na křivdy, které se nám dějí, a na
útisk, náš král řekl: A to nemáte po ruce pušky a šavle?"
"Kdybys byl stanul před králem králů, byl by ti řekl: Zdali's odpustil nepřátelům svým, jakož já jsem odpustil svým!"
"S Rzeczypospolitou válčit nechci."
"Kladeš jí meč na krk!"
"Jdu osvobodit kozáky z vašich okovů."
"Abys je spoutal tatarskými provazy!"
"Chci bránit naši víru."
"Bok po boku s pohanem?"
"Pryč! Nejsi hlasem mého svědomí! Pryč, povídám, pryč!"
"Bude tě tížit prolitá krev, lidské slzy budou tvými žalobci, čeká tě smrt a soud !"
"Syčku!" zvolal vztekle Chmelnickij a zablýskl náměstkovi před hrudí nožem.
"Zabij mne!" řekl pan Skrzetuski.
Opět nastala chvíle ticha, opět bylo slyšet jen chrápání spících a žalostné vrzání cvrčka.
Chmelnickij stál chvíli s nožem namířeným na Skrzetuského v ruce. Náhle sebou trhl, vzpamatoval se, upustil nůž, místo
něho se chopil láhve s vodkou a začal pít. Vypil do dna a usedl těžce na lavici.
"Nemohu ho bodnout!" bručel. "Nemohu. Už je pozdě, svítá ... Je pozdě vrátit se z cesty ... Co mi tu povídáš o soudu a
krvi?"
Mnoho vypil, pálenka mu stoupla do hlavy, zatemňovalo se mu vědomí.
"Říkáš soud! Jaký, co? Chán mi slíbil posilu, Tuhaj-bej spí vedle. Zítra molodci vyrazí ... Svatý Michal vítěz je s námi ...
A kdyby ... kdyby ... Vykoupil jsem tě od Tuhaj-beje, zapamatuj si to a řekni ... Tady mě něco bolí ... bolí ... Vrátit se z
cesty je pozdě ... je pozdě ... Soud ... Nalyvajko ... Pavljuk ... "
Náhle vyskočil, vytřeštil oči a zděšeně vykřikl: "Kdo je tu?"
"Kdo je tu?" opakoval napůl probuzený košový.
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Vzápětí klesla Chmelnickému hlava na prsa, zakyval se jednou, dvakrát a zabručel: "Jaký soud?" a usnul.
Pan Skrzetuski byl bledý a zesláblý od nedávno utržených ran i od vzrušené rozmluvy, náhle zemdlel, myslil si, že se
blíží jeho smrt, a začal se hlasitě modlit.

 
17. V zajetí 

Nazítří ráno vytáhlo kozácké pěší a jízdní vojsko ze Síče. Krev ještě nezkropila step, ale válka už začala. Pluk šel za
plukem, zdálo se, že se to kobylky zahřátě jarním sluncem vyrojily z rákosin Čertomelyku a letí na ukrajinské nivy. V
lese za Bazavlukem čekali Tataři. Posila, kterou chán poslal Záporožcům a Chmelnickému, čítala šest tisíc vybraných
bojovníků, vyzbrojených nepoměrně lépe než obyčejný lupičský čambul. 122[1] Když je molodci spatřili, vyhazovali
čapky do vzduchu. Zahoukaly ručnice a pušky. Křik kozáků spolu s tatarským allahováním se odrazil od nebeské
klenby. Chmelnickij a Tuhaj-bej, oba pod bunčuky, 123[2] přicválali si v ústrety a obřadně se pozdravili.
Utvořil se pochodový šik s rychlosti běžnou Tatarům i kozákům a vojska vyrazila kupředu. Tataři zaujali místo po obou
křídlech kozáků, střed zaplnila Chmelnického jízda, za ní postupovala strašná záporožská pěchota, dále dělostřelectvo,
po nich vozy, na nich táborová služba, zásoby potravin, posléze pastuchové se stády a dobytkem pro vojsko.
Když pluky prošly bazavluckým lesem, vstoupily do stepi. Byl pěkný den. Po nebeské báni neplynul ani jediný
obláček. Od severu k moři vanul lehký vítr, slunce se blyskotalo na píkách a kvítí. Před vojskem se rozložila Divoká
Pole jako nekonečné moře a při pohledu na ně se srdci kozáků zmocnila radost. Velká malinová korouhev s
Archandělem se několikrát sklonila na pozdrav rodné stepi a po jejím vzoru se sklonily všechny bunčuky a plukovní
znaky. Z prsou všech se vydral jediný společný pokřik.
Pluky se svobodně rozvinuly. Bubeníci a teorbanisti vyjeli v čelo vojska, zavířily kotly, rozezvučely se činely a
teorbany a k nim se připojila píseň; zpívaná tisíci hrdel, zahřímala vzduchem a stepí.
 
Hej vy stepi, ridnyji, 
krasnym cvitom pysanyji, 
jako more šyrokiji ... 124[3]
 
Teorbanisti pustili uzdy, nachýlili se v sedlech dozadu, oči upřeli k nebi a udeřili do strun teorbanů. Činelisti pozdvihli
ruce nad hlavu a bili měděnými talíři, bubeníci tloukli do bubnů a všechny ty zvuky spolu s monotónním nápěvem
písně a pronikavym, neladnym hvízdáním tatarských píšťal se slily v jakousi mohutnou, divokou a jako step smutnou
hudbu. Všech pluků se zmocnilo opojení. Hlavy se pohybovaly do rytmu písně a nakonec se zdálo, že spolu s lidmi,
koňmi a korouhvemi se rozezpívala a rozvlnila celá step.
Vyplašená hejna ptáků vzlétla a letěla před vojskem jako předvoj. Píseň a hudba občas umlkaly a bylo slyšet třepotáni
korouhví, dusot a frkání koní, skřípot vozů připomínající křik labutí nebo jeřábů.
V čele vojska pod velkou malinovou korouhví a pod bunčukem jel Chmelnickij v rudém oděvu na bílém koni, s
pozlacenou bulavou v ruce. Cely tábor se pohyboval pomalu, táhl k severu, jako hrozivá vlna zaplavoval říčky,
doubravy, vršky a šumem a hlukem naplňoval stepní pustinu.
Ze severu, od Čyhyryna plynula proti této vlně vlna druhá, vlna korunního vojska pod velením mladého Potockého.
Tady šli Záporožci a Tataři jakoby na svatbu, s radostnou písní na rtech. Tam vážní husaři postupovali v posupném
mlčení, táhli neochotně do neslavné války. Tady pod malinovou korouhví starý a zkušený vojevůdce potřásal hrozivě
bulavou, jako by si byl jist vítězstvím, vykonanou pomstou. Tam klusal v čele zamyšlený mládenec, jako by tušil svůj
blízký, smutný konec.
Dosud je dělily velké stepní prostory.
Chmelnickij nepospíchal. Počítal s tím, že čím hlouběji se mlady Potocki pohrouží do stepi, čím dále se dostane od obou
hetmanů, tím snáze ho bude možno porazit. Zatím každý den posilovali záporožské vojsko noví zběhové z Čyhyryna,
Povoloči a všech při řece ležících ukrajinských měst a přinášeli zprávy z nepřátelského tábora. Chmelnickij se od nich
dověděl, že starý hetman vyslal syna s pouhými dvěma tisíci mužů po souši a šest tisíc semenů a tisíc německých
pěšáků po člunech. Obě tato vojska měla rozkaz udržovat navzájem spojení, rozkaz byl však hned prvního dne
porušen, protože lodi, unášené bystrým dněperskym proudem, předstihly husary postupující po břehu. Jejich pochod
zdržovaly četné říčky vlévající se do Dněpru, které museli překonávat.
Chmelnickij chtěl, aby se vzdálenost mezi husary postupujícími po souši a semeny a Němci plujícími po Dněpru ještě
zvětšovala, proto nespěchal. Třetího dne pochodu se rozložil táborem u Komyšové Vody a odpočíval.
Tuhaj-bejova výzvědná hlídka přivedla jazyky. Byli to dva dragouni, kteří zběhli z Potockého vojska hned za
Čyhyrynem. Jeli dnem i nocí, takže předstihli korunní vojsko. Přivedli je k Chmelnickému.
Jejich zprávy potvrdily to, co už Chmelnickij o síle mladého Štěpána Potockého věděl. Zato mu však přinesli novou
zprávu, že veliteli semenů plavících se po řece spolu s německou pěchotou jsou starý Barabaš a Krzeczowski. Když
Chmelnickij zaslechl toto jméno, vyskočil.
"Krzeczowski? Plukovník perejaslavských registrovaných kozáků?"
"On sám, jasně, velkomožný hetmane!" odpověděli souhlasně dragouni.
Chmelnickij se obrátil k plukovníkům, kteří stáli kolem něho.
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"Na pochod!" zavelel zvučným hlasem.
Netrvalo hodinu a vojsko vyrazilo, ačkoli slunce už zapadalo a nedalo se očekávat, že noc bude jasná. Po západní
obloze se převalovaly hrozivě rudé mraky, podobaly se drakům a leviatanům, jeden se přibližoval k druhému, jako by
spolu chtěly svést bitvu.
Vojsko postupovalo vlevo, k dněperskym břehům. Táhlo tiše, bez písní, bez víření kotlů a činel, rychle, pokud to
dovolovala tráva, v oněch místech tak bujná, že se v ní pluky ztrácely, a zdálo se, že po stepi plynou jen různobarevné
korouhve. Jízda razila cestu vozům a pěchotě, které postupovaly jen těžce a zanedlouho zůstávaly pozadu. Zatím noc
zahalila step. Na oblohu se pomalu vykutálel červený měsíc, co chvíli ho zahalovaly mraky, takže se rozsvěcel a
zhasínal jako lucerna pod poryvy větru.
Bylo už dobře po půlnoci, když kozákům a Tatarům vyvstaly před očima obrovské černé obrysy, výrazně se odrážející
na pozadí světlejší oblohy. Byly to zdi Kodaku. Výzvědné oddíly zahaleny tmou přiblížily se k hradu tak ostražitě a tiše
jako vlci nebo noční ptáci. Zdálo se, že by bylo možno znenadání na spící pevnost udeřit. Náhle tmu na valech roztrhlo
zablesknutí, skalami Dněpru otřásl rachot, ohnivá koule opsala na obloze zářící oblouk a zapadla do stepní trávy.
Zamračený kyklop Grodzicki ukázal, že je na stráži.
"Pes jednooký!" zabručel k Tuhaj-bejovi Chmelnickij. "Vidí i potmě."
Kozáci minuli hrad, na jehož dobývání ve chvíli, kdy proti nim táhne korunní vojsko, nebylo ani pomyšlení, a táhli dále.
Pan Grodzicki za nimi pálil z děl, až se hradní zdi otřásaly, nikoli však proto, aby způsobil kozákům škody - na to se
drželi v dostatečně velké vzdálenosti - ale aby dal výstrahu vojsku připlouvajícímu po Dněpru, které mohlo byt už
nedaleko.
Rány kodackých děl se donesly k sluchu i srdci pana Skrzetuského. Mladého rytíře na Chmelnického rozkaz vezli
kozáci. Druhého dne pochodu se roznemohl. V bitvě na Chortyci sice neutržil smrtelnou ránu, ale ztratil mnoho krve, že
v něm nezůstalo mnoho života. Rány, které mu ošetřil starý kantarzej po kozácku, se otevřely, roztřásla ho horečka a
oné noci ležel v kozácké těleze napůl v bezvědomí, o ničem nevěděl. Probudila ho teprve kodacká děla. Otevřel oči,
pozvedl se ve voze a začal se rozhlížet. Kozácké vozy jely tmou jako přízračný chorovod a hrad hřímal a zářil červeným
dýmem. Ohnivé koule poskakovaly po stepi, chrčely a vrčely jako rozvzteklení psi a pana Skrzetuského se při tom
pohledu zmocnila lítost a stesk, byl by rád hned umřel, jen kdyby byl mohl aspoň duší ulétnout k svým. Válka! Je
válka! A on je v táboře nepřítele, bezbranný, nemocný, nemůže se z vozu ani hnout. Rzeczpospolita je v nebezpečí a on
jí nemůže pospíšit na pomoc. Z Luben už jistě vytáhlo vojsko do boje. Kníže blýská očima, přejíždí před šiky, a v kterou
stranu ukáže bulavou, tam udeří tři sta kopí jako tři sta hromů. Náměstkovi se začaly zjevovat před očima tváře různých
známých. V čele dragounů letí malý Wolodyjowski, v ruce svou tenkou šavličku, šermíř nad šermíře, s kým ten zkříží
zbraň, ten jako by už ležel v hrobě. Tam zase pan Podbipieta pozdvihuje katovsky Zerwikaptur. Usekne tři hlavy naráz,
nebo ne? Kněz Jaskólski objíždí korouhve a modlí se s rukama vztaženýma, je to však starý voják, a tak tu a tam, když
už to nemůže vydržet, volá: bij, zabij! Tu zas kyrysníci kladou kopí na půl koňského ucha, pluky vyjíždějí; rozjíždějí se,
pádí, boj, vír!
Pojednou se jeho viděni změnilo. Stojí před ním Helena, bledá, s rozpuštěnými vlasy, a křičí: pomoc, Bohun mě
pronásleduje! Skrzetuski na voze vyskakuje, až ho nějaky hlas, ale skutečný; živý, utišuje:
"Lež, dytyno, 125[4] nebo tě svážu."
Je to kozácký esaul Zachar, jemuž Chmelnickij poručil, aby střežil Skrzetuského jako oko v hlavě. Ukládá ho zpět do
vozu, zakrývá koňskou koží a ptá se: "Ščo z toboju?"
Pan Skrzetuski se vzpamatoval. Přízraky prchají. Vozy jedou přímo po dněperském břehu. Od řeky studeně fouká a noc
bledne. Vodní ptáci se s křikem probouzejí.
"Zachare, už jsme minuli Kodak?" ptá se pan Skrzetuski.
"Ano."
"Kam táhneme?"
"Ne znaju. Bytva, kaže, bude, a ne znaju." 
Po Zacharových slovech srdci panu Skrzetuskému radostně poskočilo. Domníval se, že válka začne obléháním
Kodaku. Spěch, s jakym kozáci postupovali, dovolil mu doufat, že korunní vojsko je nablízku a Chmelnickij minul
pevnost proto, aby nebyl přinucen k bitvě pod jejími děly. Možná že ještě dnes budu na svobodě, pomyslil si náměstek
a pozdvihl oči k nebi, jako by děkoval.

 

18. Zrada plukovníka Krzeczowského 

Rány kozáckých děl slyšelo vojsko pod velením starého Barabaše a Krzeczowského, plující na lodích: Skládalo se ze
šesti tisíc registrovaných kozáků a jednoho regimentu skvělé německé pěchoty, jejímž plukovníkem byl Hans Flik.
Pan Mikuláš Potocki dlouho váhal, než proti Chmelnickému poslal kozáky, že však na ně měl Krzeczowski velký vliv, a
Krzeczowskému hetman bezmezně věřil, poručil jen, aby semeni složili přísahu Věrnosti, a ve jménu božím je vypravil.
Krzeczowski, voják neobyčejně zkušený, se proslavil za dřívějších válek. Byl klientem 126[1] domu Potockých a vděčil
jim za vše: za to, že byl plukovníkem i šlechticem, což mu vymohli na sněmu, a nakonec za rozlehlá panství ležící na
soutoku Dněstru a Ladavy; dostal je od Potockych na doživotí.
S Rzeczypospolitou a s Potockými ho tedy poutalo tolik svazků, že se v hetmanově duši nezrodil ani stín podezření.
Krzeczowski byl muž v nejlepších. letech, bylo mu sotva padesát, a služba vlasti mu slibovala velkou budoucnost.
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Leckdo se domníval, že z něho bude následovník Štěpána Chmieleckého, 127[2] jenž začínal jako obyčejný stepní rytíř a
skončil jako vojevoda kyjevský a senátor Rzeczypospolité. Záleželo na něm, dá-li se stejnou cestou. Poháněla ho na ni
odvaha, nezkrotná energie a ničím nebrzděná ctižádost, bažící právě tak po bohatství jako po hodnostech. Veden
ctižádostivosti přednedávnem velice usiloval o starostenství lityňské, a když je nakonec dostal pan Korbut,
Krzeczowski pohřbil hluboko v srdci zklamání, ale ze závisti a zármutku div neonemocněl. Zdálo se, že se na něho osud
opět usmál, když dostal od velkého hetmana významnou vojenskou funkci, a mohl počítat s tím, že se jeho jméno
dostane ke královu sluchu. A to bylo důležité, protože pak stačilo poklonit se králi, aby od něho dostal privilegia,
počínající slovy drahými šlechtické duši: "Byl nam čolom i prosyl, ščob joho podaryty, a my, pomnyvšy joho usluhy,
dajemo ... " 128[3] etc. Touto cestou se na Rusi nabývalo bohatství a hodností. Touto cestou přecházely do rukou
soukromých osob ohromné rozlohy stepi, které předtím patřily Bohu a Rzeczypospolité, touto cestou se stával z
chudáka pán a mohl se kojit nadějí, že jeho potomci zasednou mezi senátory.
Krzeczowského hryzlo to, že se ve funkci, jež mu byla svěřena, musí dělit o moc s Barabašem, i když toliko formálně. Ve
skutečnosti starý čerkaský plukovník v poslední době tak zestárnul a sešel, že patřil na tento svět jedině tělem, jeho
duch i rozum byly pohrouženy v strnulosti a klidu, které předcházejí skutečnou smrt. Na počátku výpravy se probudil a
dost se činil. Zdálo se: jako by hlas válečné polnice způsobil, že v něm stará vojácká krev začala prudčeji kolovat.
Vždyť to býval svého času slavný rytíř a stepní vojevůdce, sotva však vypluli, uspalo ho pleskání vesel, písně
semenů a lehký pohyb lodí, zapomněl na cely boží svět. Krzeczowski o všem rozhodoval a vše řídil sám, Barabaš se
budil jen k jídlu. Když se najedl, ze zvyku se vyptával na to a ono, odbyli ho nedbalou odpovědí a on vzdychal a říkal:
"Jak rád bych se položil do hrobu v jiné vojně, ale co naplat, vůle boží!"
Zatím spojení s korunním vojskem postupujícím pod velením Štěpána Potockého bylo hned na počátku přerušeno.
Krzeczowski naříkal, že husaři a dragouni postupují pomalu, že se zbytečně zdržují při převážení přes řeky, že mladý
hetmanův syn nemá vojenské zkušenosti, přesto však poručil veslovat a plout kupředu.
A tak lodi pluly po proudu Dněpru ke Kodaku, stále více se vzdalujíce od korunního vojska.
Konečně jednou v noci zaslechli rány z děl.
Barabaš spal, ani se neprobudil, zato Flik, který plul napřed, vsedl do loďky a jel za Krzeczowským.
"Pane plukovníku," řekl, "to jsou kodacká děla. Co mám podniknout?"
"Zaraz lodi! Zůstaneme přes noc v rákosí."
"Chmelnickij zřejmě obléhá hrad. Podle mého by bylo třeba pospíšit hradu na pomoc."
"Na nic se tě neptám, jen rozkazuju. Já jsem velitel."
"Pane plukovníku . . . !"
"Stůjte a čekejte!" řekl Krzeczowski.
Když však viděl, že si energický Němec poškubává žlutavou bradku a nechce jen tak ustoupit, mírněji. dodal:
"Zítra ráno může přitáhnout kastelán s jízdou, a během jediné noci pevnosti nedobudou."
"A nepřitáhnou-li?"
"Budeme čekat třeba dva dny: Neznáš Kodak, pane! Na jeho hradbách si vylámou zuby, a já jim bez kastelána na
pomoc nepotáhnu, protože k tomu nemám právo. To je jeho věc."
Zdálo se, že Krzeczowski má naprostou pravdu, a tak Flik déle nenaléhal a odešel ke svým Němcům. Za chvíli se začaly
lodi přibližovat pravému břehu a vplouvat do rákosin, které v těch místech pokrývaly doširoka rozlitou řeku na hon
šíře. Konečně pleskání vesel ustalo, lodi se docela skryly v puškvorci a zdálo se, že na řece není živé duše.
Krzeczowski zakázal rozdělávat ohně, zpívat písně a mluvit, takže se krajem rozhostilo naprosté ticho, přerývané jen
vzdáleným ohlasem kodackých děl.
Přesto však na lodích nikdo, kromě starého Barabaše, nezamhouřil oka. Flik, muž rytířský a bojechtivý, byl by se
nejraději rozletěl jako pták ke Kodaku. Semenové se navzájem vyptávali: "Co se může s pevnosti stát? Vydrží, nebo
nevydrží?" Střelba stále sílila. Všichni byli přesvědčeni, že se hrad brání prudkému útoku. "Chmelnickij nežertuje, ale
Grodzicki taky ne!" šeptali si kozáci. "Co bude zítra?"
Stejnou otázku si pravděpodobně kladl i Krzeczowski. Usedl na přídi své lodi a hluboce se zamyslil. Chmelnického znal
dobře a dávno, až dosud ho vždy považoval za muže neobyčejně schopného, kterému se nedostávalo příležitosti, aby
vzlétl jako orel, teď o tom však začal pochybovat. Děla neustále hřímala a Chmelnickij snad opravdu obléhal Kodak.
"Je-li tomu tak," uvažoval Krzeczowski, "je ztracen!"
Jak tedy? Pozdvihl Záporoží, zajistil si chánovu pomoc, sebral vojsko, jakým doposud nedisponoval žádný kozácký
velitel, a místo co by jak možno nejrychleji postupoval na Ukrajinu, místo co by získal davy, co by přetáhl na svou
stranu městské kozáky, co by rozdrtil hetmany a ovládl celou zemi, dříve než by jí přišla na pomoc nová vojska,
Chmelnickij, starý voják, útočí na nedobytnou pevnost, která se může držet déle než rok. Připustí, aby se jeho nejlepší
síly rozbily o hradby Kodaku, jako se vlny Dněpru .rozbíjejí o skály peřeji? A bude čekat pod Kodakem, až hetmani
seberou dostatečně sil a oblehnou ho jako Nalyvajka u Solonyce ... ?
Chmelnickij je ztracen! opakoval si ještě jednou pan Krzeczowski. Sami kozáci ho vydají. Nezdařený útok vyvolá
znechucení a zmatek. Jiskra povstání zhasne v samém zárodku a Chmelnickij nebude o nic hroznější než meč ulomený
přímo u jílce.
Hlupák!
Tedy? přemýšlel pan Krzeczowski. Tedy zítra vysadím na břeh své semeny a Němce a příští noci znenadání udeřím na
útokem zesláblé Záporožce, do jednoho je pobiju a Chmelnického svázaného hodím hetmanovi k nohám. Bude to jeho
vlastní vina, mohlo to dopadnout jinak.
Rozpoutaná ctižádost pana Krzeczowského vzlétla na sokolích křídlech k nebesům. Dobře věděl, že mladý Potocki
nemůže v žádném případě přitáhnout dřív než zítra navečer. Kdo tedy usekne té hydře hlavu? Krzeczowski! Kdo uhájí
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celou Ukrajinu? Krzeczowski! Možná že se na něho bude starý hetman trochu mračit, že se tak stalo bez jeho synáčka,
brzy se však vynadává, a zatím všechny paprsky slávy a královy milosti ozáří vítězovo čelo.
Ba ne! Bude třeba dělit se o slávu se starym Barabašem a s Grodzickým! Pan Krzeczowski se velice zamračil, hned se
však uklidnil, Vždyť ten starý pařez Barabaš musí už každým dnem pod drn, a Grodzicki po ničem jiném netouží, než aby
mohl sedět v Kodaku a tu a tam dělovou palbou vyplašit Tatary. Zůstane tedy jen Krzeczowski.
Takhle kdyby se stal ukrajinským hetmanem!
Na nebi se mihotaly hvězdy a plukovníkovi se zdálo, že jsou to drahokamy v bulavě. V rákosí šuměl vítr a jemu
připadalo, že to šumí hetmanský bunčuk.
Kodacká děla bez ustáni hřměla.
Chmelnickij položí hlavu na špalek, přemýšlel plukovník, svou vlastní vinou. Mohlo tomu být jinak! Kdyby táhl rovnou
na Ukrajinu ... ! Mohlo tomu být jinak! Tam všechno jenom vře a hučí, všude tam leží střelný prach a čeká na první
jiskru! Rzeczpospolita je mocná, ale na Ukrajině vojska nemá a král už není mlád, je churavý!
Jedna bitva, kterou by Záporožci vyhráli, by měla nedozírné následky ...
Krzeczowski skryl obličej do dlaní, seděl dlouho nehnutě, a hvězdy zatím klesaly níž a níž a pomalu zapadaly do stepi.
Křepelky, skryté v trávě, se počaly svolávat. Zanedlouho bude svítat.
Nakonec plukovníkovo přemítání vykrystalizovalo v chladné rozhodnutí. Zítra udeří na Chmelnického a porazí ho na
hlavu. Po jeho mrtvole vystoupí k bohatství a hodnostem, stane se nástrojem trestu v rukou Rzeczypospolité, jejím
obráncem, v budoucnu pak jejím hodnostářem a senátorem. Až zvítězí nad Záporožci a Tatary, nebudou mu moci nic
odepřít.
Ale buď jak buď, starostenství lityňské mu nedali!
Když si na to Krzeczowski vzpomněl, zaťal pěsti. Nedali mu starostenství přes mocný vliv jeho ochránců Potockých,
přes jeho válečné zásluhy, jen proto, že byl homo novus a jeho protivník pocházel z knížecí rodiny. V Rzeczypospolité
nestačilo stát se šlechticem, bylo třeba ještě čekat, až ono šlechtictví pokryje plíseň jako víno nebo než zreziví jako
železo.
Jediný Chmelnickij mohl zavést jiný pořádek, kterému by bohdá i sám král byl nakloněn. Nešťastník si však raději
rozbíjí hlavu o kodacké skály.
Plukovník se pomalu uklidňoval. Jednou mu odepřeli starostenství - nu, co z toho? Tím více se budou snažit, aby mu to
vynahradili, zvláště po vítězství a uhašení vzpoury, po tom, co Ukrajinu, ba celou Rzeczpospolitou osvobodí od
domácí války! Pak mu nic neodepřou, potom nebude potřebovat ani Potocké ...
Ospalá hlava klesla na prsa, i usnul a snil o starostenstvích, kastelánstvích, o privilegiích, která dostane od krále a
sněmu ...
Vzbudil se za svítáni. Na lodích všichni spali. V dáli se v bledém, rozptýleném světle leskla hladina Dněpru. Kol dokola
vládlo dokonalé ticho. Právě to ticho jej vzbudilo.
Kodacká děla přestala střílet.
Co to? pomyslil si Krzeczowski. Odrazili první útok, nebo že by Kodak padl?
To není možné!
Ne! Poražení kozáci zalézají daleko od hradu, lížou si rány a jednooký Grodzicki na ně hledí skrze střílnu a znovu
zaměřuje děla.
Zítra budou útok opakovat a vylámou si zuby.
Zatím se rozednilo. Krzeczowski vzbudil vojáky na své lodi a poslal člun k Flikovi.
Flik okamžitě připlul.
"Pane plukovníku!" řekl mu Krzeczowski. "Jestli kastelán do večera nepřitáhne a v noci se bude útok opakovat,
půjdeme pevnosti na pomoc."
"Mí lidé jsou připraveni," odpověděl Flik.
"Rozdej jim prach a střelivo."
"Už jsem rozdal."
"V noci vystoupíme na břeh a potáhneme co nejtišeji stepí. Přepadneme je znenadání."
" Gut, sehr gut! Což kdybychom se trochu přiblížili na lodích? Do pevnosti jsou čtyři míle. To je pro pěchotu trochu
daleko."
"Pěchota si sedne na koně semenů."
"Sehr gut!" 
"Ať vojáci leží tiše v rákosí, ať nevystupují na břeh a nedělají rámus. Nerozdělávejte oheň, kouř by nás prozradil.
Nesmějí se o nás dovědět."
"Je taková mlha, že by ani kouř nezahlédli."
A vskutku, řeka, rameno, v němž lodi kotvily, zarostlé rákosím, i step, kam až oko dohlédlo, byly pokryty bílou
neproniknutelnou mlhou. Protože však teprve svítalo, mohla mlha spadnout a odhalit stepní dálavu.
Flik odjel. Vojáci na lodích se pomalu probouzeli. Hned byly ohlášeny Krzeczowského rozkazy, aby byli tiše, a tak se
chystali k snídani bez obvyklého vojáckého hluku. Kdo by šel po břehu nebo plul prostředkem řeky, ani by netušil, že
se v přilehlém říčním rameni skrývá několik tisíc mužů. Koně nakrmili z ruky, aby neřehtali. Lodi, zakryté mlhou, stály
utajeny v lese puškvorce. Jen tu a tam se protáhla malá loďka o dvou veslech, rozvážející suchary a povely, jinak však
vládlo všude hrobové ticho.
Náhle se v trávě, v rákosí, v puškvorci a v křoví na břehu podél celého ramene rozlehly podivné a velice četné hlasy,
volající:
"Puhu! Puhu!" 
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Ticho ...
"Puhu! Puhu!" 
A opět ticho, jako by hlasy ozývající se na břehu čekaly na odpověď.
Nikdo jim však neodpovídal. Volání se ozvalo potřetí, bylo však už rychlejší a netrpělivější:
"Puhu! Puhu!" 
Tehdy se mlhou ozval z lodí hlas Krzeczowského,
"Kdo je to tam?"
"Kozák z luhů."
Semenům ukrytým v lodích srdce neklidně zatloukla. Ono tajemné volání jim bylo dobře známo. Tímto způsobem se
navzájem dorozumívali Záporožci na svých zimních sídlech a tímto způsobem také v době válek zvali k rozmluvě bratry,
kozáky registrované i městské, mezi nimiž bylo hodně těch, kdo tajně patřili do bratrstva.
Opět se rozlehl hlas Krzeczowského
"Co chcete?"
"Bohdan Chmelnickij, záporožský hetman, oznamuje, že na řeku jsou namířena děla."
"Řekněte záporožskému hetmanovi, že naše jsou namířena na břeh."
"Puhu! Puhu!" 
"Co ještě chcete?"
"Bohdan Chmelnickij, záporožský hetman, prosí svého přítele, pana plukovníka Krzeczowského, aby si s ním šel
pohovořit."
"Ať dá rukojmí."
"Deset kureňovych atamanů."
"Dobrá!"
Té chvíle břeh jako by rozkvetl Záporožci, jak náhle vstali z trávy, v níž leželi ukryti. Stepi přijížděla jejich jízda a děla,
objevily se desítky a stovky korouhví, znaků, bunčuků. Šli se zpěvem a s vířením kotlů. Všechno se to podobalo spíše
radostnému setkání než střetnutí nepřátelských vojsk.
Semenové z lodí odpověděli pokřikem. Zatím připluly čluny vezoucí kureňové atamany. Krzeczowski odplul k břehu.
Tam mu přivedli koně a okamžitě ho dovedli k Chmelnickému.
Když ho Chmelnickij spatřil, sňal čapku a srdečně se s ním přivítal.
"Pane plukovníku!" řekl. "Starý můj příteli a kmotře! Když ti pan korunní hetman poručil, abys mé chytil a přivedl do
jeho tábora, tys to neučinil, ale varoval jsi mne, abych se zachránil útěkem, za což jsem ti povinován vděčností a
bratrskou láskou."
Při těch slovech upřímně napřáhl pravici, avšak snědá tvář Krzeczowského zůstala chladná jako led.
"A když ses zachránil, pane hetmane," odpověděl, "vznítil jsi povstání!"
"Rozhodl jsem se žádat zadostiučinění za křivdy spáchané na mně, na tobě, na celé Ukrajině. Mám v rukou králova
privilegia a doufám, že náš milostivý král mi to nebude mít za zlé."
Krzeczowski se bystře zahleděl Chmelnickému do očí a řekl významně :
"Oblehl jsi Kodak?"
"Já? Copak jsem přišel o rozum? Kodak jsem obešel bez jediného výstřelu, i když ten starý slepec ohlásil můj příchod z
děl. Pospíchám na Ukrajinu, ne na Kodak, pospíchal jsem za tebou, starym přítelem a dobrodincem."
"Co ode mne chceš?"
"Pojeď se mnou kousek do stepi, pohovoříme si."
Pohodli koně a jeli. Rozmlouvali hodinu. Když se vrátili, Krzeczowského tvář byla bledá a strašná. Rozloučil se s
Chmelnickým a ten mu řekl:
"Budeme na Ukrajině my dva a nad námi jenom král a nikdo více!"
Krzeczowski se vrátil na lodi. Starý Barabaš, Flik a důstojníci ho netrpělivě očekávali.
"Co je? Co je?" ptali se ho ze všech stran.
"Vystoupit na břeh!" odpověděl rozkazujícím hlasem Krzeczowski.
Barabaš pozdvihl ospalá víčka, v očích mu zablýskl podivný oheň.
"Jak to?" řekl.
"Vystoupit na břeh! Vzdáme se!"
Bledou; prožloutlou Barabašovu tvář zalila vlna krve. Povstal z kotle, na němž seděl, vzpřímil se a náhle se ten sehnutý,
sešlý stařec změnil v obra plného života a síly.
"Zrada!" vykřikl.
"Zrada!" opakoval Flik a chytil rapír za rukojeť.
Nežli jej však vytasil, pan Krzeczowski máchl šavlí a jedinou ranou ho srazil na dno lodi.
Potom přeskočil do vedlejší loďky, v niž seděli čtyři Záporožci s vesly v rukou, a zvolal:
"K lodím!"
Člun vyrazil jako střela, pan Krzeczowski stál uprostřed s čapkou na zkrvavené šavli, s planoucíma očima, a křičel
zvučným hlasem:
"Děti, nebudeme zabíjet své vlastni lidi! Ať žije Bohdan Chmelnickij, záporožský hetman!".
"Ať žije!" opakovaly tisíce a stovky hlasů.
"Ať zhynou Lachové!"
"Ať zhynou!"
Pokřiku z lodi odpověděl křik Záporožců na březích. Ale mnoho vojáků na lodích kotvících opodál nevědělo dosud, oč
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jde. Teprve když se rozlétla zpráva, že pan Krzeczowski přechází k Záporožcům, zmocnila se semenů šílená radost. Šest
tisíc čapek vylétlo do vzduchu, šest tisíc pušek zahouklo výstřelem. Lodi se otřásaly pod nohama molodců. Nastala
tlačenice a zmatek. Tato radost však musila být potřísněna krví, protože starý Barabaš raději padl, než by zradil
korouhev, pod níž sloužil po celý svůj dlouhý život. Několik desítek čerkaských vojáků se postavilo za něj a rozpoutala
se strašlivá bitka, krátká jako všechny bitky, v nichž se hrstka mužů toužících nikoli po milosti, nýbrž po smrti, brání
přesile. Ani Krzeczowski, a vůbec nikdo z kozáků se tohoto odporu nenadal. Ve starém plukovníkovi se probudil
někdejší lev. Na výzvu, aby složil zbraň, odpověděl palbou a viděli ho s bulavou v ruce, s rozevlátými vlasy, jak
hřmícím hlasem a s mladistvou energií vydává povely. Jeho loď byla obklíčena ze všech stran. Semenové z lodi, které k
ní nepronikly, skákali do vody, plavali nebo se brodili rákosím, chytali se kraje lodi a vztekle se do ní drali. Odpor byl
krátký. Semenové, kteří zůstali Barabašovi věrni, stísněni, posekáni nebo rváni rukama padli jeden vedle druhého,
stařec však se ještě s šavli v ruce bránil.
Krzeczowski se k němu prodral.
"Vzdej se!" zvolal.
"Zrádce, zhyň!" odpověděl Barabaš a pozdvihl šavli k ráně. Krzeczowski couvl rychle mezi dav.
"Bij!" vykřikl na kozáky.
Zdálo se však, že nikdo nechce vztáhnout ruku na starce první. Naneštěstí plukovník uklouzl po krvi a upadl. Ležící
nevzbuzoval už onu úctu a strach, a hned se mu několikeré ostří pohroužilo do těla. Stařec stačil jen vykřiknout: "Ježíši,
Maria!"
Začali do něj sekat a rozsekali ho na kousky. Uťatou hlavou si házeli z lodi na loď, hráli si s ní jako s míčem tak dlouho,
dokud, nešikovně hozena, nespadla do řeky.
Zůstali ještě Němci, s nimiž bylo horší pořízení, protože regiment se skládal z tisíce starých a v různých válkách
vycvičených vojáků.
Statečný Flik padl sice rukou Krzeczowského, v čele regimentu však zůstal Johann Werner, podplukovník, který
bojoval v třicetileté válce.
Krzeczowski si byl zcela jist vítězstvím, protože lodi Němců byly ze všech stran obklíčeny kozáckými, chtěl však
Chmelnickému zachovat ten velký oddíl nevyrovnatelné a dokonale vyzbrojené pěchoty, proto s nimi začal vyjednávat.
Chvíli se zdálo, že Werner souhlasí, neboť klidně vyjednával s Krzeczowskym a pozorně naslouchal všem možným
slibům, jimiž věrolomný plukovník nešetřil. Žold, který jim byla Rzeczpospolita dlužná, měl jim byt okamžitě vyplacen za
dobu minulou i na rok dopředu. Po roce se mohli Němci odebrat, kam by si přáli, třeba i ke korunnímu vojsku.
Werner jako by se rozmýšlel, zatím však vydal tiše povely, aby se lodi uspořádaly tak, že by tvořily jeden sevřený
kruh. Na okraji kruhu stanula zeď pěšáků, mužů urostlých a silných, oblečených ve žlutá mrzna 129[4] a klobouky téže
barvy, v bezvadném bojovém šiku, levou nohu vykročenu k palbě, muškety po pravé ruce. Werner s obnaženým
rapírem v ruce stál v první řadě a dlouho se rozmyšlel. Konečně zdvihl hlavu.
"Herr Hauptmann," 130[5] zvolal, "vzdáme se!"
"Nebudete toho v nové službě litovat," zvolal potěšeně Krzeczowski.
"Ale pod podmínkou . . . "
"Předem přijímám."
"Je-li tomu tak, dobrá. Naše služba Rzeczypospolité končí v červnu. Od června se dáme k vám."
Krzeczowskému se vydrala z úst nadávka, přesto však zdržel výbuch hněvu.
"Děláš si ze mne blázny, pane lajtnante?" zeptal se.
"Nedělám," odpověděl klidně Werner, "naše vojenská čest nám velí dodržet smlouvu. Služba nám konči v červnu.
Sloužíme za peníze, ale nejsme zrádci. Jinak by si nás nikdo nenajal, a ani vy byste nám nevěřili, protože kdo by vám
zaručil, že v první bitvě nepřejdeme k hetmanům?"
"Co tedy chcete?"
"Abyste nás nechali odejít."
"To nejde; blázne! Dám vás do jednoho pobít!"
"Kolik přitom ztratíš lidí?"
"Ani noha z vás neunikne!"
"Z vás nezůstane ani polovic!"
Oba měli pravdu. V Krzeczowském Němcův klid vzbouřil krev, začal se dusit vztekem, ale přec jen ještě nechtěl začít
boj.
"Dokud svítí slunce na řeku, máte čas na rozmyšlenou, potom dám rozkaz a zacvakají kohoutky."
Nato rychle odplul ve své loďce, aby se poradil s Chmelnickým.
Nastala chvíle čekání. Lodi kozáků sevřely Němce těsnym prstencem. Němci zachovali klid, jak to dokážou jen staří,
dokonale vycvičeni vojáci tváří v tvář nebezpečí. Na hrozby a nadávky, zalétající k ním z kozáckých lodi, odpovídali
pohrdavým mlčením. Pohled na ten klid uprostřed stále prudčeji vybuchujícího vzteku kozáků vzbuzoval úctu. Kozáci
potřásali výhrůžně kopími a puškami, skřípali zuby, nadávali a netrpělivě očekávali výzvu k boji.
Zatím se slunce stáčelo od jihu k západu a pozvolna ubíralo zlatých paprsků z řeky, která se víc a více stápěla ve stínu.
Nakonec docela ztemněla. Tehdy se ozvala trubka, nato zdáli hlas Krzeczowského.
"Slunce zapadlo, už jste se rozmysleli?"
"Ano!" odpověděl Werner, otočil se k svým vojákům a mávl obnaženým rapírem. "Feuer!" 131[6] zavelel klidným,
lhostejným hlasem.
Vystřelili. Pleskání těl padajících do řeky, vzteklý křik a horečná palba německym mušketám odpověděly. Děla namířená
z břehu se ozvala basem a začala zasypávat německé lodi koulemi. Řeku zahalil dým a v tom křiku, střelbě, svištění
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tatarských šípů, rachocení pistolí a pušek jen pravidelné salvy ohlašovaly, že se Němci stále ještě brání.
Když slunce zapadlo, bitva pokračovala, ale zdálo se, že slábne.
Chmelnickij doprovázen Krzeczowským, Tuhaj-bejem a několika atamany přijel až na břeh obhlédnout bitvu. Vzdutým
chřípím vtahoval kouř ze střelného prachu a sluchem s potěšením zachycoval křik tonoucích a pobíjených Němců.
Všichni tři vojevůdcové hleděli na řež jako na podívanou, která je pro ně příznivou věštbou.
Bitva dohasínala. Střelba umlkla, zato k nebesům stoupal stále hlasitější křik kozáckého triumfu.
"Tuhaj-beji," řekl Chmelnickij. "Dnešek je dnem prvního vítězství."
"Žádní zajatci," zabručel murza. "O taková vítězství nestojím."
"Získáš je na Ukrajině. Zajatci naplníš celý Stambul a Galatu."
"Nebudou-li zajatci, vezmu si tebe!"
A divoký Tuhaj-bej se zlověstně zasmál. Po chvíli dodal: "Tuze rád bych zajal ty franky."
Zatím bitva skončila. Tuhaj-bej obrátil koně k táboru a s ním ostatní.
"A teď na Žluté Vody!" zvolal Chmelnickij. 
 

 

 19. Tváří v tvář 

Když náměstek zaslechl bitvu, s chvěním očekával její výsledek, domníval se totiž; že se Chmelnickij utkal se vším
vojskem hetmanů.
K večeru ho starý Zachar vyvedl z omylu. Zpráva o zradě semenů pod velením Krzeczowského a o pobití Němců
pobouřila mladého rytíře do hloubi duše, neboť to byla předzvěst dalších zrad. Náměstek dobře věděl, že velká část
hetmanského vojska se skládá převážně z kozáků. Náměstkovy útrapy vzrůstaly a triumf záporožského tábora do nich
přiléval hořkosti. Všechno se do budoucna jevilo co nejhorší. O knížeti nebylo nic slyšet a hetmani se zřejmě dopustili
strašlivé chyby, když místo co by táhli a veškerým vojskem ke Kodaku nebo třeba čekali na nepřítele v opevněných
táborech na Ukrajině, vojsko rozdělili, dobrovolně se oslabili a poskytli volné pole věrolomnosti a zradě. V
záporožském táboře se sice už dříve mluvilo o panu Krzeczowském a o tom, že byla část vojska vyslána pod velením
Štěpána Potockého, náměstek však pověstem nevěřil. Domníval se, že to jsou jen silnější výzvědné oddíly, které včas
ustoupí. Zatím to dopadlo jinak. Chmelnickij získal Krzeczowského zradou několik tisíc vojáků a nad hlavou mladého
Potockého viselo strašlivé nebezpečí. Připraven o pomoc a pohroužen v stepi mohl být snadno Chmelnickým obklíčen
a naprosto zničen.
V bolestech, které mu způsobilo zranění, v neklidu, v bezesných nocích utěšoval se Skrzetuski pomyšlením na knížete.
Až se kníže z Luben pohne, hvězda Chmelnického zbledne. Kdoví, zda se už kníže nespojil s hetmany. Ačkoli měl
Chmelnickij značné vojsko, ačkoli začátek jeho výpravy byl úspěšný, ačkoli s ním táhli Tataři a v případě potřeby mu
slíbil přitáhnout na pomoc sám krymský "car", Skrzetuskému ani na mysl nepřišlo, že by ta bouře mohla trvat delší čas,
že by jediný kozák mohl otřást Rzeczypospolitou a zlomit její mohutnou sílu: Tato vlna se rozbije na prahu Ukrajiny,
myslil si náměstek. Jak všechna ta kozácká povstání končívají? Vždycky vypukla jako požár a uhasínala po první srážce
s hetmany. Tak tomu bylo až dosud. Z jedné strany táhlo do boje hnízdo loupeživých Záporožců, z druhé mocnost,
jejichž hranic se dotýkala dvě moře, takže bylo snadné předvídat, jak to skončí. Bouře nemůže trvat věčně, ustane a
rozhosti se zas pohoda. Tyto myšlenky posilovaly pana Skrzetuského a možno říci, že ho udržovaly na nohou, protože
na něm leželo břímě tak těžké jako doposud nikdy. I když bouře přejde, může zpustošit pole, zbořit domy, způsobit
nenahraditelné škody. Vždyť v té bouři málem že sám nepřišel o život, pozbyl všechnu sílu a upadl do trpkého zajetí
právě tehdy, kdy mu záleželo na svobodě zrovna tak jako na životě. Jak v těchto zmatcích mohly utrpět osoby slabší,
které se nemohly bránit? Co se asi děje v Rozlogách, co je s Helenou?
Helena je už určitě v Lubnech. Náměstek ji ve svych snech vídal obklopenou vlídnými tvářemi; chová se k ní mile sám
kníže a kněžna Griselda, rytíři se jí obdivuji a ona teskní po svém husarovi, který se ztratil kdesi na Síči. Přijde čas a
husar se vrátí. Chmelnickij mu slíbil svobodu. Ale zatím se kozácká vlna valí a valí k prahům Rzeczypospolité: Až se
roztříští, starostem, soužení a neklidu bude konec.
Vlna se opravdu valila. Chmelnickij nemeškal, pozdvihl tábor a táhl vstříc hetmanovu synu. Jeho síla byla hrozná,
dohromady s Krzeczowského semeny a Tuhaj-bejovým čambulem velel téměř pětadvaceti tisícům vycvičených a
bojechtivých bojovníků. O Potockého vojsku se nevědělo nic určitého. Zběhové říkali, že má dva tisíce mužů těžké
jízdy a několik děl. Při tomto poměru sil mohl byt výsledek bitvy pochybný, protože jediný útok strašných husarů
dokázal porazit i desetkrát početnější vojsko. Tak pan Chodkiewicz, litevský hetman, porazil svého času u Kirchholmu
132[1] s třemi tisíci husarů osmnáct tisíc vybrané švédské pěchoty a jízdy. Tak u Kluszyna jedna korouhev kyrysníků v
zběsilém vzteku zničila několik tisíc anglickych a skotských žoldnéřů. Chmelnickij toho byl pamětliv, a proto - podle
slov ruského kronikáře - postupoval zvolna a obezřetně: "mnohýma svého umu očima", jako chytrý lovec na všechny
strany se rozhlížel a stráže na milí i dále od tábora rozesílal.
Tak se přiblížil k Žlutým Vodám. Chytil opět dva jazyky. Ti potvrdili, že korunního vojska je málo, a oznámili, že kastelán
už překročil Žluté Vody. Když to Chmelnickij uslyšel, stanul, jako by ho do země vryl, a ohradil se valy.
Srdce mu radostně tlouklo. Odváží-li se Potocki útoku, musí být poražen. V otevřeném poli se kozáci nedokáží
kyrysníkům postavit, ale za valy se biji znamenitě, a když mají velkou přesilu, určitě šturm odrazí. Chmelnickij počítal s
mládím a nezkušenosti Potockého. Mladý kastelán měl však při sobě zkušeného vojáka, syna žywieckého starosty,
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pana Štěpána Czarnieckého, husarského plukovníka. Ten zpozoroval nebezpečí a přiměl kastelána, aby ustoupil za
Žluté Vody.
Chmelnickému nezbývalo nic jiného než postoupit za nimi. Druhého dne se přebrodil přes žlutovodské bažiny a obě
vojska si stanula tváří v tvář.
Žádný z vojevůdců nechtěl udeřit první. Nepřátelské tábory se začaly rychle opevňovat valy. Byla sobota dne 5.
května. Po cely den hojně pršelo. Mraky zatáhly oblohu, že po poledni bylo šero jako v zimě. K večeru déšť ještě
zhoustl. Chmelnickij si radostně mnul ruce.
"Jen ať step rozmokne," říkal Krzeczowskému, "a nebudu váhat začít boj a utkat se s husary. Ve své těžké zbroji se
utopí v blátě."
A pršelo, pršelo, jako by samo nebe chtělo byt nápomocno Záporoží.
Vojska se lenivě a zachmuřeně zakopávala mezi stružkami vody. Nebylo možno rozdělat ohně. Několik tisíc Tatarů
odešlo z tábora hlídkovat, aby polský tábor nevyužil mlhy, deště a noci a nepokusil se uniknout. Nastalo hluboké
ticho. Bylo slyšet jen šelestění deště a šumění větru. V obou leženích nikdo ani oka nezamhouřil.
K ránu se v polském táboře žalostně ozvaly polnice, tu a tam zavířily bubny. Nastával smutný, šerý a vlhký den. Liják
ustal, jen drobně mžilo, jako by pršelo skrz husté síto.
Chmelnickij dal vystřelit z děla.
Hned za prvním vystřelem se ozvalo druhé, třetí a desáté, a když mezi oběma tábory začala obvyklá dělostřelecká
"korespondence", řekl pan Skrzetuski svému kozáckému andělu strážnému: "Zachare, odveď mě na valy, abych se
mohl aspoň dívat."
Zachar byl sám zvědavy, a tak neodmítl. Vystoupili na vysokou nárožní šanci, odkud bylo vidět trochu proláklou step
jako na dlani, i žlutovodské bažiny a obě vojska. Sotva se pan Skrzetuski rozhlídl, chytil se za hlavu a vykřikl: "Pro
Boha živého, vždyť to není víc než výzvědný oddíl!"
Vskutku. Valy kozáckého ležení se táhly téměř na čtvrt míle, kdežto polský tábor vypadal ve srovnání s ním jako malá
pevnůstka. Nerovnost sil byla tak očividná, že o vítězství kozáků nebylo pochyby.
Náměstkovo srdce sevřela bolest. Dosud tedy nenadešla pýše a povstání hodina pádu. To, co se blíží, bude jeho
novým triumfem. Tak to aspoň vypadalo.
Pod clonou dělové palby začaly harce. Z nárožního valu bylo vidět jednotlivé jezdce nebo skupiny, jak se spolu
potýkají. Tataři harcovali proti Potockého semenům, oděnym v tmavomodrou a žlutou. Jezdci na sebe útočili a rychle
zase uskakovali, objížděli se navzájem a útočili ze stran, stříleli po sobě z pistolí a luků nebo se pokoušeli zasáhnout
protivníka kopím. Tyto potyčky vypadaly z dálky spíš jako zábava a jen koně pobíhající bez jezdců svědčili o tom, že tu
jde o život a o smrt.
Tatarů vyjíždělo stále více. Zakrátko se pláň začernala hustými tatarskými hloučky. Tehdy i z polského ležení začaly
vyjíždět nové korouhve a stavět se před valy do bojového šiku. Bylo to tak blízko, že pan Skrzetuski mohl svým
bystrým zrakem rozeznat znaky, bunčuky a dokonce rotmistry a náměstky velitelů, stojící na koních poněkud stranou
vedle korouhví.
Srdce mu poskakovalo, na bledé tváře mu vystoupily ruměnce, a jako by v Zacharovi a kozácích stojících u děl na
nárožním valu měl vděčné posluchače, jak korouhve vyjížděly z hradby valů; vykřikoval rozčileně: "To jsou dragouni
pana Balabana! Viděl jsem je v Čerkasech. To je valašská korouhev, mají ve znaku kříž. A teď z valů sestupuje
pěchota." Ještě vzrušeněji: "Husaři! Husaři pana Czarnieckého!"
Opravdu se objevili husaři, nad nimi mrak křídel a vzhůru trčící les kopí ozdobených zlatými korouhvičkami a dlouhými
černozelenými praporci. Z tábora vyjeli v šestistupu a sešikovali se pod valy. Pohled na jejich sebevědomý klid a
dovednost vyloudil z očí pana Skrzetuského radostné slzy a na chvíli se mu oči zamžily.
Ačkoli sily byly tak nerovné, ačkoli se proti těm několika korouhvím černala celá záplava Záporožců a Tatarů, kteří se
po svém zvyku postavili na křídla, a jejich řady se rozvinuly po stepi tak, že bylo těžké dohlédnout konců; pan
Skrzetuski počal věřit ve vítězství. Smál se celym obličejem, vrátila se mu síla, z očí upřených na pláň vyzařoval oheň.
Nemohl vydržet na místě.
"Hej, dytyno," zabručel starý Zachar. "Dušičce rostou křídla, co?"
Zatím se několik nezformovaných tatarských oddílů s křikem a allahováním vrhlo kupředu. Z tábora jim odpověděli
střelbou, jen tak pro strach. Tataři ani nedoběhli k polskym korouhvím, rozprchli se na obě strany a zmizeli v davu.
Vtom se ozval velký síčský buben a na jeho hlas se obrovský kozácko-tatarský půlměsíc vrhl rychle vpřed. Chmelnickij
zřejmě zkoušel, nepodaří-li se mu jediným úderem zničit polské korouhve a obsadit tábor. Kdyby v protivníkových
řadách vznikl poplach, bylo by to možné. Avšak polské korouhve nejevily ani známku něčeho podobného.
Stály klidně, rozvinuty v dost dlouhou linii, jejíž týl byl chráněn valem, boky táborovými děly, takže na ni bylo možno
udeřit jedině zepředu. Chvíli se zdálo, že přijmou bitvu na místě, ale když půlměsíc přeběhl polovinu pláně, za valy se
ozvaly trubky k útoku a plot kopí trčících až doposud vzhůru schýlil se k hlavám koní.
"Husaři útočí !" vykřikl pan Skrzetuski.
Husaři se nahnuli v sedlech a vyrazili dopředu, hned za nimi korouhve dragounů a celý bojový šik.
Úder husarů byl strašlivý. Narazili na tři kureně, dva steblevské a jeden mirhorodsky, a okamžitě je zničili. K uším pana
Skrzetuského doléhalo strašlivé vytí. Koně a lidé, povaleni obrovskou tíhou železných jezdců, padli jako lán obilí, do
nějž zaduje bouře. Odpor byl tak krátký, že se panu Skrzetuskému zdálo, jako by kozácké pluky polkl jediným hltem
obrovský drak. A byly to pluky těch nejurputnějších záporožských kozáků: Koně, poděšeni šumem křídel, začali v
kozáckých řadách šířit zmatek. Irklejevský, kalnibolotský, minský, škurynský a titorovský pluk se pomíchaly a tísněny
spoustou prchajících začaly v nepořádku ustupovat. Zatím již dohnali husary dragouni a dali se do krvavých žní.
Vasjuryjský kureň prchl po úporném, ale krátkém boji a hnal se v divokém zmatku ke kozáckym valům. Střed

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  59

http://www.processtext.com/abcpalm.html


Chmelnického vojska se zachvíval stále více. Pobíjen, srážen v nespořádaném shluku, sekán šavlemi, tísněn železným
přívalem nemohl získat chvíli, aby se zastavil a znovu uspořádal.
"Čorty, ne Ljachy," zvolal starý Zachar.
Skrzetuski byl jako omámen. Byl nemocen a nedokázal se ovládnout, smál se, současně plakal, občas vykřikoval
povely, jako by sám velel korouhvi. Zachar ho držel za šosy pláště a musil si přivolat pomoc.
Bitva se přiblížila ke kozáckému ležení tak, že bylo možno rozeznat tváře. Z valů stříleli z děl, ale kozácké kule pobíjely
vlastní vojáky, zrovna tak jako nepřátelské, a zvětšovaly zmatek.
Husaři udeřili na paškovský kureň, jenž tvořil hetmanovu gardu a v jehož středu byl sám Chmelnickij. Náhle se po
kozáckých řadách rozlehl křik - velká malinová korouhev se zachvěla a padla.
V tom okamžení vyrazil do boje Krzeczowski v čele pěti tisíc semenů. Seděl na velkém plavém koni, letěl v první řadě,
bez čapky, s šavli nad hlavou a hrnul před sebou rozprášené Záporožce. Ti zpozorovali, že jim přichází pomoc, a byť v
nepořádku, vraceli se do bitvy. Uprostřed linie se znovu rozpoutal boj.
Ani na obou křídlech nepřálo štěstí Chmelnickému. Tataři byli dvakrát odraženi valašskými korouhvemi a semeny
Potockých; pozbývali chuti do boje. Pod Tuhaj-bejem byli zabiti dva koně. Vítězství se rozhodně klonilo na stranu
mladého Potockého.
Bitva však už netrvala dlouho. Liják, který stále houstl, zesílil tak, že pro vlny deště nebylo vůbec vidět. Již nejen
proudy, ale celé potoky padaly na zemi z otevřených nebeských stavidel. Step se proměnila v jezero. Setmělo se tak, že
na pár kroků nepoznal muž muže. Šumění deště přehlušovalo povely. Namoklé muškety a pušky zmlkly. Samo nebe
udělalo konec řeži.
Chmelnickij, promočen do poslední nitky, vřítil se vztekle do svého ležení. Nepromluvil na nikoho ani slova. Postavili
mu malý stan z velbloudích koží. Skryl se do něj a seděl samoten, pohroužen do hořkých myšlenek. Zmocňovalo se ho
zoufalství. Pochopil, do čeho se pustil. Byl pobit, odražen, bezmála zničen v bitvě vojskem tak malym, že jej mohl
právem považovat za výzvědný oddíl. Dobře věděl, jak velkou obrannou sílu má Rzeczpospolita, počítal s tím, když se
odvážil rozpoutat válku, a přece se přepočítal. Tak se mu aspoň v oné chvíli zdálo, chytal se za podholenou hlavu a
ochotně by si ji byl rozbil o první dělo. Co teprve až bude mít co činit s hetmany a celou Rzeczypospolitou!
Z myšlenek ho vytrhl vstupující Tuhaj-bej. Tatarovi svítily oči vztekem, v obličeji byl bledý, mezi bezvousými rty mu
blýskaly zuby.
"Kde je nějaká kořist? Kde jsou zajatci? Kde jsou hlavy vůdců? Kde je vítězství?" ptal se strašlivým hlasem.
Chmelnickij vyskočil. "Tam!" odpověděl prudce a ukázal směrem ke korunnímu vojsku.
"Tak si tam jdi!" zasyčel Tuhaj-bej. "Nepůjdeš-li, odvleču tě na provaze rovnou na Krym!"
"Půjdu!" odpověděl Chmelnickij. "Půjdu tam ještě dnes, zmocním se kořisti a zajatců. Ale ty se budeš odpovídat
chánovi za to, že chceš jen lup, ale boji se vyhýbáš!"
"Pse!" vyštěkl Tuhaj-bej. "Ničíš chánovo vojsko!"
Chvíli stáli proti sobě a funěli jako dva divocí kanci. První se vzpamatoval Chmelnickij. "Uklidni se, Tuhaj-beji. Déšť
přerušil bitvu, když už Krzeczowski přemohl dragouny.
Já je znám! Zítra se budou bít méně vztekle. Step načisto rozmokne. Zítra nám padnou všichni do rukou."
"Řekl jsi!" zabručel Tuhaj-bej.
"A slovo dodržím. Tuhaj-beji, příteli, chán mi tě poslal na pomoc a ne na překážku!"
"Sliboval's vítězství a ne porážky."
"Zajali jsme pár dragounů, předám ti je:"'
"Dám je narazit na kůl."
"To nedělej. Pusť je na svobodu. Jsou to Ukrajinci z Balabanovy korouhve, pošleme je, aby přetáhli na naši stranu
ostatní dragouny. Dopadne to jako s Krzeczowským."
Tuhaj-bej se uklidnil. Pohlédl bystře na Chmelnického a zabručel: "Hade ... "
"Lest má stejnou cenu jako odvaha. Přemluvím-li dragouny k zradě, ani noha z jejich tábora nám neunikne. Rozumíš?"
"Potockého zajmu já!"
"Dám ti ho a s ním Czarnieckého."
"Teď mi dej kořalky, je mi zima."
"Tak jsme se dohodli."
Vešel Krzeczowski. Byl zachmuřen jako noc. Po dnešní bitvě se starostenství, kastelánství, zámky a poklady, po nichž
toužil, potáhly jakoby mlhou. Zítra mohou naprosto zmizet a z oné mlhy se místo nich vynoří oprátka a šibenice. Nebýt
toho, že za sebou pobitím hetmanových Němců spálil mosty, byl by se teď rozmýšlel, jak zradit Chmelnického a jak se
svými semeny přejít do tábora Potockého.
To však už bylo nemožné.
Usedli tedy ve třech nad lahví kořalky a dali se mlčky do pití. Šumění deště zvolna ustávalo. Smrákalo se.
Pan Skrzetuski, vyčerpán radostí, zesláblý a bledý, ležel nehnutě ve voze. Zachar, ktery si ho oblíbil, poručil kozákům,
aby nad ním napjali plstěnou střechu. Náměstek naslouchal nevlídnému šumění lijavce a v duši mu bylo jasno a blaze.
Jeho husaři ukázali, co dovedou, jeho Rzeczpospolita se postavila na odpor hodný svého majestátu, první úder
kozácké bouře se rozbil o kopí korunního vojska. A jsou tu ještě hetmani, kníže Jeremiáš a tolik pánů, tolik šlechty, tolik
vojska a nade vším král, primus inter pares. 133[2]
Prsa pana Skrzetuského se dmula radosti, jako by se všechna ta síla soustřeďovala právě v něm. Teď teprve od chvíle,
kdy na Síči ztratil svobodu, pocítil určitou lítost nad kozáky. Jsou vinni, ale také zaslepeni, když se s motykou v ruce
vrhli na slunce. Jsou vinni, ale také nešťastní, protože se dali svést jediným mužem, a on je vede do jisté záhuby.
Náměstkovy myšlenky putovaly dále. Nastane mír, a pak bude mít každý právo myslit na své vlastní štěstí.
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Vzpomínkami i srdcem se vznášel nad Rozlogami. Tam nablízku lvího sídla je jistě klid, že se ani lísteček nepohne. Tam
povstání nikdy nepozdvihne hlavu, a i kdyby, Helena je už určitě v Lubnech.
Náhle zlaté nitky jeho myšlenek přetrhla střelba z děl.
Chmelnickij se opil a vedl pluky do útoku. Skončilo to houkáním děl. Krzeczowski hetmana zarazil.
Nazítří byla neděle. Cely den minul klidně a bez jediného výstřelu. Oba tábory ležely proti sobě jako tábory dvou
spojeneckých vojsk.
Skrzetuski připisoval ticho nechuti kozáků. Bohužel nevěděl, že Chmelnickij "mnohýma očima svého umu před sebe
hleděl" a snažil se na svou stranu přetáhnout Balabanovy dragouny.
V pondělí se bitva rozpoutala za svítání. Skrzetuski na ni hleděl jako poprvé s usměvavou a veselou tváři. Znovu
korunní pluky vystoupily před valy. Tentokrát však nešly do útoku, ale čelily nepříteli na místě. Step rozmokla nejen na
povrchu jako v první den bitvy, ale až do hloubky. Těžké jezdectvo se téměř nemohlo hnout z místa, takže převahu
získaly pohyblivé korouhve záporožské a tatarské. Usměv ze rtů pana Skrzetuského pomalu mizel. Přival útočících
pokryl úzký pruh korunních korouhví pod polským valem. Zdálo se, že každým okamžikem bude jejich řetěz zpřetrhán a
začne útok přímo přes valy. Pan Skrzetuski neviděl ani polovinu onoho nadšení, oné bojovné nálady, s jakou se
korouhve bily prvého dne. I dnes se urputně bránily, avšak neudeřily první, nerozprášily kureně a nezametly před
sebou bojiště jako uragán. Stepní půda, rozmoklá nejen po povrchu, ale až do hloubi, znemožňovala jim rozběh a
dokonale přibila těžkou jízdu pod valy. Její sila spočívala v prudkém rozběhu, ktery rozhodovalo vítězství, a teď musila
stát na místě. Chmelnickij posílal do boje stále nové a nové pluky. Byl všude. Osobně vedl do útoku každý kureň a
vracel se teprve těsně před šavlemi nepřátel. Jeho zápal přecházel postupně na Záporožce, a tak ačkoli padali hustě,
jeden vedle druhého, hnali se s křikem a vytím jako o závod pod valy. Udeřili na zeď ocelových hrudí, na ostří kopí a
rozprášeni, zdecimováni, vraceli se zase do útoku. Pod jejich náporem začaly polské korouhve kolísat, uhýbat, místy
ustupovat tak jako zápasník, chycen do železných paží protivníkových, hned slábne, hned zase sbírá a napíná síly.
K polednímu bylo téměř veškeré záporožské vojsko v bitvě. Boj pokračoval tak úporně, že mezi oběma liniemi vznikl
novy val - z mrtvol koní a mužů. Každým okamžikem se do kozáckých okopů vracely z bitvy skupiny raněných,
zkrvavených, zablácených, udychaných, únavou klesajících bojovníků. Vraceli se však se zpěvem na rtech. Z tváři jim
vyzařoval žár boje a jistota vítězů. Ještě když ztráceli vědomí, křičeli: Ať zhynou! Záloha ponechaná v ležení vrhala se
do boje.
Pan Skrzetsuski se zachmuřil. Polské korouhve začaly prchat za valy. Nemohly už vydržet a v jejich odchodu byl patrný
horečný chvat. Dvacet tisíc hrdel při pohledu na to radostně vykřiklo. Prudkost náporu se zdvojnásobila. Záporožci
byli Potockého semenům v patách.
Ale děla a krupobití kulí z mušket útočníky zastavily. Bitva na chvíli ustala. V polském táboře se rozlehl zvuk
parlamentářské trubky. Chmelnickij vyjednávat nechtěl. Dvanáct kureňů seskočilo z koní a s pěchotou a Tatary zahájili
útok na polské valy: V rozhodné chvíli jim měl přijít na pomoc Krzeczowski se svými třemi tisíci pěších. Všechny
bubny, kotle, činely a polnice se ozvaly najednou a přehlušily křik a výstřely z mušket.
Pan Skrzetuski rozechvěn hleděl na hluboké řady skvělé záporožské pěchoty běžící k valům a obklopující je ve stále
těsnějším prstenci. Z okopů směrem k ním proskakovaly dlouhé stuhy bílého dýmu, jako by obrovská hruď chtěla
odfouknout kobylky hrnoucí se na ni nelítostně ze všech stran. Dělové kule vyrývaly v pěchotě brázdy, střelba z
pušek byla stále rychlejší. Houkání neustalo ani na chvíli, mraveniště se před očima rozplývalo, místy se křečovitě
svíjelo jako obrovsky raněny had, ale postupovalo vpřed. Už-už dobíhají! Už jsou pod valy! Už jim děla nemohou
škodit. Pan Skrzetuski zavřel oči.
Hlavou mu probleskovaly rychlé otázky. Až otevře oči, zahlédne ještě na valech polské praporce? Zahlédne?
Nezahlédne? Ozýval se odtamtud stále větší hluk, jakýsi nezvyklý křik. Něco se tam přihodilo. Křik vychází ze středu
tábora. Co se to děje? Co se stalo?
"Bože všemohoucí!" vydralo se Skrzetuskému z úst, když otevřel oči a na valech spatřil místo velké zlaté korunní
korouhve malinovou korouhev s archandělem.
Polského tábora bylo dobyto.
Teprve večer se náměstek od Zachara dověděl, jak útok probíhal. Tuhaj-bej nenazval marně Chmelnického hadem. V
okamžiku nejurputnější obrany Balabanovi dragouni, Chmelnickým přemluveni, přešli na stranu kozáků, zezadu se vrhli
na polské korouhve a do posledního muže je pobili.
Večer uviděl pan Skrzetuski zajatce a byl přítomen smrti mladého Potockého, jenž měl hrdlo prostřeleno šípem. Žil jen
několik hodin po bitvě a umřel na rukou pana Štěpána Czarnieckého. "Řekněte otci," šeptal v posledních okamžicích
mladý kastelán, "řekněte otci, že jsem jako rytíř ... " víc říci nedokázal. Jeho duše opustila tělo a vzlétla k nebi.
Skrzetuski potom dlouho vzpomínal na jeho bledou tvář a modré oči, obrácené ve chvíli smrti k nebi. Nad stydnoucím
tělem učinil pan Czarniecki slib, že dá-li Bůh a dostane se opět na svobodu, smrt svého přítele a pohanu porážky smyje
potoky krve. Po jeho drsné tváři nestekla ani slza, byl to železný rytíř, proslavený odvážnými činy, muž, kterého žádné
neštěstí nezkrušilo. Svůj slib splnil. Nyní pak, místo co by podlehl zoufalství, první povzbuzoval Skrzetuského, který
trpěl pro porážku a hanbu Rzeczypospolité. "Rzeczpospolita utrpěla už nejednu porážku," říkal pan Czarniecki, "má
však v sobě nezničitelnou sílu. Doposud ji ještě žádná mocnost nezlomila a nezlomí ji ani selské povstání, které ztrestá
sám Bůh, protože je namířeno proti vrchnosti a protestuje proti vůli Boží. A naše porážka? Pravda, je to smutné, ale kdo
ji utrpěl? Hetmani? Korunní vojsko? Nikoli! Když nás Krzeczowski opustil a pak zradil, vojsko, kterému velel Potocki,
mohlo být považováno nejvýš za výzvědný oddíl, Povstání se bezpochyby rozšíří po celé Ukrajině, sedláci tam jsou
hrdli a zvyklí bojovat, ale povstání na Ukrajině není přece nic nového. Hetmani s knížetem Jeremiášem je uhasí. Jejich
vojska stojí dosud klidně, až povstání vzplane ještě silněji, bude potlačeno a uhasne na dlouhou dobu, možná navždy.
Malověrnym a maloduchym by byl ten, kdo by se domníval, že nějaky kozácky velitel společně s jedním tatarskym
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murzou mohou skutečně ohrozit velký národ. Zle by bylo s Rzeczypospolitou, kdyby o jejím osudu a o její existenci
měla rozhodnout obyčejná selská bouře. Pravda, trochu lehkomyslně jsme brali tuhle výpravu," končil pan Czarniecki,
"ačkoli naše první hlídka byla zničena, mám za to, že hetmani jsou s to potlačit povstání nikoli mečem, nikoli zbraní, ale
karabáčem."
Když to říkal, zdálo se, že nehovoří zajatec, voják po prohrané bitvě, nýbrž hrdý hetman, jistý si zítřejším vítězstvím.
Velikost jeho ducha a víra v Rzeczpospolitou skanula jako balzám na náměstkovy rány. Viděl vojsko Chmelnického z
přílišné blízkosti, takže ho trochu oslepilo, tím spíše, že až dosud vítězilo. Pan Czarniecki má asi pravdu. Vojska
hetmanů stojí nedotčena, za nimi veškerá moc Rzeczypospolité, tudíž i zákonná vláda a vůle boží. Náměstek odcházel
neobyčejně posilněn na duchu, dokonce vesel, a na odchodu se pana Czarnieckého ještě zeptal, nechtěl-li by hned
vyjednávat s Chmelnickym o propuštění na svobodu.
"Jsem zajatcem Tuhaj-bejovym," řekl pan Štěpán, "jemu zaplatím výkupné, nechci jednat s tím proradnym vojevůdcem,
toho přenechám katovi."
Zachar, který panu Skrzetuskému umožnil setkání se zajatci, cestou k vozu ho utěšoval:
"S mladým Potockým to nebylo nic těžkého, horší to bude s hetmany. Dílo je sotva začato, jaký bude konec, Bůh sud.
Ech, nabrali si kozáci a Tataři polského majetku, jenže vzít není těžké, těžší je zachovat. Ty se, dytyno, nestarej,
nesumuj, 134[3] stejně se dostaneš na svobodu, pojedeš ke svým a mně starému se bude po tobě stýskat. Když je
člověk sám, nejhůř mu je v stáří. Proti hetmanům to půjde ztěžka, ech, ztěžka!" 
 

 

 20. Porážka hejtmanů 

Skutečně, jakkoli bylo vítězství skvělé, zdaleka nerozhodovalo celou válku ve prospěch Chmelnického. Mohlo mu byt
dokonce na škodu, nebylo těžko uhodnout, že velký hetman bude mstít smrt svého syna a zaútočí proti Záporožcům s
obzvláštní nenávisti a neopomine ničeho, aby je zničil. Velký hetman cítil ke knížeti Jeremiášovi určitou nechuť, a i když
ji skrýval pod zdvořilostí, přesto se při různých příležitostech často projevila. Chmelnickij o tom dobře věděl a počítal s
tím, že teď všechna nechuť pomine a pan krakovský kastelán bude první, kdo nabídne ruku k smíru, aby si zajistil
pomoc slavného válečníka a jeho mocného vojska. S takto spojenými silami pod velením vojevůdce, jako byl kníže
Jeremiáš, neodvažoval se Chmelnickij měřit, ještě si příliš nevěřil. Rozhodl se, že pospíší, aby dorazil na Ukrajinu spolu
se zprávou o žlutovodské porážce a udeřil na hetmany, dříve než by jim mohla přispěchat pomoc od knížete. Nedopřál
proto vojsku odpočinku a za svítání druhého dne po bitvě vyrazili na pochod. Byl to pochod tak rychlý, jako kdyby
hetman utíkal. Zdálo se, že step zaplavila povodeň, valí se kupředu a vzdouvá se všemi řekami, jež cestou sbírá. Míjeli
lesy, doubravy, vršky, přepravovali se bez oddechu přes řeky. Kozácké vojsko cestou vzrůstalo, jak se k němu
připojovaly skupiny sedláků utíkajících z Ukrajiny. Sedláci přinášeli zprávy o hetmanech, ty si však odporovaly. Jedni
říkali, že kníže stojí za Dněprem, jiní zase, že se spojil s korunním vojskem. Zato všichni shodně tvrdili, že Ukrajina už
vzplála. Sedláci nejenže utíkali, aby se setkali s Chmelnickým v Divokých Polích, ale vypalovali vsi i města, vrhali se na
své pány a všeobecně se ozbrojovali. Korunní vojska už ode dvou neděl bojovala. Byl zničen Steblev, u Derenhovců
došlo ke krvavé bitvě. Městští kozáci tu a tam přešli na stranu kozáků volných a všude čekali na pokyn. S tím vším
Chmelnickij počítal a tím víc pospíchal.
Konečně stanul na prahu Ukrajiny. Čyhyryn mu otevřel brány dokořán. Kozácká posádka okamžitě přešla pod jeho
korouhev. Zbořili dům Czapliňského, pobili hrstku šlechticů, kteří ve městě hledali úkryt. Radostny křik, vyzvánění a
procesí nepřestávaly ani na chvíli. Zakrátko požár zachvátil celé okolí. Kdekdo popadl kosu, piku a přidával se k
Záporožcům. Ze všech stran se do Chmelnického tábora valily nespočetné davy, přišly však i radostné a spolehlivé
zprávy, že kníže Jeremiáš nabídl hetmanům pomoc, ale dosud se s nimi nespojil.
Chmelnickij si oddychl. Bez meškání táhl dále, územím zachváceným povstáním, krveprolitím a ohněm. Svědčila o tom
spáleniště a mrtvoly. Valil se jako lavina cestou všechno ničící. Kraj před ním povstával, za ním pustl. Šel jako mstitel,
jako legendární drak. Pod jeho kroky tryskala krev, jeho dechem se vzněcovaly požáry.
V Čerkasech se s hlavními voji zastavil a vyslal kupředu Tatary pod Tuhaj-bejem a kozáky divokého Kryvonosa. Ti
dohnali hetmany u Korsuně a bez váhání na ně udeřili. Svou smělost však draze zaplatili. Odraženi, zdecimováni,
rozdrceni ve zmatku couvli.
Chmelnickij vykročil a šel jim na pomoc. Cestou dostal zprávu, že se pan Sieniawski s několika korouhvemi spojil s
hetmany, kteří opustili Korsuň a táhnou do Bohuslavi. Chmelnickij obsadil Korsuň bez boje, zanechal v ní vozy,
zásoby potravin, cely tábor a jen s jízdou se hnal za hetmany.
Nemusil je stíhat dlouho, protože ještě daleko nepostoupili. Před Krutou Bulkou přední stráže narazily na polský tábor.
Panu Skrzetuskému nebylo dopřáno bitvu vidět, protože spolu s kozáckým táborem zůstal v Korsuni. Zachar ho umístil
v domě pana Zabokrzyckého na rynku. Majitele předtím luza oběsila. Na stráž postavil Zachar zbytky mirhorodského
kureně, protože luza neustále rabovala domy a zabila každého, kdo se jí zdál být Lachem. Vytlučenými okny viděl pan
Skrzetuski tlupy opilých mužů zmazaných krví, s vykasanými rukávy, potulující se dům od domu, od krámu ke krámu,
prohledávající všechny kouty, půdy, podkroví. Občas hrozný řev ohlašoval, že nalezli šlechtice či žida, ať muže, ženu
nebo dítě. Oběť vyvlekli na rynek a naložili s ní strašlivým způsobem. Luza se mezi sebou rvala o zbytky těl, s rozkoší si
mazala tváře i prsa krví. Malá žíďata chytali za nohy a za šíleného smíchu je trhali. Vrhali se i na domy obklopené stráží,
v nichž byli zavřeni význační zajatci, ponechaní naživu proto, že za ně bylo možno očekávat vysoké výkupné. Tehdy
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Záporožci nebo Tataři stojící na stráži odráželi davy, mlátili útočníky po hlavách dřevci pik, luky nebo důtkami z býčí
kůže. Právě tak tomu bylo před domem pana Skrzetuského. Zachar poručil nemilosrdně luzu ztlouci a Mirhorodci plnili
rozkaz s rozkoší, protože Záporožci sice v době povstání ochotně přijímali její pomoc, ale pohrdali jí více než sama
šlechta. Nenazývali se přece nadarmo "šljachetno urožonymy kozakamy"! 135[1] Sám Chmelnickij nejednou daroval
tisíce příslušníků ukrajinské luzy Tatarům. Ti ji odehnali na Krym a odtamtud ji prodávali do Turecka a do Malé Asie.
Zástupy na rynku šílely a jejich divoká posedlost dostoupila takového stupně, že se nakonec začaly pobíjet navzájem.
Schylovalo se k večeru. Zapálili celou jednu stranu rynku, cerkev a faru. Naštěstí vítr odfukoval plameny ven z města a
zabraňoval, aby se požár šířil. Rynek ozářil obrovský měsíc tak jasně jako sluneční paprsky. Bylo horko k nevydržení. Z
dálky doléhaly strašlivé rány z děl, bitva u Kruté Balky se zřejmě stávala stále rozhořčenější.
"Našim tam musí být horko," zabručel starý Zachar. "S hetmany nejsou žádné žerty. Ej, pan Potocki je dobrý žovnir."
136[2]
Potom ukázal oknem na luzu; řekl; "Nu, teď si vyskakují, ale jestli hetmani Chmelnického porazí, budou to tadyhle ti, po
kterých se bude skákat!"
V té chvíli se rozlehl dusot kopyt a na rynek se na zpěněných koních vřítilo několik jezdců. Tváře začouzené od
střelného prachu, oděv v nepořádku, hlavy ovázané hadry svědčily o tom, že se ženou rovnou z bitvy.
"Ljudy! Chto v Boha viryť, spasejtes! Ljachy bjut našych!" 137[3] křičeli, co jim hrdla stačila.
Povstal křik a zmatek. Davy zakolísaly jako vlna, do níž udeří vítr. Všech se zmocnilo divoké zděšeni. Dali se na útěk,
ulice však byly ucpány vozy a jedna strana rynku stála v plamenech, nebylo kam utíkat. Luza se začala tlačit, řvát, bít,
dusit a výt o smilováni, ačkoli nepřítel byl dosud daleko.
Když náměstek zaslechl, co se děje, mohl se zbláznit radosti. Začal zmateně pobíhat po jizbě, bil se ze všech sil do
prsou a křičel:
"Věděl jsem, že k tomu dojde! Věděl jsem to! Na mou duši! Mají co dělat s hetmany. S celou Rzeczypospolitou! Nadešla
hodina trestu? Co se to děje?"
Opět se rozlehl koňsky' dusot a na rynku se objevilo několik set jezdců, samých Tatarů. Zřejmě slepě prchali. Dav jim
zastupoval cestu, vrhli se do něj, dupali po něm, bili, rozháněli, sekali a hnali koně silnici vedoucí do Čerkas.
"Utíkají jako vichr," zvolal Zachar. .
Sotva to dořekl, přehnal se kolem druhý oddíl, za ním třetí. Zdálo se, že útěk je všeobecný. Stráže před domem se začaly
ošívat a projevovaly chuť také utéci. Zachar vyběhl před dům.
"Stát!" zvolal na své Mirhorodce.
Kouř, vedro, zmatek, dusot koní, zděšený řev, vytí zástupů ozářených požárem, všecko se to slilo v jeden pekelný
obraz. Náměstek se na to díval oknem.
"To musí byt porážka! To musí být porážka!" křičel na Zachara, aniž si uvědomil, že Zachar jeho radost nesdílí.
Zatím se kolem přehnal jako blýskavice další oddíl prchajících.
Rány z děl otřásaly korsuňskymi domy až do základů.
Náhle čísi pronikavý hlas vykřikl těsné před domem:
"Zachraň se, kdo můžeš, Chmel je zabit, Krzeczowski zabit, Tuhaj-bej zabit!"
Na rynku nastal hotový kotec světa. Lidé se v šílenství vrhali do plamenů. Náměstek padl na kolena a pozdvihl ruce k
nebi.
"Bože všemohoucí ! Bože velký a spravedlivý; chvála tobě na výsostech!"
Jeho modlitbu přerušil Zachar, který vrazil do světnice.
"Pojď sem, dytyno!" zvolal udýchán. "Vyjdi a slib Mirhorodcům milost, protože chtějí utéct, a jakmile odejdou, vpadne
sem luza!"
Skrzetuski vyšel před dům. Mirhorodci neklidně přešlapovali a projevovali neklamnou touhu opustit stanoviště a
prchnout po silnici vedoucí do Čerkas. Všech ve městě se zmocnil strach. Znovu a znovu se jako na křídlech hnaly
oddíly rozbitých vojsk od Kruté Balky. Utíkali sedláci, Tataři, kozáci městští i záporožští, všichni smícháni vjedno.
Přesto Chmelnického hlavní voje se ještě bránily, bitva nebyla zcela rozhodnuta, protože děla hřímala s dvojnásobnou
silou.
Skrzetuski se obrátil k Mirhorodcům.
"Za to, že jste věrně střežili mou osobu," řekl blahosklonně, "nepotřebujete se zachraňovat útěkem, protože vám
slibuju, že se vás hetman zastane a dá vám milost."
Mirhorodci do jednoho sňali čapky, pan Skrzetuski opřel ruce v bok a pyšně pohlížel na ně i na rynek, ktery se stále
rychleji vyprazdňoval. Jaká změna osudu! Hle, pan Skrzetuski, nedávno zajatec vláčený za kozáckým táborem, stál tu
nyní mezi drzými kozáky jako pán mezi poddanými, jako šlechtic mezi kmány, jako husar z kyrysnické korouhve mezi
táborovou čeledi! On, zajatec, sliboval jim milost, a když ho spatřili, snímali čapky a pokorné hlasy volaly oním
stísněnym, táhlym tónem vyjadřujícím, že mají strach a že se vzdávají:
"Pomylujte, pane!" 
"Stane se, jak jsem řekl!" odpověděl náměstek. Byl si jist svym slovem u hetmana, jehož znal, protože mu nejednou
přivezl listy od knížete Jeremiáše a dovedl si získat jeho přízeň. Stál tedy s rukama v bok a z tváře osvětlené požárem mu
vyzařovala radost.
"Hle, válka je skončena, hle, vlna se roztříštila na prahu Rzeczypospolité!" říkal si. "Pan Czarniecki měl pravdu, síla
Rzeczypospolité je nevyčerpatelná, její moc neochvějná."
Hruď se mu dmula hrdostí. Nebyla to nízká pýcha pramenící z naděje na ukojení msty, z pokoření nepřátel ani ze
znovunabytí svobody, kterou mohl očekávat už za chvíli, ani z toho, že před ním teď smekali, byl Brdy na to, že je
synem vítězné, mocné Rzeczypospolité, o jejíž brány se rozbijí a tříští všechna nenávist, všechny úklady, všechny
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údery jako moci pekelné o brány nebeské. Byl hrdy jako šlechtic a vlastenec, že byl vyveden ze svých pochyb, že
nebyl zklamán ve své víře.
"Porazila je jako královna, odpustí jim jako matka," říkal si. Zatím se houkání děl změnilo v neutuchající hřímání.
Prázdnými ulicemi opět zaklapala koňská kopyta. Na rynek vletěl jako blesk kozák na neosedlaném koni, bez čapky, jen
v košili, s obličejem rozťatým šavli a zalévajícím se krví. Vletěl, zarazil koně a lapaje otevřenými ústy po dechu, rozhodil
ruce a vykřikl:
"Chmel bje Ljachov! Pobyti jasnovelmožni pany, hetmany i polkovnyky, rycari i kavalery!" 138[4] 
Sotva to dořekl, zachvěl se a padl na zem. Mirhorodci mu přispěchali na pomoc.
Oheň i bledost přelétly přes tvář pana Skrzetuského.
"Co to říkal," ptal se horečně Zachara. "Co se stalo? To není možné. Pro živého Boha, to není možné!"
Ticho. Na protilehlé straně rynku syčí jen plameny, vybuchují snopy jisker a občas se s praskotem zřítí prohořelý dům.
Přispěchali další poslové.
"Pobyti Ljachy! Pobyti!" 
Za nimi táhne oddíl Tatarů. Jdou pomalu, protože obklopuji pěší, zřejmě zajatce.
Pan Skrzetuski nevěří vlastním očím. Na zajatcích rozeznává barvy hetmanových husarů. Spráskl ruce a s jakýmsi
podivným, nesvým hlasem tvrdošíjně opakuje: "To není možné ! To není možné!"
Ještě je slyšet rány z děl. Bitva neskončila. Všemi dosud nespálenými ulicemi se valí zástupy Záporožců a Tatarů.
Tváře mají černé, ztěžka dýchají, vracejí se však jakoby v opojení, zpívají písně! Takto se vracejí vojáci po vítězství.
Náměstek zbledl jako mrtvola. "To není možné," opakoval stále chraptivěji, "není možné ... Rzeczpospolita ... "
Jeho pozornost přivábil nový oddíl. Vcházejí Krzeczowského semeni a nesou celé svazky korouhví. Přijíždějí
doprostřed rynku a házejí je na zem. Jsou to polské korouhve!
Hřmění děl slábne, v dáli je slyšet hrkot přijíždějících vozů. Vpředu jede vysoká kozácká tělega, za ní řada dalších,
všechny obklopeny kozáky paškovského kureně ve žlutých čapkách. Procházejí těsně kolem domu, před nimž stojí
Mirhorodci. Pan Skrzetuski si zaclonil oči rukou, protože ho oslepovala záře požáru, a zahleděl se na postavy zajatců,
sedících v prvním voze.
Náhle couvl, začal máchat rukama jako raněny střelou do prsou, z úst se mu vydral nelidský výkřik: "Ježíši, Maria, to
jsou hetmani!"
A padl Zacharovi do náručí, oči v sloup, tvář mu strnula a ztuhla jako mrtvému.
Za nějakou chvíli vjížděli na korsuňsky rynek v čele nesčetných pluků tři jezdci. Prostřední, oděny v červený šat, seděl
na bělouši, opíral si o bok pozlacenou bulavu a rozhlížel se pyšně jako král. Byl to Chmelnickij. Po levé a pravé straně
jeli Tuhaj-bej a Krzeczowski.
Rzeczpospolita ležela v prachu a v krvi u nohou kozáka.

 
21. Na svobodě 

Uplynulo několik dnů. Lidem se zdálo, že se na Rzeczpospolitou zřítila náhle nebeská klenba. Žluté Vody, Korsuň,
porážka korunního vojska, které v bojích s kozáky doposud vždy vítězilo, zajetí hetmanů, hrozný požár, který zachvátil
celou Ukrajinu, řeže, vraždění, o jakých nebylo slýcháno od počátku světa - to všechno přikvačilo tak rychle, že nikdo
ani věřit nechtěl, že by na jediný národ mohlo dolehnout tolik pohrom najednou. Mnozí nevěřili, mnozí hrůzou
zkameněli, jiní se pomátli na rozumu, někteří předpovídali příchod Antikristův a blízkost posledního soudu. Všechny
společenské vztahy, všechny rodinné a lidské svazky byly zpřetrhány. Nastalo naprosté bezvládí, zmizely rozdíly mezi
lidmi. Peklo uvolnilo z řetězů všechny zločiny a vypustilo je na svět, aby si zařádily. A tak vražda, loupež, věrolomnost,
bezostyšnost, násilí, krádež, šílenství nastoupily místo práce, poctivosti, víry a svědomí. Zdálo se, že napříště bude
lidstvo živo nikoli dobrem, nýbrž jen zlem, že se srdce i duch změnily a považují za posvátné to, co bylo dříve
hanebností, a co bylo dříve svaté, mají za hanebné. Slunce už neozařovalo zemi, protože je zahaloval kouř z požárů, a za
nocí místo hvězd a měsíce svítily ohně. Hořela města, hořely vesnice, kostely, dvory, lesy. Lidé ztratili řeč, buď kvíleli,
nebo vyli jako psi. Život pozbyl ceny. Tisíce umíraly, aniž to vyvolalo odezvu či vzpomínku. Ze všech těch pohrom,
vražd, nářků, kouře a požárů vystupoval stále výš a výše jen jediný muž; rostl stále strašlivěji, zastiňoval už téměř
denní svit, jeho stín padal od moře k moři. Byl to Bohdan Chmelnickij.
Na jeho rozkaz čekalo dvě stě tisíc mužů, ozbrojených a opojených vítězstvím. Všude povstala kozácká chudina.
Městští kozáci se s ní spojovali. Od Pripeti až po hraniční pustiny byla země v ohni. Povstání se šířilo do vojevodství
ruského, podolského, volyňského, braclawského, kyjevského a černihovského. Moc kozáckého hetmana rostla den ze
dne. Rzeczpospolita nepostavila nikdy ani proti tomu nejhroznějšímu nepříteli polovinu vojska, jakému nyní on velel.
Tolik vojska neměl pohotově ani německy císař. Bouře přesáhla veškero očekávání. Sám záporožský hetman neznal
zpočátku vlastní síly a nevěděl, do jaké výše vyrostl. Ještě se oháněl spravedlností, právem a svou věrnosti
Rzeczypospolité, neboť nevěděl, že tyto pojmy může již jen jako prázdná slova pošlapat. Přesto však spolu se silou v
něm rostl i onen nesmírný bezděčný egoismus, jemuž podobného historie nezná. Představa zla a dobra, zločinu a
ctnosti, násilí a spravedlnosti slily se v duši Chmelnického vjedno s představou křivdy na něm spáchané, s představou
vlastního prospěchu. Šlechetný byl ten, kdo šel s ním. Kdo šel proti němu, byl zločinec. Byl schopen naříkat na slunce
a považovat to za příkoří na jeho osobě spáchané, kdyby nesvítilo tehdy, kdy potřeboval. Lidi, události, celý svět měřil
svým vlastním já. A přes veškeru hetmanovu vychytralost a pokrytectví měl tento jeho postoj jakousi zrůdnou dobrou
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stránku. Vyplývaly z ní všechny jeho prohřešky, avšak i dobré skutky. Jakkoli neznal míru v brutalitě a krutosti, měl-li
co činit s nepřítelem, dovedl být naopak vděčný za každou třebas i bezděčnou službu, kterou mu kdo prokázal.
Jen když byl opilý, zapomínal na dobrodiní, křičel jako šílený a zpěněnými ústy vydával krvavé rozkazy, kterych později
litoval. A tou měrou, jakou rostl jeho úspěch, rostly dny, kdy býval opily, protože se ho zmocňoval stále větší neklid.
Mohlo se zdát, že ho vítězství vyzvedla do takové výše, na jakou ani sám vystoupit nechtěl. Jeho moc děsila druhé,
avšak i jeho samého. Strhla ho obrovská řeka povstání a nesla ho s rychlostí blesku, neúprosně - ale kam? Jak to
všechno mělo skončit? Když začínal povstání ve jménu příkoří na jeho osobě spáchaných, mohl tento kozácky
diplomat počítat s tím, že po prvních úspěších nebo dokonce i po porážce začne vyjednávat, že mu bude slíbeno
odpuštění, zadostiučinění a náhrada za křivdy a škody. Znal dobře Rzeczpospolitou, její trpělivost, nevyčerpatelnou
jako moře, její milosrdenství neznající mezí ani míry a pramenící nikoli ze slabostí. Vždy Nalyvajkovi už obklíčenému a
ztracenému slibovali odpuštění. Avšak teď, po vítězství u Žlutých Vod, po porážce hetmanů, po roznícení domácí
války ve všech jižních vojevodstvích zašlo vše tuze daleko, události předstihly veškero očekáváni, takže zbývalo jen
vést dále válku na život a na smrt.
Na čí stranu se přikloní vítězství?
Chmelnickij se ptal věštců i hvězd, sám napínal oči do budoucnosti, viděl však před sebou jen tmu. Občas mu zděšením
vstávaly vlasy na hlavě a v prsou se mu vzdouvalo zoufalství jako vichřice. Co bude dál? Co bude dál? Chmelnickij
viděl bystřeji než jiní a věděl hned lépe než ostatní, že Rzeczpospolita neumí využít svých sil, sama o nich ani neví, je
však obrovitou mocností. Kdyby nějaky muž vzal všechnu tu sílu do rukou, kdo by mu odolal? A kdo mohl vědět, zda
strašlivé nebezpečí, zda blížící se zkáza a záhuba neučiní konec rozmíškám, vnitřním neshodám, soukromým zájmům,
závisti pánů, jalovosti a tlachání sněmů, šlechtické svévoli, králově bezmoci? Pak by mohlo vytáhnout do pole půl
miliónu jen urozených mužů a zničit Chmelnického, i kdyby mu pomáhal nejen krymský chán, ale i sám turecký sultán.
O této uspané síle Rzeczypospolité věděl kromě Chmelnického i král Vladislav; a proto po cely život usiloval o to, aby
mohl zahájit rozhodnou válku s největší mocnosti světa. Jen tímto způsobem mohla být utajená síla Rzeczypospolité
vyvolána v život. V tomto přesvědčení neváhal král dokonce vrhat jiskry do sudu střelného prachu - mezi kozáky. Byli
kozáci opravdu předurčeni k tomu, aby tuto potopu vyvolili a nakonec v ní sami utonuli?
Chmelnickij rovněž dobře věděl, že přes veškeru slabost je obranná síla Rzeczypospolité strašná. Vlny ze všech
nejhroznější, vlny turecké, udeřily přece na tuto neuspořádanou, špatně zorganizovanou, rozervanou, svévolnou zemi -
a rozbily se o ni jako o skálu. Tak tomu bylo u Chotimi, viděl to téměř na vlastní oči. Dokonce i v dobách své slabosti
dokázala Rzeczpospolita zatknout své korouhve na hradbách cizích hlavních měst. Jaká tedy bude, až se postaví na
odpor! Co vše dokáže, až bude přivedena k zoufalství, až bude mít na vybranou: umřít, nebo zvítězit.
Každý triumf byl pak pro Chmelnického jenom dalším nebezpečím, protože přibližoval chvíli, kdy se dřímající lev
probudí. A znemožňoval dohodu. Každé vítězství v sobě skrývalo porážku, na dně každého opojení byla hořkost. Proti
kozácké bouři měla povstat pobouřená Rzeczpospolita. Chmelnickému se zdálo, že už slyší její dunivý, vzdálený krok.
Z Velkopolska, z Prus, z lidnatého Mazovska, z Malopolska a z Litvy se přihrnou zástupy bojovníků. Potřebují jen
vojevůdce.
Chmelnickij zajal hetmany, ale skrze tuto šťastnou okolnost jako by prohlížela nástraha osudu. Hetmani byli zkušení
válečníci, avšak žádný z nich nebyl mužem, jakého vyžadovala tato doba.
Velitelem se teď mohl stát pouze jediný muž. Nazývá se kníže Jeremiáš Wisniowiecki. Volba měla padnout s největší
pravděpodobností na knížete právě proto, že hetmani upadli do zajetí. Chmelnickij o tom stejně jako všichni ostatní
nepochyboval.
Do Korsuně, kde se záporožský hetman po bitvě zdržel, aby si odpočinul, přicházely z levého břehu Dněpru zprávy, že
hrozný kníže už vyrazil z Luben, že cestou nemilosrdně potlačuje povstání, že kudy projde, tam mizejí vesnice, lhoty,
dvorce a městečka a místo nich se tam ježí krvavé kůly a šibenice. Strach počet jeho vojska zdvojnásoboval,
ztrojnásoboval. Říkalo se, že má patnáct tisíc nejlepších vojáků, nejlepší vojsko v celé Rzeczypospolité.
V kozáckém táboře ho očekávali každou chvíli. Brzy po bitvě u Kruté Balky rozlehl se mezi Záporožci křik: Jarema ide!
Mezi kozáckou chudinou způsobil poplach, takže se dala slepě na útěk. Chmelnickij se nad tím hluboce zamyslil. Měl
teď na vybranou: bud vytáhnout s celým vojskem proti knížeti a vyhledat ho na levém břehu Dněpru, anebo ponechat
část vojska na Ukrajině a sám táhnout do hloubi Rzeczypospolité.
Výprava proti knížeti byla nebezpečná. I když vojsko Chmelnického mělo početní převahu, mohlo v rozhodné bitvě s
vojevůdcem tak slavným utrpět porážku. Pak by bylo jedním rázem všechno ztraceno. Kozácká chudina ukázala, že se
dává na útěk při pouhém vyslovení Jeremiášova jména. Potřeboval čas, aby z té chátry mohl udělat vojsko, které by se
dokázalo postavit knížecím regimentům.
Kníže by rozhodnou bitvu patrně nepřijal, spokojil by se obranou pevností a drobnou válkou, která by trvala celé
měsíce, ne-li léta, a za tu dobu by Rzeczpospolita sebrala nové vojsko a pospíšila knížeti na pomoc. A tak se
Chmelnickij rozhodl, že nechá Wisniowieckého na druhém břehu, upevní své postavení na Ukrajině, zorganizuje své
voje, potáhne na Rzeczpospolitou a přinutí ji k jednání. Počítal s tím, že všechno Jeremiášovo vojsko bude dlouhou
dobu zaneprázdněno potlačováním povstání na levém břehu Dněpru a jemu nechá volné pole. Povstání v Zadněpří
chtěl rozněcovat tím, že by tam posílal jednotlivé pluky vzbouřencům na pomoc.
Také se domníval, že bude moci klamat knížete pokusy o vyjednávání, protahovat je a čekat, dokud se Jeremiášovo
vojsko nevyčerpá. Přitom si vzpomněl na Skrzetuského.
A tak několik dnů po Kruté Balce, a právě v den, kdy nastal mezi povstalci onen poplach, dal si přivést pana
Skrzetuského. Přijal ho v starostenském domě za asistence jediného pana Krzeczowského, kterého Skrzetuski
odedávna znal. Uvítal ho milostivě, ač ne bez blahosklonnosti, jaká odpovídala jeho nové hodnosti, a řekl:
"Vážený pane poručíku Skrzetuski, za službu, kterou jsi mi prokázal, vykoupil jsem tě od Tuhaj-beje a slíbil jsem ti
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svobodu. Teď k tomu nadešla vhodná chvíle. Dám ti pernač, 139[1] abys mohl volně projet, kdyby tě potkalo nějaké
vojsko, dám ti stráž na ochranu před luzou. Můžeš se vrátit k svému knížeti."
Skrzetuski mlčel. Na tváři se mu neobjevil ani nejmenší úsměv radosti.
"Můžeš se vydat na cestu? Vidím, že ti z oči hledí nemoc."
Pan Skrzetuski skutečně vypadal jako stín. Zranění a poslední události zdatného muže porazily, takže teď vypadal, jako
by se neměl dožit zítřka. Ve tváři byl požloutlý a dávno nepřistřižená brada podtrhovala bledost. Pramenilo to z
duševních útrap. Rytíř málem že se nezalkl. Jak ho vlekli za kozáckým táborem, stával se svědkem všeho, co se
odehrálo od chvíle, kdy vytáhli ze Síče. Viděl hanbu a porážku Rzeczypospolité, viděl zajaté hetmany, kozácké triumfy,
pyramidy naskládané z hlav uřezaných padlým vojákům, šlechtice pověšené za žebra, ženy s uřezanými prsy,
zneuctěné panny, viděl zoufalství odvahy, ale i ničemnost strachu, viděl všechno, všechno přetrpěl, a trpěl tím více, že
mu v hlavě i srdci jako nůž utkvěla myšlenka, že je toho všeho sám přímým původcem, protože nikdo jiný než on
neodřízl Chmelnického z provazu. Mohl však jako křesťanský rytíř očekávat, že pomoc poskytnutá bližnímu ponese
takové ovoce? Jeho bolest byla bezmezná.
A když si kladl otázku, co se mohlo stát s Helenou, zdržel-li ji zlý osud v Rozlogách, vztahoval ruce k nebi a volal
hlasem, v němž se chvělo bezmezné zoufalství i hrozba; Bože, vezmi si mou duši, trpím více, než si zasluhuji! Potom si
uvědomil, že se rouhá, padl na tvář a prosil o pomoc, o odpuštění, o smilování nad vlastí a nad tou nevinnou holubicí,
která tam kdesi možná nadarmo volala jeho i Boha na pomoc. Protrpěl zkrátka tolik, že ho darovaná svoboda
nerozradovala a záporožský hetman, vítěz, ktery chtěl vypadat ušlechtile, když mu projevil svou milost, si ho nezískal.
Chmelnickij to zpozoroval, zamračil se a řekl:
"Pospěš si využít mé milosti, abych si to nerozmyslil, neboť jen má čest a vira v spravedlivou věc mě činí tak
neopatrným, že rozmnožuji počet svých nepřátel. Dobře vím, že budeš proti mně bojovat."
Pan Skrzetuski odtušil: "Dá-li mi Bůh silu."
Pohlédl na Chmelnického, že mu pronikl až do hloubi duše. Hetman jeho pohled nevydržel, sklopil oči k zemi, a teprve
za chvíli řekl:
"Dost o té věci. Jsem dost mocny, aby pro mne nic neznamenal jeden pápěra. Řekni knížeti, svému pánu, cos tady
viděl, a varuj ho, aby si nepočínal příliš troufale, protože dojde-li mi trpělivost, navštívím ho za Dněprem a nevím,
bude-li mít z mé návštěvy velkou radost."
Skrzetuski mlčel.
"Říkal jsem a opakuju ještě jednou," pokračoval Chmelnickij, "neválčím s Rzeczypospolitou, ale s magnáty, v prvé řadě
s knížetem. Je to nepřítel jak můj, tak všeho ruského lidu, odpadlík od naši církve a ukrutník. Doslechl jsem se, že utápí
povstání v krvi. Ať si dá pozor, aby ho to nestálo jeho vlastní krev."
Za řeči se stále více rozohňoval, až mu stoupla krev do tváře a v očích mu jiskřilo. Bylo zřejmé, že se ho zmocňuje
záchvat vzteku a hněvu, v němž nebyl sebe mocen.
"Poručím Kryvonosovi, aby mi ho přivedl na provaze!" křičel. "Sehnu si ho k nohám a po jeho hřbetě budu vsedat na
koně."
Skrzetuski hleděl svrchu na vztekajícího se Chmelnického a pak klidně odpověděl: "Nejdřív nad ním budeš muset
zvítězit!"
"Hetmane," ozval se Krzeczowski, "ať už ten drzý šlechtic odejde, nehodí se pro tvou hodnost, aby ses kvůli němu dal
unášet hněvem. Když jsi mu dal svobodu, počítá s tím, že buď slovo zrušíš, nebo budeš poslouchat jeho výpady."
Chmelnickij se vzpamatoval, chvíli oddychoval a pak řekl:
"Ať si jede, aby věděl, že Chmelnickij odplácí dobré dobrým, dejte mu pernač, jak jsem řekl, a čtyřicet Tatarů, kteří ho
doprovodí do polského tábora."
Potom se obrátil k Skrzetuskému a dodal:
"Uvědom si, že jsme vyrovnáni. Přes tvou drzost jsem si tě oblíbil, ale dostaneš-li se mi ještě jednou do rukou,
neunikneš."
Skrzetuski vyšel s Krzeczowským.
"Když tě hetman propouští s hlavou na krku a může jít, kam ti libo, řeknu ti ze staré známosti: zachraň se třeba až do
Varšavy, nejen za Dněpr, protože odtamtud z vás neunikne ani noha. Vaše doba minula. Kdybys měl rozum, dal by ses
k nám, ale vím, že je ti to marné říkat. Dostal by ses vysoko jako my!"
"Na šibenici," zabručel Skrzetuski.
"Nechtěli mi dát lityňské starostenství, a teď si mohu vzít ne jedno, ale deset starostenství. Vypudíme pány
Koniecpolské, Kalinovské, Potocké, Lubomirské, Wisniowiecké, Zaslawské a všechnu šlechtu a podělíme se o jejich
majetek. Musí to byt i boží vůle, když nám Bůh dal už dvě velká vítězství."
Skrzetuski plukovníkovo tlachání neposlouchal, zamyslil se nad něčím jiným, plukovník však pokračoval:
"Když jsem po bitvě a našem vítězství viděl v Tuhaj-bejově stanu svého pána a dobrodince, korunního hetmana, v
poutech, ráčil mě nazvat nevděčníkem a Jidášem. Odpověděl jsem mu: Vzácný pane vojevodo, nejsem nevděčník,
protože až se usadím v tvém zámku a na tvém panství, spokojím se tím, že mi slíbíš, že se už nebudeš opíjet, a já tě
udělám svym správcem. Ho, ho, Tuhaj-bej zbohatne z těch ptáčků, které polapil, proto je ošetřuje, nebýt toho,
Chmelnickij a já bychom si s nimi pohovořili. Hle, už je pro tebe připraven vůz a Tataři. Kam si přeješ jet?"
"Do Čyhyryna."
"Jak si usteleš, tak si lehneš. Tataři tě dovezou třeba až do Luben. Postarej se jen, aby je tvůj kníže nedal narazit na kůl,
což by určitě udělal s kozáky. Proto ti také dali Tatary. Hetman poručil, aby ti také vrátili koně. Buď zdráv, vzpomeň si
na nás v dobrém a vyřiď knížeti pozdrav od hetmana. Budeš-li moci, přemluv ho, aby přijel a poklonil se Chmelnickému.
Možná že by mu dal milost. Buď zdráv!"
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Skrzetuski usedl na vůz, Tataři ho obklopili. a vydali se na cestu. Bylo obtížné prodrat se přes rynek přecpaný
Záporožci a luzou. Jedni i druzí si vařili kaši, zpívali písně o vítězství u Žlutých Vod a Korsuně, složené slepými lyrníky,
kterých se nahrnulo do kozáckého tábora velké množství. Mezi ohni, kde byly zavěšeny kotle s kaší, ležely tu a tam
zabité ženy, nad nimiž se v noci odbývaly orgie, nebo trčely pyramidy hlav uťatých zabitým a raněnym vojákům. Těla i
hlavy se začínaly rozkládat a šířily hnilobný zápach, který se shromážděnym davům vůbec nezdál odporný. Město
neslo stopy zpustošení a divokého řádění kozáků. Okna a dveře byly vyrvány ze závěsů, rozšlapané zbytky tisíce
předmětů smíšené s peřím a slámou pokrývaly rynek. Podstřeší domů byla ověšena oběšenci, většinou židy, a ti
nejzpustlejší se bavili tím, že se chytali oběšených za nohy a houpali se na nich.
Po jedné straně rynku se černala spáleniště shořelých domů a mezi nimi farního kostela. Ze spáleniště stoupal žár a
kouř. Vzduch byl prosycen pachem spáleniny. Za vypálenými domy ležel tatarský tábor, podél něhož musel pan
Skrzetuski projet. Tísnily se tam davy zajatců střežené hustými tatarskými hlídkami. Všichni z okolí Čyhyryna, Čerkas a
Korsuně, kteří se nestačili skrýt, kteří nepadli pod sekyrami luzy, byli chyceni. Mezi zajatci byli vojáci zajatí v obou
bitvách, obyvatelé z okolí, kteří se nechtěli přidat k povstání, šlechtici ve službě i usedlí, správci, úředníci, nájemci,
drobná vesnická šlechta obojího pohlaví i děti. Starců mezi nimi nebylo, ty, jako nehodící se na prodej, Tataři
povraždili. Pochytali celé ruské vesnice a osady a Chmelnickij se proti tomu neodvažoval postavit. Na mnohých
místech se stalo, že muži odešli do kozáckého tábora a Tataři jim za to spálili chalupy a sebrali ženy a děti. Za
všeobecného rozkladu a zdivočelosti se na to nikdo neptal, nikdo se nikoho nedovolal. Vzbouřenci, kteří se chápali
zbraní, zříkali se rodných vsí, žen a dětí. Brali jim ženy, oni brali také, a lepší, Lašky, a když se nasytili jejich půvabů,
vraždili je nebo prodávali Tatarům. Mezi zajatci byly i ukrajinské dívky, svázané po třech po čtyřech na jednom provaze
s pannami ze šlechtických domů. Poroba a utrpení stíraly rozdíl mezi stavy. Pohled na ně byl otřesný a vzbuzoval
touhu po pomstě. Roztrhané, polonahé, vydané napospas sprostym žertům pohanů toulajících se zvědavě ve
skupinách po prostranství, srážené nebo bité, líbané odpornými ústy, ztrácely vědomí i vůli. Některé vzlykaly nebo
hlasitě naříkaly, jiné měly oči v sloup, šílené tváře, otevřená ústa a otupěle se poddávaly všemu, co je potkávalo. Tu a
tam se ozval křik zajatce vražděného nemilosrdně za výbuch zoufalého odporu. Svištění důtek z býčí kůže se rozléhalo
mezi skupinami mužů a slévalo se s křikem bolesti a vřískotem dětí, s bučením dobytka a frkáním koní. Zajatci nebyli
ještě rozděleni a sestaveni k pochodu, takže všude vládl dokonalý zmatek. Vozy, koně, dobytek, velbloudi, ovce, ženy,
muži, hromady uloupeného šatstva, náčiní, koberců, zbraní, všechnu to, směstnáno do jednoho ohromného tábora,
čekalo teprve na rozdělení a uspořádání. Nové a nové hlídky přiháněly další stáda lidí a dobytka, po Rose pluly
naložené prámy, z hlavního ležení přicházeli stále noví hosté, aby se pokochali pohledem na zabrané bohatství. Někteří,
opilí kumysem nebo pálenkou, přestrojení v podivný šat, v ornáty, komže, ruské řízy, nebo dokonce v ženské šaty,
začínali už spory, hádky a jarmarečnický křik o to, co komu připadne. Tatarští pastuchové, sedící na zemi mezi svým
stádem, se bavili: jedni pískali na píšťalky pronikavé melodie, jiní hráli v kostky a navzájem se poráželi holemi. Smečky
psů, kteří sem přiběhli za svými pány, štěkaly a žalostně vyly.

 
22. Zničené Rozlogy 

Konečně pan Skrzetuski minul tu lidskou gehennu plnou nářku, slz, utrpení a pekelného křiku. Myslil si, že si volněji
vydechne, ale hned za ležením se mu naskytl strašlivý pohled. V dáli se černal hlavní tábor a od něj doléhalo nepřetržité
ržáni koní a hemžily se tisíce Tatarů, blíže pak, na polích hned podél silnice vedoucí do Čerkas, bavili se mladí bojovníci
tím, že se cvičili ve střelbě z luků do slabších a nemocných zajatců, kteří by nevydrželi dlouhou cestu na Krym. Desítky
těl proděravělých jako síta ležely už naházeny na silnici, některá z nich sebou ještě křečovitě škubala. Ti, do nichž se
střílelo, viseli přivázáni za ruce ke stromům podél cesty. Byly mezi nimi i staré ženy. Spokojený smích se po každém
dobrém zásahu mísil s křikem: Jakše jegit - Dobře, chlapci! Uk jakše kol - Luk je v dobrých rukou!
Vedle hlavního ležení poráželi tisíce dobytčat a koni do kotlů pro vojáky. Země byla zalita krví. Pro mdlé výpary z
poražených zvířat se těžko dýchalo, mezi kupami masa pobíhali rudí Tataři s noži v rukou. Den byl dusný, slunce
pražilo. Téměř po hodině cesty se pan Skrzetuski se svym doprovodem dostal mezi pustá pole, ale ještě dlouho
zazníval a dálky hluk hlavního tábora a řev dobytka. Cestou bylo vidět stopy toho, že tudy prošli lupiči. Tu a tam byly
vypálené usedlosti, trčící ohořelé komíny dvorců, zdupaná zeleň obilí, polámané stromy, višňové sady kolem chalup
vykácené. Na silnici ležely mrtvoly koňské i lidské, zohavené, sinalé, nafouklé, na nich a nad nimi hejna vran a havranů,
zvedajících se s šumem a křikem před přijíždějícími. Krvavé Chmelnického dílo bilo do oči a bylo těžko pochopit, proti
komu pozdvihl ruku, protože především jeho vlastní země úpěla pod tíhou neštěstí.
V Mlejově potkali tatarské hlídky ženoucí nové zástupy zajatců. Horodyšče bylo spáleno do základů. Trčela tam k nebi
jen zděná zvonice kostela a starý dub stojící uprostřed rynku, ověšený strašným ovocem: visela na něm spousta
malych žíďat, pověšených před třemi dny. Povraždili tu i šlechtu z Konoplanky, Vjazovky, Balakleje, Vodačeva.
Městečko bylo pusté, neboť muži odešli k Chmelnickému, ženy, děti a starci uprchli do lesů před očekávaným
příchodem knížete Jeremiáše. Z Horodyšče jeli na Smilu, Žabotyn, Novosilce a do Čyhyryna, zastavovali se jen na tolik,
kolik bylo třeba koním, aby si odpočali. Do města vstoupili druhého dne po poledni. Válka je ušetřila, jen některé domy
byly pobořeny, mezi nimi dům Czapliňského. Posádkou ležel ve městě plukovník Naokolopalec a s ním tisíc molodců,
ale jak on, tak molodci a veškeré obyvatelstvo žilo ve velkém zděšení, protože tu jako všude jinde byli jisti, že co chvíli
přitrhne kníže a vykoná pomstu, o jaké svět neslyšel. Nebylo známo, kdo tyto zvěsti pouští mezi lidi, odkud se berou,
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možná že vznikaly z hrůzy, stačilo, že všichni neustále opakovali, že kníže se už plaví po Sule, že už je u Dněpru, že
vypálil Vasjutyňce, že pobil obyvatele v Borysách, a když se blížili nějací jezdci nebo pěší, vznikal nepopsatelný
poplach. Pan Skrzetuski těm zprávám dychtivě naslouchal, věděl, že i kdyby nebyly pravdivé, brání tomu, aby se
povstání šířilo na levém břehu Dněpru, nad nimž spočívala ruka knížete.
Skrzetuski se chtěl dovědět něco určitého od Naokolopalce. Ukázalo se, že podplukovník stejně jako ostatní o knížeti
neví, naopak byl by rád získal nějaké zprávy od Skrzetuského. Poněvadž všechny lodi, čluny i člunky přetáhli na pravý
břeh, zběhové z druhého břehu do Čyhyryna nepřicházeli. Skrzetuski se tedy v Čyhyryně nezdržoval, dal se přepravit
na druhý břeh a bez meškání mířil do Rozlog. Jistota, že se zakrátko sám doví, co se stalo s Helenou, naděje, že je
zachráněna anebo že se společně se svou tetou a s knížaty skryla v Lubnech, vrátila mu síly a zdraví. Přesedl z vozu na
koně a nelítostně hnal své Tatary, kteří ho považovali za posla a sebe za doprovod pod jeho velením; neodvažovali se
mu stavět na odpor. Uháněli tedy, jako by je honil, a za nimi zlatá oblaka prachu zvířeného kopyty hřebců. Míjeli
usedlosti, dvorce, vísky. Kraj byl opuštěny, lidská sídla vylidněná, takže dlouho nepotkali živé duše. Pravděpodobně
se před nimi všichni ukryli. Tu a tam poručil pan Skrzetuski hledat v sadě, ve včelínech a stodolách, ale nikoho
nenalézali.
Teprve za Pohreby zahlédl jeden z Tatarů jakousi postavu snažící se skrýt do puškvorce, který obrůstal břehy řeky
Kahamlyku.
Tataři pospíšili k řece a za několik minut nato přivedli před pana Skrzetuského dva lidi naprosto nahé.
Jeden z nich byl stařec, druhý vytáhlý patnáctiletý výrostek.
Oběma cvakaly zuby strachem a dlouho ze sebe nedokázali vypravit ani slovo.
"Odkud jste?" ptal se jich pan Skrzetuski.
"Odnikud, pane!" odpověděl stařec. "Chodím po žebrotě s lyrou a tento němý mě doprovází."
"Odkud jdete? Z které vesnice? Mluv, nic se ti nestane."
"Chodili jsme po všech vesnicích, až nás nějaky čert svlékl. Měli jsme dobré boty - vzal nám je! Čepice, sukmany jsme
měli dobré - vzal nám je, ani lyru nám nenechal."
"Ptám se tě, hlupáku, z které vesnice jsi sem přišel."
" Ne znaju, pane, ja did. Jsme nazí, v noci mrzneme, ve dne hledáme, kdo by se nad námi slitoval, oděl nás a nakrmil,
máme hlad!"
"Poslouchej mě, chlape, odpověz, nač se tě ptám, nebo tě dám pověsit!"
"Ja ničoho ne znaju, pane. Kolyb ja ščo, abo ščo, abo buď ščo, ti nechaj meni - oto ščo." 140[1] 
Bylo zřejmé, že žebrák není s to poznat, kdo se ho to vyptává a že se rozhodl nedat jasnou odpověď.
"Byl jsi v Rozlogách? Tam, co bydlí knížata Kurcewiczové?"
" Ne znaju, pane!"
"Pověste ho !" zvolal pan Skrzetuski.
"Buv, pane!" vykřikl stařec, když viděl, že jde do tuhého.
"Cos tam viděl?"
"Byli jsme tam před pěti dny a potom jsme v Brovarkách slyšeli, že tam rycari pryjšli." 141[2]
"Jací rytíři?"
" Ne znaju, pane! Odyn kaže - Ljachy, druhyj kaže - kozaki."
"Na koně," vykřikl pan Skrzetuski na Tatary.
Vyrazili. Slunce zapadalo jako tenkrát, když náměstek poprvé potkal Helenu a kněžnu na cestě a jel vedle nich sedících
v Rozvanově kočáře. Kahamlyk se třpytil zrovna tak purpurově, den se ukládal k spánku ještě tišší, klidnější, teplejší.
Jenže tehdy jel pan Skrzetuski se srdcem plným štěstí a probouzejících se milostných citů, nyní uháněl jako
odsouzenec hnány vichrem neklidu a zlých předtuch. V duši se mu ozýval zoufalý hlas: Unesl ji Bohun. Víckrát už ji
neuvidíš! Hlas naděje: To byl kníže, je zachráněna. Tyto dva hlasy ho tak drásaly, že mu div nerozervaly srdce. Koně
se hnali z posledních sil. Minula hodina, druhá. Vyšel měsíc, stoupal stále výše a bledl stále více. Koně pokryti pěnou
těžce chroptěli. Vjeli do lesa, proletěli jim jako blesk, vjeli do úžlabiny, hned za úžlabinou leží Rozlogy. Ještě chvíli, a
rytířův osud bude rozhodnut. Zatím mu do uší sviští vítr, čapka mu spadla z hlavy, kůň pod ním sténá, jako by měl
každým okamžikem padnout. Ještě chvíle, ještě skok a úžlabina se otevře. Už, už!
Z prsou pana Skrzetuského se vydral hrozný, nelidský výkřik.
Dvorec, sýpky, stáje, stodoly, palisáda, višňový sad - všechno zmizelo.
Bledý měsíc ozařoval pahorek, na něm zčernalé spáleniště, z něhož se už ani nekouřilo. Ticho nepřerušil ani hlásek.
Pan Skrzetuski se zastavil před příkopem němý, pozdvihl jen ruce k nebi, díval se, díval a jaksi divně potřásal hlavou.
Tataři zarazili koně. Skrzetuski seskočil z koně, našel zbytky spáleného mostu, přešel přes příkop a usedl na kámen
uprostřed dvora. Začal se kolem sebe rozhlížet jako ten, kdo přichází na nějaké místo poprvé a chce se s ním seznámit.
Ztratil vědomí. Ani nezasténal. Za chvíli opřel ruce o kolena, hlava mu klesla a zůstala nehybně viset, mohlo se zdát, že
usnul. Neusnul-li, strnul. Hlavou mu místo myšlenek proletovaly jen nejasné obrazy. Nejprve viděl Helenu takovou, s
jakou se rozloučil před svou poslední cestou, jenom tvář jako by měla zacloněnou mlhou, takže nemohl rozeznat její
rysy. Chtěl ji vyprostit z mlžného mraku, ale nemohl. Potom se mu hlavou mihl čyhyrynský rynek, starý
Zacwilichowski, drzá tvář Zaglobova, ta mu zvlášť neodbytně stála před očima, až ji konečně vystřídala zachmuřená
tvář pana Grodzického, Viděl Kodak, prahy, bitvu na Chortyci, Síč, celou cestu a všechny příhody až do posledního
dne, do poslední hodiny. Dále však už jen tma! Co se s ním děje teď, nechápal. Měl jakousi nejasnou představu, že jede
za Helenou do Rozlog, že mu chybějí sily, proto odpočívá na spáleništi. Chtěl by vstát a jet dál, ale k místu ho poutá
nesmírná slabost, jako by měl na nohou přivázány stofuntové koule.
Seděl tedy a seděl. Noc míjela, Tataři se rozložili na nocleh, zapálili ohýnek a začali si na něm opékat kousky koňských
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vnitřností, potom ulehli na zem.
Ale neuplynula ani hodina, když rychle vyskočili.
Zdáli doléhal hluk podobný zvukům, jaké vydává velmi početná jízda postupující spěšným pochodem.
Tataři zarazili do země co nejrychleji žerď s bílou plachtou a vydatně přiložili na oheň, aby bylo zdálky poznat, že jsou
klidné poselstvo.
Dusot koni, frkáni, třesk šavlí se blížil stále více a nakrátko se na cestě objevil jízdní oddíl a Tatary hned obklíčil.
Začala krátká rozmluva. Tataři ukázali na postavu sedící na pahorku, kterou bylo dobře vidět, protože na ni dopadalo
měsíční světlo, a prohlásili, že doprovázejí posla, ke komu, ví lip on sám.
Velitel oddílu se spolu s několika druhy vydal na pahorek. Sotva se přiblížil a pohlédl sedícímu do tváře, rozhodil ruce a
vykřikl:
"Skrzetuski, pro Boha živého, to je Skrzetuski!"
Náměstek se ani nezachvěl.
"Pane náměstku, poznáváš mě? Jsem Bychowiec. Co je ti?"
Náměstek mlčel.
Pan Bychowiec postupoval s předvojem veškerého Jeremiášova vojska.
"Vzbuď se, probůh. Hej, přátelé, pojďte sem!"
Přitáhly další pluky. Zpráva o nalezení Skrzetuského se jako blesk rozlétla po korouhvích, a tak všichni pospíchali
přivítat se s milým druhem. Malý Wolodyjowski, dva Sleszyňští, Dzik, Orpiszewski, Migurski, Jakubowicz, Lenc, pan
Longinus Podbipieta a mnoho dalších důstojníků běželo o závod na pahorek. Marně však na Skrzetuského mluvili,
volali ho jménem, třásli jim, snažili se ho zvednout - pan Skrzetuski na ně hleděl široce rozevřenýma očima a nikoho
nepoznával. Či spíše naopak: zdálo se, že je poznává, ale že jsou mu naprosto lhostejní. Tehdy si ti, kdož věděli o jeho
lásce k Heleně - a věděli to už téměř všichni - uvědomili, na jakém to stojí místě, pohlédli na zčernalé sutiny a šedý
popel a pochopili.
"Bolestí přišel o rozum," zašeptal kdosi.
"Zoufalství mu pomátlo mentem."
"Odveďte ho ke knězi. Možná že jak jej uvidí, vzpamatuje se."
Pan Longinus lomil rukama. Všichni obklopili náměstka a soucitně na něj pohlíželi. Někteří stírali slzy rukavicemi, jiní
smutně vzdychali. Až náhle vystoupila z kruhu vysoká postava, pomalu přistoupila k náměstkovi a položila mu obě
ruce na hlavu.
Byl to kněz Muchowiecki.
Všichni umlkli a poklekli, jako by očekávali zázrak. Kněz zázrak neudělal, držel stále ruce Skrzetuskému na hlavě,
pozdvihl oči k nebi plnému měsíční záře a hlasitě promluvil:
"Pater noster, 142[3] qui es in coelis! Sanctificetur nomen Tuum, adveniat regnum Tuum, fiat voluntas Tua ... " 
Ustal a za chvíli opakoval hlasitě a slavnostněji: "Fiat voluntas Tua ... "
Nastalo hluboké ticho.
"Fiat voluntas Tua ... !" opakoval kněz potřetí.
Hlas nesmírného bolu a rezignace se vydral Skrzetuskému z hrdla
"Sicut in coelo et in terra!" 
Rytíř se vzlykaje vrhl na zem. 
 

 
23. Nešťastné dopisy 

Aby bylo jasno, co se zběhlo v Rozlogách, je třeba se vrátit poněkud do minulosti, k oné noci, kdy pan Skrzetuski
vypravil Rzedziana z Kodaku a svěřil mu list pro starou kněžnu. Dopis obsahoval naléhavou prosbu, aby kněžna odjela
co nejspěšněji do Luben, pod ochranu knížete Jeremiáše, protože válka vypukne každým okamžikem. Rzedzian usedl do
čajky, kterou pan Grodzicki vypravil pro střelný prach, vydal se na cestu a postupoval pomalu, protože pluli proti
proudu řeky. Nedaleko Kremenčuku potkali vojsko pod velením Krzeczowského a Barabaše; to, které vypravili hetmani
proti Chmelnickému. Rzedzian se setkal s Barabašem a hned mu řekl, jaké nebezpečí může panu Skrzetuskému hrozit,
pojede-li na Síč. Prosil starého plukovníka, aby se nezapomněl vyptat na vyslance, setká-li se s Chmelnickym. Potom jel
dále.
Do Čyhyryna přibyli za svítání. Obklopily je stráže a vyptávaly se, co jsou zač. Odpověděli, že plují z Kodaku od pana
Grodzického s listy pro hetmany. Přesto vyzvali staršího lodníka a Rzedziana, aby se šli ohlásit plukovníkovi.
"Kterému plukovníkovi?" ptal se starší lodník.
"Panu Lobodovi," odpověděl esaul ze stráže. "Velký hetman mu poručil, aby zadržel všechny, kdož přicházejí do
Čyhyryna ze Síče, a aby je vyslechl."
Šli. Rzedzian kráčel směle, nenadál se ničeho zlého, neboť sem už sahala moc hetmanů. Zavedli je do domu pana
Želeňského nedaleko Dzwonieckého kouta, kde byl pan plukovník Loboda ubytován. Tam jim řekli, že plukovník za
svítáni odjel do Čerkas a že ho zastupuje podplukovník. Čekali dost dlouho, až se konečně otevřely dveře a ve světnici
se objevil očekávaný podplukovník. Když ho Rzedzian uviděl, zachvěla se mu kolena. Byl to Bohun.
Hetmanova moc sahala skutečně až do Čyhyryna, že však ani Loboda, ani Bohun nepřešli dosud k Chmelnickému a
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naopak se okázale postavili na stranu Rzeczypospolité, určil jim velký hetman Čyhyryn za stanoviště a pověřil je tam
strážní službou.
Bohun usedl za stůl a začal příchozí vyslýchat.
Lodník, který vezl list pana Grodzického, odpovídal jak za sebe, tak za Rzedziana. Když si mladý podplukovník list
prohlédl, začal se starostlivě vyptávat, co je nového v Kodaku, a bylo vidět, že by se rád dověděl, proč poslal pan
Grodzicki k hetmanovi posla a čajku. Lodník mu však na to nedovedl odpovědět a list byl zapečetěn pečetidlem pana
Grodzického. Když je tedy Bohun vyslechl, chystal se je propustit a už sahal do měšce, aby jim dal nějaky groš na
útratu, když se otevřely dveře a do jizby vletěl jako hrom pan Zagloba.
"Poslouchej, Bohune," zvolal, "ten zrádce Dopul nám zatajil svou nejlepší medovinu! Šel jsem s ním do sklepa a
koukám: v koutě leží kupa sena. Ptám se ho: Co je to tady? On: Seno! Kouknu bliž a jako Tatar z trávy vyhlíží odtamtud
hrdlo láhve. Och ty lumpe, povídám, rozdělíme si práci: ty sežereš seno, protože jsi vůl, a já co člověk vypiju medovinu.
Nesu tu láhev, abychom ochutnali, dej sem sklenky!"
Po těch slovech si pan Zagloba opřel ruku v bok, druhou s lahví pozdvihl nad hlavu a začal zpívat:
 
Jagienko, Kačenko, podej skleničku, 
na nic se nekoukej, přidej hubičku.
 
Tu náhle pan Zagloba zpozoroval Rzedziana, postavil láhev na stůl a zvolal: "Na mou milou, vždyť je to panoš pana
Skrzetuského!"
"Čí?" zeptal se rychle Bohun.
"Pana Skrzetuského, náměstka, ktery odjel do Kodaku a před odjezdem mě častoval medovinou, že se před ní ta od
víchy musí schovat. Co se stalo s tvým pánem? Je zdráv?"
"Zdráv a vzkazuje tě pozdravovat," odpověděl zmateny Rzedzian.
"Je to tuze odvážný rytíř. A jak ses ty dostal do Čyhyryna? Proč tě pán odeslal z Kodaku?"
Po celou tu dobu hleděl Bohun bystře na Rzedziana a náhle řekl:
"Já také znám tvého pána, setkal jsem se s ním v Rozlogách."
Rzedzian naklonil hlavu, nastavil ucho a zeptal se, jako by byl neslyšel: "Kdeže?"
"V Rozlogách."
"U Kurcewiczů," dodal Zagloba.
"U koho?" reptal se opět Rzedzian.
"Zdá se mi, žes ohluchl," poznamenal suše Bohun.
"To že jsem se nevyspal."
"Však se ještě vyspíš. Říkáš tedy, že tě tvůj pán poslal do Luben."
"Kam jinam?"
"Jistě tam má nějakou kůstku," vmísil se pan Zagloba, "a posílá jí po tobě pozdravení."
"Cožpak já vím, můj vzácný pane... Možná že má, možná že nemá," odpověděl Rzedzian.
Poté se poklonil Bohunovi i panu Zaglobovi a chystal se k odchodu. Loučil se : "Pochválen pán Ježíš Kristus!"
"Až na věky!" odpověděl Bohun. "Ale počkej, ptáčku, nepospíchej tolik. Pročpak jsi mi zatajil, že jsi panoš pana
Skrzetuského?"
"Protože ses mne na to neptal, pane, a tak jsem si myslil, co budu jen tak pro nic za nic mluvit: Pochválen buď ... "
"Počkej, povídám! Vezeš nějaké dopisy od svého pána?"
"Pánovou věcí je dopis napsat a mou, jeho sluhy, dopis doručit, ovšem jenom tomu, komu je určen, a proto dovol,
abych se s vámi rozloučil."
Bohun stáhl své sobolí obočí a zatleskal. Do světnice vstoupili dva semeni.
"Prohledejte ho!" zvolal Bohun ukazuje na Rzedziana.
"No tohle, děje se mi tu násilí!" ječel Rzedzian. "Jsem také šlechtic, i když služebník, a za tohle jednání se budete
odpovídat u soudu, vzácní pánové!"
"Bohune, nech ho!" vmísil se do toho pan Zagloba.
Zatím už jeden ze semenů našel Rzedzianovi v záňadří dva dopisy a podal je podplukovníkovi. Bohun poručil
semenům, aby odešli, neuměl číst a nechtěl to před nimi prozradit. Potom se obrátil na Zaglobu a řekl: "čti, já dám pozor
na kluka!"
Zagloba přivřel levé oko, na němž měl zákal, a četl adresu:
"Milostivé paní, vzácné paní kněžně Kurcewiczové v Rozlogách."
"Tak tys jel do Luben, sokolíku, a nevíš, kde jsou Rozlogy!" řekl Bohun a výhružně se podíval po Rzedzianovi.
"Jel jsem, kam mi poručili," odsekl panoš.
"Mám to otevřít? Šlechtické sigillum 143[1] je svatá věc," poznamenal Zagloba váhavě.
"Velký hetman mi dal právo prohlížet veškeré dopisy. Otevři a čti!"
Zagloba dopis otevřel a četl:
"Milostivá paní etc. Oznamuji ti, že jsem dorazil do Kodaku, odkud dej Bůh, abych dnešního rána šťastně odjel na Síč.
Píšu v noci, protože nemohu spát v obavách, aby vás nestihlo nějaké neštěstí od toho zbojníka Bohuna a jeho bandy.
Že mi tu i pan Grodzicki říkal, že co chvíli vypukne velká vojna, kteráž podnítí luzu k povstání, zapřísahám Tě, vzácná
paní, a snažně prosím, abys eo instante, 144[2] i kdyby step jenom na povrchu oschla, ráčila odjet s mladou kněžnou
do Luben a neotálela, protože já se nestačím včas vrátit. Kteroužto prosbu rač, vzácná paní, ihned vyplnit, abych mohl
být klidný o štěstí, které mi bylo přislíbeno, a až se vrátím, abych se mohl radovat. Proč bys to, vzácná paní, s

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  70

http://www.processtext.com/abcpalm.html


Bohunem protahovala, a když jsi mi dívku slíbila, jemu ze strachu sypala písek do očí. Raději se uchyl sub tutelam
145[3] knížete, mého pána, který bez meškání pošle do Rozlog praesidium 146[4] a tak statek ochrání. Je mi cti atd. atd.
... "
"Hm, vzácný pane Bohune," řekl pan Zagloba, "ten husar ti chce nasadit parohy. To jste šli oba k jedné panně na
námluvy? Proč jsi mi to neřekl? Ale nermuť se, mně se také jednou stalo ... "
Načatý žert umřel panu Zaglobovi na rtech. Bohun seděl nehnutě za stolem, obličej jakoby stažený křečí, bledý, oči
zavřené, obočí svraštělé ... Odehrávalo se v něm cosi strašlivého.
"Co je ti?" zeptal se pan Zagloba.
Kozák začal horečně mávat rukama a z úst se mu vydral přiškrcený, chraptivý hlas: "Čti, čti ten druhý dopis!"
"Druhý dopis je pro mladou kněžnu Helenu."
"Čti! Čti!"
"Nejsladší milovaná Helenko, srdce mého paní a královno!
Protože musím v knížecí službě prodlít v těchto krajích ještě dlouhý čas, píšu Tvé tetě, abyste odjely ihned do Luben, v
nichž nemůže stihnout Tvou nevinnost od Bohuna žádná újma a naše vzájemná láska nebude vydána v nebezpečí ... "
"Dost!" zařval Bohun, vyskočil jako šílený od stolu a hnal se k Rzedzianovi.
V ruce mu zasvištěla hůl a nešťastný chlapec, udeřen přímo do prsou, vyjekl a skácel se na zem. Bohuna se zmocnilo
šílenství. Vrhl se na pana Zaglobu a vytrhl mu dopisy.
Zagloba popadl láhev s medovinou, uskočil k peci a křičel:
"Ve jménu Otce, Syna i Ducha svatého! Pominul ses? Uklidni se! Strč si hlavu do škopku, u sta hromů! Poslouchej
mě!"
"Krev! Krev!" vyl Bohun.
"Copak's přišel o rozum? Strč hlavu do škopku studené vody, dobře ti radím! Krev už máš, už jsi ji prolil, a nevinnou!
Ten nešťastný hoch nedýchá. Posedl tě ďábel, nebo jsi nakonec sám ďábel. Vzpamatuj se, a ne-li, vem tě čert!"
Nepřestávaje křičet proklouzl pan Zagloba k Rzedzianovi, sklonil se nad ním, ohmatával mu prsa, přiložil mu ruku k
ústům, z nichž se valila krev.
Bohun se držel za hlavu a vyl jako raněny vlk. Potom padl na lavici, nepřestávaje výt, protože mu vztekem a bolestí
pukalo srdce. Náhle vyskočil, běžel ke dveřím, vyrazil je nohou a vyběhl do síně.
"Zlom si vaz!" zabručel za ním pan Zagloba. "Leť a rozbij si hlavu o stáj nebo o stodolu, ačkoli bys mohl směle trkat
jako vůl. Je to vztekloun! V životě jsem něco podobného neviděl. Cvakal zuby jako pes na záletech. Chlapec ještě žije,
chudáček. Přisámbůh, jestli mu nepomůže tahle medovina, tak lhal, že je šlechtic."
Pan Zagloba si opřel Rzedzianovu hlavu o kolena a lil mu medovinu do zsinalých úst.
"Uvidíme, máš-li v žilách dobrou krev, židovská, zalita medovinou nebo vínem, se vaří. Selská je lenivá a těžká, a proto
klesne, jen šlechtická oživne a utvoří skvělou šťávu, která tělu dodá mužnou sílu a kuráž. Jiným národům dal pán Ježíš
zase jiné nápoje, aby měl každý svou stálou potěchu."
Rzedzian slabě zasténal.
"Aha, chceš ještě! Nikoli, pane bratře, taky něco pro mne ... Hle, takto! Když jsi dal znát, že žiješ, přenesu tě do stáje a
položím někde do kouta, aby tě ten kozácky drak, až se vrátí, nadobro neroztrhal. Je to nebezpečný přítel, ať ho čert
vezme, jak vidím, má pohotovější ruku než rozum."
Po těch slovech zvedl pan Zagloba Rzedziana ze země s lehkostí, která prozrazovala neobyčejnou sílu, vyšel do síně a
pak na dvůr, kde několik semenů hrálo v kostky na koberečku rozprostřeném na zemi. Když ho spatřili, povstali a on jim
řekl:
"Chlapci, vezměte toho hocha a položte ho někde na seno. Jeden z vás skočí pro ranhojiče."
Jeho rozkaz byl okamžitě vykonán, protože pan Zagloba jako Bohunův přítel se u kozáků těšil velké vážnosti.
"Kde je plukovník?" zeptal se.
"Poručil, abychom mu přivedli koně, a odjel k pluku. Máme mít koně osedlané a byt připraveni na cestu."
"Takže jste osedlali také mého koně?"
"Ano."
"Přiveď mi ho! Plukovníka najdu u pluku, říkáš?"
"Právě přijíždí!"
Skrze temnou klenutou bránu spatřili Bohuna přijíždějícího z rynku a za ním se objevily píky více než stovky molodců,
připravených k jízdní výpravě.
"Na koně!" zvolal Bohun ještě z brány na semeny, kteří zůstali na dvoře.
Všichni si pospíšili. Zagloba vyšel před bránu, pohlédl pozorně na mladého náčelníka a zeptal se: "Táhneš na
výpravu?"
"Ano."
"A kam tě to čert nese?"
"Na veselku!"
Zagloba k němu přistoupil: "Boj se Boha, synku. Hetman ti poručil, abys hlídal město. Ty nejen že odjíždíš, ale bereš s
sebou semeny. Protivíš se rozkazu. Zástupy té holoty jenom čekají na vhodnou chvíli a vrhnou se na šlechtu. Zničíš
město a obrátíš proti sobě hetmanův hněv."
"Ať zhyne město i hetman!"
"Jde o tvou hlavu!"
"Ať zhyne má hlava!"
Zagloba seznal, že s kozákem je všechna řeč marná. Zatvrdil se. I kdyby měl zničit sebe a ostatní, musí provést svou.
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Zagloba si snadno domyslil, kam má Bohunova výprava namířeno, nevěděl ale, co má udělat on sám. Táhnout s
Bohunem, nebo zůstat? Pojede-li, bude to nebezpečné, znamená to, že se ve válečné době zaplete do dobrodružné
kriminální záležitosti. A když zůstane? Kozácká holota čeká jen na pokyn ze Síče, na okamžik, kdy dostane svolení k
řeži. Možná že by nečekala, kdyby tu nebyli Bohunovi semeni a jeho autorita. Pan Zagloba se sice mohl uchýlit do
tábora hetmanů, ale měl své důvody, pro něž se mu tam nechtělo. Byl-li odsouzen za zabití nebo pro nějaky podvůdek
v knihách, to věděl jen on sám. Stačí, že netoužil po tom, přijít hetmanům na oči. Bylo mu líto opustit Čyhyryn. Bylo mu
tu dobře, nikdo se ho na nic nevyptával, se všemi se sžil, se šlechtou, se starostenskými správci a i s kozáckou
staršinou. Pravda, kozáci teď zdvihli hlavy a šlechta seděla tiše poschovávaná, obávala se bouře. Byl tu Bohun,
výborný kumpán a ještě lepší pijan. Poznali se u sklenice a hned se s panem Zaglobou sbratřili. Od té doby nebylo
vidět jednoho bez druhého. Kozák sypal zlato za oba, šlechtic si vymýšlel zábavu a oběma neklidnym duchům bylo
spolu dobře.
Když se teď pan Zagloba musel rozhodnout, má-li zůstat v Čyhyryně a dostat se pod nůž povstalců, nebo jet s
Bohunem, rozhodl se pro to druhé.
"Když jsi takový zoufalec, pojedu s tebou. Možná že se k něčemu hodím, bude-li třeba, dám ti dobrou radu. Zvykl jsem
si na tebe jako veš na kožich, tohohle jsem se ale nenadál!"
Bohun neodpověděl. Za půl hodiny stálo dvě stě semenů připraveno v pochodovém šiku. Bohun vyjel do čela a s ním
pan Zagloba. Vyrazili. Muži stojící tu a tam v hloučcích na rynku pohlíželi na ně úkosem, šeptali si a dohadovali se, kam
jedou, vrátí-li se brzy, nebo nevrátí-li se vůbec.
Bohun jel mlčky, uzavřen sám v sebe, tajemný a zachmuřený jako noc. Semenové se neptali, kam je vede. Byli ochotni
jít za ním třeba až na konec světa.
Když se převezli přes Dněpr, vstoupili na lubenskou silnici. Koně klusali, zdvihali oblaka prachu, že však byl horký,
suchý den, pokryli se brzy pěnou. Jezdci zvolnili jízdu a roztáhli se v dlouhý přerušovaný pás. Bohun vyjel kupředu,
pan Zagloba se držel vedle něho a chtěl by začít hovor.
V tváři mladého náčelníka, nyní už klidnější, se odrážel smrtelný smutek. Zdálo se, že dálka, v níž se severním směrem za
Kahamlykem až zrak ztrácel, běh koně a stepní povětří utišily bouři, kterou v jeho nitru rozpoutal obsah listů
nalezených u Rzedziana.
"Z oblohy sálá takový žár," začal pan Zagloba, "že sláma v botách chytá. Vzduch se ani nehne, člověk by se upekl i v
plátěné košili. Bohune, slyšíš, Bohune!"
Kozák na něj pohlédl hlubokýma černýma očima jako probuzený ze sna.
"Dej si pozor, synku, aby tě nezadávila melancholie. Když se z jater, kde je její vlastní sídlo, nahrne do hlavy, snadno
může pomást rozum. Nevěděl jsem, žel takový zamilovaný kavalír. Narodil ses asi v máji, Venušině měsíci, kdy vládne
tak líbezné povětří, že dokonce poleno k polenu pocítí milostnou touhu, a muži v máji narození jsou na ženské víc než
jiní.
Jenže vyhraje ten, kdo si dovede říct: dost! Proto ti radím: nemysli na pomstu. Na Kurcewicze můžeš mít dopal, ale je
snad to děvče jediné na světě?"
Jako by odpovídal nikoli Zaglobovi, ale vlastní bolesti, ozval se Bohun hlasem podobnym spíš pláči než řeči: "Pro mě
je ona jedna jediná na celém světě!"
"Nu a i kdyby, zakoukala-li se do jiného, je s ní konec. Správně se říká, že srdce si jako dobrovolník může vybrat
korouhvičku, pod níž chce sloužit. Uvědom si také, že je to dívka urozeného rodu. Slyšel jsem, že Kurcewiczové
odvozují svůj původ od knížat ... To's pohlédl moc vysoko!"
"K čertu s vašimi rody, knížaty, pergameny," a kozák se udeřil vší silou po jílci šavle. "Tohohle já se dovolávám, to je
můj rod, mé právo, mé pergameny. To jsou mí starosvatí, můj družba! Vy zrádci, plémě prokleté! Kozák vám byl dobry,
byl vaším druhem, bratrem, když šlo o to, vydat se s ním na Krym, získat turecký majetek, dělit se s ním o lup. Ej, byli k
němu milí jako k synovi, slíbili mu dívku - a teď? Přišel šlechtic, roztomilý Lašek - a hle! Kozáka, přítele a syna, se zřekli,
duši mu ranili, srdce z prsou vyrvali, jinému ji dali a ty, kozáku, táhni, terpy, terpy!"
Kozákovi selhal hlas, zaťal zuby, počal se bít do své široké hrudi, odkud se ozývala ozvěna jako z podzemí. Těžce
oddychoval, jeho divokou; neukázněnou duší zmítala hned bolest, hned zase zloba. Zagloba čekal, až se unaví a
uklidní. Konečně se zeptal: "Co tedy chceš dělat, nešťastníče? Jak se zachováš?"
"Jako kozák! Po kozácku."
"Hm, dovedu si představit, co to bude. Ale na tom nezáleží. Jedno ti však řeknu. Je to na území Wisniowieckých, do
Luben není daleko. Pan Skrzetuski psal té kněžně, aby se tam s dívkou uchýlila, to znamená, že jsou pod knížecí
ochranou a kníže je nebezpečný lev . . . "
"Chán je také lev, do tlamy jsem mu lezl a do očí mu ohněm posvítil."
"Snad nechceš, šílenče, vypovědět knížeti válku !"
"Chmel si troufl na hetmany, já se vašeho knížete neleknu!"
Pan Zagloba ještě více zneklidněl.
"K čertu, tohle prostě páchne kriminálem. Vis armata, raptus puellae 147[5] a rebelie, to znamená kata, šibenici a
oprátku! Dobré spřežení, můžeš s ním dojet ne-li daleko, tedy vysoko. Kurcewiczové se budou bránit."
"Tak co? Padnu já, nebo oni! Ot, ja dušu by zhubyv za ně, 148[6] za Kurcewicze, byli mi bratry, stará kněžna matkou,
poslouchal jsem ji jako pes. Když Tataři zajali Vasila, kdopak se vydal na Krym, kdo ho osvobodil? Já! Miloval jsem je a
sloužil jsem jim jako bratr, myslel jsem si, že si dívku vysloužím. A oni mě za to prodali, prodaly mene jak raba, na zluju
dolju i na neščastje ... 149[7] Vyhnali mě ... Nu, dobrá, půjdu, dřív se jim ale pokloním, zaplatím jim za chléb a sůl, co
jsem u nich snědl, a půjdu, já svou cestu znaju."
"Kam se schováš, když si začneš s knížetem? K Chmeloví?"
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"Kdyby mi byli dívku dali, byl bych váš polský bratr, váš přítel, vaše šavle, duša vaša zakljataja, 150[8] váš pes. Byl
bych vzal své semeny a mnohé další z Ukrajiny a táhl bych na Chmela, na své rodné záporožské bratry a roznesl bych
je na kopytech. Byl bych za to chtěl odměnu? Ne! Vzal bych dívku a vypravil se s ní za Dněpr, do boží stepi, do
divokých luhů, na tiché řeky ... S tím bych se spokojil, ale teď ... !"
"Teď ses vztekl."
Kozák neodpověděl, udeřil koně nahajkou a rozjel se kupředu. Pan Zagloba začal uvažovat, do jaké se to dostal kaše.
Nebylo pochyb, že Bohun má v úmyslu přepadnout Kurcewicze, pomstít se za utrpěné příkoří a zmocnit se dívky
násilím. V tomto podniku by mu byl ochoten dělat pomocníka. Na Ukrajině se takové věci přiházely často a někdy to
viníkům prošlo beztrestně. Nebyl-li však pachatelem šlechtic, nebylo to už tak snadné, zato vykonat trest na kozákovi
bylo obtížnější, kdo ho měl kde ve stepi hledat? Když se něčeho dopustil, utekl do divoké stepi, kam už lidská ruka
nedosáhla a nebylo po něm slechu ani vidu. Když pak vypukla válka, když zemi napadli Tataři, provinilec se najednou
objevil, neboť právo spalo. Tak by se mohl skrýt před odpovědností také Bohun, a pan Zagloba by mu neměl zapotřebí
pomáhat a brát na sebe polovinu viny. Nebyl by to koneckonců v žádném případě učinil, protože jakkoli byl Bohun
jeho přítelem, přece jen by se pro Zaglobu jako pro šlechtice neslušelo spolčit se s kozákem proti šlechticům, zvláště že
pana Skrzetuského znal a kdysi s ním pil. Pan Zagloba byl sice výtržník, ale jeho nepřístojnosti měly své meze.
Flámovat v čyhyrynských krčmách s Bohunem a s ostatní kozáckou staršinou - to ano. Bylo dokonce dobré mít mezi
nimi přátele pro případ kozácké rebelie. Pan Zagloba se o svou kůži, byť tu a tam potrhanou, velice staral, a teď
najednou zpozoroval, že se skrze toto přátelství dostal na zrádnou půdu. Bylo jasné, že unese-li Bohun dívku, nevěstu
knížecího poručíka a oblíbence, bude mít co činit s knížetem, a proto mu nezbude nic jiného než utéci k Chmelnickému a
přidat se k povstání. Co se jeho samého týkalo, kladl proti tomu pan Zagloba rozhodné veto, neměl ani dost málo chuti
přidat se k povstání pro Bohunovy krásné oči, a pak - bál se knížete jako ohně.
"Ech," bručel, "tahal jsem ďábla za ocas a teď mě zase on táhne za hlavu, až ji utrhne. Hrom aby uhodil do toho kozáka
s dívčí tváři a tatarskou pěstí! Podívejme, jede si na veselku! Na pěknou veselku, na veselku po psím způsobu. Hrom
aby uhodil do všech Kurcewiczů a do všech sukní. Co mně je po nich! K čemu mi dnes jsou! Jeden to navaří a druhý
aby to vylízal. A zač? Chci se snad já ženit? Ať se žení všichni čerti, copak mi je do toho, co si mám v té kaši pálit prsty.
Půjdu s Bohunem a Wisniowiecki ze mne stáhne kůži. Nepůjdu s Bohunem, vyřídí si to se mnou sedláci nebo hned on
sám. Nejhorší, co může člověk udělat, je bratříčkovat se s hrubiánem. Dobře mi tak! Radši bych byl koněm, na němž
sedím, než Zaglobou. Nechal jsem ze sebe udělat šaška, přilepil jsem se na ztřeštěnce, patří mi to, že mi vydělají kůži z
obou stran."
Za těchto úvah se pan Zagloba velice zpotil a nálada se mu docela pokazila. Bylo vedro, kůň šel ztěžka, už dlouho
nikoho nenosil, a pan Zagloba byl tělnatý. Bože milý, co by teď dal za to, kdyby seděl pěkně v chládku, v krčmě nad
sklenici studeného piva, a nemusil se trmácet v horku, hnát se spálenou stepí.
Ačkoli Bohun spěchal, přec jen zpomalil běh, protože bylo strašné vedro. Nechali koně trochu napást a Bohun zatím
rozmlouval s esauly. Zřejmě jim dával rozkazy, doposud ani nevěděli, kam jedou. K sluchu pana Zagloby zalétla
poslední slova: "Počkat na výstřel!"
"Dobře, baťku," odpověděl esaul.
Bohun se obrátil na pana Zaglobu: "Ty pojedeš se mnou napřed."
"Já?" zeptal se pan Zagloba, zřejmě ve špatné náladě. "Tak tě mám rád, že jsem už pro tebe polovičku duše vypotil,
mám vypotit ještě druhou? Jsme jako kontuš a jeho podšívka, čerti nás odnesou pěkně najednou. Mně už je všechno
jedno, protože ani v pekle nemůže být větší horko!"
"Jeďme," řekl Bohun.
"Zlámat si vaz!"
Vyrazili a brzy po nich kozáci. Ti však jeli zvolna. Zakrátko zůstávali pozadu a nakonec jim zmizeli z očí. Bohun a
Zagloba jeli mlčky vedle sebe, oba hluboce zamyšleni. Zagloba si poškubával kníry a bylo vidět, že si s něčí m láme
hlavu. Patrně přemýšlel, jak se z celé té záležitosti dostat. Občas něco zabručel, pohlédl na Bohuna, na jehož tváři se
střídal nezkrotný hněv se smutkem.
To je divné - myslil si Zagloba - takový krasavec, a neuměl si děvče získat. Je to kozák, pravda, ale skvěly rytíř a
podplukovník, nepřidá-li se k povstání, bude dříve nebo později povýšen do šlechtického stavu, to záleží jen na něm.
Pan Skrzetuski je sice urozeny kavalír, hezky muž, ale tomuhle malovanému kozákovi se krásou rovnat nemůže. Ech, jen
co se ti dva potkají, chytnou se do křížku, jsou to oba velcí rváči.
"Bohune, znáš dobře pana Skrzetuského?" zeptal se náhle.
"Ne," odtušil kozák.
"S ním budeš mít těžké pořízení. Viděl jsem ho, jak si s Czapliňskym otvíral dveře. Je to Goliáš v pití i bití."
Kozák neodpověděl a opět se oba pohroužili do svých myšlenek a do svých starostí, které pan Zagloba provázel
slovy: "Tak, tak, nedá se dělat nic jiného."
"Cos povídal?" zeptal se Bohun, jako by se probral ze spánku.
"Říkám, že už brzy bude tma. Je to ještě daleko?"
"Není."
Za hodinu se setmělo. Vjeli do zalesněné úžlabiny a konečně před nimi zablýsklo světlo.
"Rozlogy," řekl Bohun.
"Aha. Brr, že je tu ale zima!"
Bohun zarazil koně. "Počkej!" řekl.
Zagloba na něj pohlédl. Kozákovy oči, které měly tu vlastnost, že potmě svítily, žhnuly jak dvě pochodně.
Dlouho oba stáli na pokraji úžlabiny. Konečně zaslechli zdálky frkání koní. Z hloubi lesa pomalu přijížděli Bohunovi

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  73

http://www.processtext.com/abcpalm.html


kozáci. Esaul si přijel pro rozkazy, Bohun mu je zašeptal do ucha, načež se kozáci zastavili.
"Jeďme," řekl Bohun Zaglobovi.
Za chvíli uviděli tmavé obrysy dvorských budov, sýpky, studniční jeřáby. Ve dvoře bylo ticho, ani pes nezaštěkl. Nad
staveními svítil veliký zlaty měsíc. Ze sadu zavanula vůně kvetoucích višní a jabloní. Všude bylo klidno, noc byla
krásná, chybělo jen, aby se pod okny mladé kněžny rozezvučet teorban. V některých oknech bylo ještě světlo. Dva
jezdci se blížili k bráně.
"Kdo tam?" ozval se hlas nočního hlídače.
"Nepoznáváš mě, Maxime?"
"To's ty, milostivy pane? Sláva Bohu."
"Na viki vikiv. 151[9] Otevři! Co je u vás nového?"
"Všechno v pořádku. Dávno jsi nebyl v Rozlogách, milostivý pane."
Brána pronikavě zaskřípěla v závěsech, most spadl přes příkop a dva jezdci vjeli do dvora.
"Nezavírej bránu, Maxime, nezdvíhej most, hned zase odjíždíme."
"Přijel jsi, pane, jako pro oheň."
"Ano. Koně přivaž ke kůlu." 

 
 
 
 
 
 
24. Krvavá msta 

Kurcewiczovi ještě nespali. Večeřeli v oné síni plné zbraní, která se táhla přes celou šířku domu. Když spatřili vcházet
Bohuna a pana Zaglobu, vyskočili. Na kněžnině tváři se objevil nejen údiv, ale i nespokojenost a strach. Z mladých
knížat byli doma jen dva, Simeon a Mikuláš.
"Bohune!" zvolala kněžna. "Copak tu děláš?"
"Přijel jsem se vám poklonit, maty. Netěší vás to?"
"Těší, těší, jen se divím, žes přijel, slyšela jsem, že stojíš na stráži v Čyhyryně. A koho nám tu Bůh poslal s tebou?"
"To je pan Zagloba, šlechtic, můj přítel."
"Těší nás, vzácný pane," řekla kněžna.
"Těší nás," opakovali Simeon a Mikuláš.
"Milostivá paní," řekl Zagloba. "Je sice pravda, že nevítaný host horší Tatara, je však také známo, že kdo se chce
dostat do nebe, musí ve svém domě přijmout pocestného, nasytit hladového, napojit žíznícího ... "
"Sedněte tedy, jezte a pijte," odpověděla mu stará kněžna.
"Díky za to, že jste přijeli. Nu, ale tebe, Bohune, jsem se nenadálá. Nejspíš si chceš s námi o něčem pohovořit."
"Možná," odpověděl jí pomalu kozák.
"O čem?" zeptala se neklidně kněžna.
"Za chvíli si promluvíme. Nechte mne oddychnout, jedeme přímo z Čyhyryna."
"To's k nám nějak pospíchal."
"Kam jinam bych měl spěchat, když ne k vám. Kněžna Helena je zdráva?"
"Zdráva," odpověděla mu suše kněžna.
"Moc rád bych ji viděl."
"Helena už spí."
"Škoda, nezdržím se dlouho."
"Kam spěcháš?"
"Vojna mě volá, maty. Na nic jiného nemám čas. Hetmani mě každou chvíli pošlou do boje: Bude mi líto zabíjet
Záporožce. Copak jsme se s nimi tolikrát nevypravili na lup do Turecka, co říkáte, knížata? Plavili jsme se s nimi po moři,
jedli jsme s nimi, pili, veselili se a teď jsme jejich nepřátelé."
Kněžna pohlédla bystře na Bohuna. Hlavou jí prolétla myšlenka, že se chce připojit k povstání a přijel vyzkoumat
smýšlení jejích synů.
"Co chceš dělat?"
"Já, maty? Těžko je mi zabíjet vlastní lidi, ale když je to nutné . . . "
"My to uděláme také tak," řekl Simeon.
"Chmelnickij je zrádce," dodal mladý Mikuláš.
"Smrt zrádcům," řekl Bohun.
"Ať jim kat posvítí!" přidal se Zagloba.
Bohun opět začal:
"Tak to na světě chodí. Kdo je dnes tvym přítelem, zítra tě zradí. Nikomu na světě nemůže člověk věřit."
"Jen dobrým lidem," dodala kněžna.
"Jistě, jen dobrym lidem. Proto věřím já vám. Mám vás rád, protože jste dobří, žádní zrádci ... "
V kozákových slovech bylo něco tak divného, že na chvíli zavládlo ticho. Pan Zagloba hleděl na kněžnu a mžoural

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  74

http://www.processtext.com/abcpalm.html


svým zdravým okem. Kněžna utkvěla pohledem na Bohunovi.
Pokračoval: "Vojna se s nikým nemazlí, ta jen zabíjí; chtěl jsem vás ještě vidět, než vytáhnu do boje ... Kdoví, jestli se
vrátím. Jako mí upřímní přátelé byste nade mnou plakali ... že?"
"Tak nám dopomáhej Bůh! Známe tě přece odmalička."
"Jsi náš bratr," dodal Simeon.
"Jste knížata., šlechtici, ale kozákem jste nepohrdali, byl jsem u vás jako doma, slíbili jste mi vlastní neteř, věděli jste, že
bez ní nemohu žít a být, tak jste ke mně byli hodní."
"Ovšem, samozřejmě," řekla kněžna, "co o tom dál mluvit."
"Ne, maty, chci o tom dál mluvit, protože jsem tady tohoto šlechtice, svého přítele, poprosil, aby mě přijal za syna,
předal mi svůj erb, abyste se nemuseli stydět provdat neteř za kozáka. Pan Zagloba souhlasil a oba se postaráme, aby
to sněm schválil. Po válce se pokloním panu velkému hetmanovi, ktery mi je nakloněn a mou žádost podpoří. On
vymohl nobilitaci i Krzeczowskému."
"Bůh ti pomáhej," řekla kněžna.
"Jste ke mně upřímní, děkuju vám. Ale než odejdu, chtěl bych ještě jednou slyšet z vašich úst, že mi dostojíte v slově a
dáte mi svou schovanku. Jste šlechtici, knížata a slovo šlechtice není dým."
Kozák mluvil pomalu a slavnostně, současně však jako by z jeho hlasu zaznívala hrozba prozrazující, že je nutno
souhlasit se vším, oč žádá. Stará kněžna pohlédla na syny, ti zas na ni - a chvíli bylo ticho. Vtom sokol sedící na bidélku
u zdi zapískl, ačkoli do svítání bylo daleko. Po něm se ozvali další, i velký berkut se vzbudil, zamával křídly a rozkřičel
se. Louče hořící na krbu pohasly. V jizbě bylo najednou šero, ponuro.
"Mikuláši, přihoď na oheň," řekla kněžna.
"Tak co, slibujete?" tázal se Bohun.
"Musíme se zeptat Heleny."
"Ona ať promluví za sebe a vy také za sebe. Slibujete?"
"Slibujeme," řekla kněžna.
"Slibujeme," opakovali synové.
Bohun vstal, obrátil se k Zaglobovi a významně řekl:
"Vzácný pane Zaglobo, požádej o dívčinu ruku, možná že i tobě ji slíbí."
"Co to má znamenat, kozáku, opil ses?"
Místo odpovědi vytáhl Bohun Skrzetuského dopis, podal jej Zaglobovi a řekl: "Čti!"
Zagloba vzal list a uprostřed hluchého ticha začal číst. Když dočetl, zkřížil Bohun ruce na prsou a zeptal se: "Tak komu
jste dívku slíbili?"
Bohunův hlas byl podoben hadímu syčení. "Zrádci, bídáci, zaprodanci, jidáši . . . !"
"Synové, chopte se šavlí!" zvolala kněžna.
Kurcewiczové se vrhli ke stěnám a chápali se zbraní.
"Klid," zvolal Zagloba, "klid, vzácní pánové!"
Než dořekl, vytáhl Bohun pistoli a vystřelil.
"Ježíši!" vykřikl kníže Simeon, udělal krok kupředu, zamával rukama a bezvládně se skácel na zem.
"Sluhové, pomoc !" křičela zoufale kněžna.
V tom okamžení zazněly na dvoře ze strany sadu výstřely, okna a dveře se rozlétly a kupa semenů se vřítila do světnice.
"Ať zhynou," zazněly divoké hlasy.
Na dvoře se ozval poplašný zvonec. Ptáci ve světnici začali vřeštět. Hluk, střelba a křik vystřídaly nedávné ticho
spícího dvorce.
Stará kněžna vyjíc jako vlčice se vrhla na Simeonovo tělo, škubající sebou v posledních křečích. Dva semeni ji popadli
za vlasy a odtáhli ji stranou. Mladý Mikuláš přitisknut do kouta jizby se bránil se lví zuřivostí a odvahou.
"Pryč!" vykřikl Bohun na kozáky, kteří Mikuláše obklopovali. "Pryč!" opakoval hromovým hlasem.
Kozáci ustoupili. Domnívali se, že jejich velitel chce mladíkovi zachránit život. Avšak Bohun se s šavlí v ruce vrhl na
knížete sám.
Rozpoutal se strašlivý boj muže proti muži. Kněžna, kterou držely za vlasy čtyři železné ruce, hleděla na něj žhoucíma
očima, s otevřenými ústy. Mladý kníže se hnal jako bouře na kozáka, jenž pomalu couval a vyvedl Mikuláše doprostřed
jizby. Pojednou přisedl, mocně odrazil ránu a přešel z obrany do útoku.
Kozáci tajili dech v prsou, svěsili šavle, stáli jako do země vrytí a napjatě sledovali průběh boje.
V tichu bylo slyšet jen oddychování a sípání bojujících, skřípění zubů a svisty nebo ostrý třesk na sebe narážejících
šavlí. Chvíli se zdálo, že kozák podlehne mladíkově obrovské síle a vzteklosti, neboť začal znovu couvat a krýt se. Tvář
se mu protáhla jakoby vysílením. Mikuláš zesílil rány, jeho šavle se míhala kolem kozáka neumdlévajícími hadovitými
blesky. Z podlahy se valil prach a oblakem zahalil bojující. Skrze jeho kotouče zahlédli semeni krev, stékající veliteli po
tváři.
Náhle Bohun uskočil stranou a ostří Mikulášovy šavle ťalo do prázdna. Mikuláš po ráně zakolísal, naklonil se kupředu,
a v tom okamžiku ho kozák sekl do krku tak strašlivě, že se kníže skácel jako bleskem zasažen.
Radostný křik kozáků se mísil s nelidským řevem kněžniným. Zdálo se, že se křikem strop zřítí. Boj byl skončen, kozáci
se vrhli na zbraně rozvěšené po stěnách, začali je strhávat, rvát si navzájem drahocenné šavle a handžáry z rukou.
Dupali přitom po mrtvolách obou knížat i svých druhů, kteří padli Mikulášovou rukou. Bohun to všechno dovoloval.
Stál ve dveřích vedoucích do Heleniných pokojů, zahrazoval k nim přístup a těžce oddychoval. V obličeji byl bledý,
zkrvavený, ostří Mikulášovy šavle ho dvakrát zasáhlo do hlavy. Bloudil zrakem z Mikulášovy mrtvoly na Simeonovu,
pohlédl na sinalou tvář kněžny. Molodci ji stále drželi za vlasy a tiskli k zemi, protože se jim trhala v rukou k mrtvolám
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svých dětí.
Křik a zmatek v jizbě neustále stoupal. Kozáci vláčeli Kurcewiczowic čeleď na provazech a nelítostně ji vraždili. Podlaha
byla zalita krvi a postlána mrtvolami, nad nimi se plouhal dým z výstřelů, stěny byly holé a dokonce i ptáci pobiti.
Náhle se dveře, před nimiž stál Bohun, otevřely dokořán. Kozák se otočil a prudce couvl. Ve dveřích se objevil slepý
Vasil a po jeho boku Helena, v bílém rouchu, bledá jako plátno, oči rozšířené zděšením, ústa v hrůze otevřená.
Valil držel oběma rukama kříž. V zmatku, který v jizbě vládl, vedle mrtvol, vedle kaluží krve na podlaze, vedle blesků šavli
a rozohněných zřítelnic působila jeho vysoká, vyhublá postava s prošedivělými vlasy a černými důlky místo oči zcela
neskutečně. Jako duch, jako mrtvy, ktery svrhl příkrov a přichází ztrestat zločin.
Křik umlkl. Kozáci ustrašeně couvali. Ticho přerušil klidný, ale bolestný, naříkavý Vasilův hlas: "Ve jménu Otce, Syna,
Ducha svatého i Svaté Přečisté! Mužové, kteří přicházíte z dalekých zemí, zdaž přicházíte ve jménu božím? Neboť
blahoslaven muž na cestách, který putuje vykládá slovo boží. A zdali přinášíte dobrou novinu? Zdali jste apoštolově?"
Po Vasilovych slovech zavládlo hrobové ticho, on pak se pomalu obrátil s křížem v jednu, potom v druhou stranu a
pokračoval: "Běda vám, bratři, neboť kteříž pro, zisk a mstu válku vedou, budou navěky zatraceni ... Modleme se,
abychom se dočkali milosrdenství. Běda vám, bratři, běda mně! O! O! O!"
Vasilovi se vydral z prsou sten.
"Hospody, pomyluj!" ozvaly se temné hlasy molodců, kteří se pod vlivem nepopsatelného strachu zděšeně křižovali.
Náhle se rozlehl kněžnin divoký, pronikavý výkřik: "Vasile, Vasile!"
V jejím hlase bylo tolik drásavého bolu, jako by to byl poslední výkřik unikajícího života. Molodci, kteří ji tiskli koleny,
ucítili, že se jim už nesnaží vytrhnout z rukou.
Kníže Vasil se zachvěl a směrem, odkud hlas přicházel, zaštítil se křížem a řekl: "Ztracená duše, volající z hlubin, běda
ti!"
"Hospody, pomyluj!" opakovali kozáci.
"Ke mně, semeni!" zvolal v tom. okamžiku Bohun a zavrávoral.
Kozáci přiskočili a podepřeli ho pod rameny.
"Tys raněn, baťku!"
"Ano, ale to nic. Ztratil jsem trochu krve. Hej, chlapci, hlídejte tuto dívku jako oko v hlavě ... Obklopte dům, nikoho
nepouštějte ven ... Kněžno ... "
Více mluvit nemohl, rty mu zbělely a oči se potáhly mlhou.
"Odneste atamana do pokojů!" zvolal pan Zagloba. Vylezl někde z kouta a objevil se vedle Bohuna.
"To nic není, to nic není," říkal ohmatávaje mu rány. "Zítra bude zdráv. Já už se o něho postarám. Uhněte chleba s
pavučinou. Vy chlapci se jděte pobavit s děvčaty do čeledníku, tady už není nic pro vás. Dva odnesou atamana.
Zdvihněte ho. Takhle. Jděte k čertu - co tu stojíte. Hlídejte dům! Já sám dohlédnu !"
Dva semeni odnesli Bohuna do sousední světnice, ostatní odešli.
Zagloba přistoupil k Heleně a mrkaje silně zdravym okem, řekl rychle a tiše: "Jsem přítel pana Skrzetuského, neboj se!
Odveď toho svého proroka spát a počkej na mě!"
Po těch slovech šel do světnice, kam dva esaulové uložili Bohuna na tureckou pohovku. Odeslal je pro chléb a
pavučiny, a když je z čeledníku.přinesli, pustil se do ošetřování mladého atamana se vší dovedností, jaká byla tehdy
každému šlechtici běžná. Nabyl ji, když slepoval hlavy rozbité v soubojích nebo na sněmících.
"A řekněte ještě semenům," obrátil se na esauly, "že zítra bude ataman zdráv jako ryba, aby se o něho nestrachovali.
Dostal sice, dostal, ale ukázal se jako junák a zítra slaví svatbu, i když bez kněze. Jestli je v domě sklep, můžete si
popřát. Rány jsou už obvázané: Odejděte, aby měl ataman klid."
Esaulové odcházeli.
"A ať tam nevypijete celý sklep!" dodal pan Zagloba.
Usedl k hlavám kozáka a pozorně se na něj zahleděl.
"Nu, čert tě ještě po těch ranách nevezme, ačkoli jsi dostal pořádně. Dva dny nehneš ani rukou, ani nohou," bručel sám
k sobě, hledě na kozákovu bledou tvář a zavřené oči. "Šavle se nezapletla katu do díla, protože ty zraješ pro kata. a jistě
mu neujdeš. Až tě oběsí, ďábel si tě vezme jako loutku pro svá čírťata, tak jsi krásný. Ne ne, bratříčku, piješ sice dobře,
ale se mnou už pít nebudeš. Hledej si kumpány mezi katovými pacholky. Jak jsem viděl, jsi škrtič. Já s tebou nebudu po
nocích přepadat šlechtické dvorce. On ti kat posvítí, ten ti posvítí."
Bohun tiše zasténal.
"Jen skuč a vzdychej ! Zítra budeš vzdychat ještě víc. Vida, duše tatarská, kněžny se ti zachtělo! Nedivím se ti, je to
děvče jako malina, ale jestli té okusíš, ať mě psi sežerou. Dřív mi na téhle dlani chlupy vyrostou ... "
K uším pana Zagloby dolehl zvenčí zmatený hluk mnoha hlasů.
"Aha, to se už dostali do sklepa," zabručel. "Opijte se namol, aby se vám dobře spalo, dám pozor na vás všechny,
nevím ale, budete-li z toho mít ráno radost."
Po těch slovech Zagloba vstal a šel se podívat, jestli se už molodci seznámili s Kurcewiczovic sklepem. Vešel do síně.
Vypadalo to tam strašně. Uprostřed ležela ztuhlá těla Simeona a Mikuláše, v koutě mrtvá kněžna schoulená vsedě tak;
jak ji tiskla kolena molodců, oči otevřené, zuby vyceněné. Oheň hořící na krbu naplňoval jizbu mdlym světlem,
chvějícím se na krvavých kalužích. V pozadí bylo tma. Pan Zagloba přistoupil ke kněžně; díval se, jestli ještě dýchá,
položil jí ruku na čelo, bylo chladné. Vyšel rychle na dvůr, protože se ho v síni zmocňoval děs á strach. Na dvoře začali
kozáci svou zábavu. Plály tam ohně a v jejich záři spatřil pan Zagloba sudy medoviny, vína i kořalky s vyraženými
vrchy. Kozáci z nich nabírali jako ze studní. a zpíjeli se do němoty. Jiní, truňkem už rozehřátí, honili děvčata z čeledníku.
Jedny z nich posedlé strachem s nimi zápasily nebo zděšeně prchaly, přeskakujíce oheň, jiné se za výbuchů smíchu a
křiku nechaly chytat a táhnout k sudům nebo k ohňům, kolem nichž tancovali kozáčka. Molodci se zmítali v podřepech
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jako rozumu zbavení, dívky se natřásaly v poskocích, chvilku postupovaly dopředu, chvilku zase ustupovaly před
kvapnými pohyby tanečníků. Diváci tloukli do plechových čutor nebo zpívali. Křik: uhá! se rozléhal stále hlasitěji,
doprovázen štěkotem psů, ržaním koní, tyčením volů porážených na hostinu. V pozadí kolem ohňů bylo vidět sedláky z
Rozlog, pidsusidkiv, 152[1] kteří přiběhli ze vsi, aby se podívali, co se děje. Nenapadlo je bránit knížata, nenáviděli
Kurcewicze. Teď hleděli na rozdováděné kozáky, pošťuchovali se lokty, šeptali si mezi sebou a nenápadně se
přibližovali k sudům s pálenkou a medovinou. Orgie se stávala stále hlučnější, pitka se stupňovala, molodci si
nenabírali ze sudů do plecháčů, ale ponořovali do nich hlavu až po krk a tančící děvčata polévali pálenkou a
medovinou. Všechny tváře byly rozpálené, z hlav se kouřilo, mnozí sotva vrávorali. Pan Zagloba vyšel na zápraží,
pohlédl na tu zábavu a pak se pozorně zahleděl na nebe.
"Pěkně, ale tma," zabručel. "Až zajde měsíc, mohl by pohlavky rozdávat ... "
Šel pomalu k sudům a pijícím molodcům. "Jen dál, chlapci, jen dál, jen si dejte! Hajda, hajda! Nebudou vám zuby trnout.
Hloupý ten, kdo se dnes nenapije na atamanovo zdraví. Chopte se beček, chopte se děvčat! Uhá!"
"Uhá!" vykřikli kozáci radostně.
Zagloba se rozhlédl na všechny strany.
"Ach vy všiváci, krkouni a nezdvořáci!" zvolal náhle. "Pijete jak uhnaní koně, a těm, co drží stráž kolem domu, nedáte?
Hej, vy tam, hned je vystřídejte!"
Jeho rozkaz byl bez meškání proveden, v okamžení se několik opilých molodců rozběhlo vystřídat stráže, které se
doposud pitky nezúčastnily. Ty, což se dalo snadno očekávat, kvapně přiběhly.
"Hajda, hajda!" zvolal pan Zagloba, ukazuje jim sudy s pitím.
"Děkujeme, pane," odpověděli a nabrali si pití do plecháčů.
"Za hodinu vystřídejte zas ty tam!"
"Rozkaz!" odpověděl esaul.
Semenům se zdálo naprosto přirozené, že se v zastoupení Bohuna ujal velení pan Zagloba. Stalo se tak už nejednou a
molodci se z toho těšili, protože starý šlechtic jim vždycky povoloval.
Stráže pily s ostatními, pan Zagloba se dal do řeči s místními.
"Poslouchej," obrátil se na starého pidsusidka, "jak daleko je odtud do Luben?"
"O, daleko, pane, daleko," odpověděl stařík.
"Dorazil bych tam do rána?"
"Oj, to ne, pane."
"A do poledne?"
"Do poledne už spíš."
"Kudy se tam jede?"
"Rovnou po silnici:"
"Vy tu máte silnici?"
"To kníže Jeremiáš poručil stavět silnici, tak máme."
Pan Zagloba se vyptával úmyslně hodně hlasitě, aby to v křiku a hluku zaslechlo co nejvíc semenů.
"Dejte jim také pálenky," řekl kozákům ukazuje na pidsusidky, "ale nejdřív mi dejte medoviny, je mi chladno."
Jeden kozák nabral ze sudu medoviny do velkého plecháče a podal jej na čapce Zaglobovi.
Starý šlechtic vzal plecháč opatrně do obou rukou, aby ani kapka neukápla, přiložil si ho k ústům, zvrátil hlavu a
zvolna, bez odsazování pil. Pil, pil, a.ž se tomu molodci začali divit. "Bačyv ty?" 153[2] šeptal jeden druhému. "Trastia
joho morduvala!"
Zatím pan Zagloba zavracel hlavu čím dál tím víc, až už to víc nešlo, konečně odsadil plecháč od zrudlé tváře, vysunul
ret, vytáhl obočí a promluvil jakoby sám k sobě: "Safra, ta není špatná, po prvním hltu se pozná, že není špatná. Škoda
takového pití pro vaše sprosté huby. Pro vás je škoda i břečky. Báječná medovina, báječná, cítím, že se mi ulevilo, a
trochu jsem se potěšil."
Panu Zaglobovi se skutečně ulevilo, v hlavě se mu rozjasnilo, načerpal odvahy a bylo zřejmé, že jeho krev rozředěná
medovinou vytvořila onu skvělou šťávu, o niž sám mluvil a s níž se po celém těle šíří mužnost a odvaha. Pokynul
kozákům, že mohou pít dál, otočil se a pomalým krokem obešel celý dvůr, pozorně nahlédl do všech koutů, přešel po
mostě přes příkop, zabočil vedle palisády, aby se podíval, zdali hlídky dobře střeží budovy. První stráž spala, druhá,
třetí a čtvrtá také. Kozáci byli po cestě utrmáceni, na svá stanoviště přišli už opilí a okamžitě usnuli.
"Mohl bych některého ukrást, abych měl pacholka k posluze," zabručel Zagloba.
Poté se vrátil rovnou do dvora, vešel do zlověstné sině, nahlédl k Bohunovi, a když viděl, že kozák nejeví známky
života, zamířil ke dveřím Heleniny jizby, potichu otevřel, vstoupil do místnosti, z níž jako by zaslechl šepot modlitby.
Byla to vlastně světnice knížete Vasila, Helena se k němu utekla, cítila se vedle něho bezpečnější. Slepý Vasil klečel
před obrazem Panny Marie, pod nímž hořela lampička, Helena klečela vedle něho. Oba se modlili. Když spatřila
Zaglobu, zděšeně na něj pohlédla. Zagloba si položil prst na ústa. Zašeptal:
"Vzácná panno, jsem přítel pana Skrzetuského."
"Zachraň mě," prosila Helena.
"Proto jsem tady, musíš mi důvěřovat."
"Co mám udělat?"
"Musíme utéct, dokud ten ďábel leží v bezvědomí."
"Jak?"
"Oblékni si mužský šat, a až zaklepu, vyjdi ven."
Helena zaváhala. V očích se jí mihla nedůvěra.
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"Mám ti věřit, pane?"
"Co lepšího ti zbývá."
"Ano, ano, ale přísahej, že mě nezradíš!"
"Pomátla ses na rozumu ! Když ale chceš, přísahám. K tomu mi dopomáhej Bůh a svatý kříž: Tady tě záhuba nemine,
můžeš se zachránit jen útěkem."
"Ano, ano."
"Obleč si co nejrychleji mužský šat a čekej."
"A Vasil?"
"Jaký Vasil?"
"Můj poblouzněny bratr." .
"Záhuba hrozí tobě, ne jemu. Jestli je pomateny, je pro kozáky svaty. Viděl jsem na vlastni oči, že ho mají za proroka."
"Ano, a na Bohunovi se ničím neprovinil."
"Musíme ho tu nechat, jinak zahyneme a pan Skrzetuski s námi. Pospěš si, panno."
S těmi slovy Zagloba vyšel ze světnice a zamířil rovnou k Bohunovi. Kozák byl bledý a zesláblý; ale oči měl otevřené.
"Je ti lip?" zeptal se ho pan Zagloba.
Bohun mu chtěl odpovědět, ale nedokázal to.
"Nemůžeš mluvit?"
Bohun pohybem hlavy naznačil, že nemůže, a vzápětí mu tvář rozryla bolest. Pohyb mu zřejmě rozjitřil rány.
"To bys nemohl ani křičet?"
Bohun jen očima naznačil, že by nemohl.
"Ani se hnout?"
Stejné znamení.
"To je dobře, protože nebudeš ani mluvit, ani křičet, ani se hýbat, a já zatím odjedu s kněžnou do Luben. Jestli tu ti
nevyfouknu, dám se staré bábě v žernově na krupici umlít. Co, ty darebáku? Myslíš, že už nemám po krk tvé
společnosti, že se budu dál zahazovat s Chámem? Ach hanebníku, myslel sis, že pro tvé víno, pro tvůj žvanec a pro tvé
milostné choutky se dopustím zločinu a přidám se pak s tebou k povstání? Tak to tedy ne, panáčku!"
V té míře, jak pan Zagloba rozváděl svou řeč, kozákovy černé oči se rozevíraly šíř a šířeji. Snil, či bděl? Zagloba žertuje?
Ten pokračoval: "Co na mě poulíš oči jako kocour na špek?
Myslíš, že to neudělám? Nemám od tebe v Lubnech někoho pozdravovat? Nebo ti mám odtamtud poslat ranhojiče?
Nebo ti u knížete zamluvit mistra popravčího?"
Bledá Bohunova tvář byla strašná. Pochopil, že Zagloba nemluví do větru, z očí mu sršely blesky zoufalství a vzteku,
do tváře mu stoupl žár. Vyvinul nadlidské úsilí, pozdvihl se a z úst se, mu vydral výkřik: "Hej, seme..."
Nedokončil. Pan Zagloba mu bleskurychle hodil na hlavu jeho vlastní župan, okamžitě mu jím hlavu omotal a povalil ho
naznak.
"Nekřič, ještě si uškodíš," řekl potichu, těžce oddychuje. "Mohla by tě zítra hlava bolet, proto jsem se o tebe, jako
dobry přítel, postaral. Tak tak, bude ti pěkně teplo, klidně usneš a nevykřičíš si hrdlo. Aby sis obvaz nestrhl, svážu ti
ruce, a to vše per amicitiam, 154[3] abys na mne v dobrém vzpomínal."
Po těch slovech ovinul kozákovi ruce opaskem, zatáhl na uzel, druhym, svym vlastním, mu svázal nohy. Kozák už nic
necítil, omdlel.
"Nemocný má klidně ležet," pokračoval Zagloba, "aby mu tělesné šťávy nestouply do hlavy, od čehož se dostavuje
delirium. Nu, buď zdráv! Mohl bych tě píchnout nožem, bylo by to pro mne možná výhodnější, ale bylo by mi hanba
vraždit jako chám. Něco jiného bude, jestli se do rána udusíš, jak se to přihodilo nejedné svini. Bud zdráv. Vale et me
amantem redama. 155[4] Snad se ještě někdy potkáme, budu-li o to ale já stát, ať ze mne stáhnou kůži a nadělají z ní
podocasníků."
Po těch slovech vyšel pan Zagloba do síně, uhasil oheň v krbu a zaklepal na dveře Vasilovy světnice.
Okamžitě z nich vystoupila ztepilá postava.
"To's ty, panno?"
"Já."
"Pojď, ať se dostaneme ke koním. Všichni jsou opili a noc je temná. Než se probudí, budem daleko. Opatrně, tady leží
knížata!"
"Ve jménu Otce, Syna i Ducha svatého," šeptala Helena. 

 
 
 
 
 
 
 
25. Útěk v přestrojení 

Přes zalesněnou úžlabinu táhnoucí se podél dvora v Rozlogách jeli tiše dva jezdci. Noc byla velice temná, měsíc už
dávno zašel a oblohu zatáhly mraky. V úžlabině nebylo vidět na tři kroky před koně, co chvíli klopýtli přes kořeny
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rostoucí napříč cesty. Jeli dlouho s krajní ostražitostí, až teprve když zahlédli konec žlebu a otevřenou step, osvětlenou
šedavým odleskem mraků, zašeptal jeden z jezdců: "V cval!"
Vyrazili jako dva šípy vypuštěné z tatarského luku a jen dusot koní běžel za nimi. Zdálo se, že temná step ubíhá koňům
pod kopyty. Osamělé duby, stojící tu a tam vedle silnice, míhaly se jako přízraky. I letěli tak dlouho, dlouho bez
odpočinku, bez oddechu, až koně přimkli uši a začali chrčet vysílením, běželi těžce a pomaleji.
"Nic naplat, kvůli koním musíme zvolnit," řekl silnější z jezdců.
Právě začalo svítání vypuzovat noc ze stepi. Z temnot se vynořovaly další a další prostory, stepní bodláčí, vzdálenější
stromy, vršky; vzduch nasával více světla. Bělavy svit dopadl i na tváře jezdců.
Byli to pan Zagloba a Helena.
"Nic naplat, kvůli koním musíme zvolnit," opakoval pan Zagloba. "Včera urazili bez oddechu cestu z Čyhyryna do
Rozlog, dlouho by nám nevydrželi; bojím se, aby nepadli. Jak se cítíš, panno?"
Pan Zagloba pohlédl na svou společnici, a nečekaje na odpověď, zvolal: "Dovol, abych si tě na světle prohlédl. Hoho,
to máš šaty po bratrech? Škoda slov, je z tebe tuze šikovný kozáček. Co živ jsem neměl takového panoše, ale mám
strach, že mi ho pan Skrzetuski sebere. Ale co tohle? Proboha, zaviň si vlasy, vždyť by se jinak nikdo nezmýlil v tvém
ženském pohlaví."
Heleně totiž splýval po zádech proud černých vlasů, které se jí za rychlé jízdy a v nočním vlhku rozpustily.
"Kam jedeme?" zeptala se, zaplétajíc si vlasy a usilujíc dostat je všechny pod čapku.
"Kam nás oči povedou a nohy ponesou."
"Tak ne do Luben?"
V Helenině tváři se objevil neklid a v pohledu, který vrhla na pana Zaglobu, zračila se opět probuzená nedůvěra.
"Podívej se, panno, mám svůj rozum a věř, že jsem všechno dobře propočetl. Můj výpočet se opírá o následující
moudrou poučku: nikdy neutíkej tím směrem, kterym tě budou honit. A jestli nás už honí, tak po silnici na Lubny,
protože jsem se včera hlasitě vyptával na cestu, a Bohunovi jsem před odjezdem oznámil, že utečem právě tam. Ergo:
156[1] utíkáme do Čerkas. Začnou-li nás honit, nebude to tak brzo, teprve až se přesvědčí, že neutíkáme cestou do
Luben. To jim zabere tak dva dny. My zatím budem v Čerkasech, kde leží polské korouhve pana Piwnického a
Rudominy. V Korsuni je celé hetmanské vojsko. Rozumíš už, panno?"
"Rozumím, a co živa budu, budu ti vděčná. Nevím, kdo jsi, odkud ses vzal v Rozlogách; domnívám se, že tě poslal Bůh,
abys mě ochránil, protože dřív bych se nožem probodla, než bych se oddala moci toho lotra."
"Je to drak a tuze usiluje o tvou nevinnost."
"Co jsem mu já nešťastná udělala, že mě tak pronásleduje i Znám ho dávno a dávno ho nenávidím, dávno ve mně
vzbuzoval bázeň. Jsem snad jediná na světě, že se do mne tak zamiloval, že pro mne prolil tolik krve, že mi zabil bratry ...
? Bože, sotva na to vzpomenu, krev mi stydne v žilách. Co si počnu? Kam se před ním ukryju? Nediv se, pane, mému
nářku, jsem nešťastná a je mi stydno pro ty jeho city, stokrát spíš bych před nimi dala přednost smrti."
Heleniny líce zalila červeň a kanuly na ně slzy, vyvolané hněvem.
"Nebudu se s tebou přít o to," odpověděl pan Zagloba, "že váš dům potkalo veliké neštěstí, avšak dovol, panno,
abych ti řekl, že si tím byli tví příbuzní sami vinni. Neměli tvou ruku slibovat kozákovi a pak ho zradit. Když se o tom
dověděl, tak se rozběsnil, že žádné moje přesvědčování nepomohlo. Je mi líto tvých zabitých bratrů, obzvlášť toho
mladšího, vždyť to byl ještě chlapec, a bylo vidět, že vyrůstá ve velkého rytíře."
Helena se dala do pláče.
"K šatům, které teď nosíš, se slzy nehodí, otři je a řekni si, že to byla vůle boží. Bůh vraha potrestá, dokonce už
potrestal, protože prolil krev nadarmo, tebe, jediný cíl své vášně, ztratil."
Tu pan Zagloba na chvíli zmlkl. Pak pokračoval:
"Ech, ten by mě vyplatil, míly Bože, kdyby mě dostal do rukou. Vydělal by mi kůži na nejjemnější jehnětinu. Jisté nevíš,
že jsem už v Galatě dostal od Turků mučednickou palmu, jedné mám dost, po druhé netoužím. Proto také jsme zamířili
do Čerkas a nikoli do Luben. Bylo by dobré utéci ke knížeti, ale což kdyby nás dohonili? Slyšela's, že když jsem
odvazoval koně od kůlů, probudil se Bohunův pacholek. Co kdyby byl zdvihl larum. Okamžitě by nás stíhali a za
hodinu by nás chytili, vzali by si odpočaté Kurcewiczovic koně, kdežto já neměl čas koně vybírat. Bohun je divoká
bestie, to ti říkám. Tak se mi zprotivil, že bych viděl raději ďábla než jeho."
"Chraň nás Bůh před jeho rukou."
"Sám se zničil. Přes hetmanův rozkaz opustil Čyhyryn a dostal se do rozbroje s knížetem vojevodou ruským. Nezbývá
mu nic jiného než utéct k Chmelnickému. Přejde ho k tomu chuť, bude-li Chmelnickij poražen, a to se už mohlo stát.
Rzedzian potkal za Kremenčukem vojska plavící se proti Chmeloví pod velením Barabaše a Krzeczowského a pan
Štěpán Potocki táhl proti němu s husary po břehu. Rzedzian však proseděl v Kremenčuku deset dní kvůli opravě čajky,
takže než dorazil do Čyhyryna, k bitvě už jistě došlo. Čekali jsme zprávu každou chvíli."
"To Rzedzian přivezl dopisy z Kodaku?" zeptala se Helena.
"Ano, pro kněžnu a pro tebe od pana Skrzetuského, ale Bohun se jich zmocnil, všechno se z nich dověděl, Rzedziana
srazil k zemi a začal se mstít na Kurcewiczích."
"Chudák chlapec, přišel kvůli mně o život."
"Neboj se, panno, zůstane naživu."
"Kdy se to stalo?"
"Včera ráno. Pro Bohuna je zabít člověka asi tolik jako vypít sklenku vina. Když jsem mu dopisy přečetl, rozeřval se, až
se celý Čyhyryn třásl."
Zatím se zcela rozednilo. Růžové červánky orámované jasným zlatem, opálem a purpurem planuly na východní straně
oblohy. Vzduch byl čerstvý, osvěžující, koně začali vesele frkat.
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"Nu, pospěšme. Koně si odpočali, nemáme času nazbyt," řekl pan Zagloba.
Pustili se opět cvalem a hnali se půl míle bez odpočinku. Náhle se před nimi objevil temný bod, který se neobyčejně
rychle přibližoval.
"Co to může být?" řekl pan Zagloba. "Zpomalme. Je to muž na koni."
Skutečně se blížil nějaky jezdec. Pádil nachýlen v sedle, obličej skrytý v koňské hřívě, hřebce poháněl nahajkou, že se
sotva země dotýkal.
"Ktery čert se to tak žene? A proč?" řekl pan Zagloba a vytáhl z pouzdra při sedle pistoli, aby byl pro všechny případy
připraven.
Jezdec se přiblížil na tři sta kroků:
"Stůj!" vykřikl Zagloba a namířil pistoli. "Kdo jsi?"
Jezdec strhl koně, vzpřímil se v sedle, ale sotva pohlédl jejich směrem, vykřikl: "Pan Zagloba!"
"Plesniewski, služebník starosty z Čyhyryna! Co ty tu děláš? Kam se ženeš?"
"Vzácný pane, vrah se, odkud přijíždíš. Hrůza, hněv boží, soud boží!"
"Co se stalo, mluv!"
"Záporožci obsadili Čyhyryn. Sedláci vraždí šlechtice, hotový boží soud!"
"Co to povídáš ... ? Chmelnickij?"
"Pan Potocki padl, pan Czarniecki je zajat. S kozáky táhnou Tataři a Tuhaj-bej!"
"A co Barabaš a Krzeczowski?"
"Barabaš padl, Krzeczowski se spojil s Chmelnickým. Včera v noci vytáhl Kryvonos proti hetmanům, Chmelnickij dnes
ráno. Je jich strašná spousta. Celá země je v ohni, lid povstává, krev teče potokem. Utíkej, pane!"
Pan Zagloba vytřeštil oči, otevřel ústa a strnul, nemohl ze sebe vypravit ani slovo.
"Utíkej, pane," opakoval Plesniewski.
"Ježíši, Maria !" zasténal pan Zagloba.
"Ježíši, Maria!" opakovala Helena a rozplakala se.
"Utíkej, není času nazbyt."
"Kudy? Kam?"
"Do Luben."
"Ty tam máš namířeno?"
"Ano, ke knížeti vojevodovi."
"Hrom aby do toho!" zvolal pan Zagloba. "A kde jsou hetmani?"
"Před Korsuní, Kryvonos už s nimi jistě bojuje."
"Kryvonos nebo Rovnonos, hrom do nich uhoď! Tam tedy nemá cenu jet."
"Lezeš, pane, do záhuby jako lvu do tlamy."
"Kdo tě poslal do Luben, tvůj pán?"
"Můj pán se zachránil útěkem, mě zachránil kmotr, je mezi Záporožci, pomohl mi utéct. Do Luben jedu z vlastní vůle,
nevím, kam jinam bych se ukryl."
"Vyhni se Rozlogám, tam je Bohun, chce se přidat k povstání."
"V Čyhyryně říkali, že co nevidět se to rozbouří i za Dněprem."
"Je to možné, je to možné. Jeď, kam myslíš, já mám dost co myslet na záchranu vlastní kůže."
"To se ví, že pojedu," odpověděl Plesniewski, přetáhl koně nahajkou a odjel.
"A Rozlogám se vyhni!" křičel za ním Zagloba. "Potkáš-li Bohuna, neříkej mu, žes mě viděl, slyšíš?"
"Slyším," odpověděl Plesniewski. "Spánembohem!"
A letěl, jako by ho honili.
"Ech," řekl Zagloba, "čert aby to vzal! Dostal jsem se z lecjaké patálie, ale v takovéhle jsem ještě nebyl. Přede mnou
Chmelnickij, za mnou Bohun. Jak to vypadá; nedal bych zlámanou grešli ani za svůj nos, ani za svůj zadek, ani za celou
kůži. Zřejmě jsem udělal pitomost, že jsem s tebou neutekl do Luben. Teď ale není čas o tom uvažovat. Pfuj, celý můj
důvtip nestojí za to, abych si s ním boty namastil: Co teď? Kam se obrátit? V celé Rzeczypospolité není kousek, kde by
člověk mohl odejít ze světa přirozenou a ne cizí rukou darovanou smrtí. Pěkně děkuju za takový dárek, rád jej nechám
jinym."
"Vzácný pane," přerušila ho Helena, "vím, že mí dva bratři, Jur a Fedor, jsou v Zolotonoši. Snad by nám mohli pomoci."
"V Zolotonoši? Počkej, poznal jsem v Čyhyryně nějakého pana Unierzyckého, ktery má nedaleko Zolotonoše statek
Kropivnu a Černobuj. Tam je ale daleko, dál než do Čerkas. Co počít? Nemáme-li kam jinam, utíkejme tedy tam. Musíme
ale sjet ze silnice a prodírat se lesy a stepi, to pro nás bude bezpečnější. Kdybychom se mohli aspoň na týden někde
ukryt, třeba v lesích, možná že za tu dobu to hetmani s Chmelem skoncuji a na Ukrajině bude klidněji."
"Bůh nás nezachránil z Bohunových rukou proto, abychom zahynuli. Doufej, pane!"
"Dobrá, dobrá, panno. Zase se mi vrací odvaha. Byl jsem v lecjaké patálii. Někdy ve volné chvíli ti budu vyprávět, co
mě potkalo v Galatě, a z toho poznáš, jak to se mnou bylo nahnuté a jak jsem se vlastním důvtipem zachránil; dostal
jsem se z nebezpečí s neporušenou kůží, i když mi brada, jak vidíš, zbělela. Musíme sjet ze silnice. Zaboč, panno ... ano,
správně. Ovládáš koně jako nejšikovnější kozáček. Tráva je vysoká, nikdo nás v ní neuvidí."
Čím hlouběji se hroužili do stepi, tím byla tráva vyšší, takže v ní nakonec docela utonuli. Ale koním se špatně šlo ve
spleti stébel, tenčích i silnějších, často ostrých, zraňujících. Brzy se unavili a byli u konce sil.
"Jestli nám ty herky mají dál sloužit," řekl Zagloba, "musíme slézt a sundat sedla. Potřebují si lehnout a také se napást,
jinak dál nepoběží. Zdá se mi, že brzy budem u Kahamlyku, budu rád, není nad rákosí, když se do něj schováš, ani čert
tě nenajde. Jen abychom nezabloudili."
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Slezl z koně, pomohl seskočit Heleně, odepnul koním sedla, vyndal zásoby jídla, kterými se prozřetelně zásobil v
Rozlogách.
"Musíme se posilnit, máme před sebou dalekou cestu. Učiň, panno, nějaky slib svatému Rafaelovi, abychom ji šťastně
dokončili. V Zolotonoši je stará pevnůstka a v ní snad posádka. Plesniewski říkal, že se sedláci bouří už i za Dněprem.
Je to možné, všude jsou tu k rebelii tuze ochotní, ale za Dněprem vládne ruka knížete vojevody, a to je po čertech
pádná ruka! Bohun má hlavu na krku, ale dopadne-li na něj ta ruka, sehne mu ji k samé zemi, což dej Bůh, amen. Jez,
panno!"
Pan Zagloba vytáhl z holinky příbor a podal jej Heleně, pak před ni na čabraku položil pečené hovězí a chléb.
"Jez, panno," opakoval. "Máš-li břicho prázdné, v hlavě ti to vázne. Chceš-li mít rozum svěží, jídej pečené hovězí. Nám
už jednou rozum selhal, protože se ukazuje, že by bylo bývalo lepší utíkat do Luben. Nu, stalo se. Kníže potáhne určitě
k Dněpru, hetmanům na pomoc. Dožili jsme se to strašných časů, domácí válka je ze všeho nejhorší. Pokojní lidé
nenajdou bezpečný kout. Měl jsem se stát knězem, k čemuž jsem měl sklon, jsem člověk klidný a zdrženlivý, osud však
rozhodl jinak. Můj Bože! Mohl jsem být krakovským kanovníkem, zpívat v kostele hodinky - mám tuze pěkný hlas. Nu
co! V mládí se mi líbila děvčata. Hahá! Nevěřila bys, panno, jaký já byl krasavec. Když jsem se na některou podíval,
jako by do ní hrom udeřil ... Kdyby mi bylo o dvacet méně, ostrouhal by pan Skrzetuski kolečka. Je z tebe tuze šikovný
kozáček. Vůbec se těm mladym nedivím, že ti nadbíhají a že si kvůli tobě rozbíjejí hlavy. Pan Skrzetuski je také pěkný
rváč. Byl jsem svědkem, jak ho Czapliňski vyprovokoval, on měl sice v hlavě, ale tak ho popadl za pačesy a - s
dovolením - za gatě, tak jím mrštil dveřmi ven, že mu vysadil všechny hnáty z pantů. Starý Zacwilichowski mi vyprávěl
o tvém snoubenci, že je velký rytíř, oblíbenec knížete vojevody, ale já sám jsem poznal, že je to mimořádně schopny
voják a nad svůj věk zkušený. Zase už se dělá horko. Ačkoli je mi tvá společnost milá, nevím, co bych dal za to,
abychom už byli v Zolotonoši. Vidím, že budem muset přes den sedět v trávě a jet v noci. Jenom nevím, jestli sneseš
takovou námahu."
"Jsem zdravá, snesu jakoukoli námahu. Můžeme jet třeba hned teď."
"Na ženskou máš slušnou kuráž. Koně si odpočali, osedlám je, aby byli pro všechny případy připraveni. Nebudu se
cítit v bezpečí, dokud neuvidím kahamlycké rákosiny a křoviny. Kdybychom byli nesjeli ze silnice, byli bychom narazili
na řeku nedaleko Čyhyryna. Tady k ní bude asi míle cesty od silnice. Aspoň se mi to zdá. Přejdeme na druhou stranu
řeky. Přiznám se ti, že se mi chce tuze spát. Celou včerejší noc jsme v Čyhyryně prožvanili, včera mne za dne čert nesl s
kozáky do Rozlog a dnes v noci mě z nich nese zase pryč. Chce se mi tak spát, že mi není do řeči, přestože mlčet není
mým zvykem. Filozofové říkají, že kocour se má mít k lovu a mužský k slovu, přesto mi nějak zlenivěl jazyk. Promiň,
panno, jestli si zdřímnu."
"Prosím, prosím," odpověděla Helena.
Pan Zagloba zbytečně obviňoval svůj jazyk z lenosti, mlel jim bez přestání od samého rána, ale spát se mu skutečně
chtělo. A tak když vsedli na koně, počal dřímat a tlouci vsedě špačky, až nakonec tvrdě usnul. Uspala ho námaha i
šumění trávy, kterou koně rozhrnovali hrudi. Helena se oddala myšlenkám, které jí poletovaly hlavou jako hejno ptáků.
Doposud následovaly události jedna za druhou tak rychle, že si nestačila uvědomit, co všecko ji potkalo. Přepadení,
strašlivá scéna vraždění, strach, nenadálá záchrana a útěk - všechno se to přehnalo v průběhu jediné noci jako bouře.
A přitom se stalo tolik nepochopitelného. Kdo je ten muž, jenž ji zachránil? Řekl jí sice své jméno, ale nevysvětlil
pohnutky svého počínání. Odkud se vzal v Rozlogách? Říkal, že přijel s Bohunem, patřil tedy do jeho společnosti, byl
jeho známým a přítelem. Proč však ji zachránil a vydal se do smrtelného nebezpečí strašlivé kozákovy msty?
Aby tomu všemu porozuměla, musela by dobře znát pana Zaglobu, jeho neklidnou hlavu a dobré srdce. Helena ho
znala teprve šest hodin. Neznámý muž s drzou tváří šaška a opilce je její zachránce! Kdyby se s ním setkala před třemi
dny, vzbudil by v ní odpor a nedůvěru, a teď na něj hledí jako na svého dobrého anděla a utíká s ním - kam? Do
Zolotonoše nebo někam jinam, sama neví kam. Jaká změna osudu. Včera uléhala k spánku pod klidnou rodnou
střechou, dnes je ve stepi, na koni, v mužském obleku bez domova, bez přístřeší. Za ní strašlivý kozák činící si nároky
na její čest a lásku, před ní požár selského povstání, domácí válka, všechny její nástrahy, hrozby a hrůzy. A veškerá její
naděje se upíná k tomuto muži. Ne! Ještě k někomu, mocnějšímu než všichni násilníci, než vojny, vraždy, požáry ...
Pozdvihla oči k nebi. Zachraň mě, Bože velký a milosrdný, zachraň sirotka, zachraň nešťastnou, zachraň bloudící. Staň
se vůle tvá, ale staň se tvé milosrdenství .
Jeho milosrdenství se už stalo, neboť byla vyrvána z nejhroznějších rukou, byla zachráněna nepochopitelnym zázrakem
božím. Nebezpečí dosud nepominulo, ale možná že vysvobozeni je nablízku. Kdo ví, kde je ten, kterého si vyvolila
srdcem. Musil se už vrátit ze Síče, snad je někde právě v téhle stepi. Bude ji hledat a najde ji, slzy vystřídá radost,
smutek veselí, hrozby a strasti jednou provždy minou, dožije se klidu a potěšení. Statečné a prosté dívčino srdce se
naplnilo nadějí, step kolem ní sladce šuměla, vánek, ktery kolébal stébla, přinášel jí sladké představy. Není přec jen
takovým sirotkem, když má vedle sebe tohohle divokého neznámého opatrovníka, a druhý, známý a milovaný, se o ni
postará, neopustí ji, přivine ji k sobě jednou provždy. Je to muž železný, mocnější a vlivnější než ti, kteří jí stroji úklady.
Step sladce šuměla, květy vydechovaly silnou, opojnou vůni, červené hlavy bodláků, purpurové klásky rdesna, bílé
perly kotačky a péra pelyňku se k ní nakláněly, jako by v tom přestrojeném kozáčkovi s dlouhými vlasy, s tvářemi jako
mléko a rudými ústy poznávaly svou dívčí sestru. Nakláněly se k ní, jako by chtěly říci: Neplač; krásná děvo, i my jsme
pod boží ochranou. A opravdu do ni vstupoval ze stepi stále větší klid. V mysli se jí stíraly obrazy vražd a útěků a
místo toho se jí zmocňovala sladká malátnost, spánek klížil její víčka, koně šli pomalu, jejich pohyb ji kolébal, usnula.
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26. Bez koní 

Probudil ji štěkot psů. Když otevřela oči, spatřila v dáli veliký stinný dub, ohradu a studniční jeřáb. Probudila rychle
svého společníka.
"Pane, probuď se!"
Zagloba otevřel oči.
"Co se děje? Kam jsme to dojeli?"
"Nevím."
"Počkej, počkej, to je stavení, kde přezimuji kozáci."
"Vypadá to tak."
"To tam jistě sedí čabanové, nijak milá společnost. Proč ti psi tak štěkají? Aby je vlci! V ohradě je vidět koně a lidi. Nic
platno, musíme tam zajet, aby se za námi nepustili, kdybychom projeli kolem bez zastavení. Tys také usnula."
Ano."
"Jeden, dva, tři, čtyři osedlaní koně, čtyři muži v ohradě. Nu, není jich moc. Jsou to pastevci, o něčem se živě baví. Hej
vy tam, pojďte sem!"
Okamžitě přišli čtyři kozáci. Byli to pastuchové koní neboli koňuchové, kteří hlídali ve stepi stáda. Pan Zagloba si
všiml, že jeden měl šavli a pistoli, tři další byli ozbrojeni koňskými lebkami přivázanými k obuškům, věděl, že tihle
pastuchové bývají divocí a pocestným nebezpeční. Všichni čtyři na ně pohlíželi úkosem, v jejich bronzových tvářích
nebylo stopy po vlídnosti.
"Co chcete?" zeptali se, aniž smekli.
"Sláva Bohu," řekl pan Zagloba rusínsky.
"Na viki vikiv. Co chcete?"
"Jak je daleko do Syrovaté?"
"Neznáme žádnou Syrovatou."
"A jak se to tady jmenuje?"
"Hušla."
"Dejte napít koním."
"Nemáme vodu, vyschla. Odkud jedete?"
"Z Kryvé Rudy."
"A kam?"
"Do Čyhyryna."
Čabanové se po sobě podívali. Jeden z nich, černý jako havran, s šikmýma očima se zahleděl na pana Zaglobu a zeptal
se: "Proč jste sjeli ze silnice?"
"Protože je vedro."
Šikmooký položil ruku na uzdu Zaglobova koně. "Slez z koně, panku. 157[1] Nemáš proč jet do Čyhyryna."
"Proč to?" zeptal se klidně Zagloba.
"Vidíš toho molodce?" zeptal se šikmooký a ukázal na jednoho z pasáků. "Prijichav 158[2] z Čyhyryna. Tam Ljachiv
rižut." 159[3] 
"A víš, kdo za námi jede do Čyhyryna?"
"Kdopak?"
"Kníže Jeremiáš!"
Drzé tváře pastuchů se protáhly. Jako na povel smekli čepice.
"Víte, vy nemehla," pokračoval pan Zagloba, "co dělají Laši s těmi, kdo rižut? Oni je višajuť! 160[4] A víte, kolik vojska
kníže Jarema vede? A víte, že není dál než na půl míle odtud? Tak co, darebáci? Spadl vám hřebínek! Studna vám
vyschla, nemáte vodu pro koně. Já vám ukážu!"
" Ne serdytes, pane! 161[5] Studna vyschla. Jezdíme napájet do Kahamlyku a vodu si odtamtud nosíme."
"Ach, vy jedni!"
" Prostyte, 162[6] pane. Studna vyschla, poručte a dojdu pro vodu."
"Obejdu se bez vás, dojedu si tam sám s chlapcem. V kterou stranu je Kahamlyk?" zeptal se hrozivě.
"Tudyhle, dvě míle odtud!" odpověděl šikmooký a ukázal k pásu křovin.
"Na silnici se musím vrátit, nebo na ni dojedu po břehu?"
"Dojedete, dojedete. Míli odtud se řeka obrací k silnici."
"Jeď napřed, chlapče!" řekl pan Zagloba Heleně. Chlapec obrátil koně a odklusal.
"Poslouchejte," řekl Zagloba mužům, "přijede-li sem hlídka, řekněte jí, že jsem jel podél břehu k silnici."
"Dobrá, pane!"
Čtvrt hodiny poté jel pan Zagloba opět po Helenině boku.
"Zrovna včas jsem si vymyslil knížete vojevodu," řekl a přimhouřil oko potažené bělmem. "Budou teď sedět cely den a
čekat na hlídku. Při pouhém vyslovení Jeremiášova jména je zachvátila třesavka."
"Vidím, pane, jak jsi důvtipný, dokážeš se vysekat z každé tísně," odpověděla Helena, "děkuji Bohu, že mi tě seslal za
ochránce."
. Zaglobovi byla její slova po chuti, usmál se, pohladil si bradu a řekl: "Bodejž, Zagloba má vtipnou hlavu. Je chytrý
jako Odysseus. Nebýt té chytrosti, má milá, dávno by mě byly rozklovaly vrány. Nic naplat, člověk si musí umět
pomoct. Pastuchové snadno uvěřili, že je kníže nablízku, protože se najisto dnes nebo zítra objeví v těchto končinách s
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ohnivým mečem jako archanděl. A kdyby takhle cestou přitiskl Bohuna, složil bych slib, že půjdu bosky do
Čenstochové. I kdyby neuvěřili, sama zmínka o knížecí moci stačila, aby zapomněli na chuť sáhnout nám na život
Přesto ti však musím říct, že předtím ta jejich drzost není pro nás dobré signum, 163[7] znamená to, že se už dověděli o
Chmelnického vítězství a budou čím dál drzejší. Musíme jet po opuštěných místech, nepřibližovat se vesnicím, to by
bylo nebezpečné. Dej Bůh, aby sem co nejdřív dorazil vojevoda; dostali jsme se do takové pasti, že na mou duši, těžko
vymyslit horší."
Heleny se zmocňovala úzkost, ráda by z úst pana Zagtoby zaslechla aspoň slovo naděje, proto řekla: "Já už teď věřím,
že zachráníš mne i sebe."
"To se rozumí," odpověděl starý lišák. "Hlava je od toho, aby se postarala o kůži. Tebe jsem si tak oblíbil, že tě budu
bránit jako vlastní dceru. Nejhorší je to, že sami nevíme, kam utíkat, ani ta Zolotonoša není příliš jisté asylum." 164[8]
"Vím určitě, že bratři jsou v Zolotonoši."
"Jsou, anebo také ne. Mohli už odjet a vracejí se do Rozlog jinou cestou, než kterou jsme se dali my. Počítám spíš s
tamější posádkou. Kdyby tak tam bylo aspoň půl korouhve nebo půl regimentu! Ale už jsme u Kahamlyku, máme tedy
po ruce aspoň rákosí. Přebrodíme na druhý břeh a místo co bychom jeli po proudu k silnici, dáme se proti proudu,
abychom zmátli stopu. Pravda ovšem, že se tak zase přiblížíme k Rozlogám, ale ne o moc . . . "
"Přiblížíme se k Brovarkům, přes které se jezdi do Zolotonoše," řekla Helena.
"To je dobře. Zastav, panno."
Napojili koně. Potom zanechal pan Zagloba Helenu dobře ukrytou v křovinách a jel vyhledat brod; našel jej snadno,
jen pár kroků od místa, kam dorazili. Pastevci přes něj honili stáda na druhy břeh. Řeka byla mělká, jen břehy byly
špatně přístupné, zarostlé. a bahnité. Když se přebrodili na druhou stranu, dali se rychle proti proudu a jeli bez
oddechu až do večera. Cesta byla obtížná, do Kahamlyku ústily četné potoky, při ústí se rozlévaly, tvořily třasaviska a
tůně. Museli vyhledávat brody nebo se prodírat křovím, což bylo namáhavé. Koně se unavili, sotva nohy táhli. Občas
zapadli, že se Zaglobovi zdálo, že už nevybřednou. Konečně se dostali na vysoký, suchy břeh, porostlý doubčím. To
už je zastihla hluboká a neobyčejně temná noc. Dál jet nemohli, protože by ve tmě mohli narazit na bezedné bažiny a
zahynout v nich. Pan Zagloba rozhodl, že počkají do rána. Odsedlal koně, spoutal je a pustil, aby se pásli. Nasbíral listí,
ustlal lůžko, pokryl čabrakami a burkou a řekl Heleně
"Lehni si a spi, nic lepšího nám nezbývá. Rosa ti omyje oči, to je zdravé. Já si také opřu hlavu o sedlo, už necítím kosti.
Oheň nerozděláme, světlo by mohlo přilákat lidi. Noc je krátká, za svítání vyrazíme. Spi klidně. Kličkovali jsme jak zajíci,
neurazili jsme sice velký kus cesty, ale zastřeli jsme za sebou stopy, krev by musil potit ten, kdo by nás našel. Dobrou
noc, panno."
"Dobrou noc!"
Osmahlý kozáček poklekl a dlouho se modlil, oči pozdviženy k hvězdám. Pan Zagloba si hodil sedlo na záda, odnesl je
kousek dál a vyhlédl si místo na spaní. Dobře si vybrali místo k přenocováni, břeh byl vysoký, suchý, bez komárů.
Husté listí dubů se mohlo stát výhodnou ochranou před deštěm.
Helena nemohla dlouho usnout. V paměti jí jako živé vyvstávaly události minulé noci, z temna se vynořily tváře
zavražděných bratrů a tety. Zdálo se jí, že je spolu s jejich mrtvolami zavřena v síni v Rozlogách a že tam co nevidět
vstoupí Bohun. Viděla jeho pobledlou tvář, soboli obočí stažené bolestí, i oči na ni upřené. Zmocnil se jí nevýslovný
strach. A tu náhle ve tmě, která ji obklopuje, spatří dvě svítící oči ...
Měsíc vyplul na chvíli z mraků, postříbřil hrstkou paprsků doubravu, kmenům a větvím dodal fantastické podoby. V
lukách se ozvali chřástaly, ve stepi křepelky, občas zaslechla podivné vzdálené hlasy ptáků nebo noční zvěře. Nablízku
frkali koně, ukusovali trávu, poskakovali na spoutaných nohou a vzdalovali se čím dál více od spících. Všechny ty
zvuky Helenu uklidňovaly, protože rozptylovaly její fantastické vidiny a poutaly ji ke skutečnosti. Říkaly jí, že síň, která
se jí neustále vrací před oči, i mrtvoly příbuzných, i bledý Bohun s pomstychtivostí ve zraku jsou mámení smyslů,
výtvor strachu a nic víc. Před několika dny by v ní představa noci pod širým nebem, v pustině, vzbuzovala hrůzu,
dnes, aby se uklidnila, musila si opakovat; že je opravdu na břehu Kahamlyku, daleko od své dívčí světničky.
Do snu jí vyhrávali chřástaly a křepelky, mihotaly se hvězdy, když závan větru rozhrnul větve, v dubovém listí bzučeli
chrousti ... konečně usnula. Jenže noci v pustinách mívají svá překvapení. Už bylo šero, když k ní zdáli dolehly
strašlivé zvuky, chroptění, vytí, chrčení, brzy na to zděšené a bolestné ržání, že jí krev stydla v žilách. Vyskočila
pokryta studeným potem, zděšena, nevěděla, co počít. Před očima se jí mihl pan Zagloba, bez čapky, s pistolemi v
rukou utíkal ve směru oněch zvuků. Za chvíli ho zaslechla: "Hej, hej, mrchy!" houkl výstřel a všechno zmlklo. Heleně se
zdálo, že čeká celé věky, konečně kus níže při břehu zaslechla pana Zaglobu.
"Aby vás psi roztrhali, aby z vás kůži sedřeli, aby vás židi na límcích nosili ... "
V Zaglobově hlase zaznívalo nelíčené zoufalství.
"Co se stalo, pane?" zeptala se Helena.
"Vlci sežrali koně."
"Ježíšmaria, oba?"
"Jednoho zadávili, druhého zmrzačili, že neujde ani hon cesty. V noci od nás poodešli dál než tři sta kroků, a už je po
nich."
"Co si teď počnem?"
"Co si počnem? Uřízneme si pruty a pojedeme na nich. Copak já vím, co si počnem? Je to úplně zoufalé. Říkám ti, má
milá, že si na nás zasedl sám ďábel, také není divu, je to nejspíš Bohunův přítel, ne-li bratr. Co si počnem? Vím-li to, ať
se stanu koněm, přinejmenším bys měla na čem jet. Ať jsem šelma, byl-li jsem kdy v podobné šlamastice."
"Půjdeme pěšky ... "
"Tobě se to lehce mluví, když je ti dvacet, ale já při své korpulenci bych měl cestovat jako chám? Ačkoli co to povídám,
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tady se teď zmůže na kobylu poslední sedlák, jen psi tu chodí pěšky. Úplně zoufalé! To se ví, že tu nezůstanem sedět,
ale že půjdem, kdy se však dostaneme do Zolotonoše, nevím. Jestli útěk na koni není žádný med, což teprve pěšky.
Stalo se nám to nejhorší, co se nám stát mohlo. Sedla tu musíme nechat, a co nám zbývá nějaká ta skýva, musíme ji
vléci na hřbetě."
"Nedovolím, abys to nesl sám, ponesu, co bude třeba."
Zagloba se trochu upokojil, když viděl dívčinu rozhodnost.
"Má milá, musil bych být Turek nebo pohan, abych to dovolil. Ani tvé běloučké ručky, ani tvá útlá záda nejsou k tomu,
aby vláčela břemena. Bůh dá, že to dokážu sám, jenže budu muset často odpočívat, vždycky jsem byl nadmíru střídmý
v jídle a pití a teď od toho mám krátký dech. Vezmem si čabraky na spaní a trochu jídla, moc nám ho stejně nezůstane,
uvážíme-li, že se teď musíme zvlášť dobře posilnit."
Pustili se do jídla, přičemž pan Zagloba zanechal své staré střídmosti a snažil se, aby nabyl delšího dechu. Kolem
poledne přišli k brodu, přes nějž, jak bylo vidět, čas od času přejížděli lidé i vozy, na obou březích našli otisky kol a
koňských kopyt.
"Možná že je to cesta do Zolotonoše," řekla Helena.
"Možná, ale nemáme se koho zeptat."
Jen to pan Zagloba dořekl, zaslechli zdáli lidský hlas.
"Počkej, schovejme se," řekl Zagloba.
Hlas se přibližoval.
 "Vidíš někoho, pane?" ptala se Helena.
"Vidím."
"Kdo to přichází?"
"Potulný slepec s lyrou, doprovází ho nějaky výrostek. Zouvají si boty, přebrodí sem k nám."
Po chvíli opravdu zaslechli pleskot vody. Zagloba i Helena vystoupili z úkrytu.
"Sláva Bohu," pozdravil Zagloba hlasitě.
"Na viki vikiv," odpověděl slepec. "Kdo je to?"
"Křesťané, děde, neboj se, tu máš ort." 165[9]
"Ščob vam svjatyj Mykola dav zdorovja i ščasťja!" 166[10] 
"Odkud jdete, dědo?"
"Z Brovarků."
"Kam vede tahle cesta?"
"Do chutoriv, pane, do sela . . . " 167[11]
"Dostaneme se po ní do Zolotonoše?"
"Dostanete, pane."
"Kdypak jste odešli z Brovarků?"
"Včera ráno, pane."
"Byli jste v Rozlogách?"
"Byli, ale říkali, že tam rycari pryjšli, ščo bitva bula."
"Kdo to povídal?"
"V Brovarkách to povídali. Přijel tam jeden z knížecích lidí a hrůza, co povídal."
"Viděli jste ho?"
"Pane, já nikoho nevidím, jsem slepý."
"A tenhle výrostek?"
"Ten vidí, ale je zas němý, já jediný mu rozumím."
"Je odtud daleko do Rozlog? Jdeme právě tam."
"Och, daleko:"
"Říkáš, žes byl v Rozlogách?"
"Byl, pane."
"Tak?" zvolal pan Zagloba a popadl výrostka za krk.
"Vy lotři, zloději, lumpové, chodíte na zvědy, povzbuzujete sedláky k povstání. Hej, Fedore, Olešo, Maxime, seberte je,
vysvlečte donaha a pověste je nebo utopte. Bijte je, jsou to povstalci, špehouni, bijte je!"
Cloumal výrostkem, lomcoval jím a křičel stále hlasitěji. Slepec se vrhl na kolena a prosil o slitování, výrostek vydával
bázlivé zvuky, jakých jsou schopni němí, a Helena hleděla zmatena na toto přepadení.
"Co to děláš, pane?" řekla nevěříc vlastním očím.
Ale pan Zagloba dál křičel, proklínal, svolával celé peklo, vzýval všechna neštěstí, pohromy, nemoci, hrozil všemi
způsoby mučení a smrti.
Dívka myslila, že se pomátl na rozumu.
"Uteč," křičel na ni, "nehodí se, abys hleděla na to, co se tu bude dít. Uteč, povídám!"
Náhle se obrátil na slepce
"Svlékni šaty, kozle, neposlechneš-li, rozsekám tě na kusy!"
Výrostka porazil na zem a začal z něho vlastníma rukama stahovat oděv. Starý zděšen rychle odhodil lyru, tornu a
halenu.
"Všechno sundej . . . Hrom aby do tebe . . . !"
Slepec začal svlékat košili.
Když Helena viděla, co se děje, rychle odešla, aby její nevinnost neutrpěla pohledem na nahá těla. Prchající slyšela
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ještě Zaglobovo klení. Když se vzdálila dostatečně daleko, zastavila se a nevěděla, co počít. Nablízku ležel kmen
vyvráceného stromu, usedla na něj a čekala. K sluchu jí zalétal křik němého, starcův nářek a Zaglobovo láteření.
Konečně všechno utichlo. Slyšela jen cvrlikání ptáků a šumění listí. Za chvíli zaslechla funěni a těžký krok. Byl to pan
Zagloba. Přes rameno nesl šatstvo svlečené ze starce a chlapce, v ruce dva páry bot a lyru. Když se přiblížil, začal
pomrkávat svým zdravým okem, usmíval se a supěl. Měl zřejmě báječnou náladu.
"Žádný sluha od soudu se nenakřičí tolik, co jsem se nakřičel já. Až jsem z toho ochraptěl. Ale mám, co jsem chtěl.
Pustil jsem je nahé, jak je matka porodila. Jestli ze mne sultán neudělá pašu nebo valašského hospodara, je starý
nevděčník, protože jsem mu získal dva turecké svaté. Darebáci, prosili, abych jim aspoň košile nechal. Řekl jsem jim, že
mají být vděční za to, že je nechávám naživu. Pohled, panno, všechno je to nové, haleny, boty, košile. Jaký má být v
Rzeczypospolité pořádek, když se chátra tak přepychově obléká. Byli v Brovarkách na pouti, sebrali tam dost grošů a
tak si koupili všechno nové. Mnohý šlechtic v tomhle kraji tolik nevyoře, kolik tu žebrák vyžebrá. Od této chvíle
odkládám rytířské řemeslo a budu na silnicích olupovat žebráky, vidím, že eo modo 168[12] je možno získat majetek."
"Proč jsi to však, pane, udělal?"
"Proč? Ty to nechápeš? Počkej chvíli a hned ti ukážu, proč."
Po těch slovech vzal polovinu šatstva a odešel do křovin při břehu. Za chvíli se odtamtud ozvaly zvuky lyry a vzápětí
se objevil nikoli už pan Zagloba, ale pravý ukrajinský žebravý zpěvák se zákalem na oku, s šedivou bradou. Přistoupil k
Heleně a zpíval ochraptělym hlasem:
 
Sokole jasnyj, 
Brate mij ridnyj 
Ty vysoko letaješ, 
Ty šyroko vydaješ. 
 
Helena tleskla do dlaní a poprvé od útěku z Rozlog rozjasnil úsměv její tvář.
"Kdybych nevěděla, žes to ty, pane, naprosto bych tě nepoznala."
"Tak co?" zeptal se pan Zagloba. "Jistě jsi o žádném masopustě neviděla lepší maškaru. Podíval jsem se sám na sebe
do Kahamlyku, a jestli jsem kdy viděl hezčího žebravého zpěváka, ať visím na vlastní torbě, Ani písně mi nebudou
chybět. Kterou si, panno, vybereš? O Marusje Bohuslavce, o Bondarevně nebo o Sierpjahově smrti? Všechny dovedu.
Ať jsem šelma, jestli si mezi tou sebrankou nevydělám na kousek, chleba!"
"Teď už chápu, proč jsi stáhl z těch ubožáků šaty. To abychom mohli v přestrojení bezpečněji putovat!"
"Přirozeně," potvrdil pan Zagloba. "Co si myslíš. Tady na levém břehu Dněpru je lid horší než kdekoli jinde, jenom ruka
knížete Jeremiáše zdržuje tu holotu od svévole, a až se dovědí o válce se Záporožím a o Chmelnického vítězství, žádná
moc je neodvrátí od povstání. Viděla's ty pastuchy, kteří by se nám už už dostali na kůži. Jestli hetmani Chmelnického
rychle neporazí, bude za den dva stát celý kraj v plamenech, a jakpak tě potom převedu skrze houfy vzbouřených
sedláků? Kdybychom jim měli padnout do rukou, to by bylo bývalo pro tebe lepší padnout do rukou Bohunovi."
"Och, ne ne, to raději smrt!" přerušila ho Helena.
"Já dávám přednost životu, smrt je s tebou hned hotova, té se vtipem nevykroutíš. Vyděsil jsem je zrovna jako ty
pastuchy, že je kníže s celým vojskem nablízku. Budou samým strachem sedět tři dny v rákosí. My se v přestrojení
dostaneme do Zolotonoše, vyhledáme tvé bratry a pomoc. Nepodaří-li se to, půjdem dál, k hetmanům, nebo počkáme
na knížete, a to všechno v bezpečí, protože žebráci se nemusejí bát ani sedláků, ani kozáků. Mohli bychom projít se
zdravou kůží celým Chmelnického táborem. Jen jediným Tatarům se musíme vyhýbat, protože by tě jako mladého
chlapce vzali do zajeti."
"To se tedy musím i já převléknout?"
"Ovšem, odlož kozáčka a proměň se v selského výrostka. Na selské děcko jsi sice tuze hezká, zrovna jako já na slepce,
ale to nevadí. Vítr ti opálí .líčka a mně od chůze spadne břicho. Všechnu tloušťku ze sebe vypotím. Když mi Valaši
vypálili oko, myslel jsem si, že mě potkalo něco strašně krutého, teď vidím, jak se mi to hodí, protože potulný zpěvák se
zdravýma očima by byl podezřelý. Budeš mě vodit za ruku a říkej mi Onufriji, to bude mé zpěvácké jméno. Teď se co
nejrychleji převlékni. Je na čase vydat se na cestu, pěšky se nám protáhne."
Pan Zagloba poodešel a Helena se převlékla za žebravého chlapce. Umyla se v řece, odložila kozácký župan, navlékla si
selskou halenu, nasadila slaměný klobouk a vzala cestovní torby, jaké nosí pocestní. Naštěstí výrostek, kterého pan
Zagloba svlékl, byl štíhlý, takže jí všechno dobře padlo.
Když se Zagloba vrátil; pozorně si ji prohlédl a řekl:
"Můj Bože, mnohý rytíř by se ochotně zřekl svého stavu, jen kdyby ho doprovázel takovýhle pacholíček, a znám
jednoho husara, který by to udělal zcela určitě. Jen s těmi vlasy musíme něco provést. V Cařihradě jsem sice viděl tuze
hezká pacholata, ale takovéhle ani jedno."
"Aby Bůh dal a má krása mi nebyla na škodu," řekla Helena.
Ale usmívala se, protože obdiv pana Zagloby zněl příjemně jejím ženským uším.
"Krása nemůže nikdy škodit, já sám jsem toho příkladem, protože když mi Turci v Galatě vypálili jedno oko a chtěli mi
vypálit druhé, žena tamějšího paši mě zachránila, a to pro mou neobyčejnou krásu, na jejíž zbytky můžeš ještě
pohlédnout."
"Říkal jsi, že ti oko vypálili Valaši."
"Ovšemže Valaši, ale poturčení, co sloužili v Galatě u paši."
"Vždyť ti ale nevypálili ani jedno oko."
"Od rozžhaveného železa se mi potáhlo zákalem. To je všecko jedno. Co tedy chceš udělat se svými copy?"
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"Nu co? Musí se ustřihnout."
"Musí, ale jak?"
"Tvou šavlí."
"Ta je dobrá na sekání hlav a ne vlasů, to opravdu nevím quo modo." 169[13]
"Víš co? Sednu si vedle tohoto poraženého kmene, položím vlasy přes něj a ty sekneš a usekneš je. Jen, prosím tě, ne
hlavu."
"O to se neboj. Nejednou jsem v opilosti usekával knoty svícím, aniž jsem sekl vedle. Tobě neublížím, ačkoli
takovouhle práci dělám poprvé."
Helena si sedla vedle kmene, přehodila přes něj své bohaté vlasy a pozdvihla oči k panu Zaglobovi. "Jsem připravena,
sekni, pane !"
Usmívala se na něho trochu smutně, protože vlasů litovala, u hlavy by je byl sotva dvěma dlaněmi objal. Ani panu
Zaglobovi nebylo lehce. Obkročil kmen, aby se mu lépe ťalo, a bručel:
"Ech, raději bych se stal lazebníkem a vyholoval kozákům oseledce. Zdá se mi, jako bych byl popravčí a chystal se ke
katovskému dílu, víš přece, že kat stříhá vlasy čarodějnicím, aby se v nich neskryl ďábel a svou moci nekazil účinek
mučení. Ty však nejsi čarodějnice, ten čin se mi zdá ohavný, a jestli mi za něj pan Skrzetuski uši neuřeže, vysměju se
mu, že je na mne krátký. Na mou věru, až mi ruce trnou. Zavři aspoň oči !"
Pan Zagloba se vzpřímil, jako by se vypínal k ráně v třemenech. Ostrá ocel zasvištěla vzduchem a dva dlouhé černé
pletence sklouzly po hladké kůře stromu na zem.
"Hotovo!" řekl pan Zagloba.
Helena rychle vstala a krátké černé vlasy se jí jako černý rámec rozsypaly kolem tváře, na niž jí vystoupil ruměnec
studu, protože ustřihnout dívce vlasy znamenalo v oněch dobách velikou pohanu. Byla to od ní nemalá oběť a
odvážila se jí jen z naprosté nutnosti. Dokonce se jí zaleskly slzy v očích a pan Zagloba sám sebou nespokojen se ji
snažil potěšit.
"Mám pocit, jako bych se dopustil něčeho hanebného, a opakuju, že je-li pan Skrzetuski opravdový rytíř, musí mi za to
uši uřezat. Ale jinak to nejde, každý by okamžitě uhodl, žes dívka. Teď aspoň půjdeme dál bez obav. Vyptal jsem se
slepce na cestu, podle toho, co povídal, spatříme ve stepi tři duby, kolem nich se táhne vlčí žleb a podél žlebu cesta do
Demjanovky a dál do Zolotonoše. Říkal, že po cestě jezdí formani, takže se budem moci svézt na voze. Prožíváme tu
spolu těžké chvíle, na které budem do smrti vzpomínat. Teď se budem muset rozloučit také se šavlemi, protože to nejde,
aby slepý děd a jeho chlapec měli odznaky šlechtictví. Zastrčím je pod tenhle strom, dá-li Bůh, jednou je vyhledám. Má
šavle viděla hodně vyprav a byla původkyni velkých vítězství. Věř mi, že bych musel být náčelníkem divize, kdyby
nebylo lidské invidie 170[14] a zloby, která mě odsuzuje za mou lásku k ohnivym nápojům. Tak to na tom světě chodí !
Nikde žádná spravedlnost. Že jsem nelezl jako hlupák do záhuby a dovedl jsem jako druhý Cunctator s odvahou spojit
rozvahu, pan Zacwilichowski mě nazval smradlavym zbabělcem. Je to dobry člověk, ale jazyk má zly. Ještě nedávno mi
předhazoval, že se bratřím s kozáky, ale nebýt toho bratření, nebyla by ses dostala z Bohunovy moci."
Za této řeči zastrčil pan Zagloba šavle pod kmen stromu, zakryl je listím a trávou, potom si zavěsil přes rameno torby a
lyru, vzal do ruky žebráckou hůl, sukovici posázenou křemínky, jednou dvakrát jí máchl a řekl:
"No, není to zlé, dalo by se tím psu anebo dokonce vlku zapálit svíce v očích a sečíst zuby. Nejhorší ze všeho je, že
musíme jít pěšky, ale co dělat. Pojďme!" 

 
 
 
 
 
 
27. Slepec a němý chlapec 

Děd bručel a klel, protože mu bylo horko, ačkoli stepi vanul vítr. Šli. Černovlasý chlapec napřed, stařec za ním. Vítr
ošlehával tváře sličného chlapce a zabarvoval je dohněda. Brzy došli do úžlabiny, na jejímž dně tryskal pramen. Jeho
čistá voda tekla do Kahamlyku. Nad úžlabinou nedaleko potoka rostly na jakési mohyle tři velké duby. Naši poutníci k
nim zamířili. Brzy narazili na cestu, která se ve stepi žlutala květy vyrůstajícími z dobytčího trusu. Cesta byla pustá,
nebylo na ní vidět ani formany, ani selské potahy, ani zvolna kráčející šedé voly. Jen tu a tam ležely kosti dobytčete,
roztahané vlky a vybílené sluncem. Pocestní šli a šli, odpočívali jen ve stinných doubravách. Černovlasý chlapec
uléhal k spánku na zelený trávník a stařec hlídal. Přecházeli přes potoky; kde nebylo brodu, museli jej hledat a dlouho
chodit po břehu. Stařec někde přenášel chlapce v náruči, projevuje přitom sílu, jaká udivovala u muže, jenž chodí po
žebrotě. Byl to statný, ramenatý žebrák! Tak se vlekli až do večera, až si v dubovém lesíku u cesty chlapec sedl a řekl:
"Už mi došel dech a veškerá síla. Dál nepůjdu, lehnu si tady a umřu."
Starci to způsobilo velkou starost.
"Zatracené pustiny! Nikde dvůr ani stavení, nikde živé duše. Tady nemůžeme zůstat na noc. Večer se blíží, za hodinu
bude tma a jen si poslechni!"
Umlkl a chvíli bylo naprosté ticho. Náhle je přerval vzdálený hrozivý zvuk, jako by vycházel z útrob země. Ve
skutečnosti vycházel ze žlebu, táhnoucího se opodál cesty.
"Vlci. Minulé noci jsme měli koně, tak sežrali koně, teď by se pustili do nás. Mám sice pod halenou pistoli, ale nevím,
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vystačil-li by prach na dvě rány. Nemám chuť stát se marcipánem na vlčí veselce. Slyšíš? Zase!"
Opět zaslechli vytí, tentokrát z větší vzdálenosti.
"Vstaň, dytyno," řekl Zagloba. "Nemůžeš-li jít, ponesu tě. Co se dá dělat! Vidím, že jsem si tě tuze oblíbil, asi proto, že
jako neženatý jsem po sobě nezanechal zákonité potomky, a mám-li nějaké levobočky, jsou to bisurmani, neboť jsem žil
dlouho v Turecku. Však mnou také rod Zaglobů erbu Wczele končí. Budeš mě moct ošetřovat ve stáří, teď ale vstaň,
nebo si mi sedni na záda jako na koně."
"Mám nohy tak těžké, že se nemohu ani hnout."
"A vychloubala ses, kolik vydržíš. Ticho, ticho, namoutě, slyším štěkat psy! To nejsou vlci, ale psi! Nedaleko musí byt
Demjanovka; o které mluvil Slepý.. Chvála Bohu! Už mě napadlo, že bychom mohli proti vlkům rozdělat oheň, ale
nejspíš bychom oba tvrdě usnuli, protože jsme notně unaveni. Opravdu to jsou psi, slyšíš!"
"Pojďme," řekla Helena, které pojednou přibylo sil.
Sotva vyšli z lesa, objevila se v dálce několika honů četná světélka chalup. Zahlédli ještě tři makovice cerekve pokryté
novými šindeli, které zářily v šeru posledními odlesky večerních červánků. Štěkot psů zazníval stále hlasitěji.
"To je jistě Demjanovka, nic jiného to byt nemůže. Všude ochotně přijmou potulného zpěváka, možná že dostaneme
nocleh i večeři, možná že nás dobří lidé zavezou dále. Počkej, to je knížecí vesnice, určitě tam bydlí pansky správce.
Odpočineme si a dovíme se nějaké zprávy. Kníže už musí být na cestě. Možná že budeš zachráněna dřív, než se
naděješ. Ale pamatuj, žes němá! Začínám hloupnout, prve jsem ti poručil, abys mi říkala Onufriji, ale když jsi němá,
nemůžeš mi říkat nijak. Budu mluvit a Boha chválit za sebe i za tebe, mluvím rusínsky stejně dobře jako latinsky.
Pojďme, pojďme! První chalupy jsou už blízko. Bože, kdy bude tomu našemu toulání konec. Kdybychom dostali aspoň
svařeného piva, i za to bych Pána Boha chválil."
Pan Zagloba zmlkl a chvíli šli vedle sebe mlčky. Pak zas začal:
"Nezapomeň, žes němá ! Když se někdo na něco zeptá, ukaž mu na mě a řekni: hum, hum hum, nija, nija! Jak jsem viděl,
jsi moudrá a jde nám o kůži. Ledaže bychom náhodou trefili na hetmanské nebo knížecí korouhve, to bychom řekli, kdo
jsme, zvláště kdyby se našel nějaky slušný důstojník, známý pana Skrzetuského. Jsi pod knížecí ochranou, tak se
vojáků nemáš co obávat. Jaképak to tam v dolíku plápolají ohně? Aha, to je kovárna. Vidím hromadu lidí, pojďme tam."
V dolíku, do něhož úžlabina ústila, stála kovárna, z komína jí vyletovaly snopy jisker a otevřenými dveřmi a četnými
štěrbinami ve stěnách pronikalo prudké světlo, chvílemi zakrývané temnými postavami, pobíhajícími uvnitř. Také venku
před kovárnou bylo v nočním šeru vidět několik postav, postávajících v hloučcích. Perlíky v kovárně bily do taktu,
ozvěna se rozléhala kol dokola a mísila se se zpěvem těch v kovárně, s hlučným hovorem a štěkotem psů. Když to
všechno Zagloba viděl, zadrnkal na lyru a začal zpívat:
 
Ej, tam na hori, ženci žnuť 
a popid horoju, popid zelenoju 
kozaky idut 171[1]
 
Za zpěvu se přiblížil k hloučku před kovárnou; byli to sedláci a většinou opilí. Téměř všichni drželi v rukou násady. Na
některých už byly kosy nasazené nastojato a píky. Kováři uvnitř kovali bodce a rovnali kosy.
"Ej, did, did!" ozvalo se z hloučku.
"Sláva bohu," pozdravil pan Zagloba.
,,Na viki vikiv!" 
"Skažite ditky, vže je Demjanovka?" 172[2] 
"Demjanovka, abo ščo?" 173[3] 
"Cestou jsem slyšel, že tu bydlí dobří lidé, kteří neodeženou žebráka, dají mu najíst a napít, nechají ho přenocovat i
hroši daduť. 174[4] Jsem starý, ušel jsem dalekou cestu a chlapec už nemůže dál. Je chuděra němý, vodí mě starého,
protože nevidím, jsem nešťastný slepec. Bůh vám požehná, dobří lidé, i svatý Mikuláš Divotvorce vám požehná i svatý
Onufrij. V jednom oku mi trochu božího světla zůstalo, druhé je navěky temné. Chodím a teorbanem, zpívám písně a žiju
jako ptáci z toho, co spadne z rukou dobrých lidi."
"A odkud jste, dědo?"
"Oj, zdaleka, zdaleka. Ale nechte mě odpočinout, vidím, že před kovárnou je lavice. Sedni si také, nebožátko,"
pokračoval, ukazuje na lavici Heleně. "Jsme až od Ladavy, dobří lidé. Ale z domu jsme odešli dávno, dávničko, a teď
jdeme z Brovarků, z pouti."
"A co jste tam slyšeli dobrého?" zeptal se starý sedlák s kosou v ruce.
"Slyšeli jsme slyšeli, ale dobrého-li, nevím. Sešlo se tam spousta lidí. Vyprávěli o Chmelnickém, že porazil hetmanského
syna a jeho rycariv. Slyšeli jsme, že na ruském břehu povstávají sedláci proti pánům."
Všichni se hned shlukli kolem Zagloby, který seděl vedle Heleny a čas od času uhodil do strun lyry.
"Takže povstávají, říkáte, otče?"
"Jak by ne. Cožpak ten náš selský osud není nešťastný?"
"Proslýchá se, že tomu bude konec."
"V Kyjevě našli na oltáři dopis od Krista Pána, že bude strašná a krutá vojna, velké krveprolití na celé Ukrajině."
Kruh obklopující lavici, na níž Zagloba seděl, se ještě více semkl.
"Říkáš, že našli dopis?"
"Našli, na mou duši! O vojně, o krveprolití ... Nemohu už mluvit, tak mi, chudákovi, vyschlo v krku."
"Tu máš, otče, láhev kořalky a povídej dál, cos ve světě slyšel. Potulní zpěváci všude chodí, všechno znají. Byli tu u
nás, taj kazaly, ščo na paniv, 175[5] že na pány dojde, Chmel se o to postará. Dáváme si dělat píky a kosy, abychom
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nebyli poslední, jenom nevíme, máme-li už začít nebo čekat na dopis od Chmela."
Zagloba vypil láhev, zamlaskal, potom chvíli přemýšlel a řekl:
"A kdo vám říká, že je čas začít?"
"Sami chceme."
"Začít! Dát se do toho!" ozvaly se četné hlasy. "Koly Zaporožci paniv pobyly, tak začít." 176[6]
Kosy a píky poskočily ve statných dlaních a vydaly zlověstný třesk. Nato nastala chvíle ticha, jen kladiva v kovárně
bušila. Budoucí vzbouřenci čekali, co řekne slepec. Ten přemýšlel, přemýšlel, až se konečně zeptal: "Čí jste?"
"Knížete Jeremiáše."
"A koho chcete rizaty?"
Sedláci se po sobě podívali.
"Jeho?" zeptal se děd.
"Ne zderžymo ... " 177[7] 
"Oj, ne zderžyte dítky, ne zderžyte. Byl jsem v Lubnech a na vlastní oči jsem viděl knížete. Je strašný! Když se
rozkřikne, zachvějí se stromy v lese, když zadupe, vyhloubí se dolík v zemi. Joho i korol bojiťsja, hetmani ho
poslouchají a všichni se ho obávají. Vojska má víc než chán i sultán. Ne zderžyte, dítky, ne zderžyte. Nepůjdete vy na
něho, půjde on na vás. A nevíte ani, co vím já, všichni Lachové mu přijdou na pomoc, a ščo Ljach, to šablja."
Ve shromáždění zavládlo ponuré ticho, děd udeřil do strun a pokračoval, tvář pozdvihnuv k měsíci:
"Kníže jde a jde a před ním tisíce rudých praporců, co na nebi hvězd a ve stepi bodláků. Před ním vítr letí a pláče, víte-li,
dítky, proč pláče? Pro vás pláče, nad vaším osudem. Před ním letí matka-smrt s kosou a zvoní, zvoní, víte-li proč? Vám
umíráček zvoní."
"Hospody pomyluj," ozvaly se tichl ustrašené hlasy.
A opět bylo slyšet jen údery kladiv.
"Kdo je tady knížecím správcem," zeptal se slepec.
"Pan Gdeszyňski."
"Kdepak je?"
"Utekl."
"Doslechl se, že si dáváme kovat píky a kosy, dostal strach a utekl."
"To je zlé, to je zlé, bude na vás knížeti žalovat."
"Co tu, dědo, krákáš jako havran?" ozval se starý sedlák. "Věříme, že na pány dojde. Ani na ruském, ani na tatarském
břehu nebudou už páni a knížata, jen kozáci, svobodní lidé. Nebudem platit nájemné, daně z výčepu, z mlýnů, z
převozu. Nebudou židi, tak to stojí v listě od Krista Pána, v tom, o kterém jsi mluvil. A Chmel je stejně mocny jako kníže.
Naj sja poprobujuť." 178[8]
"Dej Bůh!" řekl slepec. "Těžký je náš selský osud, to dříve bývalo jinak."
"Čí je země? Knížecí! Čí je step? Knížecí! Čí je les? Čí stáda? Knížecí! Dříve byl les boží, step boží, kdo dřív přišel, vzal
si, co potřeboval, a nikomu za to nic nedluhoval. Teraz vsjo paniv i kňazej ... " 179[9]
"Máte pravdu, dítky," řekl slepec. "Něco vám řeknu, tady na knížete nestačíte, a proto, kdo chce paniv rizaty,
nezůstávej tady, uteč k Chmeloví, a to hned zítra, protože kníže je na cestě. Jestli ho pan Gdeszyňski přemluvil, aby se
zastavil v Demjanovce, nenechá vás tu naživu, do posledního vás pobije, proto utečte k Chmelovi. Čím víc vás tam
bude, tím spíš Chmel zvítězí. A že má před sebou pernou práci! Nejdřív hetmany a nespočetné korunní vojsko, potom
knížete, mocnějšího než hetmani. Pospěšte, dítky, pomoct Chmeloví a Záporožcům, chudáci by nevydrželi a bijí se s
pány za vaši svobodu, za vaše dobro. Pospěšte, a nejenže se zachráníte, ale pomůžete Chmeloví."
"Vže pravdu kaže!" 180[10] ozvaly se hlasy.
"Dobře to říká!"
"Mudryj did." 
"Tys viděl knížete na pochodu?"
"To ne, ale slyšel jsem v Brovarkách, že vytáhl z Luben. Pálí, popravuje, kde jen jediné kopí najde. Nechává po sobě
jen holou zemi a nebe."
"Hospody pomyluj!" 
"A kde máme Chmela hledat?"
"Proto jsem k vám přišel, dítky, abych řekl, kde máte hledat Chmela. Pojďte do Zolotonoše a dál do Trechtymirova. Tam
se shromažduje lid ze všech usedlostí a dvorců, tam přijdou Tataři. Jinak vás kníže nenechá po matičce zemi chodit."
"Půjdeš s námi, otče?"
"Jít nemohu, své staré nohy sotva po zemi vláčím, ale zapřáhnete-li mi do vozíku, pojedu s vámi. Před Zolotonošou se
půjdu podívat napřed, jestli tam nejsou panští vojáci. Kdyby tam byli, potáhneme přímo na Trechtymirov. Ten už je na
kozácké zemi. Dejte mi teď najíst a napít, já i můj chlapec jsme hladoví. Zítra časně vyjedeme a cestou vám zazpívám o
panu Potockém a knížeti Jeremiášovi. Oba jsou to nebezpeční lvi. Veliké bude na Ukrajině krveprolití, nebe rudne a
měsíc jako by plaval v krvi. Proste, dítky, Boha o smilování, mnohý z vás už nebude dlouho po té zemi chodit. Z mohyl
vystupují upíři a vyjí, vyjí . . . "
Shromážděných se zmocňoval strach, začali se ohlížet a křižovat, šeptat si mezi sebou. Nakonec jeden sedlák vykřikl:
"Do Zolotonoše!"
"Do Zolotonoše!" opakovali po něm ostatní, jako by právě tam bylo jediné útočiště a záchrana.
"Do Trechtymirova!"
"Smrt Lachům a pánům!"
Náhle vystoupil do popředí malý kozáček, potřásl píkou a vykřikl:
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"Baťky, když odejdem zítra do Zolotonoše, pojďme dnes na správcův dvůr!"
"Na dvůr!" vykřiklo hned několik desítek hlasů.
"Vypálit, vybrat!"
Slepec, který seděl doposud s hlavou svěšenou, pozdvihl ji a řekl:
"Dítky, to nedělejte, přepadnout a zapálit dvůr by bylo lycho. 181[11] Co když tu někde nablízku krouží s vojskem kníže
a uviděl by požár a přitrhl by a bylo by zle. Dejte mi raději najíst a napit a ukažte mi, kde přespat. Chovejte se tiše a ať
vás ani nenapadne vyvádět!"
"Pravdu kaže," ozvalo se několik hlasů.
"Pravdu kaže, a ty, Maxim, durnyj!" 
"Pojďte, otče, ke mně, zvu vás na skyvu chleba a krapet medoviny, potom vás zavedu do stodoly na seno," řekl starý
sedlák.
Zagloba vstal a zatahal Helenu za rukáv. Spala.
"Unavil se hoch a usnul, perlíky mu nevadily."
V duchu si pomyslil : Sladká nevinnosti, dokážeš spát obklopena píkami a noži. Zřejmě tě střeží andělé nebeští a s
tebou ostříhají i mne.
Probudil Helenu a šli do vsi, ležící kousek dál. Noc byla pěkná, tichá, stále k ním doléhalo bušení kladiv. Starý sedlák
šel napřed, ukazoval jim ve tmě cestu a pan Zagloba drmolil, jako když se modlí otčenáš:
"O, hospody Bože, pomyluj nás hříšné . . . Vidíš . . . Svatá Přečistá . . . Co bychom si počali, nemít selské přestrojení . . .
Jako v nebi, tak i na zemi ... Dostaneme jíst a zítra, místo co bychom šli do Zolotonoše pěšky, pojedeme . . . Amin, amin,
amin... Musíme počítat s tím, že se Bohun pustí po našich stopách, toho naše fortele neoklamou . . . Amin, amin . . . Ale
přijde pozdě, protože my se v Prochorovce převezeme přes Dněpr a tam už vládnou hetmani... Ďjavol blahouhodnyku
ne strašen, amin ... 182[12] Tady bude za pár dnů kraj v plamenech, jen co kníže přejde Dněpr ... Amin... Aby je mor
sklátil, kat jim posvítil ... Slyšíš, jak před kovárnou vyjí ... Dolehly na nás těžké chvíle, ale musel bych být mamlas,
abych tě z toho nedostal, kdybychom měli utíkat třeba až do Varšavy."
"Co to brumláš?" zeptal se sedlák.
"I nic, modlím se jen za vaše zdraví. Amin, amin ... "
"Tady je má chalupa ... "
"Sláva Bohu."
" Na viki vikiv. Pojď něco sníst."
"Bůh ti to vynahradí."
Za chvíli se děd zdatně posilňoval skopovinou a zapíjel medovinou; druhého dne ráno vyjel spolu s chlapcem v
pohodlném vozíku do Zolotonoše, doprovázen houfem sedláků na koních, ozbrojených píkami a kosami. Jeli na
Kavrajec, Černobuj a Kropivnu. Cestou viděli, jak všude všecko vře. Sedláci se ozbrojovali, v kovárnách za vesnicemi
se pracovalo od rána do noci a jen strašná moc a jméno knížete Jeremiáše zdržovaly ještě krvavý výbuch.
Zatím za Dněprem se bouře rozzuřila. Zpráva o porážce u Korsuně se bleskem rozlétla po celé Rusi, i povstal, kdo jen
mohl.

 
28. Nebezpeční pronásledovatelé 

Druhého dne po útěku pana Zagloby našli semeni Bohuna napůl udušeného s hlavou v županu, do nějž ho pan
Zagloba zavinul. Bohunovo zranění nebylo těžké, brzy přišel k sobě. Když si uvědomil všechno, co se stalo, rozvzteklil
se, ryčel jako divoké zvíře, zkrvavil si ruce o svou vlastní krvavou hlavu, vojákům hrozil nožem, že se k němu
neodvažovali přistoupit. Nemohl se ještě udržet v sedle a poručil, aby mu mezi dva koně přivázali tak řečenou
židovskou kolíbku, lehl si do ní a hnal se jako šílený směrem k Lubnům, domnívaje se, že se tam uprchlíci obrátili. Ležel
v židovských nosítkách, v poduškách a vlastní krvi, letěl stepi jako upír, ktery před rozedněním spěchá do mohyly, a za
ním, přesvědčeni, že se ženou na jistou smrt, hnali se věrní semeni. Přiřítili se až do Vasilovky, kde leželo posádkou sto
knížecích uherských pěšáků. Divoký kozák, jako by se mu život zhnusil, udeřil na ně bez váhání, sám se vrhl první do
bitvy a po několikahodinovém boji je do jednoho pobil. Ušetřil několik, aby od nich na mučení získal zprávy. Když se
dověděl, že tímto směrem žádný šlechtic s dívkou neutíkal, nevěděl, co počít, a z hoře si strhával obvazy. Jet dál bylo
šílenství, všude směrem k Lubnům ležely knížecí pluky, už jistě byly varované obyvateli Vasilovky, kteří za bitvy prchli
a pověděli jim o přepadení. A tak věrni semeni sebrali vztekem zesláblého atamana a vezli ho zpět do Rozlog. Po dvorci
nenašli ani památky, místní sedláci jej vyloupili a i s knížetem Vasilem zapálili. Předpokládali, že kdyby se Kurcewiczové
nebo kníže Jeremiáš chtěli mstít, snadno svalí vinu na kozáky a na Bohuna. Spálili všechny budovy, vykáceli višňový
sad, pobili všechnu čeleď. Nemilosrdně se mstili za tvrdou vládu a útisk, jaké zakoušeli od Kurcewiczů. Za Rozlogami
padl Bohunovi do rukou Plesniewski, který jel z Čyhyryna se zprávou o porážce u Žlutých Vod. Když se tázán, kam a
proč jede, pletl a nedokázal jasně odpovídat, stal se podezřelým a připálen ohněm vyzradil, co věděl jak o porážce, tak i
o panu Zaglobovi, jehož potkal den předtím. Rozradostněny kozák si oddychl. Oběsil Plesniewského a pustil se dál,
téměř jist, že mu Zagloba neunikne. Další zprávy jim dali pastuchové, zato však za brodem všechny stopy jako by se
byly do vody propadly. Na žebráka, kterého Zagloba svlékl, nemohl ataman narazit. Ten se dostal níž po proudu
Kahamlyku a byl tak vyděšen, že se skrýval v rákosí jako zajíc.
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Zatím uplynul opět den i noc. Stíhání směrem na Vasilovku zabralo Bohunovi dva dny; Zagloba měl velký náskok. Co
tedy dělat? V této situaci přišel Bohunovi s radou a pomocí esaul, starý stepní vlk, od mládí zvyklý stopovat v
Divokých Polích Tatary.
"Baťku," řekl, "utíkali do Čyhyryna a udělali to chytře, protože tak získali náskok, když se ale od Plesniewského
dověděli o Chmeloví, o žlutovodské porážce, změnili směr. Sám jsi, baťku, viděl, že opustili silnici a odbočili stranou."
"Do stepi."
"Ve stepi bych je našel, ale oni se pustili k Dněpru, aby se dostali k hetmanům, takže zamířili buďto do Čerkas, nebo do
Zolotonoše a Prochorovky ... a jestli šli na Perejaslav, ačkoli tam ne dumaju, stejně je najdeme. Bylo by třeba, aby jeden
z nás jel do Čerkas, druhý do Zolotonoše na formanskou cestu, a to rychle, protože jakmile se převezou přes Dněpr,
buď se dostanou k hetmanům, anebo je polapí Chmeloví Tataři."
"Jed tedy do Zolotonoše, já pojedu do Čerkas."
"Dobrá, baťku."
"A dávej dobrý pozor, je to mazaný lišák."
"Ech, já jsem také mazaný, baťku."
Když si takto promyslili plán stíhání, zabočil jeden k Čerkasům, druhý výše po proudu k Zolotonoši. K večeru téhož
dne dorazil starý esaul do Demjanovky.
Vesnice byla opuštěná, zůstaly tam jen ženy, všichni muži odešli za Dněpr k Chmelnickému. Když viděly vojáky,
nevěděly, kdo by to mohl byt, i poschovávaly se na půdách a ve stodolách. Anton musil dlouho hledat, než našel
babku, která se už ničeho nebála, dokonce ani Tatarů.
"Kde jsou mužští, matko?" zeptal se Anton.
"Co já vím?" odpověděla ukazujíc žluté zuby.
"My jsme kozáci, matko, neboj se, nejsme od Ljachiv."
"Ljachiv? Ščob jich lycho!" 183[1] 
"Vy držíte s námi, že?"
 "S vámi?" Stařena se na chvíli zamyslila. " A vas ščoby boljačka!" 184[2]
Anton nevěděl, co počít, když tu náhle zaskřípaly dveře jedné chalupy a ven vyšla mladší hezká žena.
"Ej, molodci, slyšela jsem, ščo vy ne Ljachy."
"Nejsme."
"Jste od Chmela?"
"Jsme."
"Ne od Ljachiv?" 
"Ne!"
"Proč jste se ptali na mužské?"
"Tak, ptali jsme se, jestli už šli?"
"Šli, šli !"
"Sláva Bohu. A řekni nám, krasavice, neutíkal tudy šlechtic, zpropadený Lach s dcerou?"
"Šlechtic? Lach? Ja ne bačyla."
"Nikdo cizí tady nebyl?"
"Buv did. Přemluvil mužské, aby odešli k Chmeloví do Zolotonoše, říkal, že sem přitrhne kníže Jeremiáš."
"Kam?"
"A tutky. Potom že potáhne do Zolotonoše, říkal did."
"A did 185[3] přemluvil mužské k povstání?"
"Jo did." 
"Byl sám?"
"Ne, s němym chlapcem."
"Jak vypadal?"
"Kdo?"
"Did."
"Och, byl starý, stařičký, hrál na lyru a naříkal na pány. Já ho ale neviděla."
"A přemlouval mužské k povstání?"
"No jo."
"Hm! Buďte tu sbohem, krasavice."
"Jeďte sbohem."
Anton se hluboce zamyslil. Kdyby žebrák byl přestrojený Zagloba, proč by, u čerta, přemlouval mužské, aby šli k
Chmelnickému? Odkud by sebral převlečení? Kde by nechal koně? Utíkal přece na koni. Ale především proč by
přemlouval sedláky, aby povstali, a varoval je před knížetem? Šlechtic by je nevaroval, a sám by se utekl pod knížecí
ochranu. Táhne-li kníže do Zolotonoše, což je pravděpodobné, určitě jim oplatí za Vasilovku. Tu sebou Anton trhl,
protože se mu náhle zazdálo, že se kůl v ohradě podobá jako vejce vejci kůlu katovu.
Ne, ten děda byl obyčejný žebrák a nic víc. Není proč jet do Zolotonoše, leda tím směrem utéci. Kdyby však utekl, co
dál? Čekat? Až přitáhne kníže? Jet do Prochorovky a převézt se přes Dněpr - to znamená narazit na hetmany. Starému
stepnímu vlkovi bylo pojednou ve stepi úzko. Cítil, že on, vlk, narazil v panu Zaglobovi na lišáka. Náhle se plácl do
čela.
Proč did vedl sedláky do Zolotonoše, za níž leží Prochorovka a za tou Dněpr, za Dněprem hetmani a cely korunní tábor?
Anton se rozhodl jet stůj co stůj do Prochorovky.
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Až dorazí ke břehu a uslyší, že na druhé straně leží hetmanská vojska, nepřejde na druhou stranu, potáhne dolů po
proudu a naproti Čerkasům se spojí s Bohunem. Cestou získá zprávy o Chmelnickém. Od Plesniewského věděl, že
Chmelnickij obsadil Čyhyryn, že proti hetmanům poslal Kryvonosa a že chtěl s Tuhaj-bejem táhnout hned za ním.
Anton jako zkušený voják, dobře obeznámený s krajem, byl si jist, že k bitvě už musilo dojít. V tom případě bylo
nezbytné se dovědět, jak se nejlíp zachovat. Byl-li Chmelnickij poražen, hetmanská vojska ho pronásledují a rozlila se
po celém Podněpří. Pak je zbytečné Zaglobu hledat, jestliže však Chmelnickij zvítězil...? Anton tomu ovšem moc nevěřil,
protože snazší je porazit hetmanova syna než samého hetmana, přední hlídku než celé vojsko.
Ech, pomyslil si, náš ataman by udělal nejlíp, kdyby myslil na to, jak zachránit vlastní kůži, než na děvče. Přepravit se u
Čyhyryna přes Dněpr, a dokud je čas, prchnout na Síč. Tady mu mezi hetmany a knížetem bude těžko.
Takto přemítaje postupoval se svými semeny rychle podle Suly, kterou musel překročit za Demjanovkou, když se chtěl
dostat do Prochorovky. Dojeli do Mohylné ležící na samém břehu řeky. Osud Antonovi posloužil, protože ačkoli byla
Mohylná zrovna jako Demjanovka opuštěná, našel prámy a převozníky, kteří přepravovali sedláky prchající k Dněpru.
Na této straně Dněpru, kam sahala ruka knížete Jeremiáše, neodvažovali se povstat, zato však ze všech vesnic, osad a
lhot utíkali, aby se přidali k Chmelnickému a vstoupili pod jeho korouhve. Zpráva o vítězství Záporožců u Žlutých Vod
prolétla jako pták celým Zadněpřím. Divoký lid nemohl vydržet déle v klidu, ačkoli v podstatě netrpěl nijakym útiskem.
Jak bylo řečeno, kníže byl nemilosrdný, pokud šlo o srocování, ale pokojným osídlencům byl pravým otcem a jeho
správcové se neodvažovali dopouštět se bezpráví na svěřených osadnících. Tito lidé se však teprve nedávno změnili
ze zbojníků v rolníky. Zákony, přísný řád a pořádek neměli v lásce, a proto utíkali tam, kde jim kynula naděje na
divokou svobodu. Z mnohých vesnic utíkaly k Chmelnickému dokonce i ženy. Z Čabanovky a z Vysokého odešli
všichni obyvatelé a chalupy spálili, aby se neměli kam vrátit. Ve vsích, kde pár lidí zůstalo, nakvap se ozbrojovali.
Anton se začal převozníků vyptávat, nemají-li nějaké zprávy z druhého břehu. Měli, ale odporující si, zmatené, nejasné.
Říkalo se, že se Chmel bije s hetmany. Jedni tvrdili, že je poražen, druzí, že zvítězil. Sedlák prchající k Demjanovce tvrdil,
že hetmani upadli do zajetí. Převoznici ho podezřívali, že je přestrojený šlechtic, ale neodvážili se ho zadržet, protože
slyšeli, že kníže je nedaleko. Strach pak počet knížecího vojska zveličoval a dělal z nich všudypřítomné voje. Po celém
Zadněpří nebylo jediné vesnice, kde by se neříkalo, že kníže je už na dohled. Anton postřehl, že jeho oddíl považují
všude za hlídku knížete Jeremiáše. Převozníky uklidnil a začal se jich vyptávat na demjanovské sedláky.
"Jistě, byli tady, převáželi jsme je na druhou stranu," řekl převozník.
"A byl s nimi slepý žebrák?"
"Byl."
"A s ním němý chlapec?"
"Byl."
"Jak ten děd vypadal?"
"Nebyl zas tak starý, tlustý, oči jako ryba, na jednom bělmo."
"To byl on!" zabručel Anton a vyptával se dál: "A chlapec?"
"Och, otče atamane, kaže prosto cheruvyn. Takoho my i ne bačyly." 186[4]
Zatím přirazili ke břehu. Anton už věděl, na čem je. Ej, přivezeme děvče atamanovi, bručel si pro sebe. Potom se obrátil
k semenům:
"Do koní!"
Letěli jako hejno splašených dropů, ačkoli cesta byla špatná, neboť krajina byla rozbrázděná úžlabinami. Konečně vjeli
do jednoho velkého žlebu, po jehož dně vedla podél potůčku cesta a šla až ke Kavrajci, a tak letěli několik desítek honů
bez zastávky a Anton na nejlepším koni vpředu. Už bylo vidět široké ústí žlebu, když náhle Anton strhl koně, až mu
zadní kopyta zaskřípala na kamenech.
"Ščo ce?" 187[5] 
Na konci žlebu se to náhle začernalo lidmi a koňmi. Nějaká jízda vstupovala do údolí a formovala se do šestistupu. Bylo
jich asi tři sta. Když to Anton uviděl, tu ačkoli byl starý bojovník, zvyklý na všeliká nebezpečí, strnul a na tvářích se
mu objevila smrtelná bledost. Poznal dragouny knížete Jeremiáše.
Bylo pozdě dát se na útěk. Antonův houfec dělilo od dragounů sotva dvě stě kroků a unavení koně semenů by
pronásledovatelům daleko neutekli. Dragouni je už také spatřili a vyrazili k nim cvalem. Zakrátko obklíčili semeny ze
všech stran.
"Co jste zač?" zeptal se poručík.
"Bohunovi," odpověděl Anton, vida, že je nutno mluvit pravdu, protože je prozrazují jejich stejnokroje. Když však
poznal poručíka, kterého vídal v Perejaslavi, vykřikl hned s předstíranou radostí:
"Pan poručík Kuszel! Sláva Bohu!"
"Tos ty, Antone!" opáčil poručík patře na esaula. "Co tady děláte, kde je váš ataman?"
" Kaže, pane, velký hetman poslal našeho atamana ke knížeti vojevodovi s prosbou o pomoc, ataman odjel do Luben a
nám poručil, abychom jezdili po vesnicích a chytali uprchlé sedláky."
Anton lhal jako zjednaný, doufal, že když dragounská korouhev přijíždí od Dněpru, nemůže ještě vědět o přepadení
Rozlog ani o bitvě ve Vasilovce, ani o jiných Bohunovych kouscích.
Poručík řekl: "Vypadá to, jako byste se chtěli dostat k povstalcům!"
"Ech, pane poručíku, kdybychom chtěli k Chmeloví, nebyli bychom na tomto břehu Dněpru."
"To je pravda," uznal Kuszel, "jistá pravda, to ti nemohu upřít. Ale ataman knížete vojevodu v Lubnech nezastane."
"Och, a kde je kníže?"
"Byl v Prilukách. Snad teprve včera odjel do Luben."
"To je škoda. Ataman má pro knížete dopis od hetmana. A s dovolením, pane, jedeš s vojskem ze Zolotonoše?"
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"Ne, my jsme byli posádkou v Kalenkách a teď jsme jako všechno ostatní vojsko dostali rozkaz táhnout do Luben,
odkud kníže vyrazí se vší svou ozbrojenou mocí. A kam vy jedete?"
"Do Prochorovky, protože tamtudy procházejí sedláci."
"Už jich hodně uteklo?"
"Och, spousty, spousty!"
"Nu, jeďte tedy sbohem."
"Pokorně děkujeme, milostivy pane. Provázej vás Bůh."
Dragouni se rozestoupili a Antonova družina vyjela z jejich středu k ústí úžlabiny.
Když z ní vyjeli, Anton se zastavil a pozorně naslouchal. Když mu dragouni zmizeli z dohledu, když dozněl poslední
dusot jejich koní, obrátil se ke svym semenům a řekl:
"Víte, hlupáci, že nebýt mne, za tři dny byste zdechali na kůlech v Lubnech. A teď do koní, kdybychom z nich měli
poslední dech vytřepat!"
Vyrazili kupředu.
Máme vyhráno, pomyslil si Anton. Za prvé proto, že jsme z toho vyvázli se zdravou kůží, a za druhé, že ti dragouni
netáhli ze Zolotonoše a že se s nimi Zagloba minul, protože kdyby je byl potkal, byl by už v bezpečí před každým
stíháním.
Tento vývoj událostí byl pro pana Zaglobu tuze nepříznivý, štěstí ho načisto opustilo, že se nesetkal s panem Kuszlem
a jeho korouhví, neboť tím by byl rázem zachráněn a prost každé obavy.
Zatím do něho v Prochorovce jako hrom udeřila zpráva o korsuňské porážce. Už cestou do Zolotonoše zaslechl ve
vesnicích a dvorcích pověsti o velké bitvě, dokonce i o Chmelnického vítězství, ale pan Zagloba jim nevěřil, protože ze
zkušenosti věděl, jak mezi lidem každá zpráva roste a roste do neslýchaných rozměrů a jak zvlášť o kozáckých úspěších
si lidé ochotně vyprávějí hotové zázraky. Ale v Prochorovce se už nedalo déle pochybovat. Strašná a zlověstná pravda
jako by je udeřila do hlavy. Chmel triumfoval, korunní vojsko bylo zničeno, hetmani v zajetí a celá Ukrajina v
plamenech.
V první chvíli pan Zagloba ztratil hlavu. Byl ve strašném postavení. Štěstěna mu na jeho cestě nepřála, protože v
Zolotonoši nenašel žádnou posádku. Město vřelo nenávisti k Lachům a stará pevnůstka byla opuštěna. Ani na chvíli
nepochyboval o tom, že po něm Bohun pátrá a že mu dříve nebo později přijde na stopu. Starý šlechtic kličkoval jako
pronásledovaný zajíc, ale dobře znal ohaře, který ho honil, a věděl, že se nedá svést z cesty. A tak měl pan Zagloba
Bohuna za sebou a před sebou moře selského povstání, řeže, požáry, tatarské hlídky, rozběsněné davy.
Za takové situace byl útěk téměř neproveditelným úkolem, zvlášť útěk s dívkou, jejíž krása, přestože byla přestrojena za
žebravého chlapce, obracela na sebe pozornost. Bylo tedy opravdu proč ztratit hlavu. Pan Zagloba ji však nikdy
neztrácel nadlouho. I když měl v hlavě notný zmatek, jedno věděl dokonale, vlastně cítil to co nejjasněji: že se Bohuna
bojí stokrát víc než ohně, vody, povstání, řeží, ba dokonce samého Chmelnického. Při pouhém pomyšlení na to, že by
se mohl dostat strašnému kozákovi do rukou, naskakovala panu Zaglobovi husí kůže. Ten by mi dal co proto!
opakoval si chvílemi. A přede mnou je moře povstalců.
Zbýval mu jediný způsob záchrany: opustit Helenu, zanechat ji v rukou Božích, ale to pan Zagloba učinit nechtěl.
"Jinak tomu není," říkal jí, "než žes mi něčeho namíchala, což bude mít za následek, že mi kvůli tobě vydělají kůži na
nejjemnější jehnětinu."
Opustit ji nechtěl, nechtěl na to ani pomyslit. Co měl tedy dělat?
Hledat knížete, na to není kdy, říkal si. Přede mnou je moře, ponořím se do něj, přinejmenším se v něm skryju, a dá-li
Bůh, přeplavu na druhý břeh.
I rozhodl se, že se dá převézt na druhý břeh Dněpru.
V Prochorovce to nebylo jen tak snadné. Pan Mikuláš Potocki posbíral pro Krzeczowského a pro vojsko, které s ním
vypravil, všechny dombazy, lodi, prámy, čajky a čluny, menší i větší plavidla od Perejaslavi až do Čyhyryna. V
Prochorovce zůstal jediný děravý prám. Na ten čekaly tisíce lidí, kteří se sem sběhli z okolního Zadněpří. V celé vesnici
byly všechny chalupy obsazeny, stejně tak stáje, stodoly, chlévy a panovala tam neslýchaná drahota. Pan Zagloba si
musil na kousek chleba doopravdy vydělat lyrou a písní. Po cely den a noc se nemohli převézt, prám se dvakrát
porouchal, takže jej musili spravovat. Noc strávili s Helenou sedíce na břehu při ohních spolu s davy opilých sedláků.
Noc byla větrná a chladná. Helena klesala únavou a bolestí, protože jí selské boty odřely nohy do krve. Bála se, aby ji
nemoc nepřinutila ulehnout. V tváři pobledla i ztmavla, krásné oči jí pohasly, nepřestávala ji děsit obava, že může být v
přestrojení poznána nebo že je znenadání dostihnou pronásledovatelé vyslaní Bohunem. Oné noci se jí naskytla děsivá
podívaná. Sedláci přivedli od ústí Rosy několik šlechticů, kteří se chtěli před tatarským vpádem skrýt na panství
Wisniowieckých, a na břehu je krutě zamordovali. Vyloupali jim oči a drtili jim hlavy mezi kameny. Kromě toho žily v
Prochorovce dvě židovské rodiny. Rozběsněná luza je hodila do Dněpru, a když se nechtěli potopit, ponořovali muže,
ženy i děti dlouhými háky. Všechno to doprovázel opilý řev. Napilí molodci dováděli s podnapilými děvčaty. Hrubé
výbuchy smíchu se zlověstně rozléhaly po temném dněperském břehu. Vítr roznášel ohniště, vichřice brala rudé oharky
a jiskry a odnášela je do řeky, kde hasly. Občas nastal poplach. Čas od času vykřikl v temnotách nějaky opily,
ochraptěly hlas: "Ljudy, spasajtes, Jarema ide!" A davy se bezhlavě vrhaly ke břehu, šlapaly po sobě, strkaly se do
vody.
Jednou málem že Zaglobu a Helenu neušlapali. Byla to pekelná noc a neměla konce. Zagloba vyžebral čtvrťák pálenky,
pil a přinutil i Helenu, aby pila, jinak že by podlehla vyčerpání a dostala horečku. Konečně se hladina Dněpru začala
probělávat a probleskovat, svítalo. Nastával zachmuřený, ponurý, bledý den. Zagloba se chtěl co nejdřív převézt na
druhý břeh. Naštěstí byl prám opraven. Ale tlačenice nastala před ním veliká.
"Místo pro slepce, místo pro slepce!" křičel Zagloba, mezi nataženými pažemi držel před sebou Helenu a chránil ji před
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umačkáním.
"Místo pro slepce! Jdu k Chmelnickému a ke Kryvonosovi! Místo pro slepce, lidé dobří, drazí molodci, aby vás mor
zadávil, vás i vaše děti! Nevidím, spadnu do vody, utopíte mi chlapce! Ustupte, děti, aby vám padoucnice všechny
hnáty ochromila, abyste zdechli, aby vás na kůl narazili!"
Křičel, nadával, prosil, rozrážel dav mocnými lokty a vecpal na prám nejdřív Helenu, potom se tam vyškrábal sám a
hned se dal do křiku
"Už je vás tu dost ... Co se tak cpete ... Potopíte prám, když se vás sem tolik namačká! Dost, už dost! Dojde i na vás, a
nedojde-li, nevadí."
"Dost, dost!" křičeli ti, co se na prám dostali. "Odrazte od břehu!"
Vesla zabrala a prám se začal od břehu vzdalovat. Bystrý proud jej nesl směrem k Demontovu.
Přepluli už polovinu řečiště, když se na prochorovském břehu rozlehl křik a volání. Mezi davy, které zůstaly na břehu,
vznikl zmatek. Jedni běželi jako šílení k Demontovu, druzí skákali do vody, jiní křičeli, mávali rukama nebo se vrhali na
zem.
"Co je to? Co se stalo?" tázali se ti na prámu.
"Jeremiáš!" vykřikl jeden hlas.
"Jeremiáš, Jeremiáš! Utíkejte!"
Vesla horečně uhodila do vln, prám letěl po proudu jak kozácká čajka. 188[6]
Vtom se na prochorovském břehu objevili jezdci.
"Jeremiášovi vojáci!" křičeli na lodi.
Jezdci přejížděli sem a tam po břehu, točili se, vyptávali se na cosi a konečně začali na plovoucí prám křičet: "Stůj!
Stůj!"
Zagloba tam pohlédl a studený pot ho polil od hlavy až k patám: poznal Bohunovy kozáky.
Byl to Anton se svými semeny.
Jenže - jak už bylo řečeno - pan Zagloba nikdy neztrácel hlavu nadlouho. Zaclonil si oči rukou, protože jako člověk
přisleplý musel nejdřív chvíli hledět, než konečně začal křičet, jako by z něho kůži dřeli:
"Dítky! To jsou Wisniowieckého kozáci! Och probůh, pro Svatou Přečistou, co nejrychleji ke břehu ! Ty, co tam
zůstali, musíme oželet a prám okamžitě rozsekat, jinak všichni zahyneme!"
"Rychle, rychle rozsekat prám!" křičeli ostatní.
Nastal křik, v němž volání od Prochorovky zaniklo. Vtom prám zaskřípal dnem na oblázcích při břehu. Sedláci začali
vyskakovat, ale jedni ještě nestačili vystoupit, a druzi už rvali roubení prámu, rozbíjeli sekerami dno. Prkna a odražené
třísky létaly vzduchem. Nešťastný prám byl zuřivě ničen, trhán na kusy a kousky, strach dodával ničitelům síly.
Zagloba zatím křičel: "Sekej, bij, rvi, pal . . . ! Zachraň se, kdo můžeš! Jeremiáš jde! Jeremiáš jde!"
Za tohoto křiku pohlédl svým zdravým okem na Helenu a významně zamrkal.
Když na prochorovském břehu viděli, jak loď ničí, jejich křik zesílil. Že to však bylo příliš daleko, nebylo možno
rozumět, co křičí. Pohyby rukou se podobaly hrozbám a zvětšily jen spěch ničitelů. Za chvíli bylo po pramici. Náhle se
však z prsou všech vydral výkřik hrůzy a zděšení: "Skačut v vodu! Plynut k nam!" křičeli sedláci. Jeden jezdec a za ním
několik desítek dalších opravdu pobídli koně do vody a chtěli na druhy břeh přeplavat. Byl to čin šíleně odvážný,
protože jarní rozvodněny proud byl prudky, tu a tam tvořil víry a zákruty. Koně sráženi proudem nemohli plavat, vlny je
unášely neobyčejnou rychlostí.
"Nedoplavou!" křičeli sedláci.
"Utonou!"
"Sláva Bohu! Hle, jeden kůň se už potopil!"
"Ať zhynou!"
Koně přeplavali třetinu řeky, voda je unášela stále rychleji. Začali ztrácet síly a pomalu se potápěli čím dál hlouběji. Za
chvíli molodci sedící na koních byli po pás ve vodě. Uplynula chvíle. Ze Šelepuchy se přiběhli sedláci podívat, co se
děje. Nad vodou vyčnívaly už jen hlavy koní a molodcům sahala voda po prsa. Přepluli však už polovinu řeky. Náhle
jedna koňská hlava a jeden moloděc zmizeli pod hladinou, po nich druhy, třetí, čtvrtý a pátý... Počet plovoucích se
stále zmenšoval. Na obou březích zavládlo v davu hluboké mlčení, všichni postupovali po proudu řeky, aby viděli, jak
to dopadne. Přeplavali dvě třetiny řeky, plovoucích bylo čím dál méně, už bylo slyšet těžké chroptění koní a hlasy
pobízejících molodců, bylo vidět, že někteří doplavou.
Náhle se v tichu rozlehl hlas pana Zagloby: "Hej dítky, vemte pistole a smrt knížecím!"
Objevil se kouř, zahřměly vystřely. Z řeky zazněl zoufaly křik a za chvíli koně, molodci, všechno zmizelo. Na řece nebylo
už nic, jen tu a tam se ve vlnách začernalo koňské břicho, mihla se rudá kozácká čapka.
Zagloba pohlédl na Helenu a zamrkal.

 
29. Knížecí rozhodnutí 

Když kníže vojevoda ruský zastihl pana Skrzetuského sedícího na spáleništi, věděl už o korsuňské porážce. Pověděl
mu o ní pan Polanowski v Sahotyně. Předtím dlel kníže v Prilukách a odtamtud poslal k hetmanům pana Bohuslava
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Maszkiewicze s listem a dotazem, kamže se má na jejich rozkaz s veškerým svým vojskem dostavit. Když pan
Maszkiewicz s odpovědí od hetmanů dlouho nepřijížděl, táhl kníže směrem na Perejaslav a vysílal na všechny strany
výzvědné oddíly a rozkazy, aby se pluky, které byly ještě tu a tam roztroušeny po Zadněpří, stáhly co nejrychleji do
Luben.
Došly však zprávy, že se několik kozáckych korouhví, ležících posádkami v polankách na hranicích tatarského panství,
buď rozpadlo, nebo přidalo k povstání. Kníže shledal, že jeho síla je pojednou ztenčena, a velice ho to hryzlo, protože
neočekával, že by ho vojáci, které tolikrát vedl k vítězství, mohli opustit. Když se setkal s panem Polanowským, který
sloužil u knížecích husarů, a když se dověděl o neslýchané porážce, zatajil to před vojskem a táhl dál k Dněpru, chtěje
se dostat přímo doprostřed bouře povstání a bud porážku pomstít, smazat hanbu polských vojsk, nebo prolít vlastní
krev. Soudil, že se část a snad dost slušná část korunního vojska po porážce zachránila. Kdyby posílila jeho
šestitisícovou divizi, mohl by se utkat s Chmelnickým s nadějí na vítězství.
Když tedy stanul v Perejaslavi, rozkázal malému panu Wolodyjowskému a panu Kuszlovi, aby rozeslali své dragouny
na všechny strany, do Čerkas, do Mantova, do Sekerné, Bučače, Stajek, Trechtymirova a Ryščova pro lodi a prámy, co
se jich kde najde. Vojsko se mělo převézt z levého břehu do Ryščova.
Dragouni se od potkávaných zběhů dovídali o porážce, ale nikde nenašli ani jednu loď, nebo, jak už bylo řečeno,
polovinu jich zabral velký korunní hetman pro Krzeczowského a Barabaše, zbytek pak zničil na pravém břehu povstalý
lid ze strachu před knížetem. Pan Wolodyjowski se přece jen asi s deseti vojáky na pravý břeh dostal, když poručil
narychlo stlouci vor z kmenů. Pochytal tam několik kozáků a přivedl je knížeti. Od nich se kníže dověděl o hrůzných
rozměrech povstání a o děsivých plodech korsuňské porážky. Celá Ukrajina do posledního muže povstala. Vzpoura se
rozlila jako povodeň, šířící se v rovině a pohlcující stále větší a větší prostranství. V pevnostech a v tvrzích se bránila
šlechta, pokud jich už ovšem nebylo dobyto.
Chmelnického síla rostla den ze dne. Pochytaní vojáci udávali počet jeho vojska na dvě stě tisíc mužů a za pár dnů se
tento počet mohl zdvojnásobit. Chmelnickij proto stál dosud v Korsuni, využíval chvíle klidu a zaváděl ve svém
nespočetném vojsku pořádek. Obecný lid formoval v pluky, atamany a zkušenější záporožské esauly jmenoval
plukovníky, vysílal výzvědné oddíly nebo celé divize obsazovat blízké pevnosti.
Když kníže Jeremiáš všechno uvážil, shledal, že v místech, kde stanul, nemůže pro nedostatek plavidel - připravit je pro
šest tisíc vojáků by trvalo několik neděl - a také pro nepřítelovu vojenskou moc, která nad očekávání vzrostla, přejít na
druhý břeh Dněpru. Na válečné poradě pan Polanowski, plukovník Baranowski, náčelník vozatajstva pan Alexandr
Zamojski, pan Wolodyjowski i pan Wurcel byli toho mínění, že by měli táhnout na sever k Černihovu, který ležel za
hlubokými lesy, odtamtud na Lubeč a teprve tam překročit řeku do Brahyna. Byla by to cesta dlouhá a nebezpečná, za
černihovskými lesy jsou až k Brahynu obrovské bažiny, přejít je by nebylo snadné ani pro pěchotu, a což teprve pro
těžkou jízdu, vozy a dělostřelectvo. Knížeti však byla tato rada po chuti. Toužil se ještě jednou před dlouhou, a jak se
domníval, nenávratnou cestou ukázat na různých místech Zadněpří, aby tam - zabránil okamžitému výbuchu povstání,
aby pod svými křídly shromáždil šlechtu, aby v lidu vzbudil hrůzu, na niž se nezapomíná, která by za jeho
nepřítomnosti byla strážkyni země a ochránkyní těch, kdo by nemohli odtáhnout s jeho vojskem. Nadto byly v
Lubnech kněžna Griselda, princezny Zbaražské, fraucimor, celý dvůr a některé regimenty, jmenovitě pěší. Kníže tedy
rozhodl, že se půjde rozloučit s Lubny.
Vojsko se dalo na pochod ještě téhož dne. V čele jel pan Wolodyjowski se svými dragouny, kteří byli do jednoho sami
Rusíni, ale přesto drženi v pevných poutech disciplíny, vycvičeni v pravidelné vojsko, věrnosti předčili ostatní
korouhve. Kraj byl ještě Klidný.. Tu a tam se sice potulovaly houfy lupičů, vypalujících stejně šlechtické dvorce jako
selské chaty. Chytali je a naráželi na koly. Sedláci však nikde nepovstali. V myslích jim to už vřelo, v očích a duších jim
plápolal oheň a tajně se vyzbrojovali a utíkali za Dněpr. Přesto však dosud nad touhou po krvi a vraždění převládal
strach. Zlověstnou věštbou pro budoucnost mohlo být to, že i ze vsí, odkud sedláci neutekli k Chmeloví, prchali před
blížícím se knížecím vojskem, aby jim strašný kníže nevyčetl z očí a tváří to, co skrývali v srdcích, a aby je předem
neztrestal. Však také všude tam, kde se setkal se sebemenší známkou příprav k povstání, trestal, a že měl povahu
neznající míry jak v odměňováni, tak v trestání, trestal bez míry a bez milosti. Dalo se říci, že po obou březích Dněpru
bloudí dva upíři. Jeden pronásleduje šlechtu, druhý pronásleduje vzbouřený lid. Od úst k ústům šlo šeptem, že až se ti
dva střetnou, slunce se zatmí a vody ve všech řekách zrudnou. K jejich střetnutí však bylo dosud daleko. Chmelnickij,
vítěz od Žlutých Vod a od Korsuně, Chmelnickij, ktery porazil korunní vojsko, zajal hetmany a stál v čele stotisícové
armády, bál se pána z Luben, který se ho chystal vyhledat za Dněprem. Knížecí vojska přešla Šleporod a zastavila se na
odpočinek ve Filipově, když knížeti oznámili, že od Chmelnického přišli poslové s dopisem a prosí o přijetí. Kníže je dal
okamžitě přivést. Do správcovského dvorce, v němž se kníže zastavil, vstoupilo pět Záporožců. Vešli hrdě, obzvlášť
nejstarší z nich, ataman Sucharuka, pamětliv korsuňského vítězství a své zbrusu nové plukovnické hodnosti. Když
však pohlédli knížeti do tváře, zmocnil se jich takový strach, že mu padli k nohám a neodvažovali se promluvit ani
slovo.
Kníže seděl obklopen nejvznešenějšími rytíři. Poručil kozákům, aby povstali, a ptal se, s čím přišli.
"S listem od hetmana," odpověděl Sucharuka.
Kníže zabodl do kozáka oči a řekl klidně, avšak s důrazem na každém slově: "Od lotra, loupežníka a zbojníka, nikoli od
hetmana!"
Záporožci zbledli, svěsili hlavy na prsa a mlčky stáli u dveří. Kníže poručil panu Maszkiewiczovi, aby vzal dopis a
přečetl jej.
List byl pokorný. V Chmelnickém, byl po korsuňské bitvě, zvítězil lišák nad lvem, had nad orlem, byl pamětliv, že píše
Wisniowieckému. Lísal se k němu, aby ho uklidnil a pak tím snáze kousl, ale lísal se. Psal, že všechno, co se stalo, stalo
se vinou Czapliňského a že hetmany stihl zlý osud, to že není vina jeho, Chmelnického, nýbrž jejich zlého osudu a
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útisku, který na Ukrajině zakoušejí kozáci. Přesto však prosí knížete, aby se nehněval, aby mu ráčil prominout, začeš on,
Chmelnickij, zůstane vždy pokorným a poslušným knížecím služebníkem. Aby pak získal milost pro své posly a ochránil
je před jeho krutým hněvem, oznamoval mu, že husarského poručíka pana Skrzetuského, který byl zajat na Síči, bez
jakékoli újmy propouští.
Dál následovaly stížnosti na pýchu pana Skrzetuského, že totiž odmítl doručit Chmelnického list knížeti, čímž urazil
nejen Chmelnického hetmanskou důstojnost, nýbrž i vážnost celého záporožského vojska. Právě této pýše a
ustavičnému zlehčování, které kozákům dávají Lachové najevo, připisuje Chmelnickij vše, co se stalo, počínaje Žlutými
Vodami a Korsuní konče. List pak uzavíral ujištěním o své lítosti a o věrnosti Rzeczypospolité a nabídkou pokorných
služeb, ochotou podřídit se knížecí vůli.
Sami vyslanci byli udiveni naslouchajíce dopisu. Nevěděli, co list obsahuje, a domnívali se, že spíš urážky a hrdou
výzvu než prosby. Bylo jim jasno jen tolik, že Chmelnickij nechce vsadit všechno na kartu boje s tak proslaveným
vojevůdcem, a místo co by proti němu vytáhl s celym svym vojskem, vše protahuje, klame knížete svou pokorou a
čeká, až knížecí vojsko na pochodech a v drobných bojích s kozáckými vatahami prořídne, zkrátka knížete se bojí.
Poslové tedy ještě více zpokorněli a během předčítání dopisu pozorně četli knížeti ve tváři, nevyčtou-li z ní pro sebe
ortel smrti. A ačkoli na ni byli připraveni, když se na tuto cestu vydávali, teď se jich zmocňoval strach. Kníže klidně
naslouchal, občas sklopil oči, jako by v nich chtěl zadržet utajené blesky, a na první pohled bylo patrno, že v sobě drží
na uzdě strašlivý hněv. Když byl dopis dočten, nepromluvil na posly ani slovo, poručil Wolodyjowskému, aby je
odvedl a držel pod stráží. Sám pak se obrátil k plukovníkům s takovýmito slovy:
"Lstivost tohoto nepřítele je veliká, bud mě chce tímto dopisem uspat a pak na mne udeřit, nebo potáhne do hloubi
Rzeczypospolité, uzavře tam příměří a získá od povolných stavů a od krále odpuštění. Pak se bude cítit bezpečný, a
kdybych s ním chtěl dále bojovat, nikoli on, ale já bych se provinil proti vůli Rzeczypospolité, a nikoli ona, ale já bych
byl považován za rebela."
Wurcel se chytil za hlavu: "O vulpes astuta!" 189[1] 
"Co mi tedy radíte, vzácní pánové?" tázal se kníže. "Mluvte směle, já vám pak oznámím svou vůli."
Starý Zacwilichowski, který už dávno opustil Čyhyryn a spojil se s knížetem, řekl:
"Nechť se stane podle tvé vůle, knížecí milosti, mohu-li však radit, pravím: vlastním bystrozrakem jsi, knížecí milosti,
prohlédl Chmelnického snahy, neboť jsou vskutku takové a ne jinačí. Domnívám se proto, že na jeho list není třeba
brát zřetel, že však je třeba dostat nejprve do bezpečí paní kněžnu a pak jít za Dněpr a začít válku, dříve než začne
Chmelnickij vyjednávat, neboť by bylo hanba a Rzeczypospolité by sloužilo jen k necti, kdyby taková insulta 190[2]
nechala bez potrestání. Konečně" (tu se obrátil k plukovníkům) "čekám na vaše názory, pánové, protože své vlastní
nepovažuji za neomylné."
Vrchní náčelník vozatajstva pan Alexandr Zamojski se uhodil po šavli.
"Vzácný pane korouhevníku, tvými ústy promluvila senectus a sapientia. 191[3] Té hydře je třeba zakroutit krkem,
dokud se nerozroste a nepozře nás všechny."
"Amen!" řekl kníže Muchowiecki.
Ostatní plukovníci, místo co by promluvili, třeskali po příkladu pana Zamojského šavlemi, odfukovali a skřípali zuby a
pan Wurcel promluvil:
"Milostivý kníže! Je to přímo urážka tvého knížecího jména, že se ti ten lotr odvážil psát. Košový ataman,
Rzeczypospolitou uznaný a potvrzený, má právo na to, aby se obracel k vojevodům, a mohou se ho dovolávat i
kureňoví atamani. Chmelnickij, samozvaný hetman, nemůže být považován za nic jiného než za zločince. Pan Skrzetuski,
budiž mu za to chvála, to rozpoznal, když od něho odmítl doručit dopis."
"Totéž si myslím i já," řekl kníže, "a protože nemohu dostat jej samého, bude ztrestán v osobách svých vyslanců."
Po těch slovech se obrátil k plukovníkovi dvorní tatarské korouhve:
"Pane Wierszulle, poruč svým Tatarům, aby těm kozákům sťali hlavy, a pro jejich vůdce ať otešou kůl a bez meškáni jej
zasadí."
Wierszull sklonil hlavu, rudou jako oheň, a odešel. Avšak kněz Muchowiecki, ktery obvykle knížete mírnil, sepjal ruce
jako k modlitbě a pohlédl mu prosebně do oči v touze zahlédnout v nich milost.
"Vím, kněže, oč ti jde," řekl kníže vojevoda, "ale není to možné. Je to nutné vzhledem k ukrutnostem, kterých se
dopouštějí za Dněprem, vzhledem k naší vážnosti i pro dobro Rzeczypospolité. Je nutno, aby se přesvědčivě ukázalo,
že je tu ještě někdo, kdo se kozáckého zbojníka nebojí a kdo s ním jedná jako s lupičem. Píše sice pokorně, ale chová se
drze, vede si na Ukrajině jako údělný kníže a vhání Rzeczpospolitou do takového postavení, v jakém už dávno nebyla."
"Píše však, milostivý kníže, že pana Skrzetuského propustil," namítl nesměle kněz.
"Děkuji ti jménem Skrzetuského za to, že ho stavíš naroveň hrdlořezům." Tu se kníže zamračil. "Dost už o tom. Vidím,"
pokračoval obraceje se k plukovníkům, "že všichni dáváte svá suffragia 192[4] válce, taková je i má vůle. Potáhneme na
Černihov, cestou posbíráme šlechtu, u Brahyna přejdeme na druhý břeh a pak se otočíme k jihu. Teď vzhůru do
Luben!"
"Bůh nám pomáhej!" řekli plukovníci.
V té chvíli se otevřely dveře a objevil se v nich Roztworowski, náměstek valašské korouhve, vyslaný před dvěma dny s
třemi sty jezdci na výzvědy.
"Knížecí milosti!" zvolal, "rebelie se šíří! Rozlogy jsou spáleny, ve Vasilovce byla vybita korouhev do posledního
muže."
"Jak? Co? Kde?" sypaly se otázky ze všech stran.
Kníže pokynul rukou, aby zmlkli, a sám se zeptal:
"Kdo to udělal, náhodná sebranka nebo nějaké vojsko?"
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"Říkají, že Bohun!"
"Bohun?"
"Ano."
"Kdy se to stalo?"
"Před třemi dny."
"Šel's mu po stopě? Dostihl's ho? Chytil's jazyka?"
"Šel jsem mu po stopě, dostihnout jsem ho však nedokázal, na to bylo po třech dnech už pozdě. Cestou jsem sbíral
zprávy. Utíkali zpět na Čyhyryn, potom se rozdělili. Polovina jich táhla k Čerkasům, polovina k Zolotonoši a
Prochorovce."
Na to řekl pan Kuszel:
"Potkal jsem oddíl, co jel do Prochorovky, a podal jsem ti, knížeti milosti, o tom zprávu. Říkali, že je Bohun poslal, aby
zabraňovali sedlákům utíkat za Dněpr, proto jsem je nechal svobodně odejít."
"Udělal's hloupost, ale nezazlívám ti to. Je těžké nemýlit se, když na každém kroku číhá zrada a země se chvěje pod
nohama," řekl kníže.
Náhle se chytil za hlavu.
"Všemohoucí Bože!" vykřikl. "Vzpomínám si, co mi říkal Skrzetuski, že Bohun ukládá o nevinnost Kurcewiczovny.
Chápu teď, proč jsou Rozlogy spáleny. Unesl dívku. Hej, Wolodyjowski! Rychle! Vezmeš si pět set jezdců a pojedeš k
Čerkasům. Bychowiec pojede s pěti sty Valachy na Zolotonoše a Prochorovku. Nelitujte koní, který z vás dívku
přivede, dostane na doživotí Jeremiovku. Jeďte, jeďte!"
Potom se obrátil k plukovníkům:
"Vzácní pánové, my táhneme na Rozlogy a do Luben!"
Plukovníci vyšli ze správcovského dvorce a pospíšili ke svým korouhvím. Služebníci odběhli ke koním. Knížeti přivedli
kaštanového hřebce, na němž obvykle na výpravách. jezdil. Za chvíli korouhve vykročily a táhly jako dlouhý, pestrý a
blýskavý had po filipovské silnici.
Vedle točitých vrat se očím vojáků naskytla krvavá podívaná. V křovinách uviděli na plotě pět uťatých kozáckých
hlav, které hleděly na pochodující vojsko mrtvými bělmy otevřených oči, a opodál, už za vraty, na zeleném pahorku,
ještě sebou házel a škubal na kůl naražený ataman Sucharuka. Hrot kůlu mu pronikl do půli těla, nešťastného atamana
čekaly dlouhé hodiny umírání, mohl sebou škubat ještě do večera, než ho uklidní smrt. Nejenže byl živ, ale strašné oči
obracel za korouhvemi, jak kolem něho jedna za druhou přecházely, oči, které říkaly: "Bůh vás ztrestej, vás a vaše děti a
vnuky až do desátého kolena, za naši krev, za rasy, za mučení! Bodejť byste zdechli vy a vaše plémě! Bodejť by vás
zdrtila všechna neštěstí! Bodejž byste umírali a nemohli umřít ani žít!" Ačkoli to byl prostý kozák, ačkoli neumíral v
purpuru ani zlatohlavu, nýbrž v šedém županu, nikoli v hradní komnatě, nýbrž pod širým nebem na kůlu, jeho muka,
smrt, která mu kroužila kolem hlavy, mu dodávaly takové důstojnosti, vložily do jeho pohledu sílu, do jeho očí moře
nenávisti, že všichni dobře rozuměli, co chce říci - korouhve kolem něho projížděly mlčky a on nad nimi ve zlaté polední
záři vévodil a svítil na čerstvě přitesaném kůlu jako pochodeň ...
Kníže projel kolem, aniž pozdvihl oči, kněz Muchowiecki přežehnal nešťastníka křížem, a už všichni přešli, když jakýsi
chlapec z husarské korouhve, aniž se koho ptal na dovolení, zatočil s koněm na pahorek, přiložil pistoli k uchu oběti a
jedinym vystřelem skončil jeho muka. Všichni se zachvěli, když viděli čin tak troufalý, vymykající se vojenské kázni, a
že znali přísnost knížete, považovali chlapce za naprosto ztraceného. Kníže však mlčel, předstíral snad, že nic neslyšel,
nebo byl pohroužen v zamyšlení? Jel klidně dál a teprve večer si dal chlapce zavolat.
Chlapec stanul před velitelem víc mrtvý než živý, zdálo se mu, že se mu země rozestupuje pod nohama. Kníže se zeptal:
"Jak ti říkají?"
"Želeňski."
"To's ty zastřelil kozáka?"
"Já," vyjekl chlapec bledý jako plátno.
"Proč jsi to udělal?"
"Nemohl jsem se dívat na jeho utrpení."
Místo co by se kníže rozhněval, řekl:
"Och, ještě uvidíš, co dovedou, a zapomeneš na soucit. Žes ze soucitu vydal svůj vlastní život všanc, vyplatí ti
pokladník v Lubnech deset dukátů a já si tě vezmu k své osobní službě."
Všichni se divili, že záležitost skončila takto. Vtom oznámili, že přijel výzvědný oddíl z blízké Zolotonoše, a zájem se
obrátil jiným směrem.

 
30. Naděje 

Pozdě večer za svitu měsíce dorazila vojska do Rozlog. Tam zastali pana Skrzetuského sedícího jako na kalvárii. Jak už
víme, rytíř se bolestí úplně pomátl, a teprve když jej kněz Muchowiecki přivedl k vědomi, vzali ho důstojníci mezi sebe,
začali se s ním vítat a těšit ho, obzvlášť pan Longinus Podbipieta, který byl už od dubna rytířem zapsaným ve
Skrzetuskélfo korouhvi. Byl ochoten přidružit se k němu i ve vzdychání a pláči a učinil v jeho prospěch novy slib:
sešle-li Bůh náměstkovi jakymkoli způsobem útěchu, on, Longinus, se bude do smrti každé úterý postit. Skrzetuského
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přivedli ke knížeti. Kníže se zastavil v selské chalupě. Když spatřil svého oblíbeného rytíře, mlčky, bez jediného slova
rozevřel náruč a čekal. Pan Jan se mu s pláčem vrhl do náruče, kníže ho přivinul na prsa, líbal ho na čelo a přítomní
důstojnici zpozorovali v jeho vážných očích slzy.
Teprve za chvíli promluvil:
"Vítám tě jako syna, myslil jsem, že tě už víckrát nespatřím. Snášej mužně své břímě a pamatuj, že budeš mít v neštěstí
tisíce druhů, kteří ztratí ženy, děti, rodiče, příbuzné a přátele. Jako se kapka ztratí v oceáně, tak ať se ztratí tvá bolest v
moři všeobecné bolesti. Když naši milou vlast stihly strašné rány, nebude se ten, kdo je muž a má po boku meč,
oddávat pláči nad vlastní ztrátou, pospíší naší společné matce na pomoc a buďto nalezne uklidnění mysli, nebo padne
slavnou smrtí, získá si korunu nebeskou a s ní štěstí na věky věků."
"Amen!" dodal kaplan Muchowiecki.
"Och, knížecí milosti, chtěl bych ji uvidět aspoň mrtvou," naříkal rytíř.
"Jen plač, tvá ztráta je veliká, budeme plakat s tebou, nepřijel jsi k pohanům, k divokým Skythům nebo Tatarům, nýbrž k
bratřím a druhům, ale řekni si: ,Dnes pláču nad svým bolem, ale zítřek mi už nepatří!', neboť věz, že zítra vytáhneme do
boje."
"Půjdu s tebou, knížecí milosti, na kraj světa, nemohu se však uklidnit, je mi těžko, nemohu, opravdu nemohu ... "
Ubohý voják se chytal za hlavu, hned zase zatínal zuby do prstů, aby ztlumil nářek, neboť se ho opět zmocnila vichřice
zoufalství.
"Řekl's: buď vůle Tvá!" připomněl mu přísně kněz.
"Amen! Amen! Podrobuji se jeho vůli, avšak ... s bolestí ... nemohu jinak," odpověděl přerývaným hlasem.
Bylo vidět, jak sám se sebou zápasí, jak se přemáhá, až jeho utrpení vynutilo všem přítomným slzy a citlivější z nich,
jako pan Wolodyjowski a pan Podbipieta, prolévali je celými potoky. Pan Podbipieta spínal ruce a žalostně opakoval:
"Bratříčku, bratříčku, ovládni se!"
"Poslyš," řekl náhle kníže, "mám zprávu, že Bohun se hnal odtud k Lubnům, ve Vasilovce mi pobil vojáky. Nezoufej
předčasně, vždyť ji možná nedostal, načpak by se jinak pouštěl k Lubnům?"
"Na mou věru, to je možné!" zvolali důstojníci. "Bůh tě potěší."
Pan Skrzetuski otevřel oči, jako by nechápal, co říkají. Náhle však i v jeho mysli svitla naděje a padl v celé své délce
knížeti k nohám:
"Och, knížecí milosti! Dal bych svůj život, svou krev!" zvolal.
A nedokázal říci více. Tak zeslábl, že ho musil pan Longinus zdvihnout a posadit na lavici, ale ve tváři mu bylo znát, že
se chytil naděje jako tonoucí trámu a že jeho bolest opadla. Ostatní tu jiskru rozdmychávali, říkajíce, že možná najde
svou kněžnu v Lubnech. Načež ho odvedli do jiné chalupy, přinesli medovinu a vino. Náměstek se chtěl napít, ale
hrdlo měl tak sevřené, že to nedokázal. Zato pili jeho věrni druhové, a když se napili, začali ho objímat, líbat, divit se
jeho vyhublosti a známkám nemoci, které měl vepsány ve tváři.
"Vypadáš, jako bys vstal z hrobu!" říkal zavalitý pan Dzik.
"V Síči tě jistě mučili, nedávali ti jíst ani pít?"
"Pověz nám, co všechno tě potkalo!"
"Až někdy jindy," odpověděl slabym hlasem pan Skrzetuski.
"Poranili mě a byl jsem nemocen."
"Poranili ho!" zvolal pan Dzik.
"Poranili vyslance!" dodal pan Sleszyňski.
Oba vyměnili pohledy podivujíce se kozácké opovážlivosti, potom se začali z velké sympatie k panu Skrzetuskému
objímat.
"A viděla Chmelnického?"
"Viděl."
"Sem s ním!" křičel Migurski, "rozsekáme ho na kusy!"
Za podobného hovoru jim minula noc. K ránu se dověděli, že se vrátil i druhý výzvědný oddíl, ktery byl vyslán na
cestu k Čerkasům. Oddíl samozřejmé Bohuna nedohnal ani nepolapil, přivezl však podivné zprávy. Přivedl hodně lidí,
které cestou potkal a kteří před dvěma dny Bohuna spatřili. Ti říkali, že kozák zřejmě někoho stíhal, protože se všude
vyptával, neviděl-li někdo tlustého šlechtice prchajícího s kozáčkem. Přitom velice spěchal a letěl, že si mohl srazit vaz.
Ti lidé také tvrdili, že si nevšimli, že by byl Bohun vezl nějakou dívku. Kdyby s ním byla, jistě by si jí byli všimli,
protože s sebou neměl mnoho semenů. Nová naděje, ale i nová starost vstoupily panu Skrzetuskému do srdce, tyto
zprávy mu byly prostě nepochopitelné.
Nechápal totiž, proč se Bohun hnal nejprve směrem na Lubny, proč se vrhl na vasilovskou posádku a proč se potom
náhle vrátil směrem na Čerkasy. Zdálo se jisté, že Helenu neunesl, pan Kuszel potkal Antonův oddíl a s ním nebyla.
Lidé přivedeni od Čerkas ji neviděli s Bohunem. Kde by tedy mohla byt? Kam se skryla? Utekla? Kterym směrem? Z
jakých důvodů neutíkala do Luben, ale k Čerkasům nebo k Zolotonoši? Bohunovy oddíly kohosi honily, za kýmsi se
štvaly okolo Čerkas a Prochorovky! A proč jen se vyptával na šlechtice s kozáčkem? Na všechny tyto otázky
nenacházel náměstek odpovědi.
"Raďte, mluvte, co to znamená," řekl důstojníkům, "má hlava na to nestačí!"
"Já si myslím, že kněžna je v Lubnech!" řekl pan Migurski.
"To není možné," namítl korouhevník Zacwilichowski, "kdyby byla v Lubnech, utekl by Bohun co nejrychleji do
Čyhyryna, a nikoli do blízkosti hetmanů, o jejichž porážce nemohl vědět. A jestliže rozdělil své semeny a hnal je dvěma
směry, pak vám říkám, že za nikým jiným než za ní."
"Ale proč se vyptával na starého šlechtice a kozáčka?"
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"K tomu není třeba velké sagacitatis, 193[1] aby člověk uhodl, že utekla-li, tak jistě ne v ženských šatech, ale nejspíše v
přestrojení, aby na sebe cestou neupozornila. Proto se domnívám, že ten kozáček je ona."
"Na mou pravdu, na mou pravdu!" opakovali ostatní.
"Ba, ale kdo je ten šlechtic?"
"To nevím," řekl starý korouhevník, "možná že bychom se na to mohli zeptat. Kdo tu byl a co se tu stalo, musili vidět
sedláci. Přiveďte sem hospodáře z téhle chalupy."
Důstojníci odběhli a zakrátko přivedli za krk z chléva pidsusidka.
"Poslouchej," řekl Zacwilichowski, "byl's tady, když kozáci s Bohunem přepadli dvorec?"
Sedlák jako obvykle začal přísahat, že nebyl, že nic neviděl, že o ničem neví, ale pan Zacwilichowski věděl, s kym má co
dělat, a proto řekl:
"Určitě ti věřím, pohane, že když rabovali dvůr, ty jsi seděl pod lavicí! To povídej jinému. Podívej se, tady leží dukát a
tamhle stojí pacholek se šavli - vyber si! Navíc spálíme vesnici a tvou vinou přijdou ubozí lidé do neštěstí!"
Teď se teprve pidsusidok rozpovídal o tom, co viděl. Když začali kozáci na dvoře před staveními řádit, šel se s
ostatními podívat, co se děje. Slyšeli, že kněžna a knížata jsou pobiti a že Mikuláš poranil atamana, takže leží jako bez
ducha. Nemohli se doptat, co se stalo s pannou, ale druhého dne za svítání zaslechli, že utekla s jedním šlechticem,
který přijel s Bohunem.
"Vida, jak to bylo! Vida, jak to bylo!" řekl pan Zacwilichowski. "Tu máš, chlape, dukát, vidíš, že jsme ti neukřivdili.
Viděl's toho šlechtice? Byl to někdo z okolí?"
"Viděl jsem ho, pane, ale nebyl zdejší."
"Jak vypadal?"
"Byl tlustý jako pec, měl šedivý plnovous. A proklynav jak didko. 194[2] Na jedno oko byl slepý."
"Probůh!" zvolal pan Longinus. "To byl pan Zagloba . . . ! Kdo jiný? Co?"
"Zagloba? Počkej, pane! Zagloba. To by mohlo být. On se sčuchl v Čyhyryně s Bohunem, pili spolu a hráli v kostky.
To by mohlo byt. To je jeho podoba."
Tu se pan Zacwilichowski obrátil opět na sedláka:
"A ten šlechtic utekl s pannou?"
"Ano, tak jsme to slyšeli."
"A vy znáte Bohuna dobře?"
"Oj, oj, pane ! Přebýval tu celé měsíce."
"Možná že ji ten šlechtic odvezl s jeho vědomím?"
"Kdepak, pane! Ten Bohuna svázal a omotal županem a pannu odvedl, že ji nikdo ani okem nespatřil. Ataman vyl jako
zvíře. Když se rozednilo, poručil, aby ho uvázali mezi dva koně, a hnal se do Luben, jenže je nedohonil. Pak se hnal zas
na druhou stranu."
"Chvála Bohu!" řekl Migurski. "Kněžna může být v Lubnech. Že ji stíhali směrem na Čerkasy, to nic neznamená, když ji
nenašli jedním směrem, zkoušeli to jiným."
Pan Skrzetuski už klečel a vroucně se modlil.
"Nu!" bručel starý korouhevník. "Té srdnatosti jsem se od Zagloby nenadál, začít si něco s tak bojovnym mužem, jako
je Bohun. Je pravda, že byl nakloněn panu Skrzetuskému za výtečnou lubenskou medovinu, kterou jsme v Čyhyryně
společně pili, nejednou mi o tom povídal a Skrzetuského nazýval skvělym rytířem ... Nu, nu! Nejde mi to do hlavy, vypil
toho dost také za Bohunovy peníze. Ale aby svázal Bohuna a pannu unesl - tak odvážného činu bych od něho nebyl
čekal, považoval jsem ho za šaška a zbabělce. Je sice šikovný, ale strašný tlučhuba, takoví lidé mívají svou odvahu v
hubě."
"Ať už je jaký chce, stačí, že kněžnu vysvobodil z rukou lupiče," řekl pan Wolodyjowski. "A jak je vidět, fortel mu taky
nechybí, určitě s ní uteče tak, aby byl před nepřáteli v bezpečí."
"Na tom závisí jeho vlastní život," dodal Migurski.
Potom se obrátili k panu Skrzetuskému:
"Nermuť se už, milý příteli !"
"Ještě ti všichni půjdeme za družby!"
"A na tvé svatbě se napijeme!"
Zacwilichowski dodal:
"Utíkal-li za Dněpr a dověděl-li se o korsuňské porážce, byl by se měl obrátit na Černihov, v tom případě ho cestou
potkáme."
"Na šťastný konec starostí a strastí našeho přítele!" zvolal Sleszyňski.
Začali pít na zdraví pana Skrzetuského, kněžny Heleny, jejich příštích potomků, pana Zagloby, a tak minula noc. Za
svítání bylo odtroubeno vsedat na koně a vojsko nastoupilo k pochodu do Luben.
Pochodovali rychle, neboť knížecí voje táhly bez vozatajstva. Pan Skrzetuski chtěl jet s tatarskou korouhví napřed, ale
byl příliš zesláblý a kníže ho chtěl mít u sebe, přál si vyslechnout zprávu o náměstkově cestě na Síč. Rytíř musil knížeti
vyprávět, jak jel, jak ho na Chortyci přepadli a odvlekli do Síče. Jen o své polemice s Chmelnickým pomlčel, aby se
nezdálo, že se vychloubá. Nejvíc knížete zdrtila zpráva, že starý Grodzicki nemá střelný prach a že se proto nebude moci
dlouho bránit.
"To je nevýslovná škoda," řekl, "Kodak je pevnost, která by mohla povstalcům převelice škodit a působit jim potíže.
Pan Grodzicki je velký muž, skutečné decus et praesidium 195[3] Rzeczypospolité. Proč si neposlal pro prach ke mně?
Byl bych mu ho poskytl z lubenských pracháren."
"Jak je vidět, domníval se, že mu jej má ex officio 196[4] opatřit velký hetman," odpověděl pan Skrzetuski.
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"Nu ovšem ... " řekl kníže a umlkl.
Po chvíli pokračoval:
"Velký hetman je starý a zkušený válečník, přespříliš však věřil sám sobě, a to ho zahubilo. Celou tu rebelii bral tuze na
lehkou váhu, a když jsem mu spěchal na pomoc, neměl z toho nijak velkou radost. Nechtěl se s nikym dělit o slávu, bál
se, že by vítězství připsali mně... "
"Taky si myslím," potvrdil vážně Skrzetuski.
"Chtěl v Záporoží obnovit klid karabáčem, a hle, jak to dopadlo ! Samému Bohu nesnesitelnou pýchou hyne
Rzeczpospolita a nikdo z nás na tom není bez viny ... "
Kníže měl pravdu, protože ani on sám nebyl bez viny. Nebylo tomu tak dávno, co vedl s panem Alexandrem
Koniecpolským spor o Hadjač; přijel do Varšavy se čtyřmi tisíci vojáky a poručil jim, aby, bude-li v senátě přinucen k
přísaze, vnikli do zasedací síně a všechny tam posekali. Nečinil to pro nic jiného než pro pýchu, nechtěl připustit, aby
byl vzat pod přísahu, místo co by se uvěřilo pouhému jeho slovu.
Možná že si teď vzpomněl na onen spor, neboť se zamyslil a jel dále mlčky, bloudě očima po širé stepi vroubicí silnici,
možná že myslil na osud Rzeczypospolité, kterou miloval celou svou horoucí duší a jíž se blížily "dies irce et
calamitatis"!
Po poledni spatřili z vysokého břehu Suly baňaté kopule lubenských cerkví a lesknoucí se střechu a špičaté věže
kostela svatého Michala. Vojsko pomalu postupovalo do města a trvalo to do večera. Kníže zamířil do zámku, kde mělo
byt podle předem vydaných rozkazů všechno připraveno na další pochod. Korouhve se na noc utábořily ve městě, což
nebylo tak snadné, protože se tam uteklo spousta lidu. Zprávy o rozrůstající se domácí válce na pravém břehu Dněpru
a o vření mezi sedláky měly za následek, že se veškerá šlechta ze Zadněpří nahrnula do Luben. Přibyli šlechtici až z
dalekých krajů, s ženami, dětmi, čeledí, koňmi, velbloudy a celými stády dobytka. Sjeli se také knížecí správcové,
nejrůznější úředníci šlechtického stavu, nájemci, židé, zkrátka všichni, proti nimž mohlo povstání obrátit své ostří.
Vypadalo to, jako když se v Lubnech odbývá velký výroční trh, nechyběli ani moskevští kupci, ani astrachaňští Tataři,
kteří putovali se zbožím na Ukrajinu a ve městě je zdržela válka. Na rynku stálo tisíce vozů nejrozmanitějšího tvaru, s
koly svázanými houžvemi, s koly bez loukotí, uříznutými z jediného kmene, kozáckých těleg, šlechtických šarabanů.
Vzácnější hosté bydleli v zámku a v krčmách, drobní lidé a čeleď ve stanech kolem kostelů. Na ulicích plály ohně, na
nichž se vařilo. Všude tlačenice, zmatek, hukot jako v úle. Nejrozmanitější ústroj, nejrozmanitější stejnokroje, knížecí
vojáci z různých korouhví, hajduci, pajuci, židé v černých pláštích, venkované, Arméni ve fialových čepičkách, Tataři v
dlouhých kožiších. Plno hovoru, volání, nadávek, dětského pláče, štěkotu a bučení dobytka. Tyto davy přicházející
korouhve radostně vítaly, protože v nich spatřovaly rozhodnou ochranu a vysvobození. Část se jich hrnula k zámku
provolávat čest a slávu knížeti a kněžně. V davu kolovaly nejrůznější zprávy: že kníže zůstane v Lubnech, že odjíždí až
kamsi k Litvě, kam ho bude třeba následovat, a hned zas, že už Chmelnického porazil. Když se kníže přivítal s
manželkou a oznámil jí zítřejší cestu, starostlivě pohleděl na tu spoustu vozů a lidi, kteří měli táhnout za vojskem a byt
mu kouli u nohy, brzdící rýchly pochod. Utěšoval se myšlenkou, že se to za Brahynem, v klidnějších krajích, všechno
rozptýlí, ukryje v nejrůznějších zákoutích a přestane mu být přítěží. Kněžna s fraucimorem a dvorem měla odjet do
Wisniowce, aby kníže mohl s celým vojskem bezpečně a bez překážek vytáhnout do boje. Přípravy na zámku byly už
skončeny, vozy se zavazadly a cennými předměty naloženy, zásoby shromážděny, takže dvůr byl připraven třeba v tu
chvíli vsednout na vozy a do sedel. Veškery přípravy učinila kněžna Griselda, která v neštěstí projevovala stejně
velkého ducha jako kníže a vyrovnala se mu energií a pevnosti charakteru. Pohled na to knížete velmi potěšil, ačkoli mu
rvalo srdce pomyšlení, že musí opustit lubenské sídlo, v němž prožil tolik štěstí, v němž rozvinul plně svou moc, v němž
si dobyl tolik slávy. Tento smutek s ním ostatně sdíleli všichni, vojsko, služebnictvo, celý dvůr. Všichni si byli jisti tím,
že když bude kníže válčit ve vzdálených krajích, nenechá nepřítel Lubny na pokoji, pomstí se na jejich milovaných
zdech za všechny rány, kterých se mu dostane z ruky knížete. Bylo tedy pláče a nářku, zvlášť mezi ženským pohlavím a
těmi, kdo se tu narodili a zanechávali tu hroby svych rodičů.

 
31. Válečné tažení 

Pan Skrzetuski ještě před příchodem korouhví pospíšil do zámku zeptat se na Helenu a pana Zaglobu, samozřejmě je
nenašel. Ani je tu neviděli, ani o nich nezaslechli, ačkoli sem už došly zprávy o přepadení Rozlog a o pobití posádky ve
Vasilovce. Rytíř se se svou zklamanou nadějí uzavřel ve svém bytě v cekhauzu a opět se ho zmocnily žal, obavy a
starosti. Bránil se jim však, jako se raněny voják na bojišti brání kavkám a havranům, kteří se k němu sletují, aby se
napily ještě teplé krve a rvali z něho živé maso. Posiloval se naději, že se z toho Zagloba, tak vynalézavý, pokud jde o
rozmanité fortele, přece jen nějak dostane, a až se doví o porážce hetmanů, uchýlí se do Černihova. Vzpomněl si na
onoho potulného zpěváka, kterého potkal cestou do Rozlog a kterého, jak mu sám řekl, nějaky čert svlékl z šatů, že se
pak ukrýval nahý tři dny v kahamlyckých rákosinách a bál se z nich nos vystrčit. Pana Skrzetuského napadlo, že slepce
vysvlékl pan Zagloba, aby pro sebe a pro Helenu získal přestrojení. "To bude určitě tak!" opakoval si náměstek a
pociťoval při tom pomyšlení značnou úlevu, protože přestrojení by jim útěk usnadnilo. Věřil, že Bůh, který bdí nad
nevinností, Helenu neopustí, a chtěje pro ni získat boží milost, rozhodl se, že se vyzpovídá ze svých hříchů. Vyšel z
cekhauzu a hledal kněze Muchowieckého. Nalezl ho, jak poskytuje duchovní útěchu ženám, a poprosil ho o zpověď.
Kněz ho zavedl do kaple, usedl do zpovědnice a naslouchal. Když rytíře vyslechl, dal mu rozhřešeni, utvrzoval ho ve
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víře, těšil a napomínal. Napomínal ho v tom smyslu, že křesťanu není dovoleno pochybovat o boží moci, občanovi
plakat víc pro své osobní neštěstí než pro neštěstí vlasti; ronit více slz pro sebe samého než pro celek a litovat své
vlastní lásky víc než zkázy celé země je sobectví. Načež porážky, úpadek a pohanu vlasti vylíčil tak vznešenými a
bolesti plnými slovy, že pro ni v rytířově srdci vznítil takovou lásku, až se mu jeho vlastní neštěstí jevilo nicotné. Kněz
ho také odvrátil od zatvrzelosti a nenávisti, kterou v něm shledal proti kozákům. "Budeš je porážet jako nepřátele víry
tvé vlasti, jako spojence pohanů, ale jako nepřátelům jim odpustíš, ze srdce jim odpustíš a nebudeš se jim mstít. Až to
dokážeš, vím, že tě Bůh potěší, vrátí ti milovanou dívku a sešle ti mír ... "
Potom ho pokřižoval a odešel, uloživ mu jako pokání do rána ležet před křížem s rozpjatýma rukama.
Kaple byla prázdná a temná, jen dvě svíce se mihotaly před oltářem, na tvář Krista, vyřezanou z alabastru, plnou lásky
a utrpení, vrhaly růžovou a zlatou záři. Náměstek ležel bez hnutí, jako by byl mrtev - avšak stále jasněji cítil, jak mu
smutek, zoufalství, nenávist, bolest, starosti, utrpení odplývají ze srdce, vylézají z prsou, plazí se jako hadi a skrývají se
kamsi do tmy. Cítil, že se mu lehčeji dýchá, že do něho vstupuje zdraví, nové síly, že se mu v hlavě rozjasňuje, že se ho
zmocňuje blaženost - slovem před oltářem a před Kristem našel vše, co tam mohl najít člověk oné doby, člověk
neotřesené víry beze stínu pochyb.
Nazítří byl náměstek jako znovuzrozen. Důstojníci měli od rána přehlížet korouhve, koně a vojáky, aby byli v náležitém
pořádku, pak je vyvést za město a sešikovat k pochodu. Kníže byl na mši v kostele svatého Michala, načež se vrátil do
zámku a přijímal deputace od řeckého duchovenstva, od měšťanů z Luben a z Chorola. V sále vymalovaném Helmem
usedl na trůn, obklopen vynikajícími rytíři. Lubenský purkmistr Hrubyj se s ním rozloučil rusky jménem všech měst
zadněperské državy. Nejprve ho prosil, aby neodjížděl a neponechával je jako ovce bez pastyře, a když to slyšeli
ostatní zástupci, spínali ruce a opakovali: "Ne otjižaj! Ne otjižaj!" 197[1] Kníže odpověděl, že jinak nelze, i padli mu k
nohám, litovali dobrého pána nebo to aspoň předstírali, neboť se říkalo, že mnoho z nich přálo víc kozákům a
Chmelnickému. Zámožnější se však báli zmatku, který, jak se obávali, nastane okamžitě po odjezdu knížete a vojska.
Kníže odpověděl, že se jim snažil být otcem, nikoli pánem, a zapřísahal je, aby zůstali věrni králi a Rzeczypospolité,
jejich společné matce, pod jejímiž křídly netrpěli příkořími, žili v klidu a míru, rozmnožovali svůj majetek a nepociťovali
jařmo, jež by jim brzy pospíšili vložit na šíji sousedé. Podobnými slovy se rozloučil s řeckým duchovenstvem, načež
nadešla hodina odjezdu. Tu se teprve pláč a nářek sloužících rozléhaly po celém zámku. Panny z fraucimoru omdlévaly,
pannu Annu Borzobohatou sotva vzkřísili. Jedině kněžna usedla do kočáru se suchýma očima, s hlavou vztyčenou, ta
hrdá paní se styděla ukázat lidem své utrpení. Zástupy lidu stály pod zámkem, v Lubnech vyzváněly všechny zvony,
kněží žehnali odjíždějícím, řada kočárů a vozů sotva projela zámeckou branou.
Konečně sedl na koně i sám kníže. Plukovní korouhve se před ním skláněly, na valech vystřelili z děl. Pláč, šum
lidských hlasů, křik se smísily se zvukem zvonů, se střelbou, s břeskem vojenských trubek, s vířením kotlů. Vyrazili.
Vpředu táhly dvě tatarské korouhve pod velením Roztworowského a Wierszulla, potom dělostřelectvo pana Wurcla,
pěchota obrsta Machnického, za ní jela kněžna s fraucimorem a celý dvůr, vozy se zavazadly, za nimi valašská
korouhev pana Bychowce a konečně ostatní vojsko, skvělé pluky těžké jízdy, korouhve kyrysníků a husarů; pochod
uzavírali dragouni a semenové.
Za vojskem se táhl nekonečný a jako had pestrý průvod šlechtických povozů, odvážejících rodiny všech těch, kdo po
odjezdu knížete nechtěli zůstat na levém břehu Dněpru.
Plukovní polnice zvučely, ale srdce měli všichni sevřená. Každý hleděl na ony zdi a v duchu si říkal: "Milý domove,
zdalipak tě ještě jednou v životě uvidím?" Odjet bývá snadné, ale vrátit se těžké. Každý zanechával v oněch místech
kus svého srdce a drahé vzpomínky. Oči všech se naposled otáčely za zámkem, za městem, za kostelními věžemi, za
kopulemi cerkví, za střechami budov. Každý věděl, co tu zanechává, ale nevěděl, co ho čeká v širé dáli, kam výprava
směřovala ... Všechna srdce byla zkrušena smutkem. Město volalo za odjíždějícími hlasy zvonů, jako by prosilo a
zapřísahalo, aby je neopouštěli, nevystavovali nejistotě a zlému osudu. Volalo, jako by se s nimi chtělo žalostným
zvukem zvonů rozloučit a uvíznout jim v paměti ...
Ačkoli se tedy průvod vzdaloval, hlavy všech byly obráceny k městu a ve všech obličejích bylo možno číst otázku
Jenom není-li to naposledy?
A bylo! Ze všeho toho vojska, z celého zástupu, z těch tisíců, které té chvíle odcházely s knížetem Wisniowieckým, ani
on sám, ani nikdo jiný město stejně jako celou onu zemi víckrát nespatřil.
Trubky troubily. Vojsko táhlo pomalu, ale bez zastavování, a za nějakou dobu začala město zastírat bledě modrá mlha,
domy a střechy se slévaly v jedinou masu blýskající se v slunci. Tehdy kníže pobídl koně a vyjel na vysoký vršek,
nehybně stanul a dlouho se díval. Město zářící v slunci, celý kraj, kam až z vršku dohlédl, bylo dílo jeho předků i jeho
samého. Wisniowiečtí proměnili jalové pustiny v osídlenou zemi, otevřeli ji lidskému životu a možno říci: stvořili
Zadněpří. Největší část toho díla stvořil sám Jeremiáš. Stavěl kostely, jejichž věže se modrají nad městem, město
opevnil, silnicemi je spojit s Ukrajinou, mýtil lesy, vysušoval bažiny, stavěl pevnosti, zakládal vesnice a osady,
přiváděl osadníky, pronásledoval loupežníky, chránil kraj před tatarskými nájezdy, udržoval mír, nezbytný rolníku i
kupci, zaváděl vládu práva a spravedlnosti. Jeho přičiněním tato země žila, rozvíjela se a rozkvétala. Byl její duší i
srdcem - teď bylo nutno všechno to opustit.
Kníže nelitoval obrovského majetku, který se rovnal celým německym knížectvím, ale přilnul k dílu svých rukou. Věděl,
že až ho tu nebude, práce dlouhých let bude rázem zničena, všechna námaha přijde nazmar; zavládne chaos, vsi i města
stráví požáry; z řek bude napájet svého koně Tatar, na zříceninách vyroste les. Dá-li Bůh a on se vrátí, všechno,
všechno bude musit začít od počátku - možná že už k tomu nebude mít dosti sil a víry, jako měl dříve. Tady prožil léta,
která mu u lidí získala čest a slávu a u Boha zásluhy - teď se mají čest i zásluhy rozplynout jako dým ...
Zvolna mu na líce skanuly dvě slzy.
Poslední slzy, po nich mu v očích zůstaly jen blesky.
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Kůň pod knížetem natáhl krk, zaržal a na jeho zaržáni odpovídala jiná ržání z korouhví. Tyto zvuky probudily knížete ze
zadumání a vrátily mu naději. Zůstává mu šest tisíc věrných vojáků, šest tisíc šavli, s nimiž má svět před sebou a na něž
jako na jedinou spásu čeká pokořená Rzeczpospolita. Zadněperská idyla je skončena, ale tam, kde hřmějí děla, kde hoří
vesnice i města, kde se za noci se ržaním tatarských koní a křikem kozáků mísí nářek zajatců, kvílení mužů, žen i dětí -
tam je otevřená dráha, tam si lze dobýt slávu osvoboditele a otce vlasti . . . a kdo sáhne po vavřínu, kdo bude bránit
pokořenou, selskýma nohama zdupanou, zneuctěnou, hynoucí vlast, ne-li on - kníže, ne-li vojsko, jehož zbraně se
blýskají a mihotají v slunci?
Šiky pochodovaly kolem návrší, na němž stál, a když uviděly knížete s bulavou v ruce, všem vojákům se naráz vydral z
prsou výkřik
"Ať žije kníže! Ať žije náš velitel a hetman Jeremiáš Wisniowiecki!"
A sta korouhví se mu sklonilo k nohám, husaři hrozivě řinčeli krátkými šavlemi a zavířily kotle doprovázející pokřik.
Kníže vytasil šavli a pozdvihl ji stejně jako oči k nebi se slovy:
"Já, Jeremiáš Wisniowiecki, vojevoda ruský, kníže na Lubnech a Wisniowci, přísahám Tobě, Bože trojjediný, a Tobě,
Nejsvětější Matko, že pozdvihuji tuto šavli proti zlosynům, kteří zneuctili vlast, a tak dlouho ji neodložím, pokud budu
živ a zdráv, pokud nesmyji ono zneuctění, pokud nesrazím každého nepřítele k nohám Rzeczypospolité, pokud
neobnovím klid na Ukrajině a neutopím selská povstání v krvi. Že to slibuji z upřímného srdce, dopomoz mi k tomu Bůh
- amen!"
Po těch slovech stál ještě chvíli, patře k nebi, načež sjel pomalu ke korouhvím. Na noc dorazilo vojsko do Basaně, vsi
paní Krynické. Přijala knížete klečíc ve vratech, protože ji už sedláci ve dvorci obléhali. Bránila se jim s pomocí věrnější
čeledi. Příchod vojsk zachránil ji a jejích devatenáct dětí, z čehož bylo čtrnáct dívek. Kníže poručil útočníky pochytat a
Poniatowského, rotmistra kozácké korouhve, vyslal ke Kaňovu. Rotmistr přivedl ještě téže noci pět Záporožců z
vasjutynského kureně. Všichni se účastnili korsuňské bitvy a připalováni ohněm podali o ní knížeti přesnou zprávu.
Tvrdili, že Chmelnickij je ještě v Korsuni. Tuhaj-bej se pak se zajatci, s lupem a s oběma hetmany vypravil do
Čyhyryna, odkud chtěl táhnout na Krym. Slyšeli také, že ho Chmelnickij usilovně prosil, aby neopouštěl záporožské
vojsko a táhl s ním proti knížeti. Murza však se nedal pohnout, říkal, že po porážce vojska a hetmanů stačí na všechno
ostatní sami kozáci, on že nebude déle čekat, protože by mu zajatci pomřeli. Vyslýchání o počtu Chmelnického vojska
udávali, že čitá dvě stě tisíc vojáků, ale lecjakých, dobrých jen padesát tisíc, to znamená Záporožců a panských nebo
městskych kozáků, kteří se přidali k povstání.
Když kníže vyslechl tyto zprávy, posílilo ho to na duchu, protože očekával, že za Dněprem značně rozmnoží své síly o
šlechtu, uprchlíky z korunního vojska a o panské družiny. Nazítří ráno se vydal na další cestu.
Za Perejaslaví vstoupilo vojsko do hlubokých hvozdů táhnoucích se podél řeky Trubeže až do Kozelce a dále k
Černihovu. Byl konec května a strašlivé vedro. V lesích bylo místo chládku dusno, jak lidé, tak koně sotva dýchali.
Dobytek, ktery hnali za ohozem, padal, a když zvětřil vodu, rozběhl se k ní jako šílený, převracel vozy a působil zmatek.
Také koně začali padat, zvláště těžkému jezdectvu. Noci byly nesnesitelné pro nesmírné množství hmyzu a pro příliš
silnou vůni pryskyřice, která v tom úpalu kanula ze stromů hojněji než obvykle.
Takto se vojsko vleklo po čtyři dny, k večeru pátého dne bylo horko už nesnesitelné. Když nastala noc, koně začali
chroptět a dobytek žalostně hučet, jako by cítili nebezpečí, jehož se lidé nemohli domyslit.
"Větří krev!" říkalo se mezi zástupy prchajících šlechtických rodin.
"Kozáci nás pronásledují! Dojde k bitvě!"
Když to zaslechly ženy, propukly v pláč - zpráva se rozšířila až k čeledi, nastal poplach a zmatek, vozy se začaly
navzájem předjíždět nebo sjíždět z cesty nazdařbůh do lesa, kde uvízly mezi stromy.
Avšak vojáci, které poslal kníže, brzy obnovili pořádek. Na všechny strany byly rozeslány výzvědné hlídky, aby se
zjistilo, zda skutečně nehrozí nějaké nebezpečí.
Již k ránu se vrátil pan Skrzetuski, který šel dobrovolně s Valachy, a odebral se okamžitě ke knížeti.
"Co se děje?" zeptal se Jeremiáš.
"Knížecí milosti, les hoři!"
"Zapálili?"
"Ovšem. Chytil jsem několik lidí, kteří přiznali, že Chmelnickij poslal dobrovolníky, aby postupovali za tebou, knížecí
milosti, a jakmile bude příznivý vítr, aby zakládali oheň."
"Chtěl by nás upéci zaživa, aniž by svedl bitvu. Přiveď mi ty lidi!"
Přivedli tři pastuchy, divoké, hloupé, vyděšené, a ti se okamžitě přiznali, že jim bylo poručeno podpalovat les.
Prozradili také, že za knížetem bylo vypraveno vojsko, táhlo k Černihovu jinou cestou, blíže k Dněpru.
Zatím se vrátily i ostatní hlídky a každá přivezla stejnou zprávu:
"Lesy hoří."
Zdálo se, že se toho kníže ani dost málo nelekl.
"To je pohanský způsob," řekl, "ale nevadí. Oheň se nerozšíří přes řeky tekoucí do Trubeže."
Do Trubeže, podél níž vojsko táhlo k severu, skutečně se vlévalo tolik říček, tvořících bažiny, že se nebylo třeba
obávat, že přes ně oheň přeskočí. Bylo třeba podpalovat les znovu za každou z nich.
Hlídky zakrátko zjistily, že se tak opravdu děje. Denně přiváděly paliče a ověšovaly jimi borovice stojící podél cesty.
Oheň se rychle šířil podél říček k východu a k západu, nikoli k severu. Za noci nebe rudlo, kam až okem dohlédli. Ženy
od večera do svítání zpívaly nábožné písně. Divoká zvěř, zděšená lesním požárem, prchala na cestu a táhla za vojskem,
smíšena se stády domácího zvířectva. Vítr přivál dým a ten zahalil celý obzor. Vojsko a vozy se pohybovaly jakoby v
husté mlze, kterou nebylo možno zrakem proniknout. Prsa neměla co dýchat, kout pálil do očí a vítr ho poháněl čím dál
více.
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Sluneční světlo nemohlo prorazit skrze mračna a za nocí bývalo větší světlo než ve dne, protože zářily požáry. Zdálo se,
že les nemá konce.
Skrze hořící hvozdy, skrze kout vedl Jeremiáš své vojsko, Potom došly zprávy, že nepřítel postupuje po druhém břehu
Trubeže, nebylo však známo, jak velké je jeho vojsko, a Wierszullovi Tataři zjistili, že je ještě hodně vzdálené.
Jedné noci přijel do ležení pan Suchodolski z Bodenek, z druhého břehu Desny. Byl to někdejší dvořan knížete
Jeremiáše a před několika lety se usadil ve vsi. Také on prchal před sedláky; přivezl zprávu, kterou ve vojsku dosud
neslyšeli.
Vzbudilo veliké ohromení, když tázán na novinky odpověděl knížeti.
"Zle je, knížecí milosti! O porážce hetmanů již víte jako o tom, že král zemřel?"
Kníže, sedící na malé cestovní židličce před stanem, vyskočil:
"Jakto? Král zemřel?"
"Milostivý náš pán vypustil ducha v Mereczi týden před korsuňskou porážkou," odpověděl Suchodolski.
"Bůh mu ve svém milosrdenství nedal dožít se té chvíle!" dodal kníže, načež se chytil za hlavu a pokračoval:
"Rzeczypospolité nadcházejí strašné časy. Konvokace 198[2] a volby - interregnum, 199[3] různé neshody a machinace
v zahraničí, když je třeba, aby se celý národ proměnil v jediný meč v jediné ruce. Bůh od nás odvrátil svou tvář a ve
svém hněvu nás chce bičovat za naše hříchy. Tento požár mohl uhasit jedině král Vladislav, protože byl mezi kozáky
podivuhodně oblíben a kromě toho byl válečník."
V tom okamžiku přistoupilo ke knížeti několik důstojníků, mezi nimiž byli Zacwilichowski, Skrzetuski, Baranowski,
Wurcel, Machnicki a Polanowski. Řekl jim:
"Vzácní pánové, král zemřel!"
Jako na povel obnažili hlavy. Obličeje zvážněly. Nenadálá zpráva odňala všem řeč. Teprve za chvíli propukl všeobecný
žal.
"Věčné odpočinutí rač mu dát, Pane!" řekl kníže.
"A světlo věčné nechť mu svítí!"
Brzy poté zanotoval kněz Muchowiecki Dies irae a uprostřed lesů, uprostřed dýmu se všech srdci a duší zmocnila
nevýslovná tíseň. Všem se zdálo, jako by selhala pomoc, jejíž příchod očekávali, jako by zůstali proti hroznému nepříteli
sami a neměli na celém světě nikoho než svého knížete.
Proto se na něho upřely oči všech a mezi ním a vojáky bylo navázáno nové pouto.
Téhož dne večer řekl kníže Zacwilichowskému tak, že ho všichni slyšeli:
"Potřebujeme krále válečníka, dá-li Bůh a zúčastníme se voleb, dáme hlasy králevici Karlovi, má víc válečného ducha
než Kazimír."
"Vivat Carolus rex!" zvolali důstojníci.
"Vivat!" opakovali husaři a po nich všechno vojsko. Kníže vojevoda se nenadál, že tento pokřik, ozývající se na
Zadněpří, uprostřed hlubokých černihovských hvozdů, doletí do Varšavy a vyrazí mu z rukou velkou korunní bulavu.

 

32. Hodina rozloučení 

Po devítidenním pochodu, jehož Xenofontem byl pan Maszkiewicz, po třídenním převážení přes Desnu dorazila vojska
konečně do Černihova. Před ostatními tam vstoupil s Valachy pan Skrzetuski, jehož kníže úmyslně odvelel obsadit
město, aby se co nejdříve mohl přeptat na Helenu a Zaglobu. Avšak v Černihově, stejně jako v Lubnech, ani ve městě,
ani na zámku o nich nikdo neslyšel. Zmizeli kdesi beze stopy jako kámen ve vodě a rytíř nevěděl, co si o tom má myslit.
Kam se mohli uchýlit? Přece ne do Moskvy, na Krym nebo na Síč!
Zůstávala poslední domněnka, že přešli za Dněpr a rázem se octli uprostřed vzbouřenců. Tam řádily požáry, řeže, zpité
davy luzy. Záporožci, Tataři, před nimiž Helenu nezachrání ani přestrojení, protože pohanští divoši brali do zajetí
chlapce, za něž pak na cařihradských trzích dosahovali vysokých cen. Panu Skrzetuskému přišlo dokonce do hlavy
strašlivé podezření, že ji Zagloba v ony strany zavedl úmyslně, aby ji prodal Tuhaj-bejovi, ktery se mu mohl odměnit
štědřeji než Bohun, a toto podezření málem že ho nepřipravilo o rozum. Tu ho však značně uklidnil pan Longinus
Podbipieta, ktery znal Zaglobu déle než Skrzetuski.
"Milý bratře, vzácný pane náměstku," řekl, "to vypuď z hlavy. To ten šlechtic určitě neudělal! Kurcewiczové měli
množství pokladů a ty by mu Bohun ochotně přenechal, takže kdyby chtěl dívku zahubit, nebyl by musil vydávat
všanc život a byl by získal bohatství."
"To je pravda," řekl náměstek, "ale proč s ní utíkal za Dněpr a nikoli do Luben nebo do Černihova?"
"Jen ty se, můj milý, upokoj. Já Zaglobu znám. Pil jsem s ním a půjčoval jsem mu. O peníze nedbá, ani o své, ani o cizí.
Když má sám - utratí je, vypůjčené nevrátí; že by se však dopustil nízkého činu, to si nedovedu představit!"
"Je to lehkomyslník, lehkomyslník," opakoval Skrzetuski.
"Možná že je trochu lehkomyslný, ale přitom chytrák, na každého vyzraje a vykroutí se ze všech možných
nebezpečenství. Jak už ti kněz v prorockém zření ducha předpověděl, Bůh ti ji vrátí a tak se stane, neboť se sluší a patří,
aby všechny upřímné city byly odměněny, kteroužto nadějí se utěšuj, jako se jí utěšuji já."
Tu si pan Longinus těžce povzdychl a po chvíli dodal:
"Pozeptejme se na zámku, možná že tudy aspoň prošli."
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I vyptávali se všude, leč marně - nikde nebylo nejmenší stopy ani po tom, že by tudy uprchlíci byli procházeli. V zámku
bylo plno šlechticů se ženami a dětmi, ohradili se tu před kozáky. Kníže je přemlouval, aby s ním odešli, a varoval je, že
jsou mu kozáci v patách. Na vojsko udeřit se neodváží, je však pravděpodobné, že až kníže odtáhne, pokusí se dobýt
zámku i města. Šlechtici však byli podivuhodně zaslepení.
"Tady za lesy jsme bezpeční," odpovídali knížeti. "Sem k nám nikdo neprojde."
"Já jsem těmi lesy prošel," namítal jim kníže.
"Ty jsi, knížecí milosti, prošel, ale ta sebranka neprojde. Chachá, to jsou nějaké lesy!"
Nechtěli s ním odejít, setrvávali ve svém zaslepení, za něž krutě zaplatili, když po odchodu knížete přitrhli kozáci. Zámek
se po tři dny udatně bránil, pak byl dobyt a v něm všichni do jednoho pobiti. Kozáci se na nich dopouštěli strašlivých
ukrutnosti, děti trhali na kusy, upalovali ženy, a nikdo je nepomstil.
Kníže dorazil do Lubče nad Dněprem a tam se vojsko utábořilo, aby si odpočalo, kníže s kněžnou, dvorem a zavazadly
jel do Brahyna, ležícího uprostřed hvozdů a nepřístupných bažin. Týden poté se za ním přepravilo vojsko. Táhli do
Babice u Mozyra. Tam v den Božího těla udeřila hodina rozloučení, neboť kněžna s dvorem jela ke své tetě, manželce
vojevody vilenského, do Turova, kníže pak s vojskem na Ukrajinu.
Na obědě na rozloučenou byli kníže, kněžna, fraucimor a vybraní rytíři. Mezi pannami a rytíři nevládlo obvyklé veselí,
srdce nejednoho vojáka pukalo při pomyšleni, že bude musit opustit vyvolenou dívku, pro niž by chtěl žít, bít se a
zemřít, modré i černé oči nejedné dívky se zalévaly slzami žalu, že on odjede do války, do palby a seče, mezi kozáky a
divoké Tatary ... odejde a možná se už nevrátí ...
A tak když kníže pronesl slova rozloučení se svou ženou a dvorem, dívky se jedna po druhé žalostně rozeštkaly, rytíři,
majíce silnějšího ducha, povstali, chopili se jílců a společně zvolali
"Zvítězíme a vrátíme se!"
"Bůh vám pomáhej," odpověděla kněžna.
Tu se pozdvihl křik, až se třásly okna i zdi:
"Ať žije paní kněžna! Ať žije naše matka a dobrodějka!"
"Ať žije! Ať žije!"
Vojáci milovali kněžnu pro její přátelství k rytířům, pro její velkodušnost, štědrost, laskavost, protože pečovala o jejich
rodiny. Kníže Jeremiáš ji nade vše miloval; byly to dvě povahy pro sebe jako stvořené, podobné si jako vejce vejci,
ulité ze zlata a bronzu.
Rytíři přistupovali a poklekali s pohárem před jejím křeslem, objala hlavu každého a věnovala mu pár laskavých slov.
Skrzetuskému pak řekla:
"Zdá se mi, že mnohý rytíř dostane na rozloučenou škapulíř nebo stužku; že tu není ta, od níž bys po tom nejvíce toužil,
přijmi toto ode mne jako od matky."
Po těch slovech si odepjala zlaty křížek posázený tyrkysy a zavěsila jej rytíři na krk. Skrzetuski jí uctivě políbil ruku.
Kníže byl velice spokojen s tím, čeho se panu Skrzetuskému dostalo, neboť si ho v poslední době oblíbil za to, že jako
vyslanec na Síči obhájil čest svého knížete a nepřijal pro něho od Chmelnického dopis. Zatím už všecko povstávalo od
stolu. Dívky, které zaslechly kněžnina slova Skrzetuskému, vyložily si to jako souhlas a dovolení a začaly vytahovat ta
škapulíř, ona šerpu, jiná zase křížek, a když to rytíři viděli, přitočil se každý k té své, ne-li vyvolené, tedy aspoň
nejmilejší. Poniatowski přistoupil k panně Žytyňské, Bychowiec k Bohovitynové, protože se mu v poslední době
zalíbila, Roztworowski k Žukówně, zrzavý Wierszull ke Skoropacké, obrst Machnicki, ač již starý, k Zawiejské. Jen
jediná Anuše Borzobohatá-Krasieňská, třebaže ze všech nejhezčí, stála u okna sama a opuštěná. Líčka jí zrudla,
sklopenýma očima střílela hned sem, hned tam, hněvivě, ale zároveň i prosebně, aby ji tak nezahanbovali. I přistoupil k
ní zrádce Wolodyjowski a řekl:
"Chtěl jsem tě poprosit, panno Anuše, o nějakou památku, ale vzdal jsem se, protože jsem si myslil, že se k tobě pro
velký nával nedostanu."
Anušiny tváře vzplály ještě větším ohněm, ale aniž se na chvíli zarazila, odpověděla:
"Rád bys, vzácnó pane, památku nikoli z mých, ale z jiných rukou, jenomže marně. Není tam přílišný nával, jenže pro
tebe příliš vysoko."
Rána byla dobře mířena a zasáhla hned dvakrát - byla v ní narážka na rytířovu drobnou postavu a na jeho lásku k
princezně Barbaře Zbaražské. Pan, Wolodyjowski miloval nejdříve starší princeznu Annu, ale když ji zasnoubili,
přebolel si to a v tichostí zaslíbil své srdce Barbaře domnívaje se, že na to nikdo nepřijde. Když o tom tedy slyšel od
Anuše, třebas byl vynikajícím šermířem v boji slovním i na šavle, vyvedlo ho to z míry, nevěděl kudy kam, a jen aby
něco řekl, zakoktal:
"Však ty také míříš vysoko, zrovna do výše hlavy pana ... Podbipiety . . . "
"Rozhodně tě převyšuje mečem i zdvořilosti," odpověděla pohotová dívka. "Děkuji, žes mi ho připomněl."
Po těch slovech se otočila k Litvínovi:
"Přistup ke mně, vzácný pane. Chci také mít svého rytíře a nevím, mohla-li bych touto šerpou přepásat hrdinnější
hruď."
Pan Podbipieta vytřeštil oči, jako by vlastním uším nevěřil, vrhl se na kolena, až se pod ním podlaha zatřásla:
"Má paní, má paní!"
Anuše mu upevnila šerpu a její malé ručky nadobro zmizely pod plavým knírem pana Longina; ozvalo se hlučné
mlaskání a mručení. Když to pan Wolodyjowski zaslechl, řekl panu poručíku Migurskému:
"Přísahal bych, že to medvěd vybírá včely a chlemtá med."
Načež odešel trochu ve zlosti, protože ho pálilo Anušino žihadlo, kdysi ji přece miloval.
Kníže se už začal loučit s kněžnou - a za hodinu odjel dvůr do Turova a vojsko k Pripeti.

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  103

http://www.processtext.com/abcpalm.html


Když se v noci převáželi a stavěli vory k přepravě děl a husaři střežili bezpečnost práce, řekl pan Longinus
Skrzetuskému:
"Ach bratříčku, stalo se neštěstí!"
"Copak se ti stalo?" zeptal se náměstek.
"Nu, ty zprávy z Ukrajiny!"
"Jaké?"
"Záporožci říkali, že Tuhaj-bej odešel s hordou na Krym."
"Co z toho? Proto přece nebudeš plakat."
"Budu, bratříčku, protožes mi řekl - a měl jsi pravdu - že nemohu počítat hlavy kozáků, a když Tataři odešli, kdepak
seberu tři pohanské hlavy? Kde je mám hledat? A jak bych je právě teď potřeboval!"
Ač se Skrzetuski sám trápil, usmál se a odpověděl:
"Myslím, že vím, oč ti jde. Viděl jsem, jak jsi byl dnes pasován na rytíře."
Na to pan Longinus zkřížil ruce:
"Není nic platno déle to tajit, zamiloval jsem se, bratříčku, zamiloval jsem se ... To je to neštěstí!"
"Nermuť se. Nevěřím, že by byl Tuhaj-bej odtáhl, a budeš mít pohanů jako těchhle komárů kolem hlavy."
Nad lidmi a koňmi se vznášela celá mračna komárů, neboť vojsko vstoupilo do kraje neprostupných močálů a
bažinatých lesů, rozměklých luk, řek, říček a pramenů, v kraj pustý, zapadlý, v jediný šumící prales, o jehož obyvatelích
se za oněch časů zpívalo:
 
Vybavil dcerečku 
šlechtic Holota: 
dal dehtu bečku, 
hub celý pytlík, 
piskořů rendlík 
a dvě brázdy bláta.
 
Na těch blatech však rostly ve skutečnosti nejen houby, ale navzdory zmíněnym veršům i veliká panství. Knížecí
vojáci, kteří se většinou narodili a vyrostli na suchých, vysoko položených stepích za Dněprem, nechtěli věřit vlastním
očím. I u nich byly místy bažiny a lesy, ale tady se zdálo, že je celý kraj jedinou bažinou. Noc byla klidná, jasná, za svitu
měsíce, kam až oko dohlédlo, nebylo vidět kouska suché louky. Nad vodou se černaly malé ostrůvky, zdálo se, že les
vyrůstá z vody, voda mlaskala koním pod kopyty, voda prosakovala, pod koly vozů a dělových lafet. Wurcel upadl do
zoufalství. "Divný pochod," říkal, "u Černihova nás ohrožoval oheň - a tady se topíme ve vodě." A opravdu, země tu
proti své vlastní přirozenosti nebyla pevnou půdou pod nohama, prohýbala se, chvěla, jako by se chtěla rozestoupit a
pohltit ty, kdo se po ní pohybovali.
Přes Pripeť se vojska převážela čtyři dny, potom téměř denně bylo třeba převážet se přes řeky a říčky, tekoucí
rozbláceným krajem. A nikde nebyl most. Všichni tu žili v lodích a člunech. Po několika dnech padla mlha a začalo
pršet. Lidé ze sebe vydávali zbytky sil, aby se konečně dostali z toho zakletého kraje. Kníže spěchal, hnal se vpřed.
Poručil kácet stromy, stavět cesty z kmenů, postupovat kupředu. Když vojáci viděli, jak nešetří vlastních sil, jak je od
rána do noci na koni, stará se o vojsko, dozírá na pochod, všechno osobně řídí, neodvažovali se reptat, ačkoli to byla
vysilující námaha. Být od rána do noci zmáchaný a promoklý byl společný osud všech. Koním začala slézat kopyta, u
děl jich mnoho padlo, takže pěchota a Wolodyjowského dragouni táhli děla. Nejskvělejší pluky, jako Skrzetuského a
Zacwilichowského husaři i kyrysníci, se chápaly seker a hatily cestu. Byl to slavný pochod v zimě, ve vodě, o hladu,
kdy všechny překážky překonávala vojevůdcova vůle a nadšení vojáků. Doposud nikdo se tu na jaře, kdy jsou řeky
rozvodněny, neodvážil vést vojsko. Naštěstí nebylo pochodující vojsko ani jednou napadeno. Lidé byli v oněch
krajích tiší, klidní, nenapadlo je bouřit se, a i když je později kozáci povzbuzovali a sváděli příkladem, nehrnuli se pod
jejich prapory. Patřili zasněnym pohledem na pochodující řady rytířů vynořující se z lesů a močálů jako na zjevení;
poskytovali jim průvodce, tiše a poslušně vykonali vše, oč byli požádáni.
Když to kníže Jeremiáš viděl, přísně zamezil jakoukoli svévoli ze strany vojáků. Za vojskem se neozýval nářek, kletby
ani pláč, a když vojsko přešlo a do zakouřené vísky se dostala zpráva, že to byl kníže Jeremiáš, lidé potřásali hlavami a
potichu si říkali: "Vže vin dobryj!" 200[1]
Konečně po dvaceti dnech nadlidského úsilí a námahy vstoupilo knížecí vojsko na vzbouřené území. "Jarema ide!
Jarema ide!" rozletělo se po celé Ukrajině až k Divokým Polím, do Čyhyryna a Jahorlyku. "Jarema ide!" rozléhalo se po
městech, vsích, dvorcích a pasekách a kosy, vidle a nože vypadly sedlákům z rukou, tváře jim zbledly, loupeživé bandy
prchaly za nocí k jihu jak smečky vlků před zvukem loveckých rohů. Tatar potulující se za lupem seskakoval z koně a
každou chvíli přikládal ucho k zemi; v pevnostech a městečkách, kterých kozáci ještě nedobyli, vyzváněli a zpívali Te
Deum laudamus!
Hrozny lev ulehl na prahu vzbouřeného kraje a odpočíval.
Sbíral síly. 

 
 
33. Na Jaremu! 
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Chmelnickij zatím zůstal nějaky čas v Korsuni, potom ustoupil do Bílé Cerkve a rozložil tam svůj hlavní stan. Tataři
rozbili svůj tábor na druhém břehu řeky a pouštěli se do nájezdů po celém kyjevském vojevodství. Pan Longinus
Podbipieta se zbytečně rmoutil, že nenajde dost tatarských hlav. Pan Skrzetuski správně předpokládal, že jim
Záporožci, které chytil pan Poniatowski u Kaňova, dali falešné zprávy. Tuhaj-bej nejenže neodešel, ale neodtáhl ani do
Čyhyryna. Nadto přicházely ze všech stran nové tatarské oddíly. Přitáhla azovská a astrachaňská knížata, která nikdy
předtím v Polsku nebyla, s nimi čtyři tisíce bojovníků. Přišlo dvanáct tisíc mužů nohajské hordy, dvacet tisíc Tatarů z
Bialogrodu, všichni bývalí zapřisáhlí nepřátelé Záporožců a kozáků vůbec, nepřátelé křesťanstva, dnes jejich bratři
přísahou s nimi spojení. Nakonec přitáhl sám chán Islan Girej s dvanácti tisíci Perekopanů. Celá Ukrajina od těchto
přátel trpěla, trpěl nejen stav šlechtický, ale i ruský lid, jemuž zapalovali vesnice, brali dobytek, chlapce, ženy a děti
odháněli do zajetí. V oněch časech vraždění, požárů a krveprolití zbýval sedlákovi jediný způsob, jak se zachránit: utéci
do tábora Chmelnického. Tam se z oběti stával viníkem, vlastní rukou ničil rodnou zemi, ale přinejmenším si byl jist
životem. Nešťastná země...! Když se vzbouřila, ztrestal ji a zpustošil pan Mikuláš Potocki, potom Záporožci a Tataři,
kteří přišli, jako by ji chtěli osvobodit, teď jí hrozil Jeremiáš Wisniowiecki.
Kdo mohl, prchal do tábora Chmelnického, utíkala k němu dokonce i šlechta, nebylo jiného způsobu, jak se zachránit.
Díky tomu síla Chmelnického rostla. Netáhl do hloubi Rzeczypospolité, ležel dlouho v Bílé Cerkvi proto, aby divoké a
rozběsněné živly uspořádal.
V jeho železných rukou se rychle měnily v bojovou sílu. Byly vytvořeny sbory vycvičených Záporožců, chudina byla
rozdělena do pluků, plukovníky byli jmenováni bývalí košoví atamani, jednotlivé oddíly byly vysílány dobývat
pevnosti, aby si zvykly na boj. Byl to lid povahou bojovný, způsobilý k válce jako žádný jiný, přivyklý zbrani, během
tatarskych nájezdů obeznámený s bojem a krvavou tváří války.
Dva plukovníci, Handža a Ostap, vytáhli na Nestervar, dobyli ho a židovské a šlechtické obyvatele do jednoho pobili.
Knížeti Czetwertyňskému jeho mlynář na prahu tvrze uťal hlavu a z kněžny učinil Ostap svou nevolnici. Jiní táhli jinými
směry a i jejich zbraně provázel úspěch, neboť strach odňal "Lachům" odvahu, strach "u tohoto národa neobvyklý"
vyrážel jim zbraň z rukou a zbavoval je sil.
Plukovnici štvali Chmelnického: "Proč netáhneš na Varšavu, proč ležíš na místě, zabýváš se čarodějnicemi a čarami,
naléváš se pálenkou a necháš Lachy, aby setřásli strach a sebrali vojsko?" Zpitá luza za nocí vyla, obléhala
Chmelnického stan a žádala, aby ji vedl na Ljachiv. Chmelnickij roznítil povstání, dal mu strašlivou sílu, ale teď si
začínal uvědomovat, že ta síla žene jeho samého k neznámému zítřku. Proto se často zachmuřeným okem zahleděl do
budoucnosti, snažil se ji proniknout a v srdci z ní pochoval strach.
Jak už bylo řečeno, on jediný ze všech těch plukovníků a atamanů věděl, kolik strašlivé síly je utajeno ve zdánlivé
slabostí Rzeczypospolité. Roznítil povstání, zvítězil u Žlutých Vod a u Korsuně, porazil korunní vojsko - ale co dál?
Svolával plukovníky na porady, a rozhlížeje se krvavýma očima, před jejichž pohledem se všichni třásli, pochmurně jim
kladl stále touž otázku: "Co dál? Co byste chtěli?"
"Táhnout na Varšavu? Přitrhne sem kníže Wisniowiecki a jako blesk pobije vaše ženy a děti, zanechá za sebou jen zemi
a vodu a potom potáhne s celym šlechtickým vojskem, které se k němu připojí, za námi do Varšavy, a my zahyneme ve
dvojím ohni, ne-li v bitvách, tedy na kůlech...
S přátelstvím Tatarů nelze počítat. Dnes jdou s námi, zítra se obrátí proti nám a poženou nás na Krym nebo nás prodají
pánům.
. Nu tedy, co dál? Mluvte! Jít na Wisniowieckého? Celé naše tatarské vojsko připoutá k sobě, zatím se shromáždí
korunní vojsko a přijde mu z nitra Rzeczypospolité na pomoc. Vyberte si . . . "
Postrašení plukovnici mlčeli a Chmelnickij pokračoval:
"Copak, že jste tak zmalomyslněli? Proč na mne nenaléháte, abych táhl na Varšavu? Když nevíte, co dělat, nechte to na
mně a Bůh dá, že jak svou vlastní hlavu, tak i vaše hlavy zachráním a dobudu odškodnění pro záporožské vojsko a pro
všechny kozáky."
Zbývala jim jediná cesta: vyjednávání. Chmelnickij věděl, kolik se toho v Rzeczypospolité dá touto cestou vymoci.
Počítal s tím, že sněmy spíš přistoupí na slušné odškodnění než na daně, odvody a válku, která by byla zdlouhavá a
obtížná. Věděl, že ve Varšavě je mocná strana, v jejím čele sám král, o jehož smrti mu dosud nedošla zpráva, a kancléř a
mnoho párů, kteří by rádi zarazili růst obrovských magnátských panství na Ukrajině, vytvořili z kozáků vojsko v
králových rukou, uzavřeli s nimi věčný mír a oněch tisíců mužů užili ve válce proti Moskvě. Za těchto podmínek mohl
Chmelnickij získat vynikající postavení i sám pro sebe, obdržet z králových rukou hetmanskou bulavu a pro kozáky
dosáhnout nesčetných ústupků.
Proto ležel tak dlouho u Bílé Cerkve. Vyzbrojoval se, rozesílal na všechny strany univerzály, 201[1] stahoval vojsko,
stavěl celé armády, získával do své moci pevnosti, protože věděl, že vyjednávat budou jen se silným. Hlouběji do
Rzeczypospolité však nepostupoval.
Och, kdyby tak mohl vyjednávat a uzavřít mír ... ! Pak by tímto faktem vyrazil Wisniowieckému zbraň z ruky, anebo
kdyby ji kníže nesložil - byl by povstalcem nikoli on, Chmelnickij, ale kníže vedoucí válku proti vůli krále a sněmů.
Potom potáhne proti Wisniowieckému - ale z vůle krále a státu, a tehdy udeří poslední hodina nejen pro knížete, ale pro
všechny ukrajinské králíčky, pro všechna jejich panství a latifundia.
Takto uvažoval samozvaný záporožský hetman, takovou budovu stavěl do budoucnosti. Ale na lešení připraveném
pro onu stavbu se často usazovalo černé ptactvo obav, pochyb, starostí - a zlověstně krákoralo.
Bude strana míru ve Varšavě dost silná? Začnou s ním jednat? Co na to řekne sněm a co senát? Zacpou si tam uši, aby
neslyšeli pláč a volání z Ukrajiny? Zavřou oči, aby neviděli záři požárů . . . ?
Nenabude vrch vliv pánů vlastnících ona nesmírná latifundia, o jejichž záchranu jim půjde? Má z něho Rzeczpospolita
takový strach, aby mu prominula, že se spojil s Tatary?

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  105

http://www.processtext.com/abcpalm.html


Duší Chmelnického zmítaly však i obavy, zda povstání nevzplálo a nerozšířilo se přespříliš. Dají se zdivočelé masy
vtěsnat v nějaky řád? Dobrá: on, Chmelnickij, uzavře mír - a hrdlořezové, kryjíce se jeho jménem, budou dále vraždit a
pálit nebo se za své zklamané naděje pomstí na něm samém. Je to vzedmutá řeka, moře, bouře! Strašné postavení !
Kdyby byl výbuch slabší, nejednali by s ním jakožto se slabým; protože je povstání mocné, může vyjednávání vlivem
okolností ztroskotat?
A co se stane?
Když hetmanovi tyto myšlenky dolehly na duši, zavíral se ve svém příbytku a celé dny a noci pil. Tehdy se mezi
plukovníky i prostým lidem rozběhla zpráva: "Hetman pije!" a po jeho příkladu pili všichni, disciplína se uvolnila,
vraždili zajatce, zabíjeli se navzájem, rozkrádali kořist - nastal soudný den, vláda hrůzy a surovosti. Bílá Cerkev se
změnila v hotové peklo.
Až jednoho dne vešel k opilému hetmanovi šlechtic Wyhowski, zajatý u Korsuně, povýšený na hetmanova sekretáře.
Když vstoupil, začal bez okolků třást opilým, až ho konečně popadl za ramena, posadil ho na lehátko a přivedl ho k
vědomí.
"A ce ščo takyje jakyje lycho?" 202[2] zeptal se Chmelnickij.
"Vstaň a vzpamatuj se, vzácný pane hetmane!" odpověděl Wyhowski. "Přišlo poselstvo!"
Chmelnickij vyskočil a v okamžiku vystřízlivěl.
"Hej!" zvolal na kozáckého chlapce, sedícího za dveřmi. "Plášť, čapku a bulavu!"
Pak se zeptal Wyhowského
"Kdo přijel? Od koho?"
"Kněz Patrony Lasko z Hušče od pana vojevody braclavského."
"Od pana Kisiela?"
"Ano."
"Slava Otcu i Synu, slava Svjatomu Duchu i Svjatoj Prečistoj!" řekl Chmelnickij a pokřižoval se.
Tvář se mu rozjasnila a vrásky zmizely - začínají s ním vyjednávat.
Ale téhož dne přišly také zprávy zcela opačné než mírové poselství pana Kisiela.
Mluvily o tom, že kníže Jeremiáš popřál vojsku, znavenému pochodem přes lesy a bažiny, odpočinku a vstoupil do
vzbouřeného kraje. Že bije, pálí, popravuje, že výzvědný oddíl vyslaný pod velením Skrzetuského rozdrtil dvoutisícové
vojsko složené z kozáků a chudiny a pobil je do posledního muže, že kníže sám vzal útokem Pohrebyšče, panství knížat
Zbaražských, a zanechal za sebou jen zemi a vodu. O jeho útoku a o dobytí Pohrebyšče se vyprávěly hrůzné věci -
bylo to totiž hnízdo nejvzteklejších hrdlořezů. Kníže prý vojákům řekl: "Mordujte je tak, aby věděli, že umírají." Vojáci
se dopouštěli nejdivočejších ukrutností. Z celého města se nezachránila živá duše. Sedm set zajatců bylo oběšeno, dvě
stě naraženo na kůl. Vyprávělo se o vypichování očí, o pálení na otevřeném ohni. Povstání v celém okolí rázem uhaslo.
Obyvatelé buď prchli k Chmelnickému, nebo přijímali lubenského pána vkleče, s chlebem a solí, skučíce o slitování.
Menší kozácké vatahy byly vesměs zničeny a v lesích, jak tvrdili uprchlíci ze Samhorodka, Spyčyna, Pleskova a
Vachnovky, nebylo stromu, na němž by nevisel kozák. To všechno se dálo nedaleko Bílé Cerkve a mnohatisícové
armády Chmelnického.
Když se o tom Chmelnickij dověděl, zaryčel jako raněny tur. Na jedné straně jednání, na druhé meč. Vytáhne-li proti
knížeti, bude to znamení, že odmítá vyjednávání nabízené pánem z Brusilova.
Jedinou jeho nadějí byli Tataři. Chmelnickij vyskočil a pospíšil k Tuhaj-bejovi.
"Tuhaj-beji, příteli!" oslovil ho po výměně obvyklých pozdravů. "Jak jsi mi pomohl u Žlutých Vod a u Korsuně, pomoz
mi i teď! Přišel posel od vojevody braclavského s listem, v němž mi vojevoda nabízí odškodnění a záporožskému
vojsku navrácení starých svobod pod podmínkou, že zanechám válčení. Musím vyhovět, abych dokázal svou
upřímnost a dobrou vůli. V téže chvíli mi došly zprávy o mém nepříteli knížeti Wisniowieckém. Vybil Pohrebyšče,
nikoho neušetřil, pobíjí mé molodce, naráží je na kůl a vypichuje jim oči. Já však proti němu vytáhnout nemohu, a proto
jsem se přišel poklonit tobě, abys na mého i svého nepřítele vytáhl ty s Tatary, jinak zanedlouho udeří na naše tábory."
Murza seděl na kupě koberců, sebraných u Korsuně nebo uloupených ve šlechtických dvorcích, chvíli se pokyvoval
dopředu a dozadu, přimhouřil oči, aby se mu lépe přemýšlelo, a konečně odpověděl:
"Allah! To nemohu udělat."
"Proč?" zeptal se Chmelnickij.
"Protože jsem pro tebe u Žlutých Vod a u Korsuně ztratil dost bejů a čausů. 203[3] Proč bych měl ztratit ještě další?
Jeremiáš je velký válečník! Vytáhnu na něho, až potáhneš také ty, sám nepůjdu. Nejsem hlupák, abych v jedné bitvě
ztratil všechno, co jsem až doposud získal. Pro mne je výhodnější posílat vatahy pro lup a zajatce. Sám nepůjdu a
chána od toho budu zrazovat. Rozumíš?"
"Přísahal jsi, že mi budeš pomáhat!"
"Ovšem! Ale přísahal jsem, že budu bojovat vedle tebe, a ne za tebe! Odejdi!"
"Dovolil jsem ti brát zajatce z mého vlastního lidu, dal jsem ti kořist, odevzdal jsem ti zajatce."
"Kdybys mi nebyl dal je, byl bych jim já dal tebe."
"Půjdu k chánovi."
"Jdi, kozle, jdi, povídám!"
A mezi rty se murzovi zablýskly špičaté zuby.
Chmelnickij poznal, že je tu každá snaha marná a že je zbytečné vydávat se déle do nebezpečí. Vstal a šel opravdu k
chánovi.
Od chána však dostal stejnou odpověď. Tataři měli svůj rozum a šli za vlastním prospěchem. Místo co by se
odvažovali podstoupit valnou bitvu proti vojevůdci, který byl považován za nepřemožitelného, rozesílali nájezdníky a
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obohacovali se bez prolévání vlastní krve.
Chmelnickij se vrátil do svého příbytku vzteklý a ze zoufalství sahal po láhvi, avšak Wyhowski mu ji vyrval z ruky.
"Nebudeš pít, vzácný pane hetmane," řekl. "Je tady posel a je třeba ho přijmout a odeslat."
Chmelnickij se strašlivě rozhněval.
"Dám tě i s tím poslem narazit na kůl!"
"Ale já ti pálenku nedám! Nestydíš se být vynesen osudem tak vysoko a nalévat se pálenkou jako obyčejný kozák?
Fuj, pane hetmane, to přece nejde! Zpráva o příchodu posla se už roznesla. Vojsko a plukovníci si přejí poradu. Teď
nesmíš pít, musíš kovat železo, dokud je žhavé - protože teď můžeš uzavřít mír a získat všechno, co chceš; potom bude
pozdě, stojí a padá s tím jak tvoje, tak i má hlava. Musíš okamžitě vyslat posly do Varšavy a poprosit krále o přízeň ... "
"Jsi moudrá hlava," odpověděl Chmelnickij. "Dej zvonit na poradu a řekni na rynku plukovníkům, že hned přijdu."
Wyhowski odešel a za chvíli zazněl zvon svolávající poradu. Na jeho hlas se začalo scházet záporožské vojsko. V radě
zasedli velitelé a plukovníci: strašlivý Kryvonos, pravá ruka Chmelnického, Krzeczowski, kozácký meč, starý a zkušený
Fylon Džadžalyj, plukovník kropivnický, Fedor Loboda, plukovník perejaslavský, ukrutný Fedorenko, plukovník
kalnický, divoký Puškarenko, plukovník poltavský, jenž velel samým čabanům, Šumejko, plukovník nižynský, ohnivý
Čarnota, plukovník hadjačský, Jakubovyč, plukovník čyhyrynský, dále Nosač, Hladkyj, Adamovič, Gluch, Puljan,
Panyč - nebyli tu všichni, protože někteří byli na výpravách, jiní na onom světě, kam je poslal kníže Jeremiáš.
Tataři tentokrát na radu zváni nebyli. Bratrstvo se shromáždilo na prostranném rynku, tísnící se lid odháněli holemi a
dokonce řemdihy, přičemž byli i zabití.
Konečně se objevil sám Chmelnickij, oděn rudě, s čapkou a bulavou v ruce. Vedle něho kráčel bohabojný kněz Patrony
Lasko, sivý jako holub, po druhé straně Wyhowski nesoucí listiny.
Chmelnickij usedl mezi plukovníky a zůstal chvíli mlčky sedět, načež sňal čapku na znamení, že porada začíná, povstal a
začal mluvit:
"Vzácní páni plukovníci, vzácní páni atamani! Víte dobře, že pro veliká příkoří, jimiž jsme nevinně trpěli, musili jsme se
chopit zbraně a s pomocí nejjasnějšího cara krymského hlásit se o své staré svobody a privilegia, která nám proti vůli
Jeho Milosti krále páni odňali. Naši věci požehnal Bůh a seslal na naše nehodné tyrany strach, u nich zcela neobvyklý,
ztrestal je za bezpráví a útlak, jichž se na nás dopouštěli, nás pak odměnil vynikajícím vítězstvím, za což jsme mu
povinni díkem z celého vděčného srdce. Když tedy byla jejich pýcha ztrestána, je na nás, abychom přemýšleli, jak
zabránit dalšímu prolévání křesťanské krve, což nám přikazuje náš milosrdný Bůh a naše bohabojná víra, a do té doby
neodložit šavli z ruky, dokud nám nebudou z vůle Jeho Milosti nejjasnějšího krále navráceny naše staré svobody a
privilegia. Pan vojevoda braclavský mi píše, že se tak může státi, což i já se domnívám, když jsme nikoli my, nýbrž páni
Potočtí, Kalinowští, Wisniowiečtí a Koniecpolští vypověděli poslušnost královskému majestátu a Rzeczypospolité. My
pak jsme je ztrestali, pročež nám přísluší patřičné odškodnění a odměna od krále i od stavů. Prosím vás tedy, vzácní
pánové a moji příznivci, abyste přečetli dopis, který mi od vojevody braclavského doručil šlechtic bohabojné víry, otec
Patrony Lasko, a abyste moudře rozhodli, že prolévání křesťanské krve má být zastaveno, nám pak že se má dostat
odškodnění a odměny za poslušnost a věrnost, projevené vlasti."
Chmelnickij se neptal, má-li byt válka zastavena, žádal rovnou rozhodnutí, aby zastavena byla, proto odpůrci toho
obratu začali reptat, což se brzy proměnilo ve výhružný pokřik, ve kterém měl hlavní slovo hadjačský Čarnota.
Chmelnickij mlčel, díval se pozorně, odkud protest vychází, a v paměti si zaznamenával odpůrce.
Mezitím povstal Wyhowski s listem od pana Kisiela v rukou. Opis listu odnesl Zorko přečíst kozákům, takže venku i
uvnitř zavládlo hluboké ticho.
Vojevodův dopis začínal slovy: 
Vzácný pane stařešino záporožského vojska Rzeczypospolité, odedávna milovaný pane a příteli! 
Zatímco je hodně těch, kteří Tě, vzácný pane, považují za nepřítele státu, já nejenže jsem si jist upřímnou láskou, kterou
k Rzeczypospolité chováš, ale ujišťuji o tom též ostatní vzácné pány senátory, své kolegy. Mluví pro to tři věci: za
prvé, že když si dněperské vojsko odedávna střeží svou slávu a svobodu, zachovává vždy věrnost králi, pánům a
státu. Za druhé, že náš ruský národ je ve své pravověrné víře tak pevný, že by každý z nás raději položil život, než by
onu víru čímkoli porušil. Za třetí, že i když (jako se, žel bohu, stalo teď) dochází k různému domácímu krveprolití, přece
jen máme všichni jednu otčinu, kde jsme se narodili, kde se těšíme svobodě, a že téměř na celém světě není druhého
takového státu, ktery by se právy a svobodami, poskytovanými občanům, mohl rovnat naší vlasti. Proto jsme jeden
jako druhý uvykli chránit celistvost své matky a koruny. A tak přesto, že docházívá k rozličným nespokojenostem (jak
už tomu na větě bývá), rozum nám velí, abychom si uvědomili, že ve svobodném státě je lépe se domluvit o tom, co
kterého z nás bolí, než ztratit svou matku, jíž podobné nenajdeš mezi křesťany ani mezi pohany . . .
Perejaslavský Loboda přerušil čtení:
"Pravdu kaže," řekl hlasitě.
"Pravdu kaže!" opakovali ostatní plukovníci.
"Nepravdu breše, psja vira!" 204[4] vyletěl Čarnota.
"Mlč! Sám jsi psja vira!" 
"Zrádcové! Bodejť jste zhynuli!"
"Ty zhyň!"
"Poslouchejte, čtěte dál! Čtěte! To je náš čolovik. Poslouchejte, poslouchejte!"
Pobouření se šířilo, ale Wyhowski pokračoval v předčítání, takže se zas utišilo.
Dále psal vojevoda, že by mu záporožské vojsko mělo důvěřovat, neboť dobře ví, že je s ním stejné krve i víry, a proto
mu nakloněn. Připomněl, že se neúčastnil nešťastného krveprolití u Kumejek a u Starce, 205[5] načež vyzýval
Chmelnického, aby zanechal války, Tatary poslal domů nebo aby obrátil své zbraně proti ním a zůstal věren
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Rzeczypospolité. Konečně list končil těmito slovy:
Slibuji Ti, vzácný pane; jako že jsem synem církve boží a jako že můj dům pochází ze starobylé krve ruského národa, že
budu sám napomáhat všemu dobrému. Víš velmi dobře, vzácný pane, že v Rzeczypospolité (z milosti boží) všechno
závisí i na mém mínění a že beze mne nemůže být ani zahájena válka, ani uzavřen mír, a já jsem první, kdo si nepřeje
domácí války ... 
Okamžitě vybuchly četné hlasy pro i proti, ale vcelku se list plukovníkům zamlouval, ba dokonce i kozáctvu. Nicméně
nebylo možno v první chvíli nikomu rozumět, nic slyšet pro velké rozvášnění, s jakym se vyměňovaly názory.
Shromáždění se z dálky podobalo ohromnému víru, jenž vřel, mísil se a hlučel jako lidské mraveniště. Plukovníci
potřásali pernači a šermovali si navzájem pěstmi před očima. Bylo vidět zrudlé tváře, rozpálené oči, pěnu u úst a v čele
všech přívrženců pokračování ve válce byl Erazmus Čarnota, jako by ho posedlo šílenství. Chmelnickij při pohledu na
jeho vzteklost byl blízek výbuchu, před nímž obyčejně všechno zmlkalo jako před řevem lva. Dříve však vyskočil na
lavici Krzeczowski, zamával pernačem a vykřikl hlasem podobajícím se hromu:
"Vy tak dobytek pást, a ne zasedat v radě, pohani!"
"Ticho! Krzeczowski chce mluvit!" zvolal první Čarnota, který očekával, že se slavný plukovník vysloví pro válku.
"Ticho! Ticho!" křičeli další.
Kozáci si Krzeczowského převelice vážili, a to pro veliké služby, které prokázal jejich věci, pro jeho vynikající
vojenskou dovednost - a kupodivu - proto, že byl šlechtic. Okamžitě nastalo ticho a všichni s napětím očekávali, co
řekne. Sám Chmelnickij na něj upřel zneklidněny pohled.
Čarnota se však mýlil, když předpokládal, že plukovník bude pro válku. Krzeczowski svým bystrým rozumem pochopil,
že teď nebo nikdy může od Rzeczypospolité dosáhnout všech těch starostenství a hodností, o nichž snil. Uhodl, že
půjde-li o to, jak uspokojit kozáky, budou chtít získat a uspokojit především jeho; pan krakovský kastelán tomu nebude
moci bránit, protože je v zajetí; proto tedy pronesl takovouto řeč:
"Mým řemeslem je válčit, nikoli radit. Když už se tu však radíme, chtěl bych i já říci svůj názor, vždyť jsem si snad
zasloužil vaši důvěru jako ostatní. Válku jsme rozpoutali proto, abychom znovu nabyli svych svobod a privilegií, a
vojevoda braclavsky píše, že nám vráceny budou. Buď tedy budou, nebo nebudou. Nebudou-li, jsem pro válku, ale
budou-li, jsem pro mír! K čemu nadarmo prolévat krev? Ať splní naše požadavky, my uklidníme lid a válka skončí. Náš
baťko Chmelnickij to všechno moudře promyslil a zařídil, abychom se octli na straně našeho nejjasnějšího krále, který
se nám za to odmění. Jestliže proti tomu budou páni protestovat, král dovolí, abychom si s nimi zadováděli - nu, a my si
zadovádíme. Jen jedno bych neradil: poslat Tatary domů. Ať se rozloží táborem na Divokých Polích a zůstanou tam tak
dlouho, než budeme mít ve své věci jasno."
Chmelnickému se rozjasnila tvář a velká většina plukovníků začala křičet, aby válku ukončili, vyslali do Varšavy posly a
poprosili pána z Brusilova, aby přijel vyjednávat osobně. Čarnota křičel a protestoval, ale Chmelnickij do něj zabodl
výhružně zrak a řekl:
"Ty, Čarnoto, hadjačský plukovníku, voláš po vojně a krveprolití, ale když na tebe u Korsuně šli kyrysníci pana
Dmochowského, kvičel jsi jako podsvinče: ,Braty ridnyje, spasajte!' a utíkals před celým svým plukem."
"Lžeš!" zařval Čarnota. "Já se nebojím ani Lachů, ani tebe!"
Krzeczowski sevřel v ruce pernač a přiskočil k Čarnotovi. Také ostatní začali pěstmi hrozit hadjačskému plukovníkovi.
Znovu se vzmáhal zmatek. Venku ryčelo kozáctvo jako stádo divokých zubrů.
Povstal opět sám Chmelnickij.
"Vzácní páni plukovníci!" řekl. "Rozhodli jste, abychom vyslali do Varšavy poselstvo, které ujistí nejjasnějšího krále o
našich věrných službách a poprosí ho o odměnu. Kdo však chce válku, má ji mít. Nikoli s králem, nikoli s
Rzeczypospolitou, neboť proti těm jsme nikdy neválčili, ale s naším úhlavním nepřítelem, který je celý rudý od kozácké
krve, jíž se zbrotil už u Starce a v níž se nyní nepřestává brodit, setrvávaje v nenávisti k záporožskému vojsku. Poslal
jsem k němu poselstvo s listem a žádal jsem ho, aby zanechal dávné nenávisti, on je však surově povraždil a mne,
vašeho staršího, neuznal za hodna jakékoli odpovědi, čímž se dopustil urážky celého záporožského vojska. Teď přitáhl
ze Zadněpří, vyvraždil Pohrebyšče, ztrestal nevinné, nad nimiž jsem zaplakal hořkými slzami. Potom, jak mi oznámili
dnes ráno, přitrhl do Nemyrova a také tam nikoho neživil. Tataři mají strach, bojí se ho a nechtějí proti němu vytáhnout.
Máme snad přihlížet k tomu, jak přitrhne až sem, aby pobil nás nevinné, a to proti vůli nám nakloněného nejjasnějšího
krále a celé Rzeczypospolité, neboť ve své pýše o nikoho nedbá, a jako teď povstal proti vůli Jeho Milosti krále, tak je
toho schopen kdykoli ... "
Shromáždění rázem ztichlo. Chmelnickij si odkašlal a pokračoval:
"Bůh se nám odměnil vítězstvím nad hetmany, ale on je horší než všichni hetmani a všichni králíčci, ten ďáblův syn,
živící se samým hříchem. Kdybych proti němu vytáhl já sám, nemeškal by a ústy svých přátel ve Varšavě by spustil
křik, že mír nechceme, a před milostivým králem by nás křivě obvinil. Aby k tomu nedošlo, je nutno, aby Jeho Milost
král a celá země zvěděli, že já válku nechci a pokojně tu sedím, kdežto on na nás první udeřil. Proto nemohu táhnout
osobně. Musím zůstat také kvůli jednání s vojevodou braclavským, ale aby ten ďáblův syn nezničil naše vojsko, je
třeba. se mu postavit a jeho síly zničit zrovna tak, jak jsme u Žlutých Vod a u Korsuně zničili naše nepřátele; pány
hetmany. Proto vás prosím, vzácní pánové, abyste proti němu vytáhli jako dobrovolníci, a já napíši Jeho Milosti králi;
že se to stalo beze mne a že se bylo nutno bránit před Wisniowieckého nenávistí a útokem."
V shromáždění zavládlo hluboké ticho.
Chmelnickij pokračoval: "Kdo z vás, vzácní pánové, se ujme tohoto vojenského podniku, tomu dám dost vojska,
dobrých molodců, dám mu děla a dělostřelce, aby mohl s boží pomoci zničit našeho nepřítele a dobýt nad ním vítězství
... "
Ani jeden z plukovníků nevystoupil kupředu.
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"Dám mu šedesát tisíc mužů vybrané jízdy!" řekl Chmelnickij.
Ticho.
A přece to všechno byli nebojácní bojovníci, jejichž válečný pokřik se nejednou odrážel od hradeb Cařihradu. Možná
že proto se každý z nich bál, aby nepřišel o dobytou slávu v utkání se strašlivým Jeremiášem.
Chmelnickij pohlížel z plukovníka na plukovníka a ti pod jeho pohledem klopili oči k zemi. Wyhowskému se objevila na
tváři ďábelská zlomyslnost.
"Znám jednoho molodce," řekl Chmelnickij, "který by v této chvíli vystoupil, té výpravě by se nevyhýbal, ale není tu
mezi námi."
"Bohun!" zvolal kdosi.
"Ano. Zničil Jeremiášův regiment ve Vasilovce, jenže ho v té bitvě trochu posekali; leží v Čerkasech a zápasí s
kmotřičkou smrtí. Nejde-li on, nejde nikdo, jak vidím! Kam se poděla stará kozácká sláva? Kde jsou Pavljuci,
Nalyvajkové, Lobodové a Ostrjanycové?" 206[6]
Vtom se z lavice zvedl zavalitý muž popelavě, podmračené tváře, zelených očí a s ohnivě rudym knírem nad
pokřivenými ústy. Postoupil k Chmelnickému a řekl: "Já půjdu."
Byl to Maxim Kryvonos.
Ozval se pokřik sláva I Kryvonos si podepřel pernač o bok a promluvil chraptivým, přerývaným hlasem:
"Ne aby sis, hetmane, myslil, že bych se bál. Byl bych se přihlásil hned, ale myslil jsem si: jsou tu lepší než ty. Ale když
je tomu takhle, půjdu. Vy? Vy máte hlavy a ruce, já mám jen ruce a šavli. Raz maty rodyla! Vojna je mou matkou a
sestrou.
Wisniowiecki rižet - budu taky. On višajet - budu taky. Ty mi, hetmane, dej dobré molodce, protože jen tak s leckým jít
na Wisnowieckého nemohu. Nu, půjdu zamkiv dobuvaty, byty, rizaty, višaty!" 207[7]
Vystoupil druhý ataman: "Ja z toboju, Maxim!"
Byl to Puljan.
"Čarnota, plukovník hadjačský, Hladkyj, plukovník mirhorodský,a Nosač, plukovník ostrenský, půjdou s tebou!" řekl
Chmelnickij.
"Půjdeme!" ozvali se jedním hlasem, Kryvonosův příklad jim dodal chuti i odvahy:
"Na Jaremu! Na Jaremu!" vybuchlo shromáždění. "Koly! Koly!" opakovalo kozáctvo a za nějakou chvíli se porada
změnila v pitku. Pluky, které měly vytrhnout s Kryvonosem, pily, jako by se měly k smrti upít, vždyť také šly na smrt.
Molodci o tom dobře věděli, ale z jejich srdcí už vyvanul strach. Raz maty rodyla, opakovali po svém veliteli, a nic si
neodpírali, jak tomu bývá před smrtí. Chmelnickij nejenže to dovoloval, ale ještě je povzbuzoval, ostatní se řídili jeho
příkladem. Stotisícový dav začal zpívat písně. Rozehnali koně a ti pobíhali splašeně po ležení, zdvihali kotouče prachu a
působili nepopsatelný zmatek. S křikem, hlukem a smíchem je honili. Po břehu řeky se potulovaly celé hordy, střílely z
pušek, draly se do stanu samého hetmana, který nakonec poručil Jakubovyčovi, aby je rozehnal. Strhly se bitky,
vystupňoval se zmatek, dokud prudky liják všechno nerozehnal pod boudy a vozy.
K večeru se rozpoutala bouřka. Hřmění se převalovalo z jednoho konce mračen na druhý, blesky osvětlovaly cely kraj
hned bílym, hned zas rudym světlem. V jejich záři vytáhl z tábora Kryvonos v čele šedesáti tisíc vybraných bojovníků a
ozbrojeného lidu.

 
34. Jarema! 

Kryvonos táhl z Bílé Cerkve na Skviru a Pohrebyšče, k Machnovce, a kudy prošel, tam mizely i ty nejnepatrnější stopy
po lidském živote. Kdo se k němu nepřidal, zahynul pod nožem. Pálili dokonce obilí na polích, lesy a zahrady. Zrovna
tak jak strašně ničil všechno kníže. Když vyvraždil Pohrebyšče a po krvavém křtu, jaký uspořádal pan Baranowski
Nemyrovu, zničil Jeremiáš několik větších kozáckých oddílů a rozložil se táborem před Rajhorodem. Bylo tomu měsíc,
co jeho vojáci neslezli z koní, námaha je vyčerpala a smrt je značně zdecimovala. Potřebovali si odpočinout, neboť paže
těch ženců umdlévaly po krvavých žních. Sám kníže váhal a rozmýšlel se, neměl-li by na nějaky čas odejít do
klidnějšího kraje, aby si tam oddychl, rozmnožil své vojsko a opatřil čerstvé koně. Koně jeho vojáků se podobali spíš
kostrám než živým tvorům. Měsíc neviděli zrní a živili se jen trávou.
Po týdnu odpočinku oznámili knížeti, že se blíží posila. Kníže jí vyjel v ústrety a brzy se setkal s panem Januszem
Tyszkiewiczem, vojevodou kyjevským, který přicházel s půl druhým tisícem dobrých vojáků. S ním přibyl i pan Kryštof
Tyszkiewicz, braclavský sudí, mladý pan Aksak, téměř ještě chlapec, s dosti početnou husarskou korouhví a mnoho
dalších šlechticů, jako pánové Sieniutové, Polubinští, Žytyňští, Jelowičtí, Kierdejové, Bohuslavští, někteří s družinami,
jiní bez družin, všech dohromady dva tisíce jezdců kromě čeledi. Kníže z toho měl velkou radost, přátelsky pozval pana
vojevodu do svého příbytku. Ten se nemohl vynadivit jeho prostotě a chudobě. V Lubnech žil kníže královsky, ale na
válečných výpravách si nedopřával žádného pohodlí, aby byl příkladem vojákům. Přebýval v jediné světnici, do niž se
pan kyjevský vojevoda sotva protáhl úzkými dveřmi, byl totiž tuze otylý, a tak musil poručit svému panoši, aby ho
zezadu postrčil. V jizbě nebylo kromě stolu, dřevěných lavic a lůžka pokrytého koňskou koží nic jiného, jen ještě u dveří
slamník, na němž spávalo páže, pohotové k službám. Tato prostota vojevodu velmi překvapila. On sám miloval pohodlí
a vozil s sebou kromě jiného i koberce. Vstoupil a pohlédl udiven na knížete, nemohl si srovnat v hlavě, že tak velký
duch přebývá v takové chudobě. Knížete vídával ve Varšavě, byl dokonce jeho vzdáleny příbuzný, blíže ho však
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neznal. Teprve když se s ním dal do řeči, poznal, že má co činit s neobyčejným mužem. I on, starý senátor a starý
válečný harcovník, který kolegům senátorům poklepával po rameni a knížeti Dominikovi Zaslawskému říkal: můj drahý
pane!, dokonce i ke králi se choval důvěrně, netroufal si tak nenuceně chovat se ke knížeti Jeremiáši Wisniowieckému,
ač ten ho přivítal srdečně, vděčen za posilu.
"Vzácný pane vojevodo," řekl kníže, "chvála Bohu, že jste přišli s novým vojskem, držel jsem to tu už z posledních sil."
"Viděl jsem na tvých vojácích, knížecí milosti, že se nadřeli, a to mne velice mrzí, protože jsem přišel s prosbou o
pomoc."
"Spěchá to?"
" Periculum in mora, periculum in mora! 208[1] Přitáhlo šedesát tisíc té holoty pod velením Kryvonosa. Jak jsem se
doslechl, byl vyslán proti tobě, když se však od zajatce dozvěděl, žes táhl ke Konstantinovu, zamířil přímo tam a cestou
mi oblehl Machnovku, zpustošil všechno tak, že se to nedá vypovědět."
"O Kryvonosovi jsem slyšel, čekal jsem tu na něj, když se mi však vyhnul, vidím, že ho budu muset sám vyhledat. Ano,
nedá se to odkládat. Je v Machnovce velká posádka?"
"V pevnosti je dvě stě velmi zdatných Němců, kteří ještě nějakou chvíli vydrží. Nejhorší však je, že se do města sjelo
mnoho šlechticů s rodinami a město je opevněné jen valem a palisádou, dlouho se bránit nemůže."
"Pak ovšem nemůžeme nic odkládat," řekl kníže. Otočil se k panošovi: "Želeňski, jdi pro plukovníky!"
Vojevoda kyjevsky usedl zatím na lavici a těžce oddychoval. Začal se ohlížet po večeři, protože byl hladový a rád se
dobře najedl.
Vtom se ozvaly kroky ozbrojených mužů a vešli knížecí důstojníci - dočerna osmahlí, vyhubli, bradatí, se zapadlýma
očima a se stopami nevýslovné únavy ve tvářích. Poklonili se mlčky knížeti i hostům a čekali, co jim kníže řekne.
"Vzácní pánové," oslovil je kníže, "jsou koně připraveni?"
"Ano."
 "Osedláni?"
"Jako obvykle."
"Dobrá. Za hodinu vyrazíme na Kryvonosa."
"Cože?" Zvolal vojevoda kyjevský a pohlédl udiveně na pana Kryštofa, braclavského sudího.
Kníže pokračoval: "Pánové Poniatowski a Wierszull půjdou první. Za nimi půjde Baranowski s dragouny a za hodinu
po nich vyrazí Wurclova děla."
Plukovníci se uklonili, vyšli ze světnice a za chvíli se ozvaly trubky svolávající "do sedla". Kyjevsky vojevoda takový
spěch neočekával, ani si jej nepřál, neboť byl po cestě unaven. Počítal s tím, že si den u knížete odpočine, a tady šlo
všechno kvapem, žádný spánek, žádné jídlo, hned sedlat koně.
"Dorazí tví vojáci do Machnovky, vzácný pane? Viděl jsem, že jsou strašlivě fatigati, 209[2] je to daleko," řekl
vojevoda.
"O to se nemusíš v nejmenším obávat. Jdou do bitvy jako do tance."
"To vidím, to vidím, Jsou to vojáci jako draci, ale i mí vojáci jsou ušlí."
"Říkal jsi, vzácný pane, periculum in mora."
"Ovšem, ale mohli jsme si přes noc odpočinout. Jedeme od Chmelnyku."
"My jedeme z Luben, vzácný pane vojevodo, ze Zadněpří."
"Byli jsme na pochodu celý den."
"My celý měsíc."
Po těch slovech kníže odešel, aby osobně zformoval pochodový šik. Vojevoda vytřeštil oči na sudího, pana Kryštofa,
plácl si dlaní po koleně a řekl:
"Tak vida, mám, co jsem chtěl. Na mou duši, umoří mě tu hladem. To jsou ale horké hlavy! Člověk přijde požádat o
pomoc, myslí si, že se po dlouhém přesvědčování hnou tak za dva tři dny, a oni mu nedají ani vydychnout. Čert aby je
vzal. Řemen od třmene mi odřel nohu, jak mi ji ten mizera, pacholek špatně připnul, v břiše mi kručí ... čert aby je vzal!
Machnovka je Machnovka, ale hlad je hlad! Jsem také starý voják, možná že mám za sebou víc vojny než oni, ale ne
takhle: hop šup! Jsou to čerti a ne lidi, nespí, nejedí, jen se bijí. Na mou věru, oni snad vůbec nejedí. Viděl's, pane
Kryštofe, ty plukovníky? Nevypadají jako spectra? 210[3] Řekni!"
"Ale ducha mají ohnivého," odpověděl pan Kryštof, voják, který miloval své řemeslo. "Bože milý! Kolik zmatku a
nepořádku je v jiných táborech, když se má vyrazit. To bývá běhání, seřazování vozů, shánění koní ... a tady? Slyšíš,
vzácný pane? Lehké korouhve už vyjíždějí!"
"Nu opravdu! To je k zoufání!" zvolal vojevoda.
Mlady pan Aksak spráskl své chlapecké ruce a nadšeně pronesl: "Ach, to je velký vojevůdce, velký válečník!"
"Kdyby ti neteklo mléko po bradě!" vyjel na něho vojevoda. "Cunctator byl také velký válečník ... Rozumíš!"
Vtom vešel kníže a řekl : "Na koně, vzácní pánové, jedeme!"
Vojevoda to už nevydržel. "Knížecí milosti, poruč nám dát něco k jídlu, mám hlad!" vykřikl s propukající nevolí.
"Ach můj vzácný pane vojevodo," odpověděl kníže, zasmál se a vzal ho za rámě. "Promiňte, promiňte, s největší
ochotou, ve válce člověk na takové věci zapomíná."
"Nu tak, pane Kryštofe, neříkal jsem ti, že vůbec nejedí?"
Večeře však netrvala dlouho a za několik hodin opustila Rajhorod i pěchota. Vojsko táhlo na Vinnicu a Lityň, směrem k
Chmelnyku. Cestou narazil pan Wierszull na menší tatarský oddíl v Severovce, spolu s panem Wolodyjowským ho
naprosto zničil a osvobodil několik set zajatých, téměř samých děvčat. Tam také začínal zcela zpustošený kraj, nesoucí
četné stopy po Kryvonosově ruce. Stryžavka byla vypálená a její obyvatelé strašlivým způsobem pobiti. Zřejmě se ti
nešťastníci postavili Kryvonosovi na odpor, načež je divoký válečník odsoudil na špalek a do plamenů. Na kraji vsi

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  110

http://www.processtext.com/abcpalm.html


visel na dubu sám pan Stryžowski, jehož Tyszkiewiczovi vojáci ihned poznali. Byl úplně nahý a kolem krku měl děsný
náhrdelník z hlav navlečených na provaze. Byly to hlavy jeho šesti dětí a ženy. Ve vsi do základů vypálené spatřili po
obou stranách cesty dlouhé řady "kozáckých svíček", totiž lidi přivázaných s rukama nad hlavou ke kůlům zasazeným
do země, ovázaných slámou a zapálených odshora, od rukou. Většina z nich měla uhořelé jen ruce, protože další
upalování zastavil déšť. Těla s pokřivenými tvářemi, vztahující k nebi černé pahýly, byla příšernou podívanou. Kol
dokola se šířil hnilobný zápach. Nad kůly kroužila hejna vran a kavek. Před přijíždějícím vojskem s krákoráním vzlétaly z
nejbližších sloupů a usazovaly se na vzdálenějších. Několik vlků prchalo před vojskem do houštin. Korouhve
postupovaly strašlivou alejí mlčky a počítaly "svíce". Bylo jich přes tři sta. Konečně projeli nešťastnou vesnicí a
vydechli si na čistém povětří. Avšak stopy po ničení pokračovaly dále. Byla první polovina července. Obilí už téměř
dozrávalo, toho roku se očekávaly časné žně. Celé lány však byly dílem spáleny, dílem zdupány. Vypadalo to, jako by
se byl přes pole přehnal uragán. Knížecí vojáci viděli leckdy úrodné kraje zpustošené po tatarských nájezdech.
Podobné hrůzy, podobné zběsilé ničení však neviděli nikdy doposud. Stejně jako obili byly vypáleny lesy. Kde oheň
nestrávil stromy, tam z nich ohnivými jazyky odral listí a kůru, opálil je, očadil a stromy trčely k nebi jako černí kostlivci.
Pan kyjevský vojevoda na to hleděl a nechtěl věřit vlastním očím. Meďakov, Zhar, Futory, Sloboda - všechno jedno
spáleniště. Tu a tam se dali muži ke Kryvonosovi a ženy s dětmi se dostaly do zajetí právě onoho tatarského oddílu,
ktery pobil Wierszull spolu s Wolodyjowskym. Země zpustošená, na nebi plno vran, krkavců, supů, kteří se slétli až
bůhvíodkud na kozácké žně. Stopy postupujícího kozáckého vojska byly čím dále čerstvější. Nacházeli jejich polámané
vozy, lidské i dobytčí mrtvoly ještě neporušené, rozbité hrnce, měděné kotle, pytle promoklé mouky, sutiny dosud
doutnající, stohy sotva navršené a již rozházené.
Kníže hnal své korouhve k Chmelnyku, aniž jim dal oddychnout, a starý vojevoda se chytal za hlavu a žalostně
opakoval: "Má Machnovka! Má Machnovka! Už vidím, že přijdeme pozdě!"
Zatím se v Chmelnyku dověděli, že Machnovku neobléhá sám starý Kryvonos, ale jeho syn s několika tisíci mužů, a
ten je také původcem onoho strašného zpustošení, které viděli cestou. Podle zpráv už město padlo. Když je kozáci
dostali, do jednoho pobili šlechtice, židy, šlechtičny odvedli do svého tábora, kde je čekal osud horší než smrt. Ale
pevnůstka se ještě pod velením pana Lva bránila. Kozáci ji brali šturmem z bernardinského kláštera, kde pobili všechny
mnichy. Pan Lev se bránil z posledních sil a s posledním střelivem a vypadalo to, že se neudrží déle než přes noc.
Kníže tedy poručil, aby pěchota, děla a hlavní voje táhly do Bystryka, sám pak s panem vojevodou, panem Kryštofem,
panem Aksakem a dvěma tisíci jezdci pospíšil na pomoc. Starý vojevoda ho zdržoval, protože už ztratil hlavu.
"Machnovka je ztracena, přijdeme pozdě! Bylo by lépe ponechat ji osudu a bránit jiná místa, rozeslat do nich
posádky," opakoval. Kníže však o tom nechtěl ani slyšet. Pan braclavský sudí je pobízel a vojsko spěchalo do boje.
"Když jsme sem přišli, neodejdeme bez boje," říkali plukovníci. Táhli tedy kupředu.
Teprve půl mile od Machnovky se střetli s několika jezdci ženoucími se, co koním síly stačily. Byl to pan Lev a jeho
druhové. Když ho vojevoda kyjevský spatřil, okamžitě uhodl, co se stalo.
"Pevnost je dobyta!" zvolal.
"Ano!" odpověděl pan Lev a v té chvíli ztratil vědomí. Byl posekán a postřelen a ztratil spoustu krve. Ostatní začali
vyprávět, co se stalo. Němci na hradbách byli do jednoho pobiti, protože raději padli, než by se vzdali. Pan Lev se
probil davy ozbrojeného lidu a vyvrácenými branami. Ve věži se ještě bránila hrstka šlechticů a těm bylo třeba pospíšit
na pomoc.
Vyrazili bez prodlení. Za chvíli se na kopci objevilo město i pevnost a nad nimi těžká mračna kouře z právě založeného
ohně. Den se schyloval k večeru. Na nebi zářily obrovské purpurové a zlaté červánky. Vojsko je nejprv považovalo za
odraz požáru. V jejich záři bylo vidět záporožské pluky a husté proudy ozbrojené chudiny valící se branami vstříc
vojsku tím směleji, že ve městě o příchodu knížete Jeremiáše nikdo nevěděl a domnívali se, že se na pomoc posádce
blíží jen sám vojevoda kyjevský. Bylo vidět, že je zcela oslepila pálenka nebo že je naplnilo nesmírnou pýchou dobytí
pevnosti, scházeli směle z pahorku, a teprve na rovině se začali pohotově šikovat k bitvě za hluku kotlů a činelů. Když
to Poláci viděli, vydral se jim z prsou radostny pokřik, a pan kyjevský vojevoda měl podruhé možnost obdivovat
dovednost knížecích korouhví. Když spatřily kozáky, zarazily se a v okamžení stanuly v bojovém šiku, těžká jízda
uprostřed, lehká na křídlech, takže nebylo třeba nic opravovat a bylo možno okamžitě začít boj.
"To jsou vojáci, pane Kryštofe!" řekl vojevoda. "Naráz zaujali bojové postavení. Ti by mohli svádět bitvy i bez
vojevůdce."
Kníže jako starostlivý velitel projížděl s bulavou v ruce mezi korouhvemi z křídla na křídlo, všechno přehlížel, vydával
poslední povely. V jeho stříbrném pancíři se odrážely červánky, podobal se jasnému plameni poletujícímu mezi řadami,
zvláště že se uprostřed temných škadron tak silně blyštěl sám Jediný..
Ve středu, v prvé linii, stanuly tři korouhve, první vedl sám kyjevský vojevoda, druhá byla pana Aksaka, třetí pana
Kryštofa Tyszkiewicze. Za nimi v druhé linii dragouni pod velením pana Baranowského a konečně knížecí obří husaři a
s nimi jejich velitel pan Skrzetuski.
Křídla zaujali Wierszull, Kuszel a Poniatowski. Děla neměli, protože Wurcel zůstal v Bystryku.
Kníže popojel k vojevodovi a pokynul hlavou.
"Za křivdy, které na tobě byly spáchány, začni první, vzácný pane!"
Nato mávl vojevoda buzdyganem, vojáci se nachýlili v sedlech a vyrazili. Podle toho, jak vedl svou korouhev, bylo
hned vidět, že vojevoda, ačkoli muž těžkopádný, kunktátor a věkem už schýlený, je přece jen voják zkušený a odvážný.
Nestrhl hned na počátku korouhev do nejprudšího běhu, šetřil síly. Vedl ji pomalu zvyšuje prudkost jízdy podle toho,
jak se přibližoval k nepříteli. Sám jel v první řadě s buzdyganem v ruce, páže mu přidržovalo pod pravici dlouhý a těžký
končíř. Ozbrojený lid se hrnul proti korouhvi pěšky, s kosami a cepy, aby zadržel první náraz a usnadnil Záporožcům
útok. Když je už nedělilo víc než několik desítek kroků, Machnovští poznali vojevodu a začali křičet: "Hej, jasně
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velkomožný vojevodo, žně jsou přede dveřmi, pročpak nepošleš čeleď do poli? Čolem, pane. Však my ti to břicho
provrtáme!"
Na korouhev se začalo sypat krupobití kulí. Neuškodilo jí však, protože už letěla jako vítr. Prudce na sebe narazili.
Rozlehly se rány tepů a řinčení kos o pancíře, křik a nářek. Kopí otevřela průchod v hustě namačkaném davu, přes nějž
se jako orkán přehnali zdivočelí koně, dupali, poráželi a drtili ozbrojený lid. A jako když se na louce postaví řada
sekáčů, bujná tráva před nimi lehá a oni postupují dopředu máchajíce kosišti, právě tak se pod ranami šavlí tenčila
široká linie lidu, ztrácela se, mizela a hnána předky koní nemohla se udržet na místě a začala kolísat. Konečně se ozval
křik: "Ljudy, spasajtes!" A celá masa zahazovala kosy, tepy, pušky, vidle a vrhla se v divokém zmatku na Záporožce
stojící v týlu. Ti však v obavě, aby prchající dav nerozrušil jejich řady, nastavili proti ním kopí. Když prchající spatřili tu
hradbu, vrhli se se zoufalým křikem na obě strany. Z křídel knížecího vojska proti ním vyrazili Kuszel a Poniatowski.
Vojevoda postupoval po mrtvolách ozbrojené chudiny a stanul proti Záporožcům. Hnal se na ně, oni na něho,
odpovídali na útok útokem. Narazili na sebe jako dvě vlny ženoucí se proti sobě, tvořící při střetnutí zpěněny hřeben.
Koně se vzepjali proti sobě, jezdci byli vlnami a šavle jako vlna nad nimi. Vojevoda poznal, že má co činit nikoli s
ozbrojeným davem, ale s ostřílenými, vycvičenými záporožskými vojáky. Jedna linie se vtiskla do druhé, prohýbaly se,
aniž která dokázala druhou porazit. Byla spousta padlých, protože muž se bil proti muži, šavle narážela na šavli.
Vojevoda si zastrčil buzdygan za pás, vytrhl svému panoši končíř a pracoval v potu tváře, oddychuje jako kovářský
měch. S ním se jako v kole otáčeli dva páni Sieniutové, páni Kierdejové, Bohuslavští, Jelowičtí a Polubiňští. Na straně
kozáků nejvíce řádil Ivan Burdabut, podplukovník kalnického pluku, kozák obrovské síly a postavy, o to hroznější, že
měl koně, ktery bojoval stejně jako jeho pán. Nejeden Polák strhl koně a ustoupil, aby se nestřetl s tím kentaurem, který
kolem sebe rozséval smrt a zkázu. Přihnali se k němu bratři Sieniutové, ale Burdabutův kůň kousl mladšího, Ondřeje, do
obličeje a v okamžení mu jej rozdrtil. Když to viděl starší Rafael, ťal bestii přes oči. Zranil ji, ale nezabil, protože šavle
narazila na mosazný knoflík v náčelku. Burdabut mu okamžitě vrazil ostří šavle pod bradu a zbavil ho života. Tak padli
oba bratři, páni Sieniutové, a leželi ve svých pozlacených pancířích v prachu pod kopyty koní. Burdabut se jako
plamen vrhl na další řady, udeřil na knížete Polubiňského, šestnáctiletého chlapce, a uťal mu pravou ruku v rameni.
Když to viděl pan Urbaňski, chtěl pomstít smrt svého příbuzného a vypálil Burdabutovi z pistole přímo do tváře, chybil
však, ustřelil mu jen ucho a zalil ho krví. Od toho okamžiku vypadal Burdabut a jeho kůň strašně, oba černí jako noc,
oba zaliti krví, oba se zdivočelýma očima a vzedmutým chřípím, šílející jako bouře. Smrti z jeho ruky neunikl ani pan
Urbaňski- Burdabut mu uťal hlavu jednou ranou jako kat - ani starý osmdesátiletý pan Žytyňski, ani dva páni
Nikczemní; ostatní začali zděšeně ustupovat, zvláště že se za Burdabutem blyštělo sto dalších záporožských šavlí a sto
pík, zborcených krví.
Nakonec zpozoroval divoký kozák vojevodu, zařval strašlivě radostí, vrhl se k němu, srážeje cestou koně i jezdce, ale
vojevoda necouvl. Doufal ve svou neobyčejnou sílu, zafuněl jako raněny kanec, pozdvihl končíř nad hlavu, trhl koněm
a pospíšil k Burdabutovi. Byla by určitě nadešla poslední vojevodova hodinka, Parka 211[4] už jistě vzala do nůžek nit
jeho života - kterou později přestřihla v Okrzeji - nebýt Silnického, mladého šlechtice, jenž se vrhl na kozáka jako blesk a
uchopil ho v pase, dříve než byl proboden šavlí: A zatím co se s ním Burdabut zabýval, přivolali páni Kierdejové
vojevodovi pomoc. Přispěchalo několik mužů a postavilo se mezi vojevodu a kozáka, načež se rozpoutal zuřivý boj.
Unavený vojevodův pluk začal však už před záporožskou přesilou uhýbat, v nepořádku ustupovat, když pan Kryštof,
braclavský sudí, a pan Aksak přispěchali s čerstvými korouhvemi. Současně se hnuly do boje i další pluky Záporožců.
Ale opodál stál ještě kníže s Baranowského dragouny a s husary pana Skrzetuského, kteří se doposud bitvy
neúčastnili.
Rozpoutala se nová krvavá řež a zatím se pomalu stmívalo. Krajní městské domy zachvátil požár. Oheň osvětlil bojiště a
bylo dokonale vidět obě linie, polskou i kozáckou, bojující pod návrším, bylo vidět barvy korouhví a dokonce tváře
bojovníků. Již také pan Wierszull, páni Poniatowski a Kuszel byli v ohni a v plné bojové práci, neboť zatlačili ozbrojený
dav a bili se teď na kozáckých křídlech, která pod jejich tlakem začala ustupovat k návrší. Dlouhá řada bojujících se
stočila oběma konci k městu a začala se prohýbat stále víc a více, neboť zatímco polská křídla postupovala, střed, hnán
elitou kozáckého vojska, ustupoval ke knížeti. Tři nové kozácké pluky vykročily, aby střed protrhly, ale tehdy poslal
kníže do bitvy Baranowského dragouny a ti dodali bojujícím nových sil.
Při knížeti zůstali už jen husaři, z dálky vypadající jako temný les, který vyrůstá přímo z pole, hrozné šiky železných
mužů, koní a kopí. Večerní větřík jim nad hlavami šelestil korouhvemi, stáli tiše, nespěchali do boje bez rozkazu: Byli
trpěliví, vždyť prošli výcvikem a v tolika bitvách nabyli zkušeností a věděli, že ani je nemine krvavý úkol. Mezi nimi
kníže v stříbrné zbroji, se zlatou bulavou v ruce, upřeně pozorující bitvu, vlevo pan Skrzetuski, stojící poněkud stranou.
Jako poručík si vyhrnul rukáv a v silné, až po loket obnažené paži třímal místo buzdyganu končíř. Klidně čekal na povel.
Kníže si levou rukou zaclonil oči před září požáru a hleděl na bitvu. Střed polského půlměsíce se k němu zvolna
přibližoval, zmáhán přesilou, neboť pan Baranowski jej nadlouho nezastavil. Kníže sledoval těžkou práci vojáků.
Protáhlé blesky šavlí se kmitaly nad černou řadou hlav, hned se zase ztrácely, zasazujíce rány. Z bojující řady vyráželi
koně bez jezdců, ržáli a pobíhali po planině s vlající hřívou, na pozadí požárů podobni pekelným obludám. Jasně
planoucí korouhev třepotající se nad tím shlukem náhle zapadla a již se nevztyčila. Pohled knížete však ubíhal za linii
bojujících, až nahoru k městu, kde v čele dvou pluků stál sám mladý Kryvonos a čekal na chvíli, kdy se vrhne do středu
bojujících a prolomí prořídlé polské řady. Konečně se strašlivým křikem vyrazil přímo na Baranowského dragouny, a
právě na ten okamžik kníže čekal.
"Veď!" zvolal na Skrzetuského.
Skrzetuski pozdvihl končíř a husaři vyrazili jako železná lavina kupředu.
Neběželi dlouho, bojová linie se jim značně přiblížila. Baranowského dragouni se bleskurychle rozestoupili napravo i
nalevo, uvolnili husarům cestu na kozáky a husaři se celou svou tíhou vrhli na vítězící již Kryvonosovy setníky.
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"Jarema! Jarema!" křičeli husaři.
"Jarema!" opakovalo všechno vojsko.
Strašlivé jméno sevřelo srdce Záporožců horečným strachem. Teprve teď poznali, že nepřátelům nevelí vojevoda
kyjevský, ale sám kníže. Husarům se na odpor postavit nemohli, ti je samou svou tíhou drtili, jako řítící se zeď drtí lidi,
kteří stojí pod ní. Jako jediná záchrana jim zbývalo rozestoupit se na obě strany, pustit husary mezi své řady a udeřit na
ně ze stran. Boky však už byly střeženy dragouny a lehkými korouhvemi - Wierszullowou, Kuszlovou a
Poniatowského, ty zahnaly kozácká křídla a tlačily je do středu bitvy. Nyní se tvářnost boje změnila, obě lehké
korouhve utvořily jakoby ulici, jejímž středem letěli v šíleném trysku husaři a hnali, lámali, tlačili a sráželi lidi i koně.
Kozáci před nimi s rykem a vytím utíkali k pahorku a městu. Kdyby se Wierszullovu křídlu podařilo spojit se s křídlem
Poniatowského, byli by kozáci obklíčeni a do posledního pobiti. Avšak ani Wierszull, ani Poniatowski to nedokázal pro
velký proud prchajících. Bili do nich z obou stran, až jim ruce od ran umdlévaly.
Když mladý Kryvonos, ač odvážný a ohnivý, pochopil, že se sám nezkušený postavil takovému vojevůdci, jako je
Jeremiáš, načisto ztratil hlavu a prchal v čele ostatních k městu. Zpozoroval ho stranou stojící pan Kuszel, přispěchal
na svém koni a udeřil mladého kozáka šavlí přes tvář. Nezabil ho, ostří zachytila podpínka, ale zkrvavil ho a zbavil
zbytku odvahy.
Tento čin však málem zaplatil vlastním životem, protože se na něho vrhl Burdabut v čele zbytků kalnického pluku.
Dvakrát se kozácký náčelník pokusil postavit se husarům, dvakrát byl jakoby nadpřirozenou silou odražen, jeho pluk
rozprášen a on musel ustupovat s ostatními. Nakonec sebral do hloučku zbývající mužstvo a rozhodl se udeřit ze
strany na Kuszla a probít se skrze jeho dragouny na volný prostor. Než se mu to podařilo, cesta vedoucí k městu a na
vršek byla ucpána, rychlý útěk byl nemožný. Husaři zadrželi útok, svěsili kopí a začali do protivníků sekat šavlemi.
Nastal boj - zmatený, nepravidelný, divoký, bezohledný, vedený ve shonu, vedru, lidském a koňském pachu. Jeden
padal přes druhého, kopyta koní se hroužila do těl, jež sebou ještě škubala. Na několika místech se masy semkly, že
nebylo možno rozmáchnout se k ráně šavlí. Tam se bili hlavněmi pušek, noži a pěstmi. Koně začali řičet úzkostí. Tu a
tam se ozvaly hlasy: "Pomylujte, Ljachy!" Hlasy sílily, přibývalo jich, přehlušovaly třesk šavlí, třesk kovu o kosti,
chroptění a strašlivé škytání umírajících. "Pomylujte, pany!" rozléhalo se stále žalostněji, ale milosrdenství nad změtí
bojujících nezasvitlo. Jak slunce nad bouří jim svítil požár.
Jediný Burdabut v čele svých kalnických vojáků o milost neprosil. Neměl dost místa k boji, a tak si je kolem sebe čistil
nožem. Nejprve se utkal s tělnatym panem Dzikem, bodl ho do břicha, srazil z koně, ten jen zvolal "Ježíši!" a už se
nezdvihl zpod kopyt, rozdupávajících mu útroby. Rázem bylo více místa, Burdabut rozťal šavlí hlavu i s přilbou panu
Sokolskému, potom spolu s koňmi srazil pány Pryjama a Certowicze. Utvořilo se ještě širší prostranství. Mladý
Zenobius Skalski ho ťal do hlavy, ale šavle se mu v ruce smekla a udeřila plochou stranou, kozák ho pak praštil pěstí
do obličeje tak prudce, že ho na místě zabil. Kalničtí šli za ním, sekajíce a bodajíce kindžály. "Čaroděj ! Čaroděj !"
spustili křik husaři. "Železo po něm sjede. Šílenec!" Burdabut měl vskutku pěnu ve vousech a vztek v očích. Konečně
zahlédl Skrzetuského, a když podle vyhrnutého rukávu poznal důstojníka, vrhl se na něj.
Všichni zatajili dech a ustali v boji patříce na zápas dvou nejstrašnějších rytířů. Pan Jan se křiku "čaroděj" nezalekl, ale
vzplanul v něm hněv, když viděl takovou zkázu, Zaskřípal zuby a zběsile se vrhl na kozáka. Narazili na sebe, až koně
přisedli na zadky. Rozlehlo se zasvištění kovu a kozákova šavle se rozlétla na kusy po úderu polského končíře. Už se
zdálo, že žádná pomoc Burdabuta nezachrání. Ten však skočil a uchopil pana Skrzetuského tak, že to vypadalo, jako by
byli jedním tělem, a nad husarovym hrdlem zablýskl nůž.
Skrzetuskému hrozila smrt. Nemohl seknout kordem, bleskurychle jej pustil, ten mu zůstal viset na řemeni a chytil
kozáka za ruku. Chvíli sebou obě ruce ve vzduchu křečovitě škubaly, ale stisk pana Skrzetuského musel být železný,
protože kozák zavyl jako vlk a před očima všech mu nůž vypadl ze zdřevěnělých prstů jako zrno vydrolené z klasu.
Tehdy Skrzetuski pustil Burdabutovu rozdrcenou ruku, chytil ho za krk, sklonil jeho strašnou hlavu až k hrušce sedla,
levou rukou vytáhl zeza pasu buzdygan, udeřil jednou, dvakrát - kozácký náčelník zachrčel a spadl z koně.
Když to viděli kalničtí, vykřikli, běželi svého velitele pomstít, ale v tom okamžení se na ně vrhli husaři a do posledního
je pobili.
Na druhém konci husarské fronty neustávala bitva ani na okamžik, ale tlačenice tam byla menší. Přepásán Anušinou
šerpou řádil tam pan Longinus se svým Zerwikapturem. Druhého dne po bitvě rytíři prohlíželi s úžasem ona místa,
ukazovali si paže uťaté s celým ramenem, hlavy rozťaté od čela k bradě, rozpůlená těla, cely pruh lidskych a koňských
mrtvol a šeptali se: "Podívejte se, tady bojoval Podbipieta!" Sám kníže si prohlédl jeho oběti, a ačkoli byl po bitvě
vzhledem k různým zprávám pln starosti, velice se divil, protože takové rány nikdy v životě neviděl.
Zatím se však zdálo, že bitva se chýlí ke konci. Znovu vyrazila kupředu těžká jízda, hnala před sebou záporožské pluky
a ty hledaly záchranu pod návrším ležícím za mostem. Zbytku prchajících přeťaly cestu k ústupu Kuszlovy a
Poniatowského korouhve. Obklíčení se zoufale bránili, dokud do posledního nepadli, avšak svou smrtí zachránili jiné,
protože když dvě hodiny poté vstoupil do města první Wierszull s dvorskými Tatary, nezastihl tam ani jediného
kozáka. Nepřítel využil tmy, jelikož déšť uhasil požár, v rychlosti sebral prázdné vozy, obklopil se jejich hradbou tak
hbitě, jak je to vlastní jen kozákům, utekl z města za řeku a zničil za sebou mosty.

 

35. Válka! Válka! 
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Osvobodili hrstku šlechty bránící se v pevnosti. Kníže poručil Wierszullovi, aby ztrestal měšťany, kteří se spojili s
kozáky, a sám stíhal prchajícího nepřítele. Kozáckého tábora však bez děl a pěchoty dobyt nemohl. Nepřítel tím, že
spálil mosty, získal čas, stíhající museli řeku daleko po hrázi obcházet, a prchat tak rychle, že znavení koně knížecí jízdy
ho stěží dokázali dostihnout. Kozáci, slavní tím, jak se ve svých táborech dovedli bránit, nebránili se tak hrdinně jako
obvykle. Strašlivá jistota o tom, že je pronásleduje sám Jeremiáš, tak je zkrušila, že začali pochybovat o možné záchraně.
Jistě by to býval jejich konec, neboť po střelbě trvající celou noc pan Baranowski už dobyl čtyřiceti vozů a dvou děl,
nebýt vojevody kyjevského, jenž se postavil proti dalšímu pronásledování a se svými vojáky ustoupil. Mezi ním a
knížetem došlo kvůli tomu k ostré výměně názorů a slyšelo ji mnoho plukovníků.
"Pročpak chceš, pane," ptal se kníže, "přestat stíhat nepřítele, když ses v bitvě proti němu postavil tak rozhodně?
Slávu, kterou sis včera získal, ráno ztratíš vinou své liknavosti!"
"Knížecí milosti," odpověděl vojevoda, "nevím, jaky duch v tobě přebývá, ale já jsem člověk z masa a kostí, po práci si
potřebuju odpočinout a mí lidé také. Vždycky se vrhnu na nepřítele tak, jak jsem se na něj vrhl dnes, postaví-li se mi
čelem. Poraženého a prchajícího však honit nebudu."
"Všechny je pobít!" vykřikl kníže.
"Co bychom z toho měli?" namítl mu vojevoda. "Tyhle pobijeme, přijde Kryvonos otec. Bude pálit, ničit, povraždí lidí,
jako jich povraždil mladý ve Stryžavce. Za naši zavilost zaplatí nešťastní lidé."
"Ach," zvolal už hněvivě kníže, "vidím, že ty, milostivý pane, spolu s kancléřem a těmi jejich náčelníky patříš k mírové
straně, která by chtěla povstání uhasit vyjednáváním. Ale jako že je Bůh nade mnou, to se vám nepodaří, pokud já mám
šavli v ruce!"
Nato se ozval pan Tyszkiewicz
"Já nepatřím k žádné straně, ale Bohu. Jsem stár a zakrátko mi bude stanout před jeho tváří. A že nechci, aby na mně
lpělo příliš velké břemeno krve prolité v domácí válce, tomu se, knížecí milosti, nediv ... Jestliže se rozčiluješ proto, že
ses nestal vrchním náčelníkem, řeknu ti jedno: pro tvou udatnost ti velení po právu patřilo, zdá se však, že je lépe, žes
je nedostal, ty bys povstání, ale spolu s ním i celou naši nešťastnou zemi, utopil v krvi."
Jeremiáš stáhl své Diovo obočí, šíje mu naběhla, oči začaly metat blesky, až dostali všichni přítomní o vojevodu strach,
ale vtom rychle přistoupil pan Skrzetuski a řekl: "Knížecí milosti, přišly zprávy o starém Kryvonosovi."
Pozornost knížete se obrátila jiným směrem a hněv na vojevodu v něm ochabl. Zatím přivedli čtyři muže, kteří přinesli
zprávu o Kryvonosovi. Dva z nich byli starší bohabojní kněží, a když spatřili knížete, vrhli se před ním na kolena.
"Zachraň nás, vladaři, zachraň nás!" opakovali vztahujíce k němu ruce.
"Odkud jste?" zeptal se jich kníže.
"Z Polonného. Starý Kryvonos oblehl hrad i město. Nepohrozí-li mu tvá šavle, je po nás veta."
Kníže mu odpověděl: "Vím, že se do Polonného uteklo hodně lidí, ale jak mi bylo řečeno, jsou to ponejvíce Rusíni.
Máte zásluhu před Hospodinem, že místo co byste se byli přidali k povstání, postavili jste se mu po boku matky vlasti
na odpor, ale přesto se od vás obávám nějaké zrady, takové, jaká mi byla připravena v Nemyrově."
V odpověď na to začali poslové přísahat při všech nebeských svátostech, že očekávají knížete jako vykupitele a na
zradu jim ani pomyslit nenapadlo. A říkali pravdu. Kryvonos totiž, který je oblehl s padesáti tisíci vojáků, přísahal jim
smrt právě proto, že se, ačkoli Rusíni, nepřidali k povstání.
Kníže jim přislíbil pomoc, ale protože jeho hlavní voje byly v Bystryku, musil počkat na jejich příchod. Poslové odešli
potěšeni naději, kníže pak se otočil k vojevodovi kyjevskému a řekl:
"Promiň, milostivy pane! Vidím, že je opravdu třeba nechat Kryvonosa Kryvonosem, abychom Kryvonosa chytili.
Mladší si může počkat na oprátku déle. Domnívám se, že mne v tom dalším podniku neopustíš."
"Ovšem že ne!" odpověděl vojevoda.
Hned se rozezvučely trubky, které korouhvím pronásledujícím kozácký tábor daly povel, aby se vrátily. Bylo třeba
trochu si oddychnout a také koním popřát odpočinek. K večeru přitáhla celá divize z Bystryka a s ní pan Stachowicz,
posel od vojevody braclavského. Pan Kisiel poslal knížeti list přetékající chválou, že jako druhý Marius zachraňuje
vlast z nejhoršího nebezpečenství, psal o radosti, jakou vyvolal jeho příchod ze Zadněpří, přál mu další vítězství, ale ke
konci dopisu se objevily vlastní důvody, proč byl list napsán. Pán z Brusilova oznamoval, že bylo zahájeno
vyjednávání, že se on s dalšími komisaři vypraví do Bílé Cerkve a že doufá, že Chmelnického zastaví a uspokojí.
Konečně prosil knížete, aby po dobu vyjednávání na kozáky příliš neútočil, a pokud to bude možné, zdržel se
vojenských zákroků.
Kdyby se byl kníže dověděl, že celé jeho Zadněpří je zničeno, všechna města srovnána se zemí, nebyl by upadl v
takové zoufalství, do jakého jej uvrhl tento dopis. Při jeho čtení byli přítomní pánové Skrzetuski, Baranowski,
Zacwilichowski, oba Tyszkiewiczové a Kierdejové. Kníže si zakryl oči dlaněmi a zvrátil hlavu dozadu, jako by byl
zasažen šípem do srdce.
"Hanba! Hanba! Kéž bych co nejdříve padl, abych se nemusil dívat na něco takového!"
Mezi přítomnými se rozhostilo naprosté ticho. Kníže pokračoval:
"Nechci žít v Rzeczypospolité, v níž bych se musil stydět žít. Kozácká a selská holota rozpoutala v zemi krveprolití a
proti vlastní otčině se spojila s pohany. Hetmani jsou poraženi, vojsko zničeno, sláva národa pošlapána, majestát
zneuctěn, kostely spáleny, kněží povražděni, šlechta vybita, ženy zhanobeny! A jak na to vše, na tu pohromu, na tu
hanbu, o níž pouhá zmínka by stačila usmrtit naše předky, jak na ni odpověděla Rzeczpospolita? Se zrádcem, se svym
zhanobitelem, se spojencem pohanů začíná vyjednávat a slibuje mu odškodnění! Och Bože, nech mě umřít, opakuji,
nemůžeme žít na tomto světě my, kteří trpíme porážkou vlasti a přinášíme jí v oběť své životy!"
Vojevoda kyjevský mlčel a pan Kryštof, braclavský sudí, se po chvíli ozval: "Pan Kisiel není ještě Rzeczpospolita."
Kníže odvětil: "Nemluv o panu Kisielovi, dobře vím, že má za sebou celou stranu: trefil do noty primasovi a kancléři
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knížeti Dominikovi a mnoha pánům, kteří dnes, v době interregna, v Rzeczypospolité vládnou, představují její majestát
a hanobí ji slabostí nehodnou velkého národa. Ten požár je třeba uhasit nikoli vyjednáváním, ale krví, pro rytířský
národ je lépe zahynout než se ponížit a vzbudit k sobě odpor celého světa."
Znovu si kníže zakryl oči dlaněmi a na jeho bolest a žal byl pohled tak skličující, že plukovníci nevěděli, jak zabránit
slzám, které se jim draly do očí.
"Knížecí milosti," dodal si odvahy a ozval se pan Zacwilichowski, "tamti ať šermují jazykem, my budem i nadále
šermovat mečem."
"Zajisté," odpověděl kníže. "Ale při tom pomyšlení mě bolí srdce. Co máme dělat? Když jsme uslyšeli o utrpení vlasti,
přišli jsme přes hořící lesy a neprostupné močály, nespali jsme, nejedli, vydávali jsme ze sebe poslední síly, abychom
matku zachránili před záhubou a hanbou. Ruce nám umdlévají námahou, hlad nám svírá útroby, rány nás bolí, a my se
neohlížíme na únavu, jen abychom zadrželi nepřítele. Bylo řečeno, že se hněvám, protože jsem nebyl pověřen vrchním
velením. Ať celý svět posoudí, zaslouží-li si velení ti, kteří je dostali, a já beru Boha a vás za svědky, že zrovna tak jako
vy nesu svou krev v oběť nikoliv pro nějaké odměny a úřady, nýbrž z čisté lásky k vlasti. A když už sotva dýcháme, co
se dovídáme? Že páni ve Varšavě a pan Kisiel v Hušči připravují pro nepřítele zadostiučinění! Hanba! Hanba!"
"Zrádce Kisiel!" zvolal pan Baranowski.
Nato povstal pan Stachowicz, muž důstojný a směly, obrátil se k panu Baranowskému a řekl:
"Jsem přítelem pana vojevody braclavského, přicházím jako jeho vyslanec, a proto nedovolím, aby tu byl nazýván
zrádcem. I jemu zbělel vlas starostmi a vlasti slouží tak, jak uzná za vhodné. Možná že se mýlí, ale je to poctivý muž!"
Kníže jeho slova neslyšel, neboť se pohroužil do myšlenek a bolesti. Baranowski se v přítomnosti knížete neodvážil
začínat rozbroje, a tak jen zabodl ocelové oči do pana Stachowicze, jako by mu chtěl říci: Najdu si tě! Položil ruku na
jílec šavle. Zatím se však Jeremiáš probral ze zamyšlení a chmurně řekl:
"Není tu jiné cesty než vypovědět poslušnost, neboť po dobu bezvládí mají oni vládu v ruce, nebo obětovat čest naši
vlasti, za niž jsme bojovali ... "
"V Rzeczypospolité prameni všechno zlo z neposlušnosti," řekl vážně vojevoda kyjevsky.
"Máme tedy připustit zneuctění vlasti? Poručí-li nám zítra, abychom s provazem na hrdle šli k Tuhaj-bejovi a
Chmelnickému, máme poslušně vyhovět?"
"Veto!" zvolal pan Kryštof, braclavský sudí.
"Veto!" opakoval pan Kierdej.
Kníže se obrátil k plukovníkům
"Mluvte, staří vojáci!"
Slova se chopil pan Zacwilichowski:
"Knížecí milosti, je mi sedmdesát let, jsem bohabojný Rusín, byl jsem kozáckým komisařem a sám Chmelnickij mne
nazýval otcem. Dříve bych se byl musil vyslovit pro vyjednávání, ale mám-li zvolit mezi hanbou nebo válkou, tedy
třeba ještě nad hrobem řeknu: "Válka!"
"Válka!" opakoval pan Skrzetuski.
"Válka! Válka!" opakovalo několik hlasů, mezi nimi pan
Kryštof, pánové Kierdejové, Baranowski a téměř všichni přítomní.
"Válka! Válka!"
"Nechť se stane, jak jste pravili," uzavřel vážně kníže a udeřil bulavou do rozevřeného dopisu pana Kisiela. 
 

36. Posel dobrých zpráv 

Když se den poté vojsko zastavilo v Rykově, zavolal si kníže Skrzetuského a řekl mu:
"Naše vojsko je slabé a unavené, Kryvonos má šedesát tisíc mužů a den ze dne roste, protože se k němu přidává lid. S
vojevodou kyjevským nemohu počítat, srdcem patří do strany smířlivců, jde sice se mnou, ale neochotně. Potřebujeme
odněkud získat posilu. Dověděl jsem se, že nedaleko Konstantinova leží dva plukovníci: Osiňski s královskou gardou a
Korycki. Vezmeš si pro bezpečnost sto dvorských semenů a pojedeš k nim s mým listem, aby bez meškání přitáhli ke
mně, protože za pár dní udeřím na Kryvonosa. Nikdo se takovýchhle úkolů nezhostí lépe než ty, proto tě taky posílám -
je to důležitá věc."
Pan Skrzetuski sklonil hlavu a ještě téhož večera na noc vyrazil ke Konstantinovu, aby tam dojel nepozorován. Tu a
tam kroužily Kryvonosovy hlídky nebo hloučky ozbrojeného lidu a podnikaly zbojnické přepady v lesích a na silnicích,
a kníže mu poručil vyhnout se bitce, aby se nezdržoval. Postupoval tedy tiše a za svítání dorazil k rybníku Vyšovatému,
kde se setkal s oběma plukovníky. Pohled na ně ho neobyčejně potěšil. Osiňski měl gardu vybranych dragounů,
vycvičených podle zahraničních vzorů, a Němce. Korycki měl jen německou pěchotu, skládající se ze samých starych
vojáků z třicetileté války. Byli to vojáci tvrdí a dovední, v plukovníkových rukou pracovali jako jediný obrovský meč.
Přitom byly oba pluky početné a zásobeny střelivem. Když vojáci uslyšeli, že mají jít ke knížeti, začali radostně křičet,
protože toužili po bitvách a věděli, že pod žádným jiným velitelem jich neužijí tolik. Bohužel oba plukovníci dali
zamítavou odpověď, protože patřili pod velení knížete Dominika Zaslawského a měli vysloveny zákaz spojit se s
Wisniowieckym. Marně jim pan Skrzetuski vysvětloval, jaké slávy by mohli dosáhnout pod takovym velitelem a jak
veliké služby by prokázali zemi - nechtěli nic slyšet tvrdíce, že subordinace je vojákovo nejpřednější právo a povinnost.
Říkali, že by se ke knížeti mohli přidat jedině tehdy, kdyby na tom závisela záchrana jejich pluků. Pan Skrzetuski odjel
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velmi sklíčen, věděl, jak bolestně dolehne na knížete toto nové zklamání a jak velice je jeho vojsko vyčerpáno a
zmořeno pochody, ustavičnými potyčkami s nepřítelem, potíráním jednotlivých houfů, neustálým bděním, hladem a
nepohodlím. Za podobných podmínek bylo naprosto vyloučeno měřit se s desetkrát silnějším nepřítelem. Pan
Skrzetuski věděl, že válečné akce proti Kryvonosovi budou muset být odloženy, protože je nezbytné poskytnout
vojsku odpočinek a čekat, až do knížecího tábora přijdou čerstvé šlechtické síly.
Zaměstnán těmito myšlenkami vracel se pan Skrzetuski ke knížeti v čele svých semenů. Musil postupovat tiše, ostražitě
a jen za noci, aby unikl Kryvonosovym hlídkám a houfům ozbrojené chudiny, mnohdy velice početným. Řádily po kraji,
zapalovaly dvorce, pobíjely šlechtu a honily po silnicích uprchlíky. Přešel přes Baklaj a vjel do hustých myšineckých
lesů s množstvím zrádných úžlabin a koutů. Naštěstí měl na cestu po nedávnych deštích pěkné počasí. Noc byla
krásná červencová, měsíc nesvítil, ale nebe bylo poseto hvězdami. Semeni jeli úzkou lesní pěšinou, vedeni
myšineckými hajnými, vysloužilými vojáky, lidmi naprosto spolehlivými, znajícími dokonale své hvozdy. V lese vládlo
hluboké ticho rušené jen praskotem suchých větviček pod kopyty koní. Tu náhle dolehl panu Skrzetuskému a
semenům k sluchu vzdálený hluk podobající se zpěvu přerušovanému křikem.
"Stůj !" zvolal tiše pan Skrzetuski a zastavil řadu semenů. "Co je to?"
Přistoupil k němu starý hajní.
"Pane, to chodí po lese blázniví a křičí, ti, co se jim to v hlavě pomátlo hrůzou. Včera jsme potkali nějakou šlechtičnu,
chodí; chodí, dívá se po borovicích a volá: děti! děti! Zřejmě jí sedláci zabili děti. Vytřeštila na nás oči a začala ječet, až
se pod námi kolena roztřásla. Říká se, že takových bloudí po všech lesích mnoho."
Ačkoli byl pan Skrzetuski rytíř neznající bázně, přeběhl mu od hlavy až k patám mráz po těle.
"Možná že to vyjí vlci? Zdálky to nelze rozeznat!"
"Kdepak, pane. Vlka teď v lese nepotkáš, utekli do vesnic, mají tam mrtvol kolik libo."
"Strašná doba," odpověděl rytíř, "vlci se usadili ve vsích a po lesích vyjí šíleni lidé! Bože! Bože!"
Na chvíli zavládlo ticho, bylo slyšet jen obvyklé šumění ve vrcholcích sosen, ale vtom zas vzdálené hlasy zesílily a
staly se jasnější.
"To vypadá na nějaky větší houf," zvolal hajný. "Zůstaňte tu stát nebo jeďte zvolna kupředu, my s kamarádem se
půjdem podívat, co to je."
"Jděte," rozhodl pan Skrzetuski, "my tu počkáme."
Hajní zmizeli. Asi hodinu byli pryč. Pan Skrzetuski se už začal znepokojovat a dokonce je podezřívat, že chystají
nějakou zradu, když se jeden z nich vynořil ze tmy.
"Jsou to oni, pane!" řekl Skrzetuskému.
"Kdo?"
"Hrdlořezové!"
"Je jich mnoho?"
"Asi tak dvě stě. Nevím, co počít, pane, protože jsou rozloženi v rokli, kterou vede naše cesta. Mají ohně, ale záři není
vidět, jsou v dolíku. Stráže nemají žádné, dá se k nim přiblížit na dostřel z luku."
"Dobrá!" řekl pan Skrzetuski. Obrátil se k semenům a počal dvěma starším dávat rozkazy.
Pak průvod vyrazil rychle kupředu, ale tak tiše, že jen praskot větviček mohl prozradit jejich pohyb. Třmen nezavadil o
třmen, šavle nezařinčela, koně zvyklí na ostražitou jízdu a na přepady šli vlčím krokem, bez frkání a ržání. Když dospěli k
místu, kde se cesta zatáčela, spatřili již zdálky ohně a nejasné lidské postavy. Pan Skrzetuski rozdělil semeny do tří
skupin, jedna z nich zůstala na místě, druhá postupovala po okraji rokle, aby ji uzavřela na protilehlé straně, a třetí
sestoupila z koní, plížila se po břiše a zalehla na samém okraji rokle, sedlákům přímo nad hlavami.
Pan Skrzetuski zůstal v prostředním oddílu, pohlédl dolů a spatřil ve vzdálenosti dvou nebo tří set kroků celý tábor jako
na dlani. Hořelo tam deset ohňů, neplály však příliš jasně, neboť nad nimi visely kotle s jídlem. Pach kouře a vařeného
masa stoupal panu Skrzetuskému a semenům k nosu. Kolem kotlů stáli nebo leželi muži, popíjeli a bavili se. Někteří
drželi v rukou pálenku, jiní se podpírali o píky, na jejichž hrotech byly jako trofeje nabodány mužské, ženské i dětské
uťaté hlavy. Záře ohně se jim odrážela v mrtvých zřítelnicích a vyceněných zubech. Táž záře osvětlovala divoké, kruté
tváře mužů. Hned pod srázem jich několik spalo a hlasitě chrápalo. Jiní rozmlouvali, další přikládali na oheň, z něhož tu
a tam vyletovaly snopy zlatých jisker. U největšího ohně, obrácen ke srázu a panu Skrzetuskému zády, seděl ramenatý
zpěvák a brnkal na lyru. Kolem něho se v půlkruhu sestoupilo asi třicet hrdlořezů.
K uším pana Skrzetuského dolehla tato slova : "Hej, děde, o kozáku Holotovi!"
"Ne!" křičeli jiní. "O Marusji Bohuslavce!"
"K čertu s Marusjou ! O pánu z Potoka! O pánu z Potoka!" volaly nejčetnější hlasy.
Děd udeřil silněji do strun, odkašlal si a začal zpívat:
 
Staň, obernysja, hljaň, zadyvysja, kotoryj maješ mnoho, 
Sčo rivnyj budeš tomu, v kotoroho ne maješ ničoho, 
Bo toj spravuje, ščo vsim keruje, sam boh mylostyvo. 
Vsi naši spravy na svojij šali važyt spravedlivo. 
Staň, obernysja, hljaň, zadyvysja, kotoryj vysoko 
Umom litaješ, mudrosti znaješ, šyroko, hluboko . . . 
 
Tu zpěvák na chvíli ustal a povzdychl, po něm začali vzdychat i sedláci. Sestupovalo se jich kolem něho stále víc. Pan
Skrzetuski věděl, že všichni jeho vojáci už musí být připraveni, nedával však povel k útoku. Tichá noc, planoucí ohně,
divoké postavy a píseň o panu Mikuláši Potockém ještě nedozpívaná probudily v panu Skrzetuském podivné
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myšlenky, city a stesk, který si sám nedovedl vysvětlit. Nezacelené rány v srdci se mu otevřely, zmocnil se ho hluboký
žal pro nedávnou minulost, pro ztracené štěstí, pro chvíle klidu a spokojenosti. Zamyslil se a roztesknil a děd zpíval
dále:
 
Staň, obernysja, hljaň, zadyvysja, kotoryj vojuješ, 
Lukom, strilami, porochom, kuljami i mečem šyrmuješ, 
Bo tež rycary i kavalery pered tym buvaly, 
Tym vojuvaly, vid tohož meča samy umyraly! 
Staň, obernysja, hljaň, zadyvysja i skyň z sercja butu, 
Naverny oka, kotoryj z Potoka ideš na Slavutu. 212[1] 
Nevynni duši bereš za ušy, vilnisť vidijmaješ, 
Korolja ne znaješ, rady ne dbaješ, sam sobi sejmuješ. 
Hej, poražajsja, ne zapaljajsja, bo ty rejmentarjuješ, 
Sam bulavoju, v sim polskim kraju, jak sam chočeš, 
Keruješ. 213[2]
 
Děd opět přestal. Vtom se jednomu ze semenů uvolnil zpod ruky kámen, o nějž se opíral, a kutálel se hlučně dolů.
Několik sedláků si zaclonilo oči dlaněmi a zahledělo se vzhůru k lesu. Pan Skrzetuski shledal, že nadešel čas, a vystřelil
z pistole doprostřed tábořiště.
"Bij ! Zabij!" zvolal a třicet semenů vypálilo sedlákům přímo do tváří. Po výstřelu se s šavlemi v rukou rozběhli po
svážném břehu rokle mezi překvapené a zmatené sedláky.
"Bij! Zabij!" zaznělo na jedné straně rokle.
"Bij! Zabij!" opakovaly divoké hlasy na druhém konci.
"Jarema! Jarema!"
Přepadení bylo tak nenadálé, zděšení tak hrozné, že sedláci, ač ozbrojeni, nepostavili se vůbec na odpor. Beztoho se v
ležení povstalců vyprávělo, že Jeremiáš může být a bojovat s pomocí zlého ducha současně na několika místech, a nyní
jeho jméno, které padlo mezi nic netušící a v bezpečí sedící lidi opravdu jako jméno zlého ducha, vyrazilo jim zbraň z
ruky. Ke všemu se nedalo pík a kos ve stísněném prostoru použít, a tak přitištěni jako stádo ovci k protilehlé stěně
rokle, sekáni šavlemi po hlavách a přes obličeje, biti, pobíjeni, zdupáváni kopyty vztahovali v šíleném strachu ruce, a
zachycujíce nemilosrdnou ocel, umírali. Tichý les byl pln zlověstného ryku bitvy. Někteří sedláci se pokoušeli prchnout
po kolmé stěně rokle, drápali se na ni a mrzačíce si ruce, padali zpět na ostří šavlí. Někteří umírali klidně, někteří lítostivě
naříkali, jiní si zakrývali rukama tvář, nechtíce patřit rovnou do tváře smrti, někteří se vrhali na zem obličejem dolů a nad
svištěním šavlí, nad křikem umírajících převládal pokřik útočníků: "Jarema! Jarema!" Za tohoto pokřiku vstávaly
sedlákům vlasy na hlavě a smrt se jim zdála strašnější, děsivější.
Děd uhodil jednoho semena lyrou přes hlavu, až se svalil, druhého chytil za ruce, aby mu znemožnil tít šavlí, a řval
strachy jako buvol.
Když to jiní spatřili, běželi ho rozsekat, přiblížil se i pan Skrzetuski. Volal: "Vemte ho živého! Vemte ho živého!"
"Stát!" zařval děd. "Já jsem šlechtic! Loquor latine! 214[3] Nejsem zpěvák! Stát, říkám vám, lotři, padouši!"
Neskončil ještě svou litanii, když mu pan Skrzetuski pohlédl do tváře a vykřikl, až mu to stěna rokle vrátila ozvěnou:
"Zagloba!"
Vrhl se na něj jako divoké zvíře, zaryl mu prsty do ramen, tvář těsně k jeho tváři, a třesa jím jako hruškou zařval:
"Kde je kněžna! Kde je kněžna!"
"Žije! Je zdráva! V bezpečí !" zvolal děd. "Pusť mě, u čerta, vzácný pane, vždyť ze mne duši vytřeseš !"
Rytíře, kterého nezdolalo ani zajetí, ani rány, ani bolest, ani strašný Burdabut, zdolala radostná zpráva. Ruce mu klesly,
na čele se mu zaperlil hojný pot, svezl se na kolena, zakryl si obličej rukama a opřev hlavu o sráz rokle setrval v mlčení.
Bylo vidět, že děkuje Bohu.
Zatím semeni dobili zbytky nešťastných sedláků a několik jich svázali. Chtěli je v táboře odevzdat katu, aby z nich
vytáhl zprávy. Ostatní leželi porubaní a mrtví. Bitva skončila, hluk utichl. Semenové se scházeli kolem velitele, a když
ho uviděli klečícího pod srázem, hleděli na něj plni neklidu, nevěděli, není-li raněn. On však vstal a měl tak rozjasněnou
tvář, jako by mu v duši zářily červánky.
"Kde je?" ptal se Zagloby.
"V Baru."
"V bezpečí?"
"Hrad je pevný, nebojí se žádného útoku. Kněžna je pod ochranou paní Slawoszewské a jeptišek."
"Chvála Bohu!" řekl rytíř a v hlase se mu Chvělo hluboké dojetí. "Podej mi ruku, vzácný pane! Z celé duše, z celé duše
ti děkuju."
Pak se otočil k semenům: "Je hodně zajatců?"
"Sedmnáct!" odpověděli vojáci.
"Potkalo mne velké štěstí a sestoupilo na mne milosrdenství. Pusťte je na svobodu!" řekl pan Skrzetuski.
Semenové nechtěli věřit vlastním uším. Takovýto zvyk ve vojsku Wisniowieckého nepanoval.
Skrzetuski se zamračil a opakoval: "Pusťte je na svobodu!"
Semenové odešli, ale za Chvíli se starší esaul vrátil a řekl:
"Pane poručíku, nevěří tomu a nechtějí odejít."
"Mají přeťatá pouta?"
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"Mají."
"Tak je tu nechte a sedejte na koně."
Za půl hodiny průvod opět postupoval tichem po úzké pěšině. Měsíc vyšel a dlouhými bílými pruhy pronikal do hloubi
hvozdu a ozařoval temné houštiny. Pan Skrzetuski a pan Zagloba jeli v čele a rozmlouvali.
"Vyprávěj mi o ní všechno, co jen víš, pane," řekl rytíř. "To tys ji zachránil z Bohunových rukou?"
"Já, já a ještě jsem mu před odchodem ovázal županem hlavu, aby nemohl křičet."
"Udělal jsi to báječně, na mou duši! Ale jak jste se dostali do Baru?"
"Ech, to by bylo dlouhé vyprávění, to až jindy, jsem strašně fatigatus a v hrdle mi vyschlo od toho, jak jsem těm
chámům zpíval. Nemáš, vzácný pane, nějaky doušek?"
"Mám čutoru pálenky, zde je!"
Pan Zagloba se chopil plechové láhve a obrátil ji k ústům. Ozvalo se dlouhé lokání a pan Skrzetuski, celý netrpělivý,
nečekal, až skonči, a vyptával se dále: "Je zdravá?"
"Bodejť by nebyla!" odpověděl pan Zagloba. "Na suché hrdlo je každá zdravá!"
"Ale já jsem se ptal na kněžnu."
"Ta je zdravá jako laň."
"Chvála Bohu! Vede se jí v Baru dobře?"
"Ani v nebi by se nemohla mít lépe. Pro její krásu k ní lnou všechna corda. Paní Slawoszewská ji miluje jako vlastní
dceru. A co rytířů je do ní zamilováno! To bys ani na růženci nespočítal. Jenže ona o ně dbá asi tolik jako já o tvou
prázdnou čutoru. Věrnou láskou plane jen k tobě, pane."
"Nechť ji Bůh zachová při zdraví, mou nejmilejší!" řekl radostně pan Skrzetuski. "Často na mne vzpomíná?"
"To je otázka. Někdy jsem sám nevěděl, kde se v ní bere tolik dechu na tolikero vzdechů. Všichni s ní cítí, nejvíc
jeptišky, získala si je svou líbezností. A to ona mě vypravila na tohle dobrodružství, které jsem div nezaplatil životem.
Abych prý se rozhodně dostal k tobě a dověděl se, jsi-li živ a zdráv. Nejednou se pokoušela vyslat posly, ale nikdo se
toho nechtěl odvážit, a tak jsem se nakonec slitoval a vypravil jsem se do vašeho tábora sám. Nebýt přestrojení, jistě
bych to byl zaplatil životem. Sedláci mě všude považují za zpěváka, bodejť, zpívám moc pěkně!"
Pan Skrzetuski ztratil radostí řeč. Tisíce myšlenek a vzpomínek se mu hrnulo do hlavy. Před očima mu stanula Helena
jako živá, jak ji viděl naposledy v Rozlogách před odjezdem na Síč. Viděl ji krásnou, zardělou, štíhlou, s očima černýma
jako samet a nevýslovně svůdnýma. Zdálo se mu, že ji vidí, že cítí teplo, které jí sálá z tváři, a že slyší její sladký hlas.
Vzpomněl si na onu procházku višňovym sadem, na kukačku, na otázky, které jí položil, na Helenin stud, když jim
vykukala dvanáct synů - duše z něho téměř ulétala, srdce mu mdlelo láskou a radostí, před níž byla všechna minulá
utrpení kapkou vedle moře. Nevěděl, co se s ním děje. Chtělo se mu křičet, hned zas padnout na kolena a znovu
poděkovat Bohu, vzpomínat a hned se zase vyptávat, vyptávat se bez konce.
Konečně začal opakovat: "Žije, je zdráva!"
Jako ozvěna mu odpověděl pan Zagloba: "Žije, je zdráva."
"To ona tě za mnou poslala, vzácný pane?"
"Ona."
"Nemáš od ní dopis?"
"Mám."
"Dej mi ho!"
"Mám ho zašitý a teď je noc. Ovládni se přece, vzácný pane."
"Nemohu, naprosto nemohu, vždyť to vidíš!"
Zaglobovy odpovědi byly stále kratší a kratší, až se nakonec zakýval, jednou dvakrát, a usnul. Skrzetuski viděl, že je
vše marné, a proto se oddal svým myšlenkám. Vyrušil ho teprve dusot koní většího oddílu jezdců rychle se blížících.
Byl to Poniatowski s dvorskými kozáky. Kníže jim ho poslal naproti v obavě, aby se jim nepřihodila nějaká nehoda.

 
37. Všemi opuštěni 

Snadno lze uhodnout, jak přijal kníže zprávu, kterou mu před svítáním přinesl pan Skrzetuski, že Osiňski i Korycki
odmítli. Všechno se vyvíjelo tak, že bylo třeba vskutku velikého ducha, jakého měl ten železný kníže, aby neklesl,
nezapochyboval a nečinně nesvěsil ruce. Nadarmo tedy promrhal svůj obrovský majetek na udržování vojska, nadarmo
sebou zmítal jako lev v síti, nadarmo srážel povstání jednu hlavu po druhé a dokazoval pravé divy odvahy, všechno
nadarmo! Nadešla chvíle, kdy byl nucen pocítit vlastní bezmocnost, stáhnout se kamsi daleko do klidných krajů a
zůstat němym svědkem toho, co se dělo na Ukrajině. A kdože ho to učinil tak bezmocným? Nikoli kozácké šavle, nýbrž
malomyslnost jeho vlastních krajanů! Což neměl pravdu, když se v dubnu vypravil ze Zadněpří a očekával, že až jako
orel zaútočí na povstání shůry, až za všeobecného zděšení a poplachu první pozdvihne šavli nad hlavu, přispěchá mu
celá Rzeczpospolita se svými vojsky na pomoc a svěří svůj kárající meč do jeho rukou? Co se místo toho stalo? Král
zemřel a po jeho smrti byla vláda svěřena jiným rukám a on, kníže, byl okázale pominut. Byl to první ústupek učiněny
Chmelnickému, a kníže v duši trpěl nikoli pro ztraceny úřad, ale při pomyšlení, že zdeptaná Rzeczpospolita klesla tak
hluboko, že nechce válku na život a na smrt, že ustupuje před jediným kozákem a uchyluje se k pokusu zastavit jeho
drzou ruku vyjednáváním. Od chvíle vítězství u Machnovky přicházely do knížecího tábora stále horší zprávy: nejdříve
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zpráva o vyjednávání zaslaná panem Kisielem, potom zpráva o tom, že volyňské Polesí zalila vlna povstání, a konečně
odmítnutí od plukovníků, jasně prozrazující, jak dalece je hlavní náčelník; kníže Dominik Zaslawski-Ostrožski, proti
Wisniowieckému nepřátelsky zaujat. Právě v době nepřítomnosti pana Skrzetuského přibyl do tábora pan Korsz
Zienkowicz se zprávou, že celý ovručský okres už stojí v ohni. Tamní tichý lid nespěchal se vzbouřit, ale přišli kozáci
pod velením Krzeczowského a Pólksiežyce a násilím lidi nutili, aby vstoupili do jejich řad. A tak dvorce a městečka byly
spáleny, šlechta, pokud neuprchla, pobita, mezi jinými také starý pan Jelec, dávný služebník a přítel domu
Wisniowieckých. Kníže si předsevzal, že až se spojí s Osiňskym a Koryckym, porazí Kryvonosa a potom potáhne k
severu na Ovruč, aby se dorozuměl s hetmanem litevskym a sevřel vzbouřence mezi dva ohně. Všecky tyto plány teď
padly, a důvodem byl zákaz, který oběma plukovníkům dal kníže Dominik. Jeremiáš po všech pochodech, bitvách a
námaze nebyl dost silný, aby změřil své síly s Kryvonosem, obzvlášť že si nebyl jist ani vojevodou kyjevským. Pan
Janusz skutečně duší i srdcem patřil do mírového tábora. Podrobil se Jeremiášově autoritě a síle, musil jít s ním, ale čím
více viděl onu autoritu otřesenu, tím náchylnější byl postavit se na odpor Jeremiášovým válečným plánům, jak se taky
brzy ukázalo.
Když mu pan Skrzetuski podával zprávu, poslouchal ho kníže mlčky. Byli přítomni vyšší důstojníci; tváře všech se při
zprávě o odmítnutí výzvy zachmuřily a oči se obrátily na knížete. Ten řekl:
"Tedy kníže Dominik jim to zakázal?"
"Ano, Ukazovali mi písemný zákaz."
Jeremiáš se opřel lokty o stůl a skryl tvář do dlaní. Po chvíli promluvil :
"Je toho zajisté více, než co může člověk snést. Cožpak já jediný mám pracovat a místo pomoci se mi má dostávat
klacků pod nohy? Cožpak jsem nemohl odejít až kamsi k Sandoměři na svá zboží a klidně tam sedět? A jestliže jsem to
neudělal, z jakého jiného důvodu než z lásky k vlasti? A tohle je odměna za námahu, za újmu na majetku, za krev ... "
Kníže mluvil klidně, ale v hlase se mu chvěla taková hořkost, taková bolest, že srdce všech sevřela lítost. Staří
plukovníci, bojovníci od Putivli, Starce, Kumejek 215[1] i mladí vítězové z poslední války na něho hleděli s
nevýslovnou starosti, neboť věděli, jak těžký boj svádí ten železný muž se sebou samým, jak strašlivě musí trpět jeho
hrdost pokořením, které se na něho valí. On, kníže "z boží milosti", on, vojevoda ruský, senátor Rzeczypospolité, musil
ustupovat před Chmelnickým a Kryvonosem; on, skutečný monarcha, který ještě přednedávnem přijímal vyslance
sousedních panovníků, musil ustoupit z pole cti, zavřít se v nějaké pevnůstce a čekat na výsledek války, kterou
povedou jiní, nebo na výsledek pokořujícího vyjednávání s nepřítelem. On, vyvolený pro veliké úkoly, pociťující sílu k
tomu, aby se jich se zdarem zhostil, musil si přiznat, že je bezmocný ...
Toto utrpení se spolu s fyzickou vyčerpanosti projevilo na jeho postavě. Pohubl, oči mu zapadly, kštice, černá jako
havran, prošedivěla. Ale po obličeji se mu rozlil velký, tragický klid, protože mu hrdost bránila projevit utrpení.
"Nu, buďsi!" řekl. "Ukážeme nevděčné vlasti, že pro ni dokážeme nejen bojovat, ale i padnout. Zajisté bych raději
zhynul slavnější smrti v jiné válce než v domácích nepokojích, v boji se sedláky, ale co dělat!"
"Nemluv o smrti, knížecí milosti," přerušil ho vojevoda kyjevský, "neboť i když není známo, co komu Bůh předurčil, zdá
se, že k ní máme ještě daleko. Mám v úctě tvého válečného génia a rytířského ducha, přesto však nemohu mít za zlé ani
královu zástupci, ani kancléři, ani vojenským náčelníkům, že se snaží zastavit domácí válku vyjednáváním. Vždy v ní
teče krev rodných bratří, a kdo, ne-li cizí nepřítel, bude mít zisk z naší oboustranné neústupnosti?"
Kníže pohlédl vojevodovi dlouze do očí a řekl významně:
"Milost projevte přemoženým, ti ji přijmou vděčně a budou jí pamětliví; u vítězů si tím však získáte pohrdání. Kéž by
byl tomu lidu nikdy nikdo neukřivdil! Když však už jednou vzplanulo povstání, je ho třeba uhasit nikoli vyjednáváním,
nýbrž krví. Jinak je to naše hanba a záhuba ... !"
"Záhuba nás stihne, budeme-li dál válčit na vlastní pěst," odpověděl vojevoda.
"Znamená to, že se mnou už dále nepůjdeš, milostivý pane?"
"Knížecí milosti! Beru si Boha za svědka, že se tak nestane ze zlé vůle k tobě, ale že mi svědomí velí, abych nevedl své
vojáky do jisté záhuby, vždyť je to drahocenná krev a ještě ji bude Rzeczpospolita potřebovat."
Kníže zmlkl a po chvíli se obrátil ke svým plukovníkům.
"Vy mne však, staří druhové, neopustíte, není-liž pravda?"
Po těch slovech se plukovníci, jako by je postrčila jednotná síla, vrhli ke knížeti. Někteří mu líbali ruce, jiní mu objímali
kolena, další zas pozdvihli ruce a volali:
"Zůstaneme s tebou do posledního dechu, do poslední kapky krve!"
"Veď nás! Veď nás! Budeme sloužit i bez žoldu!"
"Knížecí milosti, dovol, abych i já směl umřít po tvém boku!" zvolal mladý pan Aksak, planoucí jako panna.
Když to vojevoda kyjevský viděl, byl vzrušen. Kníže chodil od jednoho k druhému, každému tiskl hlavu v dlaních a
děkoval. Velké nadšení se zmocnilo starých i mladších. Oči bojovníků jiskřily, ruce se chápaly šavlí.
"S vámi chci žít, s vámi umřít!" řekl kníže.
"Zvítězíme!" volali důstojníci. "Na Kryvonosa! K Polonnému! Kdo nás chce opustit, ať si jde! Obejdeme se bez jeho
pomoci. Nechceme se s nikým dělit ani o slávu, ani o smrt!"
"Vzácní pánové!" řekl jim kníže. "Přeju si, abychom si, dříve než vyrazíme na Kryvonosa, trochu odpočali, aby se nám
vrátily síly. Bude tomu už třetí měsíc, co neslézáme z koni. Od námahy, od nepohodlí, od ustavičných změn počasí jsme
sotva kost a kůže. Nemáme koně, naše pěchota je bosa. Potáhneme ke Zbaraži, tam se posilníme, odpočineme si, snad
se k nám přidá pár vojáků a s novými silami vytrhneme zase do boje."
"Kdy poručíš, knížecí milosti, abychom vyrazili?" zeptal se starý Zacwilichowski.
"Okamžitě, starý vojáku, okamžitě!"
Tu se kníže obrátil k vojevodovi:
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"Kam se chceš vydat ty, milostivý pane?"
"K Hliňanům. Jak jsem slyšel, schází se tam vojsko."
"Doprovodíme vás až do klidných krajů, aby vás nepotkala nějaká nehoda."
Vojevoda neodpověděl, cítil se trochu zahanben. On knížete opouští a kníže o něho projevuje starostlivost a chce ho
doprovodit. Vojevoda nevěděl, byla-li ve slovech knížete ironie - přesto se však svého úmyslu nevzdal, neboť knížecí
plukovníci na něho hleděli stále nevlídněji a bylo jasné, že v každém jiném, méně disciplinovaném vojsku by proti němu
vybuchlo pobouření.
Uklonil se tedy a odešel. Také plukovnici se rozešli, každý ke své korouhvi, aby je připravili k pochodu. S knížetem
zůstal jen Skrzetuski.
"Jací vojáci jsou v těch korouhvích?" zeptal se ho kníže.
"Výteční, lepších bys marně hledal. Dragouni jsou vycvičeni podle německého vzoru a v pěší gardě jsou sami
bojovníci z třicetileté války. Když jsem je uviděl, pomyslil jsem si: římští triarii." 216[2]
"Je jich hodně?"
"Dva pluky s dragouny, dohromady tři tisíce mužů."
"Škoda, škoda, s takovou posilou by se dalo mnoho dokázat!"
Na knížeti bylo vidět, jak trpí. Po chvíli řekl jakoby sám k sobě:
"Pro tuhle dobu pohrom byli náčelníci vybráni nešťastně! Ostrorog 217[3] by byl dobry, kdyby bylo možno válku
zažehnat výmluvností a latinou; Koniecpolski, můj švagr, pochází z krve válečníků, ale je nezkušený mladík; Zaslawski
je nejhorší ze všech. Znám ho dávno. Je to člověk malého srdce a mělkého rozumu. Dřímat nad džbánem a plivat si na
vlastní břicho, to je jeho, ne velet vojsku ... Neříkám to nahlas, aby si nikdo nemyslil, že ze mne mluví invidia, ale vidím
blížit se strašlivé neštěstí. Teď, právě teď se musili dostat k veslu takovíhle lidé. Bože, Bože, odvrať od nás kalich
hořkostí ! Co se stane s naší vlasti? Když na to pomyslím, toužím po brzké smrti, jsem velice znaven a říkám ti - brzy
odejdu. Duše by ráda do boje, ale tělu chybí sil."
"Knížecí milosti, měl by sis víc hledět svého zdraví, celé vlasti na něm tuze záleží. Je na tobě vidět, jak ti je námaha
podkopala."
"Jak se zdá, vlast je jiného názoru, když jsem zůstal pominut; a teď mi ještě vyrážejí šavli z ruky."
"Dá-li Bůh, vymění králevic Karel infuli za korunu a bude vědět, koho povýšit a koho pokárat, a tys, knížecí milosti,
dost mocný, aby ses nemusil o nikoho starat."
"Však také půjdu svou cestou."
Kníže ani nepostřehl, že po vzoru jiných "králíčků" vede politiku na vlastní pěst. Ale i kdyby si to byl uvědomil, nebyl
by od toho upustil, protože jedno cítil dobře: že zachraňuje čest Rzeczypospolité.
Opět nastala chvíle mlčeni, ale zakrátko ji přerušilo ržání koní a zvuky polnic. Korouhve se připravovaly k pochodu.
Tyto zvuky probudily knížete ze zamyšlení, potřásl hlavou, jako by chtěl utrpení a černé myšlenky setřást, a řekl:
"Cestu jsi měl klidnou?"
"V myšineckých lesích jsem narazil na menší oddíl sedláků, asi dvě stě mužů, a zničil jsem je."
"Dobrá. A zajatce jsi získal? To je teď velice důležité!"
"Získal, ale ... "
"Ale dal's je už vyslýchat, že?"
"Nikoli, knížecí milosti, pustil jsem je na svobodu."
Jeremiáš pohlédl na Skrzetuského v údivu, načež se náhle zamračil.
"Copak to? Nebo už i ty patříš k mírové straně? Co to znamená?"
"Jazyka jsem přivezl, knížecí milosti, protože mezi sedláky byl přestrojený šlechtic, a ten zůstal živ. Ostatní jsem pustil,
neboť mi Bůh seslal milost a potěšil mne. Ochotně za to ponesu trest. Ten šlechtic je totiž pan Zagloba a přinesl mi
zprávu o kněžně."
Kníže přikročil rychle ke Skrzetuskému.
"Žije? Zdráva?"
"Chvála Bohu! Ano!"
"A kam se uchýlila?"
"Je v Baru."
"To je mocná pevnost. Můj hochu ... " tu kníže pozdvihl paže, chopil Skrzetuského a několikrát ho políbil na čelo -
"raduji se tvou radostí, protože tě miluji jako syna."
Pan Jan vroucně políbil knížeti ruku, a ačkoli by za něho už dávno ochotně vycedil krev, znovu pocítil, že by na jeho
rozkaz skočil do horoucího pekla. Tak si dovedl hrozný a krutý Jeremiáš získat srdce svých rytířů.
"Nu, to se nedivím, žes ty sedláky pustil. Projde ti to beztrestně. Je to ale filuta, ten šlechtic! Tak on ji tedy dovedl ze
Zadněpří až do Baru? Chvála Bohu! V těchto těžkých časech je to i pro mne skutečná radost. Filuta, nějaky povedeny
filuta to musí byt. Přiveď ho sem, toho Zaglobu!"
Pan Jan vykročil zčerstva ke dveřím. V tom okamžení se však náhle otevřely a objevila se v nich planoucí hlava pana
Wierszulla, který byl s dvorskými Tatary vyslán na dalekou výzvědnou výpravu.
"Knížecí milosti!" zvolal, těžce oddychuje. "Kryvonos dobyl Polonného, deset tisíc lidí do posledního pobil, ženy i
děti."
Plukovníci se začali scházet a tísnit kolem Wierszulla, přispěchal i vojevoda kyjevsky, kníže pak stanul překvapen,
protože takovou zvěst neočekával.
"Vždyť se tam utekli sami Rusíni! To snad není ani možno!"
"Ani živá duše se z města nedostala."
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"Slyšíš, milostivý pane," obrátil se kníže na vojevodu, "veď jednání s takovýmhle nepřítelem, který nešetří ani
vlastních krajanů!"
Vojevoda zafuněl a řekl:
"Och, ta psi duše! Je-li tomu tak, čert vem všechno! Půjdu dál s tebou, knížecí milosti!"
"To jsi můj bratr!" zvolal kníže.
"Ať žije vojevoda kyjevský!" zvolal starý Zacwilichowski.
"Ať žije jednota!"
Kníže se obrátil k Wierszullovi:
"Kam táhne Kryvonos z Polonného? Nevíš?"
"Pravděpodobně na Konstantinov."
"Och Bože! Pluky Osiňského a Koryckého jsou ztraceny, pěchota nestačí prchnout. Je nutno zapomenout na urážku a
jít jim na pomoc. Na koně! Na koně!"
Knížeti se rozjasnil obličej radostí a ruměnec mu opět zalil vyhublé líce, neboť cesta slávy se před ním znovu otevřela. 

38. Sjednocení před bitvou 

Vojsko minulo Konstantinov a zastavilo se v Rosolovcích. Kníže si vypočetl, že až se Korycki a Osiňski dovědí o
dobytí Polonného, budou musit ustoupit k Rosolovcům, a bude-li je nepřítel chtít pronásledovat, dostane se nenadále
doprostřed knížecího vojska jako do pasti a tím jistěji bude poražen. Jeho předpoklady se z velké části splnily. Vojsko
zaujalo pozice a stálo tiše, připraveno k bitvě. Větší i menší výzvědné oddíly se rozjely z tábora všemi směry. Kníže pak
s několika pluky stanul ve vsi a čekal. Teprve k večeru Wierszullovi Tataři oznámili, že se od Konstantinova blíží jakási
pěchota. Když to kníže uslyšel, vyšel před vchod svého stanu obklopen důstojníky a s nimi několik desítek
význačnějších rytířů, aby se podívali na jejich příchod. Zatím se pluky, které se ohlásily hlasem polnic, zastavily před
vsí a oba plukovníci jeli co nejrychleji, celí udýchaní, ke knížeti, aby mu nabídli své služby. Byli to Osiňski a Korycki.
Když spatřili Wisniowieckého a s ním nádhernou družinu rytířstva, zarazili se, nejisti, jak budou přijati; hluboce se
poklonivše mlčky čekali, co jim kníže poví.
"Kolo Štěstěny se otáčí a pyšné ponižuje," řekl kníže. "Nechtěli jste, vzácní pánové, přijít, když jsme vás zvali, teď rádi
přicházíte."
"Knížecí milosti!" odpověděl směle Osiňski. "Z celé duše jsme si přáli sloužit pod tebou, ale měli jsme vysloveny zákaz.
Ať se za to zodpovídá ten, kdo ho vydal. Prosíme za prominutí, ač jsme bez viny, jako vojáci jsme musili poslouchat a
mlčet."
"Kníže Dominik svůj zákaz odvolal?" zeptal se kníže.
"Zákaz neodvolal," odpověděl Osiňski, "ale už nás nepoutá, protože jediná pomoc a záchrana pro naše vojsko záleží v
tom, smiluješ-li se nad námi. Pod tvým velením chceme dále žít, sloužit a umírat."
Tato slova, plná mužné síly, a Osiňského osobnost učinily na knížete a důstojníky nejlepší dojem. Osiňski byl slávny
voják, a ačkoli byl ještě mlád, nebylo mu víc než čtyřicet let, měl už velikou válečnou zkušenost, již nabyl v
cizozemských armádách. Však také oko každého vojáka na něm s radosti spočinulo. Byl vysoký, rovný jako topol,
plavý knír vyčesaný vzhůru, švédskou bradku; oblečením i postavou připomínal plukovníky z třicetileté války.
Korycki, původem Tatar, se mu naprosto ničím nepodobal. Byl malý a zavalitý, měl podmračený pohled a vypadal
podivně v cizozemském šatu, nehodícím se k jeho východním rysům. Velel pluku vybrané německé pěchoty a byl
prosluly zrovna tak odvahou jako bručounstvím a železnou kázní, s níž udržoval své vojáky.
"Čekáme na tvé rozkazy, knížecí milosti," řekl Osiňski.
"Děkuji za vaše rozhodnutí, pánové, a přijímám vaše služby. Vím, že voják musí poslouchat, poslal jsem pro vás jenom
proto, že jsem o tom zákazu nevěděl. Od této chvíle spolu prožijeme nejednu zlou i dobrou chvíli, ale předpokládám, že
se vám v nové službě bude líbit."
"Kéž bys byl s námi a s našimi pluky spokojen, knížecí milosti."
"Nu dobrá!" řekl kníže. "Jak daleko za vámi je nepřítel?"
"Jeho hlídky jsou blízko, ale hlavní voje by sem mohly dorazit teprve k ránu."
"Dobrá. Máme tedy čas. Poručte, pánové, svým plukům, aby pochodovaly přes náves; chtěl bych je vidět a podívat
se, jaké jste mi přivedli vojáky a co s nimi budu moci dokázat."
Plukovníci se vrátili ke svým plukům, a co by se několik Otčenášů pomodlil, vstoupili s nimi do tábora. Vojáci z
vybraných knížecích korouhví se sbíhali jako mravenci, aby viděli své nové druhy. Nejprve, v těžkých švédských
přilbách s vysokými hřebeny, šli královští dragouni pod velením kapitána Gizy. Seděli na vybranych polskych, pěkně
vypasených koních. Vojáci byli odpočatí, svěží, v stejnokrojích pestrých a blyštících se, takže se ve své nádheře divně
odráželi od vyhublých regimentů knížecích, oblečených v potrhané, dešti a sluncem vybledlé stejnokroje. Za nimi šel s
plukem Osiňski a nakonec Korycki. Při pohledu na husté řady německých žoldnéřů se knížecím rytířstvem rozlehl
pochvalný šepot. Krzna měli červená, na ramenou blyštící se muškety. Šli pravidelným krokem v třicetistupech, jako by
to šel jediný muž, krokem pevným a dunivým, Všechno to byli muži urostlí, ramenatí - staří vojáci, kteří bojovali v
nejedné zemi a v nejedné bitvě, většinou prodělali třicetiletou válku, byli dovední, ukáznění a zkušení.
Když připochodovali před knížete, Osiňski zvolal: "Halt!" a pluk se zastavil, jako by ho do země zarazil; důstojníci
zvedli rákosky, praporečník pozdvihl praporec, a mávaje jim, třikrát jej sklonil před knížetem. "Vorwärts!" 218[1] zvolal
Osiňski. "Vorwärts!" opakovali důstojníci a pluk se dal opět do pochodu. Stejně, a dokonce ještě dokonaleji předvedl
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své vojáky Korycki. Při pohledu na ně se srdce všech vojáků zaradovala a Jeremiáš, znalec nad znalce, si spokojeně
podepřel ruce v bok. Hleděl, usmíval se, protože právě pěchoty měl málo a věděl, že by po celém světě stěží našel lepší
než tuto. Cítil, jak mu přibylo síly, a byl si jist, že vykoná velké válečnické činy. Důstojníci se bavili o různých
vojenských věcech, o různých druzích vojáků, jaké je možno na světě uvidět.
"Záporožská pěchota je dobrá, zvláště při obraně v zákopech," říkal pan Šleszyňski, "ale tihle na ni stačí, protože jsou
vycvičeni."
"Ba, jsou o mnoho lepší!" dodal pan Migurski. "Jsou však příliš těžcí," vmísil se pan Wierszull. "Co mne se týká,
troufal bych si je se svými Tatary ve dvou dnech tak zmořit, že bych je třetího dne mohl podřezávat jako berany."
"Nepovídej, pane! Němci jsou dobří vojáci."
Na to se ozval zpěvnou litevskou řečí pan Podbipieta:
"Jak jen to ten Pán Bůh ráčil ve svém milosrdenství různé národnosti obdařit různými ctnostmi! Slyšel jsem, že v celém
světě není nad naši jízdu, ale že ani naše, ani uherská pěchota se nemůže rovnat německé."
"Protože je Bůh spravedlivý," ozval se na to pan Zagloba.
"Tobě například dal veliký majetek, veliký meč a padnou ruku, rozum však chabý."
"Už se k němu zas přisál jako koňská pijavice," zasmál se pan Skrzetuski.
Pan Podbipieta mhouřil oči a řekl s obvyklou mírností:
"Hanba poslouchat! Tobě zas dal jazyk, asi taky na dluh."
"Máš-li za to, že je špatné, když mi dal takový, jaký mám, dostaneš se do pekla s celou svou čistotou, protože chceš
oponovat jeho vůli."
"Ech, kdopak tebe, pane, přehádá! Mluvíš a mluvíš!"
"A víš ty, čím se liší člověk od zvířete?"
"Čímpak?"
"Rozumem a řečí!"
"Ten mu to dal," řekl plukovník Mokrski.
"Jestli tedy nechápeš, proč má Polsko nejlepší jízdu a Němci pěchotu, vysvětlím ti to."
"Proč? Proč?" ptalo se hned několik hlasů.
"Když Pán Bůh stvořil koně, přivedl ho k lidem, aby pochválili jeho dílo. Na kraji stál Němec - jak oni už se všude
vecpou. Bůh tedy ukazuje koně a ptá se Němce: ,Co je to?' A Němec na to: ,Pferd!' - ,Co?' povídá Stvořitel, ,ty říkáš
mému dílu - pfe? To tedy nebudeš na tom stvoření, ničemo, jezdit, a budeš-li, tedy mizerně.' To řka, daroval, koně
Polákovi. Proto je polská jízda nejlepší a Němci zase jak začali za Pánem Bohem běhat pěšky a odprošovat ho vycvičili
se na nejlepší pěchotu."
"Velmi trefně jsi to vysvětlil, pane," řekl Podbipieta.
Další rozmluvu jim přerušili noví hosté. Přiběhli se zprávou, že se k ležení blíží nějaké další vojsko, nemůže být kozácké,
protože netáhne od Konstantinova, nýbrž z naprosto jiné strany, od řeky Zbruče. Za dvě hodiny poté vstoupily ty
korouhve do vsi s takovym hřměním polnic a vířením bubnů, až se kníže rozhněval a poslal k ním s rozkazem, aby byli
tiše, neboť nepřítel je nablízku. Ukázalo se, že přijel pan korunní náčelník vozatajstva Samuel Laszcz, slavný dobrodruh,
výtržník, tyran a rváč, avšak velký voják. Vedl osm set mužů stejné pověsti, zčásti šlechticů, zčásti kozáků, kteří by po
právu byli měli viset. Knížete však svévolnost toho vojska neodstrašovala, doufal, že se v jeho rukou změní v pokorné
ovečky a urputností a odvahou vyváží své nedostatky.
Byl to tedy šťastný den. Ještě včera se kníže, jemuž hrozil odchod vojevody kyjevského, rozhodl zanechat boje až do
chvíle, kdy by mu přibylo sil, a uchýlit se na nějaky čas do klidnějších končin - dnes stál opět v čele téměř
dvanáctitisícové armády, a ačkoli Kryvonos měl pětkrát tolik vojáků, většina povstaleckého vojska se skládala z
ozbrojeného lidu, a tak se mohla obě vojska považovat za sobě rovná. Teď už kníže na odpočinek ani nepomyslil.
Zavřel se s Laszczem, vojevodou kyjevským, Zacwilichowským, Machnickým a Osiňskym a radil se o dalším boji. Bylo
rozhodnuto, že nazítří nabídnou Kryvonosovi boj, a kdyby nepřijal, půjdou ho sami navštívit.
Nastala hluboká noc, ale od doby posledních dešťů, které vojáky před Machnovkou tak tuze sužovaly, ustálilo se
krásné počasí. Na temné klenbě nebes svítily roje zlatých hvězd. Měsíc se vyhoupl vysoko a postříbřil všechny
rosolovecké střechy. V táboře nikdo na spánek ani nepomyslil. Všichni očekávali zítřejší bitvu, připravovali se na ni
bavíce se jako zastara; zpívali a těšili se na velký požitek. Důstojníci a šlechta, všichni ve výborné náladě, shromáždili
se kolem velikého ohniště a zabývali se sklenkami.
"Vyprávěj dále, vzácný pane!" křičeli na Zaglobu. "Když jste tedy přešli Dněpr, co jste dělali a jak jste se dostali do
Baru?"
Pan Zagloba pozdvihl čtvrťák medoviny a řekl:
 
" ... Sed iam nox humida coelo 
Praecipitat suadentque cadentia sidera somnos, 
Sed si tantus amor casus cognoscere nostros, 
Incipiam . . . 219[2]
 
Vzácní pánové! Kdybych měl vyprávět všecko do poslední maličkosti, bylo by na to málo desíti nocí a rozhodně i
medoviny, neb staré hrdlo je jako starý vůz třeba mazat. Stačí, když vám řeknu, že jsem s kněžnou zamířil do Korsuně,
do tábora samého Chmelnického, a že jsem ji z toho pekla bez úhony vyvedl."
"Jezus Maria! To's musil zrovna čarovat!" zvolal pan Wolodyjowski.
"Pravdaže jsem čaroval," odpověděl pan Zagloba, "však jsem se tomu pekelnému kumštu ještě zamlada vyučil v Asii u
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jedné čarodějnice. Zamilovala se do mne a prozradila mi všechny tajnosti černokněžnického umění. Mnoho čarovat
jsem však nemohl, protože by byla narazila kosa na kámen. Kolem Chmelnického bylo totiž plno věštců a čarodějnic a ti
přinutili roj ďáblů, aby mu sloužili, a on s nimi točí jako se sedláky. Když jde spát, musí mu ďábel stáhnout boty; když
má zaprášené šaty, musí mu je čerti ocasem vyklepat, a když je opilý, dá přes hubu hned tomu, hned onomu a řekne mu:
,Špatně sloužíš!' "
Zbožný pan Longinus se pokřižoval a řekl:
"S nimi jsou mocnosti pekelné, s námi nebeské."
"Byli by mě ti čerti Chmelnickému prozradili, kdo jsem a koho doprovázím, ale určitým způsobem jsem je zaklel, aby
mlčeli. Bál jsem se také, aby mě Chmelnickij nepoznal, vždyť jsem se s ním před rokem dvakrát setkal v Čyhyryně u
Dopula. Bylo tam i několik jiných známých plukovníků, ale co! Břicho mi opadlo, brada mi vyrostla po pás, vlasy po
ramena, ostatní změnilo převlečení, a tak mě nikdo nepoznal."
"Tos viděl samotného Chmelnického a mluvil jsi s ním?"
"Jestli jsem ho viděl? Tak jako teď vidím vás! On mě poslal jako špeha na Podolí, abych cestou rozdával jeho manifesty
sedlákům. Dal mi pernač, aby mě chránil před Tatary, takže z Korsuně jsem jel dál bezpečně. Jak mě potkali sedláci nebo
kozáci, strčil jsem jim pernač pod nos a povídám: ,Čuchněte si, dítky, a jděte k čertu!' Poručil jsem si všude, aby mi dali
dosyta najíst a napít, a oni dávali, zrovna tak jako přípřež, z čehož jsem měl radost, a pořád jsem se jen staral o svou
chuděrku kněžnu, aby si po tak velké únavě a strachu odpočinula. Říkám vám, než jsme dojeli do Baru, spravila se tak,
že na ní mohli lidé v Baru oči nechat. Je tam spousta krásných panen, vždy se tam sjela šlechta z celého okolí, ale vedle
ní vypadaly jako sovy vedle holubice. Mají ji tam rádi, i vy byste ji měli rádi, kdybyste ji poznali."
"To se ví, že bychom ji měli rádi!" řekl malý pan Wolodyjowski.
"Proč jsi ale, pane, cestoval až do Baru?" zeptal se pan Migurski.
"Protože jsem si řekl, že se nezastavím, dokud se nedostanu na nějaké bezpečnější místo. Menším pevnostem jsem
nedůvěřoval, myslil jsem si, že by tam mohli povstalci proniknout. A kdyby se dostali k Baru, vylámali by si o něj zuby.
Pan Ondřej Potocki tam dobře obsadil hradby a Chmel na něj platí zrovna tolik jako na mne prázdná sklenka. Vy si
patrně myslíte, pánové, že nebylo správné vzdálit se tak daleko od válečného požáru? Vždyť mě pronásledoval Bohun.
Kdyby mě byl chytil, říkám vám, byl by ze mne udělal marcipán pro psy. Vy ho neznáte, ale já ho znám. Čerti aby ho
vzali! Nebudu mít klid, dokud nebude viset. Dejž mu Bůh tento šťastný konec, amen! Určitě si také nikoho nevzal tak
na mušku jako mě. Brr! Když si .na to vzpomenu, až po mně mráz přejede. Proto si teď rád přihnu, ačkoli v povaze sklon
k pití nemám."
"Co to povídáš, vzácný pane!" ozval se pan Podbipieta. "Vždyť si, bratříčku, přihýbáš jako okov ve studni!"
"Do studně se ty moc nedívej, nikoho moudrého tam neuvidíš. Ale nechme toho. Když jsem jel s pernačem a
Chmelnického manifesty, nesetkal jsem se s žádnými velkými překážkami. Jakmile jsem dorazil do Vinnice, našel jsem
tam korouhev zde přítomného pana Aksaka. Přesto však jsem ještě neodložil žebrácké přestrojení, bál jsem se sedláků.
Jen jsem se zbavil manifestů. Ve Vinnici žije sedlák, Suhak se jmenuje, je špehounem Záporožců a posílá Chmelnickému
zprávy. Vrátil jsem manifesty, ale napsal jsem na ně takové sentence, že ho dá Chmelnickij jistě stáhnout z kůže, až si je
přečte. Zatím mě však před Barem potkala taková příhoda, že jsem se málem u břehu potopil."
"Jak se to stalo? Jak?"
"Narazil jsem na opilé zběhlé vojáky, kteří zaslechli, jak jsem kněžně říkal vzácná panno. Už jsem si nedával dost pozor,
když jsem byl blízko našich. Nu a oni: cože je to za potulného zpěváka a co je to za podivného chlapce, kterého oslovují
vzácná panno! Když pohlédli na kněžnu, vidí - krásná jako obrázek. Vari od nás! Strčil jsem chuděru do kouta, postavil
jsem se před ni a sahám po šavli ... "
"To je divné," přerušil ho pan Wolodyjowski, "žes v přestrojení za žebravého zpěváka měl po boku šavli!"
"Co?" řekl Zagloba. "Že jsem já měl šavli? Žádnou šavli jsem neměl, uchopil jsem šavli jednoho vojáka, která ležela na
stole. Stalo se to totiž v Šypiňcích v krčmě. V okamžení jsem skolil dva útočníky. Sáhnu po pistolích! Křičím: ,Stůjte,
psi, jsem šlechtic!` A vtom kdosi křičí: ,Alt! Alt!' - přijíždí výzvědný oddíl. Ukázalo se, že to nebyl výzvědný oddíl, ale
paní Slawoszewská s doprovodem, s padesáti jezdci pod velením jejího syna, mladého chlapce. Ti vojáky zarazili. Hned
jsem se obrátil na paní s prosbou. Tak jsem ji dojal, že se tuze rozplakala. Vzala kněžnu do kočáru a jeli jsme do Baru.
Myslíte však, že tohle byl konec? Co vás vede!"
Náhle vyprávění přerušil pan Sleszyňski:
"Podívejte se, pánové, co je to tamhle? Červánky či co?"
"Ach kdepak!" odpověděl pan Skrzetuski. "Je příliš časně."
"Je to směrem ke Konstantinovu."
"Ano, je. A podívejte - stále to roste!"
"Na mou věru, to je požár!"
Při těch slovech tváře všech zvážněly, všichni zapomněli na Zaglobovo vyprávění a vyskočili.
"Požár, požár!" opakovalo několik hlasů.
"Kryvonos přitáhl z Polonného."
"Kryvonos s celým svým vojskem."
"Jeho přední stráže zapálily město nebo blízkou vesnici."
Vtom zazněly potichu trubky na poplach. Zároveň se mezi rytíři objevil starý Zacwilichowski.
"Pánové!" řekl. "Přišly hlídky se zprávami. Nepřítel je v dohledu. Okamžitě vytáhneme. Odeberte se ke svym korouhvím
. . . !"
Důstojníci se co nejrychleji rozešli ke svým plukům. Čeleď uhasila ohniště a za chvíli zahalila tábor tma. Jen v dálce, ve
směru Konstantinova, rudlo nebe stále do větší šířky, stále silněji, a před tou září bledly hvězdy jedna za druhou. Opět
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se tiše rozezněly trubky. Troubily tlumeně ,do sedel'. Nejasné skupiny lidi a koni se daly do pohybu. Uprostřed ticha
bylo slyšet dusot koní, pravidelný krok pěchoty a konečně temny drkot Wurclovych děl. Občas třeskly muškety nebo
se rozlehl povel. V pochodu, zahaleném noční tmou, v hlasech, zvucích, řinčení kovu, blýskání zbroje a šavlí bylo cosi
hrozebného, zlověstného. Korouhve sestupovaly k silnici na Konstantinov a valily se po ní směrem k požáru, podobny
obrovskému draku nebo hadu plazícímu se tmou. Nádherná červencová noc se chýlila ke konci. V Rosolovcích začali
kokrhat kohouti, podávajíce si hlasy přes celou vesnici. Z Rosolovců do Konstantinova bylo míli cesty, a tak než
vojska došla volným pochodem do poloviny cesty, za září požáru vystoupily i bledé červánky, jakoby zděšeny, a stále
více nasycovaly vzduch světlem, vyzdvihovaly ze tmy lesy, hájky, bledou stuhu silnice a vojsko postupující po ní.
Teď už bylo možno jasně rozeznat lidi, koně a sražené řady pěchoty. Zdvihl se chladny jitřní větřík a povíval
korouhvemi nad hlavami rytířů.
Nejprve šli Wierszullovi Tataři, za nimi Poniatowského kozáci, potom dragouni, Wurclova děla a nakonec pěchota a
husaři. Pan Zagloba jel po boku Skrzetuského a nějak se v sedle vrtěl. Bylo vidět, že se ho před blížící se bitvou
zmocňuje neklid.
"Vzácný pane!" zašeptal Skrzetuskému, jako by se bál, aby ho nikdo nezaslechl.
"Copak mi chceš říci?"
"Husaři udeří první?"
"Říkal's, že jsi starý voják, a nevíš, že husaři se ponechávají v záloze k rozhodnutí bitvy, pro chvíli, kdy nepřítel napíná
veškery síly?"
"To já vím, já vím, jen jsem si to chtěl ověřit."
Pan Zagloba snížil hlas ještě více a opět se zeptal:
"Kryvonos je tu s celym svym vojskem?"
"S celym."
"Kolik ho má?"
"Počítáno i s ozbrojeným lidem šedesát tisíc mužů."
"U všech čertů !"
Skrzetuski se usmál do vousů.
"Ne aby sis myslil, že se bojím," šeptal dále Zagloba, ale mám krátký dech a nesnáším tlačenici, dusno. Jak je dusno, je
se mnou konec. Takhle boj muže proti muži, to ano! Člověk může použít fortele, ale v tlačenici je každý fortel na nic.
Vítězí pouhé ruce, nikoli hlava. To jsem pak vedle pana Podbipiety hloupý. Mám na břiše dvě stě dukátů, co mi daroval
kníže, ale věř mi, že bych svůj břich viděl raději někde jinde. Uf, uf! Nestojím o takové velké bitvy! Mor aby je ... !"
"Nic se ti nestane. Vzmuž se!"
"Vzmužit se? Toho se já nejvíc bojím, že ve mně zmužilost zvítězí nad rozvahou! Jsem příliš vznětlivý... A měl jsem zlé
znamení: když jsme seděli u ohniště, spadly dvě hvězdy. Kdo ví? Možná že jedna z nich byla má!"
"Bůh tě, pane, za tvé dobré skutky odmění a zachová tě při zdraví."
"Jen aby mě nechtěl odměnit příliš brzo!"
"Pročpak jsi nezůstal u vozů?"
"Myslil jsem si, že u korouhve je to bezpečnější."
"Však také je. Uvidíš, pane, že to není nic těžkého. My jsme na to už zvyklí, a consuetudo altera natura. 220[3] Hle, tady
je Sluč a Vyšovatý rybník."
V dálce se zatřpytila hladina Vyšovatého rybníka, odděleného od Sluče dlouhou hrází. Vojsko se zastavilo po celé
délce proudu.
"Už to začíná?" zeptal se pan Zagloba.
"Kníže bude šikovat vojsko," odpověděl pan Skrzetuski.
"Nesnáším tlačenici ... ! Říkám ti ještě jednou: nesnáším tlačenici."
"Husaři na pravé křídlo!" rozlehl se hlas službu konajícího důstojníka; přijel k panu Janovi od knížete.
Úplně se rozednilo. Záře požáru zbledla v paprscích vycházejícího slunce, zlatisté šípy se odrazily od ostří husarských
kopí a zdálo se, že nad vojskem plane tisíce svíci. Když se vojsko sešikovalo, neskrývalo se už déle a zazpívalo jako
jedním hlasem: "Vítej, bráno spásy!" Mohutná píseň se rozběhla přes orosená luka, narazila na borový les, odrazila se
od něho ozvěnou a vzlétla k nebi.
Konečně se břeh na druhé straně hráze, kam až oko dohlédlo, začernal mrakem kozáků. Pluk se valil za plukem, jízdní
Záporožci, ozbrojeni dlouhými píkami, pěší s puškami a vlny sedláků ozbrojených kosami, cepy a vidlemi. Za nimi bylo
jako v mlze vidět obrovsky ohoz, jakoby pohybující se město. Skřípot tisíce vozů a ržání koní doléhalo až k uším
knížecích vojáků. Kozáci šli bez obvyklého křiku a vytí a zastavili se na druhé straně hráze. Dvě nepřátelské moci na
sebe nějakou chvíli mlčky patřily.
Pan Zagloba se držel stále vedle Skrzetuského. Pohlédl na ono moře lidí a zabručel:
"Kriste Ježíši, proč jsi stvořil tolik té chamradiny! To je snad sám Chmelnickij s luzou a vši tou havětí! Není tohle
spoušť, řekni, vzácný pane?! Čepicemi nás umlátí ! Jak se dřív dobře žilo na Ukrajině ! Valí se, valí ! Bodejž byste se do
horoucích pekel provalili! A všechno to na naše hlavy. Bodej byste na prašivinu zdechli ...!"
"Neklej, pane. Dnes je neděle."
"Pravda, pravda, dnes je neděle, nejlíp je obrátit duši k Bohu ... Pater noster, qui es in coelis ... Od takových ničemů
nemůže člověk očekávat ani trochu respektu ... Sanetificetur nomen tuum . . . Co se bude dít na té hrázi . . . ?! Adveniat
regnum tuum ... Už jsem s dechem z konce ... Fiat voluntas tua ... Bodejť byste pochcípali, vrahové ... ! Podívej se! Co je
to?"
Oddíl skládající se z několika set mužů se oddělil od černé kozácké masy a blížil se nespořádaně k hrázi.
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"To jsou harcovníci," odpověděl mu pan Skrzetuski. "Hned k nim vyjedou naši."
"Cožpak už doopravdy začne bitva?"
"Jak by ne?"
"Čert aby to vzal!" Tu špatná nálada pana Zagloby dostoupila nejvyšší míry. "A ty se na to díváš jako na masopustní
teatrum!" zvolal podrážděně na pana Skrzetuského. "Jako by ti nešlo o vlastni kůži !"
"My jsme na to zvyklí, už jsem ti to řekl."
"Ty se také pustíš do těch harců?"
"Pro rytíře z lepší korouhve se nehodí, aby se bil v drobných potyčkách s takovýmhle nepřítelem. Kdo si na sobě dává
záležet; ten to nedělá. Ale v dnešní době se už nikdo na svou důstojnost valně neohlíží."
"Jdou už, už i naši jdou!" vykřikl pan Zagloba, když spatřil rudou linii Wolodyjowského dragounů klusat k hrázi.
Za nimi vyjelo po několika desítkách dobrovolníků z každé korouhve. Mezi jinými ryšavý Wierszull, Kuszel,
Poniatowski, dva Karwiczové a z husarské korouhve pan Longinus Podbipieta.
Vzdálenost mezi oběma oddíly se rychle zmenšovala.
"Budeš svědkem pěkné podívané, pane," řekl Skrzetuski panu Zaglobovi. "Zvlášť si všímej Wolodyjowského a
Podbipiety. To jsou velcí rytíři. Vidíš je?"
"Vidím."
"Tak se dívej, sám dostaneš chuť."

 
39. Selská taktika 

Když se však bojovníci k sobě přiblížili, zadrželi koně a začali si nejprve spílat.
"Pojďte, pojďte, ať vás tu rozsekáme a hodíme psům!" křičeli knížecí vojáci.
"Vás by ani psi nežrali!"
"Shnijete v tomhle rybníku, lotři nestydatí!"
"Shnije ten, komu je to souzeno! Budete to vy, koho tu ryby ožerou!"
"Jdou na nás s hnojními vidlemi, Chámové! Sedí vám v rukou líp než šavle!"
"Aťsi jsme Chámové, ale naši synové budou šlechtici, když nám je přivedou na svět vaše slečinky!"
Kozák, zdálo se, že zadněpersky, vyjel kupředu, přiložil si dlaně k ústům a křičel mocným hlasem: "Kníže má dvě neteře,
řekněte mu, ať je pošle Kryvonosovi!"
Panu Wolodyjowskému se zatmělo v očích, když slyšel takové rouháni, a okamžitě popohnal koně proti Záporožci.
Pan Skrzetuski stojící s husary na pravém křídle, poznal ho zdálky a zvolal na pana Zaglobu: "Wolodyjowski jede.
Wolodyjowski! Podívej se! Tam!"
"Vidím!" zvolal pan Zagloba. "Už na něho narazil! Už se bijí! Raz dva do něj! Skvěle je vidím! Oho, už ho má! To je
majstr, u všech všudy!"
Opravdu, při druhém střetnutí sletěl rouhač na zem, jako by ho blesk srazil, a padl hlavou ke svým, což pro ně bylo zlé
znamení.
Vtom vyrazil druhy, oblečený v červený kontuš, který stáhl z nějakého zabitého šlechtice. Zaútočil na pana
Wolodyjowského trochu ze strany, ale v okamžiku, kdy ťal, klopýtl jeho kůň. Wolodyjowski se otočil, a tehdy bylo
možno poznat mistra, neboť pohnul pouze dlaní, udělal pohyb tak lehký a měkký, že byl téměř neviditelný, a
Záporožcovi vylétla šavle do vzduchu. Pan Wolodyjowski ho chytil za krk a hnal ho i s koněm ke knížecímu vojsku.
"Braty ridnyje, spasajte!" křičel zajatý.
Vůbec se nebránil, neboť věděl, že při nejmenším odporu bude proboden šavlí. Ještě popoháněl svého koně patami,
aby si pospíšil. Wolodyjowski ho táhl jako vlk kozu.
Pohled na ně přilákal z obou stran po několika bojovnících, více se jich na úzké hrázi nemohlo směstnat. útočili na sebe
jednotlivě. Muž se utkal s mužem, kůň s koněm, šavle s šavlí a byl to poutavý pohled na řadu soubojů, na něž hleděla
obě vojska s napjatou zvědavostí, předpovídajíce si z nich další úspěch či neúspěch. Na bojující svítilo jitřní slunce a
vzduch byl tak průzračný, že z obou stran mohli rozeznat tváře. Kdyby se na to díval někdo zdálky, mohl si myslit, že je
to turnaj nebo hry. Občas vyběhl z víru kůň bez jezdce, občas spadl z hráze do jasné vodní hladiny zabitý, voda se
rozstříkla v zlaté jiskry a potom se od břehu stále dál a dále šířily v kruzích vlny.
Oběma vojskům, hledícím na udatnost svých rytířů, přibývalo odvahy a vojáci dostávali chuť do boje. Každý držel
palec těm svym. Náhle spráskl ruce pan Skrzetuski, až mu nárameníky zazvonily, a zvolal: "Wierszull padl ! Spolu s
koněm ... podívejte se, seděl na tom bílém!"
Wierszull však nepadl, ačkoli skutečně i s koněm klesl, nebo oba povalil obrovsky Puljan, bývaly kozák knížete
Jeremiáše, dnes druhý velitel kozáckého vojska hned po Kryvonosovi. Byl to slavný harcovník a nikdy si tuto hru
neodpustil. Silný byl tak, že mohl přelomit dvě podkovy najednou. Byl považován za nepřemožitelného v boji muže
proti muži. Když povalil Wierszulia, udeřil na udatného důstojníka Kuroszlachcice a rozsekl ho téměř až k sedlu. Ostatní
zděšeně ustoupili. Viděl to pan Longinus, i obrátil k němu svou livonskou kobylu.
"Pohybneš!" 221[1] vykřikl Puljan, když si všiml odvážného muže. "Co dělat?" odpověděl pan Podbipieta a pozdvihl
šavli k ráně.
Neměl svůj Zerwikaptur, ten určil pro příliš vysoký úkol, než aby jej používal v jednotlivých potyčkách. Zanechal ho v
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rukou věrného panoše v korouhvi. Měl jen lehkou báthoryovku s modravou, zlatem vykládanou čepelí. Puljan vydržel
jeho první, nápor, okamžitě poznal, že má co činit s neledajakým rytířem. Vydržel i druhou a třetí ránu. Potom však, snad
proto, že poznal protivníkovu větší dovednost v šermu a že se chtěl před oběma stranami pochlubit svou strašlivou
silou, nebo že se přitlačen k břehu hráze bál, aby ho ohromné Longinovo zvíře neshodilo do vody, zkrátka když odrazil
poslední úder, přitiskl svého koně bokem k boku koně protivníkova a chytil Litvína mocnými pažemi v pase.
Tiskli se navzájem jako dva medvědi, když v době říje bojuji o samici. Ovinuli se jeden kolem druhého jako dvě
borovice, které vyrostly z jednoho kmene, navzájem se proplétají větvemi a tvoří tak téměř jeden strom.
Všichni ostatní zatajili dech a hleděli na boj těchto dvou zápasníků, z nichž každý byl ve vlastních řadách považován za
nepřemožitelného. Ti, jako by skutečně srostli v jedno tělo, zůstali dlouho nehybní. Jen zrudli ve tvářích a podle žil,
které jim vystoupily na čelech, podle hřbetů ohnutých jako luky bylo možno pod tím strašlivým klidem rozpoznat
nadlidskou námahu ramen a paží, které se navzájem tiskly a drtily.
Nakonec se oba roztřásli. Tvář pana Longina rudla čím dál víc, kozákova tvář bledla. Minula ještě chvíle. Nepokoj
přihlížejících vzrůstal. Náhle přerval ticho hluchý, přidušený hlas: "Puskaj ... "
"Ne, bratříčku . . . !" odpověděl druhy hlas.
Ještě chvilka. Vtom cosi strašlivě zachroptělo, bylo slyšet zaúpění, jako by vycházelo z podzemí. Puljanovi vytryskl z
úst proud černé krve a hlava mu klesla ke straně.
Nato ho pan Longinus vyzdvihl ze sedla, a než si přihlížející měli čas uvědomit, co se stalo, hodil si ho přes sedlo a
rozjel se klusem ke svým.
"Vivat!" volali Wisniowiečtí.
"Na pohybel!" odpověděli Záporožci.
A místo co by se dali porážkou svého velitele zdržet, udeřili vztekle na nepřítele. Rozpoutal se hromadný boj, pro
nedostatek místa neúprosný. Přes veškeru udatnost by byli molodci určitě podlehli větší šermířské dovednosti svých
protivníků, nebýt toho, že od Kryvonosova tábora zazněly náhle trubky volající je k návratu.
Okamžitě ustoupili. Jejich protivníci zůstali ještě chvíli na místě boje, aby ukázali, že jsou vítězi, a pak se také vrátili k
svym. Hráz se vyprázdnila, zůstali na ní jen padlí mužové a koně jako předzvěst toho, co bude následovat. Ta cesta
smrti mezi oběma vojsky se mrtvolami přímo černala. Jen lehký poryv větru čeřil hladký povrch rybníka a smutně šuměl
v listí vrb stojících tu a tam nad břehem.
Zatím se Kryvonosovy pluky pohnuly jako nedohledná hejna špačků a chocholoušů.
Nejdříve postupoval ozbrojený lid, za ním vycvičená záporožská pěchota, jízdní setniny, tatarští dobrovolníci, kozácké
dělostřelectvo, všechno v pramalém pořádku. Strkali se jeden přes druhého, hnali se střemhlav, snažíce se svým
nesmírným množstvím obsadit hráz a potom zalít a pohltit knížecí vojsko.
Divoký Kryvonos věřil v pěst a šavli, nikoli ve válečné umění, a tak hnal vojsko v celé síle do útoku a poručil plukům
jedoucím vzadu pohánět přední, aby musili volky nevolky postupovat rychle. Kule z děl začaly pleskat do vody jako
divoké labutě a potápky. Knížecímu vojsku rozestavěnému do šachovnice na druhé straně rybníka pro velkou
vzdálenost neškodily. Lidská povodeň zalila hráz a bez překážky postupovaly dál. Když část její vlny dosáhla řeky,
hledala přes ni brod, a když ho nenašla, vracela se opět k hrázi. Postupovali tak natěsnáni, že - jak později vyprávěl
Osiňski - bývalo by jim možno přejít koňmo po hlavách. Pokryli hráz, že nezůstalo na píď volné země.
Jeremiáš na to hleděl z vyvyšeného břehu, chmuřil čelo a v očích mu při pohledu na ty davy blýskalo. Když viděl, jak
se Kryvonosovy nespořádané pluky derou kupředu, řekl obrstu Machnickému:
"Nepřítel na nás jde po selsku, nedbá válečnického umění, hrne se na nás jako velká voda, ale nedojde."
Zatím jakoby navzdory jeho slovům došli kozáci až do poloviny hráze a zastavili se udiveni a znepokojeni mlčením
knížecího vojska. Právě v tom okamžení se knížeti vojsko hnulo. Ustoupilo, zanechávajíc mezi sebou a hrázi prázdný
půlkruh, který se měl stát bojištěm.
Poté se rozestoupila Koryckého pěchota a odhalila jícny Wurclovych děl namířených na hráz. V klínu utvořeném Slučí
a hrázi se v houštinách na břehu blýskaly muškety Osiňského Němců.
Lidem války znalým bylo ihned jasné, na čí stranu se musí přiklonit vítězství. Jenom tak šílený velitel jako Kryvonos
mohl se odvážit bitvy v podmínkách, v jakých by si s celým vojskem nevynutil ani přechod, kdyby mu v tom
Wisniowiečtí chtěli zabránit.
Kníže se úmyslně rozhodl pustit část kozáckého vojska za hráz, aby je pak obklíčil a zničil. Velký vojevůdce těžil ze
zaslepenosti protivníka, který se neohlížel na to, že svému vojsku bojujícímu na druhém břehu nebude moci
poskytnout pomoc, leda úzkým přechodem, jímž najednou nepřejdou větší oddíly. A tak vojenští praktikové s údivem
hleděli na Kryvonosovo počínání. Nic ho k tak šílenému kroku nenutilo.
Poháněla ho jen ctižádost a touha po krvi. Kryvonos se dověděl, že mu Chmelnickij v obavě o výsledek bitvy přichází s
celou svou silou na pomoc, přestože Kryvonosovo vojsko má nad Jeremiášem početní převahu. Kryvonosovi byl
doručen Chmelnického zákaz svést bitvu: Právě proto se rozhodl bitvu vybojovat a spěchal.
Když dobyl Polonného, rozkurážil se krví a nechtěl se dělit o slávu, proto nečekal. Ztratí-li polovinu vojska, co z toho?
Zbytkem zaplaví knížecí sporé vojsko a pobije je do posledního muže. Chmelnickému přinese darem Jeremiášovu hlavu.
Zatím vlny ozbrojených houfů dosáhly konce hráze, přešly ji a rozlily se po onom půlkruhu, který jim Jeremiášovo
vojsko vyklidilo. V té chvíli jim vypálila do boku ukrytá Osiňského pěchota. Z Wurclovych děl vykvetly dlouhé stuhy
dýmu, země se roztřásla výstřelem a bitva vzplanula na celé čáře.
Kouř zahalil břehy Sluče, rybník, hráz i bojiště, takže nebylo nic vidět. Občas se mihly červené stejnokroje dragounů,
občas zablýsk1y hřebeny na přilbách a v celém mračnu to jen vřelo. Ve městě vyzváněli všemi zvony a jejich žalostný
nářek se mísil s basovým hřímáním děl. Z kozáckého tábora se k hrázi valily nové a nové pluky.
Ty, které přešly hráz a dostaly se na druhou stranu rybníka, okamžitě se roztáhly v dlouhou linii a zuřivě udeřily na
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knížecí korouhve. Bitva se rozšířila od jednoho konce rybníka až k ohbí řeky a bahnitým lukám, které byly onoho
deštivého léta zatopeny.
Záporožci museli bud zvítězit, nebo zahynout. Měli za sebou řeku, k níž je tiskly útoky knížecí pěchoty a jízdy. Když
husaři vyrazili kupředu, pan Zagloba, ačkoli měl krátký dech a nemiloval tlačenici, pustil se přec jen s ostatními. Nic
jiného mu nezbývalo, protože jinak by mu hrozilo nebezpečí, že bude rozdupán. Hnal se tedy s přivřenýma očima a
hlavou mu bleskurychle proletovaly myšlenky: Fortel je teď k ničemu! Hlupák vítězí a chytrý umírá! Potom se dopálil na
válku, na kozáky, na husary a na cely svět. Začal klít a hned se zas modlit. Povětří mu svištělo kolem uší, sotva dechu
popadal. Náhle na něco koněm narazil a pocítil odpor. Otevřel oči a co vidí: kosy, šavle, cepy, množství rozpálených
obličejů, očí, knírů, všechno je nejasné, nikoho z toho svíjejícího se, poskakujícího a vzteklého chumlu nepoznává.
Tehdy se ho zmocnil zuřivý vztek na nepřátele, že neutekli k čertu, ale lezou mu pod nos a nutí ho k boji. "Když chcete,
tak máte!" řekl a začal slepě sekat na všechny strany. Občas ťal do vzduchu, občas pocítil, že ještě pořád žije, a to mu
dodávalo neobyčejné naděje. "Bij! Zabij" řval jako buvol. Nakonec mu vzteklé tváře zmizely z očí a místo nich spatřil
množství zad, dýnek čepic a křik, že mu div bubínky nepraskly.
Prchají! blesklo mu hlavou. Ovšem, prchají! Jeho odvaha nesmírně stoupla. "Ničemové!" zvolal, "takhle vy se stavíte
šlechtici?"
I vletěl mezi prchající, mnohé předstihl, zamotal se v chumlu a začal pracovat už víc vědomě. Zatím jeho druhové
zatlačili Záporožce k břehům Sluče porostlým hustými stromy a hnali je podél břehu k hrázi, nikoho neživíce, protože na
to nebylo kdy. 
Náhle pan Zagloba pocítil, že pod ním začíná klesat kůň, a zároveň na něho padlo něco těžkého, ovinulo mu to celou
hlavu, takže se octl v naprosté tmě.
"Pánové, pánové, zachraňte mě!" vykřikl a pobízel koně patami.
Kůň však zřejmě zmožen tíhou jezdce smutně řičel a nehýbal se z místa. Pan Zagloba slyšel jekot, křik jezdců
přejíždějících kolem něho. Potom se cely ten uragán přehnal a nastalo poměrné ticho. A opět myšlenky rychlé jak
tatarské šípy počaly proletovat Zaglobovi hlavou. Co to znamená? Co se stalo? Ježíši Maria, dostal jsem se do zajetí!
Na čele mu vystoupily kapky studeného potu. Zřejmě mu ovinuli hlavu jako on kdysi Bohunovi. Tíže, kterou cítil na
rameni, to je ruka jednoho z těch ničemů. Proč ho však někam nevedou nebo proč ho nezabiji? Proč stojí na místě?
"Pusť mě, Cháme!" zvolal konečně přidušeným hlasem.
Ticho.
"Pusť mě, Cháme, daruju ti život!"
Žádná odpověď.
Pan Zagloba ještě jednou udeřil koně do boků, ale opět bezvýsledně. Kůň se jen ještě více rozkročil a zůstal stát.
Nešťastného zajatce se zmocnilo nejvyšší zoufalství. Vytasil nůž z pochvy, visící mu na břiše, a strašlivě jím bodl za
sebe.
Nůž prolétl vzduchem.
Tehdy Zagloba chytil oběma rukama onu roušku, která mu zahalovala hlavu, a v okamžení ji strhl.
Co to znamená?
Všichni ničemové jsou pryč. Kol dokola ani noha. Jen v dálce je vidět přejíždějící červené dragouny Wolodyjowského
a několik honů odtud se míhají zbraně husarů, kteří ženou zbytky nepřátel a zahánějí je z bitevního pole k řece.
Zato panu Zaglobovi leží u nohou plukovní záporožská korouhev. Zřejmě s ní prchající kozák mrštil tak, že dopadla
žerdí panu Zaglobovi na rameno a plátno mu omotalo hlavu. Když to všechno uviděl a pochopil, ten výtečný muž se
zcela vzpamatoval.
Aha! řekl si, dobyl jsem korouhve. Jakže? Že jsem jí nedobyl? Nebude-li v téhle bitvě spravedlnost poražena na hlavu,
zasloužím si odměny. Ach, vy Chámové! Máte štěstí, že pode mnou klesl kůň. Neznal jsem se, když jsem se domníval,
že se mám spoléhat spíš na své fortele než na svou udatnost. Mohu se tedy na vojně hodit ještě k něčemu jinému než k
pojídání sucharů. Probůh, tady uhání nějaky nepřátelský oddíl! Tudy ne, tudy ne, psí syni! Aby toho koně psi
roztrhali. Bij! Zabij!
K panu Zaglobovi se s nelidskym řevem hnal nový kozácký oddíl a jemu v patách letěli Polanowského kyrysníci.
Možná že by byl pan Zagloba našel smrt pod kopyty koní, nebýt Skrzetuského husarů, kteří už pobili ty, jež stíhali, a
právě se vraceli, aby vzali ony blížící se oddíly do dvojího ohně. Když to Záporožci viděli, vrhli se do řeky, avšak jen
proto, aby unikli šavlím. Našli smrt v močálech a hlubokých tůních. Jiní padli na kolena, prosili o milost a umírali pod
ranami šavlí. Porážka byla strašná a všeobecná, nejhorší však na hrázi. Všechny oddíly, které po ní přešly, byly
rozdrceny v onom půlkruhu, vytvořeném knížecím vojskem. Oddíly, které dosud nepřešly, padaly v neutuchajícím ohni
Wurclových děl a v salvách německé pěchoty. Nemohly se hnout sem ani tam, protože Kryvonos hnal kupředu nové a
nové pluky. Tlačily se a svíraly ty před sebou a uzavíraly jim jedinou cestu k útěku. Vypadalo to, jako by si byl
Kryvonos usmyslil vyhubit své vlastní lidi. Tísnili se, dusili, bili se navzájem, padali, skákali do vody na obou stranách
a topili se. Na jednom konci se černaly masy prchajících, na druhém postupujících kupředu, uprostřed hory a hradby
mrtvol, nářek, křik zbavený všeho lidského, šílený strach, zmatek, chaos. Celý rybník byl pln lidských i koňských
mrtvol. Voda vystoupila z břehů.
Děla občas zmlkla. Tehdy hráz jako dělovy jícen vypouštěla houfy Záporožců a lidu. Rozběhli se do půlkruhu a dostali
se pod šavle jízdy, čekající tu na ně. Nato začal Wurcel opět vyhrávat. Deštěm železa a olova uzavíral hráz a zadržoval
přicházející posily.
Tyto krvavé boje trvaly celé hodiny.
Vzteklý Kryvonos se ještě nevzdával a vrhal tisíce molodců do chřtánu smrti.
Na druhé straně Jeremiáš na koni v stříbrné zbroji stál na vysoké mohyle, zvané za oněch časů Kruží, a díval se. Tvář
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měl klidnou, jeho pohled objímal celou hráz, rybník, břehy Sluče a zalétal až k místům, kde zahalen modravou mlhou
ležel obrovský Kryvonosův tábor. Jeremiášův pohled se nemohl odtrhnout od toho shluku vozů. Konečně se otočil k
tělnatému vojevodovi kyjevskému se slovy: "Dnes tábora nedobudeme."
"Jakže, snad bys nechtěl, knížecí milosti?"
"Čas letí. Je pozdě! Pohled, pane, už je skoro večer."
Vskutku, od chvíle, kdy vyjeli harcovníci, bitva, sycena Kryvonosovou svéhlavostí, trvala tak dlouho, že slunce mělo
čas přeběhnout celou svou denní dráhu a sklánělo se k západu. Vysoké lehké obláčky, předpovídající pěkné počasí,
rozběhlé po obloze jako stádo bělostných oveček, začaly růžovět a hromadně sbíhat z nebeských pastvin. Příliv kozáků
na hrázi pomalu slábl a pluky, které na ni už vstoupily, ustupovaly zděšeny a ve zmatku.
Bitva končila, končila proto, že rozzuřený dav obklopil Kryvonosa se zoufalým a vzteklým křikem.
"Zrádce! Zničíš nás! Pse krvavý! Svážeme tě a vydáme Jeremiášovi, vykoupíme si tím životy. Zhyň sám a neposílej
nás!"
"Zítra vám vydám knížete a celé vojsko, nebo sám padnu," odpověděl Kryvonos.
Ale očekávané zítra mělo teprve přijít, kdežto přítomné dnes bylo dnem pohromy a porážky. Několik tisíc nejlepších
záporožských molodců, nepočítaje ozbrojený lid, padlo na bojišti nebo se utopilo v rybníku a v řece. Téměř dva tisíce
jich bylo zajato. Padlo čtrnáct plukovníků, nepočítaje setníky, esauly a ostatní kozácké starší. Druhý velitel po
Kryvonosovi Puljan upadl do rukou nepřítele bud živ, nebo s rozdrcenými žebry.
"Zítra je všechny pobijeme!" opakoval Kryvonos. "Dřív nevezmu do úst ani pálenky, ani jídla."
Zatím v protivníkově táboře skládali dobyté korouhve k nohám strašného knížete. Každý, kdo nějaké dobyl, hodil ji na
zem, takže vytvořily slušnou hranici. Všech dohromady jich bylo čtyřicet. Když přišla řada na pana Zaglobu, mrštil
svou tak prudce a hlučně, až praskla žerď. Když to viděl kníže, zadržel ho a zeptal se:
"Tys té korouhve dobyl vlastníma rukama, vzácný pane?"
"K službám, knížecí milosti!"
"Vidím, že jsi nejen Odysseus, nýbrž i Achilles."
"Jsem jen obyčejný voják, ale sloužím pod Alexandrem Makedonským."
"Protože nepobíráš žold, ať ti pokladník vyplatí dvě stě dukátů za tvůj bohulibý čin."
Pan Zagloba objal knížeti kolena a řekl:
"Knížecí milosti, tvá laskavost převyšuje mou udatnost, kterou raději halím ve skromnost mně vlastní."
Sotva znatelný úsměv přelétl snědou tváří pana Skrzetuského, rytíř však mlčel, a také později nepověděl knížeti ani
nikomu jinému o neklidu pana Zagloby před bitvou. Pan Zagloba odešel s výrazem tváře tak srdnatým, že když ho
viděli vojáci z jiných korouhví, ukazovali si naň a říkali:
"To je ten, co se dnes vyznamenal ze všech nejvíc."
Nastala noc. Po obou stranách řeky i rybníka vzplálo tisíce ohňů a kouř se ve sloupech táhl k nebi. Znavení vojáci se
posilňovali jídlem, vodkou nebo si dodávali odvahy k zítřejší bitvě vyprávěním o dnešních činech. Nejhlasitěji však
rozprávěl pan Zagloba. Vychloubal se tím, co dokázal, i tím, co by byl mohl dokázat, kdyby se mu nebyl vzepřel kůň.
"Jak už jsem říkal, pánové," vykládal, obraceje se ke knížecím důstojníkům a šlechticům z Tyszkiewiczovy korouhve,
"velké bitvy nejsou pro mne nic nového. Co jsem jich zažil v Multánsku 222[2] a v Turecku. A že jsem opustil válečné
pole? Bál jsem se nikoli nepřátel, kdopak by se bál těch Chámů, ale vlastní vznětlivosti, myslil jsem si, že by mě mohla
unést příliš daleko."
"Však tě také unesla."
"Však mě také unesla! Zeptejte se pana Skrzetuského! Sotva jsem viděl pana Wierszulla klesat i s koněm, hned jsem mu
bez váhání chtěl jet na pomoc. Stěží mě mí druhové zadrželi."
"Tak jest!" řekl pan Skrzetuski. "Musili jsme tě držet!"
"Kde je Wierszull?" přerušil jej Korwicz.
"Odjel na výzvědy, ten neví, co je to odpočinek."
"Dávejte tedy pozor, pánové," pokračoval pan Zagloba, podrážděn, že mu přetrhli jeho vyprávění, "jak jsem té
korouhve dobyl ... "
"Wierszull není raněn?" zeptal se opět Korwicz.
"Nebyla to první korouhev, které jsem v životě dobyl, ale žádná mne nestála tolik námahy ... "
"Není raněn, jenom potlučen," odpověděl pan Azulewicz, Tatar, "napil se trochu vody, padl hlavou do rybníka."
"Divím se, že tam ryby nelekly," řekl hněvivě pan Zagloba, "od té jeho planoucí hlavy se voda začala vařit."
"Přesto je to velký rytíř!"
"Není tak veliký, když na něho stačilo půl Jana. Ech, s vámi se člověk nedomluví! Mohli byste se ode mne učit, jak na
nepříteli dobýt korouhve ... "
Další rozmluvu přerušil mladinký pan Aksak, který právě přistoupil k ohni.
"Přináším vám zprávy, vzácní pánové!"
"Chůva plínky nevyprala, kočka mlíčko vypila a mistička se potloukla ... " zabručel pan Zagloba.
Pan Aksak si nevšímal posměšku na svůj chlapecký věk a řekl:
"Puljana připalují ... "
"Psi budou mít pečeni!" vpadl pan Zagloba.
" ... a on mluví: Vyjednávání je přerušeno. Pán z Brusilova div že se nezbláznil. Chmel s celým vojskem táhne
Kryvonosovi na pomoc."
"Chmel? Co z toho, že Chmel? Kdo si tu něco dělá z Chmela? Jde Chmel - bude pivo, bečka za groš! Chmel je nám k
smíchu ... !" breptal pan Zagloba a koulel přitom hrozivě očima po všech přítomných.
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"Chmel tedy jde, Kryvonos na něho nepočkal, a proto prohrál ... "
"Hrál, na dudy hrál, gatě prohrál ... "
"Šest tisíc molodců je už v Machnovce. Velí jim Bohun."
"Kdo? Kdo?" zeptal se náhle naprosto jiným hlasem pan Zagloba.
"Bohun."
"To není možné!"
"Říkal to Puljan."
"Tu máš, čerte, kropáč!" zabědoval pan Zagloba. "Jak brzy tu mohou byt?"
"Do tří dnů. Jenže když jdou do bitvy, nebudou tak pospíchat, aby neschvátili koně."
"Ale já budu pospíchat!" zabručel šlechtic. "Andělé boží, ochraňujte mě před tím všivákem! Vrátil bych rád svou
dobytou korouhev, jen kdyby si ten mizera zlámal vaz, než sem dorazí. Spero, 223[3] že tu také nebudeme dlouho čekat.
Ukázali jsme Kryvonosovi, co umíme, a teď je čas, abychom si odpočali. Tak toho Bohuna nenávidím, že jeho ďábelské
jméno bez odporu ani vyslovit nedokážu. Kam jsem se to dostal? Nemohl jsem sedět v Baru? Čert mě sem nosil ... "
"Nepropadej strachu, pane," zašeptal Skrzetuski, "je to hanba! V naší společnosti se ti nemůže nic stát."
"Nic se mi nemůže stát? To ho tedy neznáš! Možná že se k nám plíží už někde tady mezi ohništi. (Tu se pan Zagloba
neklidně ohlédl.) Na tebe má zrovna takový vztek jako na mne."
"Dej Bůh, abych se s ním setkal!" řekl pan Skrzetuski.
"Jestli by to měla byt boží milost, tak o ni nestojím. Ochotně mu jako křesťan odpustím všechno, čím se na mně
provinil, ale pod podmínkou, že ho dva dny předtím oběsí. Nebojím se, ale nevěřil bys, jaký odpor se mne zmocňuje!
Vždycky rád vím, s kým mám co činit: když se šlechticem, tedy se šlechticem, když s Chámem, tedy s Chámem. To je
však vtěleny ďábel; člověk neví, jak na něj. Odvážil jsem se vůči němu lecčehos, ale jak se na mne podíval, když jsem
mu omotával hlavu, to ti ani vypovědět nemohu a do nejdelší smrti na to nezapomenu. Nechci malovat čerta na zeď.
Toho má člověk jednou provždy dost. A tobě musím říci, že jsi nevděčník a o to chuďátko se nestaráš ... "
"Quo modo?" 
"Protože," řekl pan Zagloba a táhl rytíře od ohně, "hovíš tu svým bojovným choutkám a zálibám, válčíš a válčíš, a ona
se tam každého dne zalévá lacrimis 224[4] a marně očekává tvou odpověď. Co by udělal každý druhý, kdyby v srdci
choval opravdovou lásku a měl slitování s jejím steskem? Dávno by mě byl poslal zpátky!"
"Ty by ses chtěl vrátit do Baru?"
"Třeba hned dnes, vždyť je mi jí líto!"
Pan Jan smutně pozdvihl oči k nebi a řekl:
"Neobviňuj mne, pane, z nedostatku lásky, protože Bůh je mým svědkem, že nevezmu nikdy sousto chleba do úst, že
nikdy neosvěžím své bídné tělo spánkem, abych si na ni dříve nevzpomněl, a nikdo nemůže mít v mém srdci stálejší
stánek, než má ona. S odpovědí jsem tě neodeslal proto, že jsem chtěl jet sám, abych dal svému citu průchod a dále to
neodkládal a na věky věkův se s ní svázal sňatkem. Není na světě křídel, není takového letu, který by mě dost rychle
zanesl k té mé opuštěné . . . "
"Tak proč neletíš?"
"Před bitvou se to nehodilo. Jsem voják a šlechtic, musím dbát o svou čest ... "
"Dnes je ale po bitvě, ergo ... můžeme jet třeba hned ... "
Pan Jan vzdychl.
"Zítra udeříme na Kryvonosa ... "
"Tomuhle já, vidíš, nerozumím. Porazili jste mladého Kryvonosa, přišel starý Kryvonos, porazíte starého Kryvonosa,
přijde zas mladý tenhlencten ... (abych ho vyslovením nepřivolal) ... Bohun, porazíte jeho, přijde Chmelnickij. U čerta!
Půjde-li to takhle dále, dej se do party s panem Podbipietou, budete jeden truhlík panic plus urozený pan Skrzetuski,
summa facit 225[5] - dva truhlíci panici. Dej přec pokoj, nebo na mou duši budu první, kdo poradí kněžně, aby ti
nasadila parohy. Sotva ji zahlédne pan Ondřej Potocki, jiskry odfrkuje, a nebude to dlouho trvat, že zařehtá po způsobu
hřebců. Ech, u čerta! Kdyby mi to říkal nějaky mládeneček, který nepoznal bitvu a potřebuje si teprv udělat jméno, tomu
bych rozuměl, ale ne tobě, když ses nachlemtal krve jako vlk a u Machnovky, jak mi vyprávěli, zabil's nějakého
pekelného drába nebo lidojeda. Iuro při tom nebeském měsíci, že se bud jen vymlouváš, nebo ses tak rozdivočil, že
dáváš přednost krvi před ložnicí."
Pan Skrzetuski pohlédl bezděky na měsíc, ktery plul nad táborem po vysokém jasném nebi jako stříbrný koráb.
"Mýlíš se," odpověděl po chvíli, "nelibuju si v krvi, ani si nechci získat slavnou pověst, ale nemohu opustit své přátele
v těžkém postavení, když se korouhev nemine excepto 226[6] má postavit do boje. Na tom závisí rytířská čest, a to je
svatá věc. Pokud se války tyká, určitě potrvá déle, protože se všelijaká ta chamraď příliš rozmnožila. Když však přichází
Kryvonosovi na pomoc Chmelnickij, nastane přestávka. Buďto se nám zítra Kryvonos postaví, nebo ne. Postaví-li se,
dostane s boží pomocí notně na pamětnou, a potom musíme jít do klidnějšího kraje, abychom nabrali trochu dechu. Je
tomu více než dva měsíce, co nespíme, nejíme, jenom se bijeme a bijeme, ve dne v noci, střechy nad hlavou nemáme,
vystaveni všem náladám počasí. Kníže je velký vojevůdce a rozvážný. Netroufá si na Chmelnického s několika tisíci
vojáků proti jeho nesmírným houfům. Vím, že potáhne ke Zbaraži, tam najde zálohy a shromáždí nové vojáky. Z celé
Rzeczypospolité se k němu sejde šlechta, a pak teprve vytáhneme k rozhodnému zápasu. Zítra je poslední den práce,
pozítří už s tebou budu moci jet do Baru. A pro tvůj klid ještě dodávám, že Bohun sem buď jak buď do zítřka nedorazí,
bitvy se nezúčastní, a i kdyby, domnívám se, že jeho sedlácká hvězda zbledne nejen před hvězdou knížete, ale i před
mou hvězdou rytířskou."
"Je to vtěleny Belzebub, říkal jsem ti, že nemám rád tlačenici, ale on je ještě horší než tlačenice, ačkoli repeto, to není
strach, nýbrž odpor, který vůči němu nedokážu překonat. Nu dobrá, nechme toho už! Zítra tedy budeme vydělávat
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selské hřbety, a potom hajdy do Baru! Ach, jak rozesměje tvůj conspectus 227[7] její krásná očka! Ach, jak jí zahoří
líčka! Musím ti říci, že i mně se po ní styská, protože ji miluju jako otec. Není divu. Syny legitime natos 228[8] nemám,
statky mám daleko, až v Turecku, kde mi je rozkrádají pohanští správci, žiju na tom světě jako sirotek a v stáří se patrně
uchýlím k panu Podbipietovi do Myszykiszek."
"Bude tomu jinak, proto ať tě hlava nebolí. Za to, cos pro nás učinil, nemohu ti projevit dost vděčnosti!"
Další rozmluvu jim přerušil nějaky důstojník. Šel kolem a zeptal se: "Kdo to tam stojí?"
"Wierszulle!" zvolal pan Skrzetuski, který ho poznal po hlase. "Z výzvěd?"
"Ano, jdu právě od knížete."
"Co nového?"
"Bitva bude zítra. Nepřítel rozšiřuje hráz, na Styři a na Sluči staví mosty a chce se k nám dostat stůj co stůj."
"A co kníže?"
"Kníže povídal: dobrá!"
"A nic více?"
"Nic. Neporučil, abychom jim v tom bránili, a sekery tam jen sviští. Budou pracovat do rána."
"Chytil's jazyka?"
"Dostal jsem jich sedm. Všichni slyšeli o Chmelnickém, že sem táhne, ale je ještě daleko. Jaká krásná noc!"
"Jasno jako ve dne. Jak je ti po tom pádu s koněm?"
"Kosti mě bolí. Jdu poděkovat našemu Herkulovi a potom spát, jsem unaven. Kdybych si tak mohl aspoň dvě hodinky
zdřímnout!"
"Dobrou noc!"
"Dobrou noc!"
"Pojď také, pane," řekl Skrzetuski Zaglobovi, "je pozdě a zítra nás čeká práce."
"A pozítří cesta," připomenul pan Zagloba.
Šli, a když se pomodlili Otčenáš, ulehli k ohni. Brzy začaly ohně jeden za druhym pohasínat. Tábor zahalovala tma a jen
měsíc na něj vrhal stříbrné paprsky a ozařoval jimi stále nové a nové skupiny spících. Ticho přerušovalo jen všeobecné
hlučné chrápání a vyvolávání táborových stráží.
Ale spánek nesklížil vojákům víčka nadlouho. Sotva první svit postříbřil noční stíny, na všech koncích tábora
zatroubily trubky budíček.
Hodinu poté kníže k velkému podivení rytířů na celé linii ustoupil.

 
40. Panoš vstal z mrtvých 

Bylo to však couvnutí lva, který potřebuje místo ke skoku.
Kníže pustil Kryvonosa přes přechody úmyslně, aby mu způsobil tím větší porážku. Na samém počátku bitvy udeřil
koně a dal se jakoby na útěk. Když to viděli Záporožci a kozácká chudina, porušili své šiky, aby ho pronásledovali,
dohnali a obklíčili. Tehdy se kníže pojednou obrátil a v prudké jízdě na ně udeřil, a to tak strašně, že se nepostavili na
odpor ani na chvíli. Hnali je asi míli k přechodu, potom přes mosty a hráze a půl míle až ke kozáckému táboru,
nemilosrdně sekajíce a zabíjejíce. Hrdinou dne byl šestnáctiletý pan Aksak, který zaútočil a vyvolal poplach první. Jen
s takovým starým a vycvičeným vojskem se mohl kníže odvážit podobného úskoku a předstírat útěk, ktery by se v
kterémkoli jiném vojsku mohl změnit v útěk skutečný. Tento druhý den skončil pro Kryvonosa daleko těžší porážkou
než předešlý. Ztratil všechna svá polní děla, množství korouhví, mezi nimi několik korunních, které Záporožci ukořistili
u Korsuně. Kdyby byly Koryckého a Osiňského pěchota a Wurclovo dělostřelectvo stačily jízdě, byly by jedním
úderem dobyly i kozáckého obozu. Nežli tam však dorazili, nastala noc a nepřítel se tak vzdálil, že ho nebylo možno
dostihnout. Přesto dobyl Zacwilichowski poloviny ležení a v něm zásoby zbraní a potravin. Ozbrojeny lid dvakrát držel
Kryvonosa a chtěl ho vydat knížeti, a jen slibem, že se okamžitě vrátí k Chmelnickému, dokázal se vyprostit
vzbouřencům z rukou. Prchal s pozůstalou polovinou obozu, zdecimovaný, poražený, zoufalý, a nezastavil se až v
Machnovce. Tam ho Chmelnickij, který zatím přitáhl, poručil ve chvíli prvního hněvu přikovat k dělu s řetězem kolem
krku.
Teprve když hněv pominul, záporožský hetman si uvědomil, že nešťastný Kryvonos zalil krví celou Volyň, že dobyl
Polonného, poslal na onen svět tisíce šlechtických duší, zůstavil jejich těla nepohřbena a byl tak dlouho vítězný,
dokud se nestřetl s Jeremiášem. Za ty zásluhy se nad ním slitoval, a nejenže poručil, aby ho ihned odvázali od děla, ale
vrátil mu velení a poslal ho do Podolí, na novou dobyvačnou výpravu a do nových řeží.
Kníže zatím svému vojsku ohlásil tak vytoužený odpočinek. V poslední bitvě utrpělo značné ztráty, zvláště při útocích
jízdy na kozácký tábor, jejž molodci bránili právě tak zuřivě jako obratně. Padlo tam pět set vojáků. Plukovník Mokrski
byl těžce raněn a brzy skonal; postřelen byl, byť nepříliš vážně, i pan Kuszel, pan Polanowski, mlady pan Aksak a pan
Zagloba, jenž přivykl tlačenici a udatně bojoval po boku ostatních; dvakrát udeřen cepem, pocítil prudké bolesti v kříži,
nemohl se ani hnout a ležel jako mrtvý na Skrzetuského vozíku.
Tak jim osud zmařil zamýšlenou cestu do Baru, neboť nemohli hned vyjet, tím spíše, že kníže vyslal Skrzetuského v čele
několika korouhví až k Zaslawi, aby tam rozprášil shromážděné houfce povstalého lidu. Rytíř šel, aniž se knížeti zmínil o
Baru, a po pět dni pálil a rubal, dokud kraj nevyčistil od vzbouřenců.
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Nakonec byli už vojáci nepřetržitým bojem, dalekými pochody, přepady a hlídkováním tak vyčerpaní, že se pan
Skrzetuski rozhodl vrátit se ke knížeti, o němž se dověděl, že odtáhl do Tarnopole.
Poslední večer před návratem se pan Jan zastavil v Suchoryncích nad Chomorem, korouhev rozložil po vsi a sám šel na
nocleh do selské chalupy. Krajně vyčerpán námahou hned usnul a spal hlubokým spánkem celou noc.
K ránu, napůl ještě ve spánku, napůl v bděni, začal snít a blouznit. Před očima se mu vybavovaly divné obrazy.
Nejprve se mu zdálo, že je v Lubnech, jako by je byl nikdy neopustil, že je ve své světnici v cekhauzu a že se Rzedzian
jako obvykle každého rána zabývá jeho oděvem a připravuje mu jej k oblékání.
Pomalu začala skutečnost zatlačovat snění. Rytíř si uvědomil, že je v Suchoryncích, nikoli v Lubnech - jen chlapcova
postava se mu s mlhou snu nerozplývala. Pan Skrzetuski ho viděl stále sedět na stolici u okna, zaměstnaného mazáním
řemeni pancíře, které utrpělo slunečním žárem.
Pořád však myslil, že se mu to jen zdá, a tak opět zavřel oči. Po chvíli je otevřel. Rzedzian seděl stále u okna.
"Rzedziane!" zvolal pan Jan. "Jsi to ty nebo tvůj duch?"
Chlapec se lekl neočekávaného zvolání, upustil pancíř s třeskem na podlahu, rozhodil ruce a zvolal:
"Propána, proč tak křičíš, vzácný pane? Jakýpak já jsem duch? Jsem živ a zdráv."
"Vrátil ses?"
"Cožpak jsi mne vyhnal?"
"Pojď sem, ať tě obejmu!"
Věrny panoš pospíšil k pánovi, objal mu kolena a pan Skrzetuski ho radostně políbil na hlavu a opakoval:
"Jsi živ, jsi živ!"
"Ach můj vzácný pane, nemohu ani mluvit radostí, že taky tebe vidím živého a zdravého ... Vykřikl jsi, až jsem upustil
pancíř ... Řemeny jsou celé svrasklé ... je vidět, žes neměl žádnou obsluhu. Chvála Bohu, och můj drahý pane!"
"Kdys přijel?"
"Dnes v noci."
"Proč jsi mě nevzbudil?"
"Snad bych tě nebudil? Ráno jsem si přišel pro tvé šatstvo ... "
"Odkud jsi přijel?"
"Z Hušče."
"Cos tam dělal? Co se s tebou dělo? Mluv, vyprávěj!"
"Do Hušče přijeli kozáci rabovat a vypálit pana vojevodu braclavského. Já tam přijel s otcem Patronym Laskou, který
mě tam už dříve přivezl od Chmelnického. Pan vojevoda ho poslal k Chmelnickému s dopisy. Já jsem se tedy k němu na
zpáteční cestě připojil, a teď kozáci Hušču vypálili, otce Patronyho zabili za to, že to s nimi dobře myslil; to by bylo
určitě potkalo i pana vojevodu, kdyby tam byl býval, ačkoli je s nimi stejné víry a jejich veliký dobrodinec... "
"Mluv jasně a nemíchej páté přes deváté, nerozumím ti. Tys pobýval u kozáků, u Chmela, nebo kde?"
"Ovšemže u kozáků. Jak se mě v Čyhyryně zmocnili, měli mě za svého a věřili tomu. Oblékej se, vzácný pane ... Můj
Bože, všechno máš tak zničené, že si není z čeho vybrat! Bodejť by do toho ...! Můj vzácný pane, nesmíš se hněvat, že
jsem ten dopis, cos psal v Kodaku, nedoručil do Rozlog, že mi ho lotr Bohun sebral. Nebýt toho tlustého šlechtice, byl
bych přišel o život."
"Vím, vím. Nebyla to tvá vina. Ten tlustý šlechtic je v táboře. Vyprávěl mi, jak se to všecko zběhlo. Zachránil pannu
před Bohunem a ona teď v dobrém zdraví žije v Baru."
"Chvála Bohu! To jsem věděl, že ji Bohun nedostal. Jistě tedy není daleko od svateb."
"To víš, že ne. Odtud hned podle rozkazu vytáhneme do Tarnopole a odtamtud do Baru."
"Bohudíky. Ten se určitě oběsí - myslím Bohun - ale už čarodějnice mu předpověděla, že tu, na kterou si mysli, nikdy
nedostane, že ji dostane Lach, a ten Lach, to's určitě ty, vzácný pane.
"Odkud to všechno víš?"
"Slyšel jsem to. Musím ti přece všechno dopodrobna vyprávět, vzácný pane, a ty se zatím oblékej, už pro nás vaří
snídani.
Tedy jak jsem vyplul na čajce z Kodaku, jeli jsme proti vodě hrozně dlouho, ke všemu se nám čajka porouchala, bylo
potřeba ji spravit. Jedeme tedy, jedeme, můj vzácný pane, jedeme ... "
"Jedete, jedete ... !" přerušil ho netrpělivě pan Jan.
"Až jsme přijeli do Čyhyryna. A co se mi tam přihodilo, to už víš."
"To už vím."
"Ležím tedy ve stáji, živou duši nevidím. Vtom, hned po Bohunově odjezdu, přitáhl Chmelnickij s ohromně početným
vojskem záporožským. A že pan velký hetman předtím ztrestal Čyhyrynské za jejich přátelství k Záporožcům a mnoho
lidi ve městě bylo pobito a zraněno, myslili si, že jsem jeden z nich. A tak mě nejen nedobili, ale ještě se o mne postarali
a nedovolili, aby se mne zmocnili Tataři, ačkoli jinak jim všechno dovolují. Když jsem tedy přišel k sobě, přemýšlím, co
dělat. Ti lotři táhli zatím na Korsuň a tam porazili hetmany. Och můj pane, co všechno mé oči viděly, to se nedá
vypovědět! Nic přede mnou neskrývali, protože nemají kouska studu a že mne považovali za svého člověka. Přemýšlím:
mám utéci nebo ne? Viděl jsem, že bezpečnější bude zůstat, dokud se mi nenatrefí lepší příležitost. Když pak začali
přivážet z Korsuně koberce, příbory, stříbro, různé náčiní, klenoty ... och, můj pane, div že mi srdce nepuklo a oči z
důlků nevylezly. Ti zbojníci prodávali šest stříbrných lžiček za tolar a potom za čtvrťák pálenky, zlatý knoflík, sponu
nebo třepeni z čapky jsi mohl dostat i za půl čtvrťáku. Tak jsem si pomyslil: Co tu mám sedět se založenýma rukama?
Ať z toho taky něco mám! Dá-li Bůh a někdy se vrátím do Rzedzian na Podlesí, kde sídli moji rodiče, dám jim to. Mají
soudní při s Jaworskými, táhne se padesát let, a na další soudy nemají už peníze. A tak jsem nakoupil tolik všelijakého
zboží, že jsem je musil naložit na dva koně, a bylo to mym potěšením v zármutku, protože se mi, vzácný pane, strašně
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stýskalo po tobě."
"Ach Rzedziane, tys pořád stejný! Na všem musíš vydělat."
"Co je na tom zlého, že mi Bůh požehnal? Přece nekradu, a žes mi dal peníze na cestu do Rozlog, tady jsou! Je mou
povinností ti je vrátit, protože jsem do Rozlog nedojel."
Při těch slovech si chlapec odepjal pás, vyndal váček a položil jej před rytíře. Pan Skrzetuski se usmál a řekl:
"Když se ti tak poštěstilo, jsi teď jistě zámožnější než já, ale ten váček si nech."
"Poníženě děkuju, vzácný pane. Sehnal jsem toho trochu z boží milosti. Rodiče a dědeček, kterému je už devadesát,
budou mít radost. Jaworské připraví soudy o poslední groš, takže odejdou s žebráckou mošnou. I ty tím získáš, vzácný
pane, protože tě už nebudu upomínat o pobíjený opasek, cos mi slíbil v Kodaku, ačkoli se mi tuze líbil."
"Vidíš, a připomněl's jej ! Och ty jeden. Jsi skutečně lupus insatiabilis! 229[1] Nevím, kde ten pás je, ale když jsem ti ho
slíbil, dostaneš jej, a ne-li ten, tedy jiný."
"Poníženě ti děkuju, vzácný pane," řekl chlapec, objímaje Skrzetuskému kolena.
"Už o tom nemluvme! Vyprávěj dál, co se ti přihodilo."
"Bůh mi tedy mezi těmi lupiči popřál kořisti. Trápil jsem se jen proto, že jsem nevěděl, co se děje s tebou, vzácný pane,
a tím, že se Bohun zmocnil panny. Až jsem se najednou dověděl, že leží v Čerkasech, že sotva žije, protože ho
Kurcewiczové posekali. Jedu tedy do Čerkas. Víš, pane, že dovedu přikládat náplasti a ošetřovat rány. Plukovník
Doněc jel se mnou, chtěl, abych toho zbojníka ošetřoval. Pak mi teprve spadl kámen ze srdce, když jsem se dověděl, že
naše panna uprchla s tím tlustým šlechticem. Šel jsem tedy k Bohunovi. Říkám si: pozná mě, nebo nepozná? Ležel v
horečce, a tak mě zprvu nepoznal. Potom ale ano a povídá: To tys jel s dopisy do Rozlog? - Ano, já, povídám: A on: Já
tě v Čyhyryně srazil k zemi. - Ano. - Ty sloužíš panu Skrzetuskému! - Teď teprve jsem začal lhát. Už nikomu nesloužím.
Užil jsem v té službě víc zlého než dobrého, a tak jsem dal přednost svobodě u kozáků a tebe už deset dnů ošetřuju a
léčím. - On mi uvěřil a tuze se se mnou spřátelil. Od něho jsem se dověděl, že Rozlogy lehly popelem, že dvě knížata
zabil a druzi dva, když se o tom dověděli, chtěli jít nejdříve k našemu knížeti, jenže nemohli, a tak utekli k litevskému
vojsku. Když si však vzpomněl na toho tlustého šlechtice, bylo zle, skřípal zuby, jako by ořechy drtil."
"Byl dlouho nemocen?"
"Dlouho, nejprve se mu rány hojily, pak se zase otvíraly, protože se zpočátku nešetřil. Mnoho nocí jsem u něho
vyseděl, ať visím, stojí-li za to. Musím ti říct, že jsem přísahal při spáse své duše, že mu odplatím za to, jak mi ublížil, a to
také dodržím, kdybych za ním měl chodit cely život. Mně nevinnému vynadal a zbil mě jako psa, a já přeci nejsem
ledajaký chám. Musí zahynout mou rukou, ledaže by ho zabil někdo jiny dříve. Musím ti říct, milostivý pane, že jsem
měl stokrát příležitost, protože jsem s ním býval načisto sám. Říkal jsem si: mám ho bodnout, nebo ne? Ale styděl jsem
se zapíchnout ho ležícího v posteli."
"Za to tě musím pochválit, žes ho aegrotum et inermem 230[2] nezabil. To by ses byl zachoval jako hulvát, a nikoli jako
šlechtic."
"Vidíš, pane, také jsem si to myslil. Ještě jsem si vzpomněl, že když jsem se vypravoval z rodičovského domu, dědeček
mě pokřižoval a řekl: Nezapomeň, hlupáku, že jsi šlechtic, snaž se to někam dotáhnout, služ věrně a dej si pozor, aby sis
nezadal! Říkal také, že když se šlechtic chová jako Chám, Pán Ježíš pláče. Pamatuju si to a dávám si pozor. Musil jsem
tedy nechat si tu příležitost ujít. A Bohun se ke mně choval stále přátelštěji. Nejednou se mne zeptal: Čím se ti
odměním: A já: Čím budeš chtít, pane! Nemohu si naříkat, byl ke mně štědrý a já jsem bral, protože jsem si říkal: proč by
to mělo zůstat v rukou zbojníka? Kvůli němu jsem dostával i od jiných, protože nikoho tam tolik nemilují jako jeho,
Záporožci i lid, ačkoli v celé Rzeczypospolité není šlechtice, který by víc pohrdal chudou holotou než Bohun."
Rzedzian kroutil hlavou, jako by se něčemu divil, a za chvíli pokračoval:
"Je to podivný člověk, musím přiznat, že má opravdu šlechtického ducha. A jak tu pannu miluje! Jak ji miluje, můj Bože!
Když se trochu pozdravil, přišla k němu Doňcovna, aby mu věštila. Věštila mu, jenže nic dobrého. Je to taková zlá
obryně, jistě ve spolku s čertem ... Ale jinak hezké děvče. Když se zasměje, přísahal bys, že to na louce zařehtala
kobyla. Ukazuje bílé zuby, silná je, že by mohla pancíř prorazit, a když jde, zem se pod ní třese. Z dopuštění božího se
do mne zamilovala, našla asi zalíbení v mé sličnosti. Jednou kolem mne neprošla, aby mě nezatahala za vlasy nebo za
rukáv nebo aby do mě nešťouchla a neřekla: Pojď! Já se bál, aby mi někde v ústraní čert krkem nezakroutil, vždyť to by
rázem všechno, co jsem nashromáždil, přišlo vniveč. Tak jí povídám: Jako bys neměla dost jiných! A ona: Líbíš se mi,
třebaže jsi klouče, líbíš se mi! - Jdi pryč, ty hromotluku! - A ona zase: Líbíš se mi, líbíš se mi!"
"Viděl's, co Bohunovi věštila?"
"Viděl i slyšel. Nejdřív čmoud, sykot, pískot, nějaké stíny, až jsem trnul. Ona stála uprostřed jizby, nasupila černé obočí
a opakovala: Vedle ní je Lach, vedle ní je Lach! Čáry máry ... vedle ní je Lach! - Pak zas nasypala na síto pšenice, dívá
se, zrna lezou jako brouci a ona: Čáry máry, vedle ní je Lach! - Ach, můj vzácný pane, kdyby to nebyl lotr, líto by ho
muselo člověku byt při pohledu na jeho zoufalství po každém takovém věštění. Zbledl jako plátno, padl naznak, ruce
nad hlavou zalamuje a pláče, kvílí, prosí a odprošuje pannu, že přišel do Rozlog jako násilník, že jí pobil bratry. Kde jsi,
žežulko, kdes má jediná, na rukou bych tě nosil, nemohu bez tebe žít! Ani se tě nedotknu, budu tvůj sluha, jen když se
na tebe budu moct dívat!- Tu si zase vzpomene na pana Zaglobu, skřípe zuby, trhá podušky, dokud ho nepřemůže
spánek, a ještě ve snu vzdychá a naříká."
"A nikdy mu nevěštila nic dobrého?"
"To už nevím, protože se uzdravil a já jsem od něho odešel. Přijel kněz Lasko a Bohun zařídil, že jsem s ním mohl jet do
Hušče. Oni tam ti lupiči věděli, že mám trochu všelijakého majetku, a já jsem se nijak netajil s tím, že jdu pomoct svým
rodičům."
"Neoloupili tě?"
"Možná že by to byli udělali, ale Tataři tam naštěstí tehdy nebyli a kozáci se báli, měli strach z Bohuna. Ostatně mě
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považovali za svého člověka. Sám Chmelnickij mi poručil, abych všechno poslouchal a oznamoval mu, co se bude
mluvit u vojevody braclavského, sejdou-li se tam nějací páni ... Ať mu kat posvítí! Přijel jsem do Hušče a tam přišly
Kryvonosovy hlídky, otce Lanka zabili, já jsem polovinu svého majetku zakopal a s polovinou jsem útek k tobě, když
jsem zaslechl, že děláš pořádek v okolí Zaslavi. Bohu nejvyššímu chvála, že jsem tě nalezl při dobrém zdraví a náladě a
že se chystáš na svatbu ... Konečně skončí všechno zlé. Říkal jsem těm lotrům, co šli na našeho knížete pána, že se
víckrát nevrátí, a už to tu mají ! Možná že už také válka skončí."
"Co tě vede ! Teď to teprve začne přímo s Chmelnickým."
"A ty budeš i po svatbě válčit?"
"Myslíš si snad, že se ze mne stane po svatbě zbabělec?"
"To si nemyslím. Vím, že se v žádném případě nestaneš zbabělcem, vzácný pane, jen jsem se tak ptal, protože jakmile
rodičům odvezu, co jsem nahospodařil, chtěl bych jít s tebou. Možná také, že mi Bůh pomůže a odplatím Bohunovi za
utrpěné příkoří, a kde jinde ho najdu, ne-li na bojišti. Schovávat se nebude . . . "
"Tak tuze ses na něho dopálil?"
"Jednou jsem přísahal, že bych ho pronásledoval až do Turecka, takže jinak nemohu. Pojedu teď s tebou do Tarnopole
a pak na svatbu. Proč ale, vzácný pane, jedeš do Baru přes Tarnopol? Vždy to není při cestě."
"Musím tam doprovodit korouhve."
"Rozumím, pane."
"Teď mi dej něco k jídlu," řekl pan Skrzetuski.
"Už jsem na to pamatoval, břicho je grunt!"
"Hned po snídani vyjedeme."
"To je dobře, ale mám strašně zmořeného koně."
"Nařídím, aby ti dali náhradního."
"Poníženě děkuju, vzácný pane," odpověděl Rzedzian a spokojeně se usmál při pomyšlení, že počítá-li opasek a peníze,
dostává už třetí dar. 

41. Hydra domácí války 

Pan Skrzetuski jel v čele knížecích korouhví nikoli do Tarnopole, ale podle nového rozkazu do Zbaraže. Cestou
vyprávěl věrnému panoši své vlastní příhody, jak se dostal na Síči do zajetí, jak dlouho v něm zůstal, jak trpěl, než ho
Chmelnickij propustil. Jeli pomalu, neboť přestože s sebou neměli vozy ani jinou přípřež, cesta vedla krajem tak
zničeným, že jim starost o živobytí pro vojáky i pro koně dělala těžkou hlavu. Tu a tam potkávali hloučky na kost
vyhublých lidí, zvláště žen s dětmi. Prosili Boha o smrt a dokonce o tatarské zajetí. V poutech by aspoň dostávali jíst.
A to byla v té bujné, mlékem a medem oplývající zemi doba žní, jenže Kryvonosovy oddíly zničily všechno, co se jen
zničit dalo, zbytky obyvatel se živily kůrou stromů. Teprve poblíž Jampola vstoupili do kraje dosud válkou příliš
nezasaženého, mohli si trochu odpočinout, měli dostatek spíže, i postupovali rychlými pochody na Zbaraž. Dorazili tam
za pět dní od chvíle, kdy vyjeli ze Suchorynců.
Do Zbaraže se sjelo mnoho lidí. Kníže Jeremiáš se tam uchýlil s celým svým vojskem a kromě toho tam přibylo spousta
vojáků a šlechty. Válka visela ve vzduchu, mluvilo se jen o ní. Ve městě i v okolí bylo plno vojáků. Mírová strana ve
Varšavě, udržovaná ve svých nadějích panem Kisielem, vojevodou braclavským, nevzdala se ještě jednání a dál věřila,
že se touto cestou dá bouře zažehnat. Pochopila však jedno: že vyjednávání bude mít nějaky úspěch jedině tehdy, když
se na jeho podporu postaví mocná armáda. Tak se i konvokace odbyla za hrozeb a válečného řinčení, jaké předcházívá
bouři. Byla vyhlášena všeobecná branná hotovost, bylo stahováno královské vojsko, a ačkoli kancléř a náčelníci
dosud věřili, že mír bude zachován, přece jen válečná nálada nabývala vrchu v srdcích šlechty. Vítězství, jichž dobyl
Wisniowiecki, rozněcovala představivost. Mysli všech vzplanuly touhou po pomstě nad sedláky a po odvetě za Žluté
Vody a za Korsuň, za krev tisíců lidí, kteří zahynuli mučednickou smrti, za hanbu, za potupu. Jméno strašlivého knížete
se zaskvělo slunečným leskem slávy, všichni je měli na rtech, všichni v srdcích a ruku v ruce s tím jménem se od břehů
Baltu až k Divokým Polím neslo zlověstné slovo: válka!
Válka! Válka! Zvěstovala ji nebeská znamení i planoucí tváře lidí, blýskot šavli i noční vytí psů před chalupami, ržání
koní větřících krev. Válka! Šlechta ve všech krajích, v okresech, dvorcích i v zástěncích 231[1] vytahovala z komor
starou zbroj a meče, mládež zpívala písně o Jeremiášovi a ženy se modlily před oltáři. A zrovna tak v Prusích, v
Livonsku jako ve Velkopolsku a v lidnatém Mazovsku, ba až tam kdesi pod tatranskými štíty a v temných lesích
beskydských se národ chápal zbraně.
Válka byla závislá na sile okolností. Záporožské povstalecké hnutí a lidové povstání na Ukrajině potřebovalo
významnější hesla než jen loupežný boj, než jen boj proti panstvu a magnátským velkostatkářům: Chmelnickij to
správně pochopil a využil doutnajícího podráždění ze vzájemných násilností a příkoří, bez nichž se to v oněch
surových časech nikdy neobešlo, a proměnil sociální válku ve válku náboženskou, roznítil lidový fanatismus a hned na
počátku vykopal mezi oběma tábory propast, propast, jakou nemohly překlenout pergameny a vyjednávání, nýbrž jen
krev.
Z celé duše si přál vyjednávat, chtěl zachránit jen sebe a svou moc. A potom? Na to, co mělo přijít potom, záporožský
hetman nemyslil, na budoucnost nehleděl, nestaral se o ni.
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Neuvědomoval si, že propast, kterou vyhloubil, je tak hluboká, že ji nepřeklene žádné vyjednávání, ani na tak dlouho,
jak by on sám, Chmelnickij, potřeboval. Bystrý politik neviděl, že nebude moci v klidu užívat krvavého ovoce svých
činů. Přesto bylo snadné uhodnout, že tam, kde proti sobě stanou ozbrojené pluky, stane se pergamenem k sepsání
dohody bojiště a pery budou šavle a píky.
Vývoj událostí směřoval k válce. Dokonce prostí lidé, vedeni pouhým instinktem, chápali, že nelze jinak, a v celé
Rzeczypospolité se stále více očí obracelo k Jeremiášovi, který hned na začátku vyhlásil válku na život a na smrt. Ve
stínu jeho mohutné postavy zanikali stále více kancléř a vojevoda braclavský i náčelníci vojska, mezi nimi mocný kníže
Dominik, jenž byl jmenován vrchním velitelem. Bledla jejich autorita a význam, snižovala se autorita vlády, jejímiž byli
představiteli. Vojsko i šlechta dostaly rozkaz, aby se shromaždovaly ve Lvově a táhly potom k Hliňanům. Vskutku se
tam sbíraly stále větší zástupy. Shromaždovalo se vojsko královské i službou povinni obyvatelé z bližších vojevodství,
avšak autoritu Rzeczypospolité začaly ohrožovat jiné události. Nejen méně disciplinované korouhve všeobecné branné
hotovosti a panské družiny, ale i pravidelné královské vojsko, stanuvše na místě soustředění, vypovídaly poslušnost
náčelníkům a přes rozkaz vlády táhly ke Zbaraži pod velení knížete Jeremiáše. Tak učinilo vojevodství kyjevské a
braclavské, jejichž šlechta už předtím z velké části sloužila pod velením knížete Jeremiáše, po nich následovalo
vojevodství ruské, lublinské, za těmi korunní vojsko a nebylo nesnadné uhodnout, že po jejich vzoru půjdou všechna
ostatní.
Úmyslně opomíjeny a zapomínaný Jeremiáš se stal silou okolností hetmanem a vrchním velitelem všeho vojska
Rzeczypospolité. Šlechta a vojáci, kteří mu byli tělem i duší oddáni, čekali jen na jeho povel. Vláda, válka či mír,
budoucnost celé země spočívaly v jeho rukou.
Sílil den ze dne, neboť každého dne se k němu hrnuly nové korouhve, zmohutněl tak, že jeho stín začal zakrývat nejen
kancléře a náčelníky, ale i senát, Varšavu a celou Rzeczpospolitou.
V nepřátelsky mu nakloněných kancléřských kruzích ve Varšavě, v náčelnickém táboře, v okolí knížete Dominika a u
vojevody braclavského se začalo mluvit o jeho nesmírné ctižádosti a troufalosti, vzpomnělo se na jeho spor o Hadjač,
jak tehdy přijel se čtyřmi tisíci vojáků do Varšavy, vstoupil do senátu a byl připraven dát všechny rozsekat, krále
nevyjímaje.
Co lze od takového člověka očekávat a jaký musí být teprve teď, říkalo se. Po té anabazi ze Zadněpří, po všech
válečných činech, po tolika vítězstvích, jimiž se neobyčejně proslavil? Do jak nesmírné výše ho musela vynést jeho
oblíbenost mezi šlechtou a vojáky? Kdo se mu dnes může postavit? Co se stane s vlastí, když jeden její občan
dostupuje takové moci, že může pošlapat vůli senátu a odebrat moc velitelům, které určila Rzeczpospolita? Což jestli
chce skutečně ozdobit korunou králevice Karla? Je sice Marius, ale nedej Bože, aby v něm bylo i kus Marcia Coriolana
232[2] nebo Catiliny, 233[3] jimž se pýchou a ctižádosti vyrovná.
Takto se uvažovalo ve Varšavě a v náčelnických kruzích, zvlášť u knížete Dominika, jehož neshody. s Jeremiášem
přinesly už Rzeczypospolité velké škody. A onen Marius seděl ve Zbaraži zachmuřený, nevyzpytatelný. Ani poslední
vítězství mu nerozjasnila tvář. Když se stalo, že nějaká nová královská nebo okresní korouhev obecné hotovosti
dorazila do Zbaraže, vyjížděl jí v ústrety, jedinym pohledem odhadl její váhu a upadl do zadumáni. Vojáci se k němu
hrnuli s křikem, padali před ním na kolena a volali: "Vítej nám, nepřemožitelný! Slovanský Herkule! Budeme při tobě stát
až do těch hrdel!", on pak jim odpovídal: "Čolem, pánové! Všichni jsme ve službách Kristových, moje hodnost je příliš
nízká, než abych byl správcem nad vašimi životy." Vracel se do svého stanu, utíkal před lidmi a o samotě zápasil s
myšlenkami. Tak míjely celé dny. Město zatím vřelo, zaplavováno stále novým vojskem. Příslušníci obecné hotovosti
pili od rána do večera, chodili po ulicích a vyvolávali spory a hádky s důstojníky cizozemských regimentů. Vojáci z
pravidelného vojska cítili, že jsou otěže kázně uvolněny, i přihýbali si vína, popřávali si jídla i radovánek. Vojsko
zavalilo všechny ulice, leželo i po okolních vesnicích. Jaká to byla rozmanitost koní, zbraní, krojů, per, zbroje, přileb a
barev různých vojevodství! Vypadalo to jako ohromná pouť, na kterou se sjela polovina Rzeczypospolité. Občas se
kolem přežene panský kočár, pozlacený nebo purpurový, tažený třemi nebo čtyřmi páry koní s péřovými chocholy,
pajuci v uherských nebo německých krojích, dvorští janičáři, kozáčci, Tataři. Tam opět rozráží davy anatolskými nebo
arabskými koňmi několik rytířů bez pancířů, zářících hedvábím a aksamitem. Z třásní na čapkách a ze spon pod krkem
vrhají blesky četné brilianty a rubíny - všechno jim v úctě před jejich erby ustupuje z cesty. Tam se zas před vraty
naparuje důstojník Jánové pěchoty v krznu svítícím novostí, s dlouhou rákoskou v ruce, s pýchou ve tváři a s
měšťanským srdcem v prsou. Tam se opět mihly dragounské přilby s hřebeny, klobouky německé pěchoty, rohatky
obecné hotovosti, kapuce, rysí čapky. Sloužící v nejrozmanitějších krojích pobíhají sem tam. Mnohde je ulice
zatarasena vozy, jinde vozy vyjíždějí, nemilosrdně skřípou, všude plno křiku, volání: "Z cesty!", klení sloužících,
hádky, bitky, koňské ržání. Menší uličky jsou tak napěchovány slámou a senem, že tudy nikdo ani neprojde.
Jak divně mezi těmi krásnými obleky, zářícími všemi barvami duhy, uprostřed všeho toho hedvábí, aksamitu, taftu,
atlasu, blyštících se briliantů vypadají pluky Wisniowieckého, zubožené, odrané, vyhublé, ve zrezivělých pancířích,
vyrudlých a potrhaných stejnokrojích! Rytíři z nejlepších korouhví vypadají jako žebráci, hůře než čeleď od ostatních
pluků, ale všichni projevují těm hadrům, té rzi a bídě úctu, neboť to jsou odznaky bohatýrů: Válka je zlá máti, jako
Saturn požírá své vlastní děti, a které nesežere, ty aspoň ohryže jako pes kosti. Vybledlé barvy - to jsou noční lijáky,
pochody za přívalů a nepohody nebo v slunečním žáru. Ta rez na kovu, to je nesetřená krev, vlastní nebo nepřátelská,
nebo obě dohromady. Proto také jsou Wisniowiečtí všude v popředí. Vyprávějí v krčmách i po bytech a ostatní jen
poslouchají. Občas se některý z naslouchajících dá unést, plácne se po kolenou a zvolá: "Aby do vás tisíc kulí! Jste
ďáblové, a ne lidé!" Wisniowiečtí odpovídají: "To není naše zásluha, to je zásluha vojevůdce, jakého nikdy dříve orbis
terrarum nezrodil." A tak všechny hostiny končí pokřikem: "Vivat Jeremiáš! Vivat kníže vojevoda! Vojevůdce všech
vojevůdců, hetman všech hetmanů ....
Když se šlechta napije, vyřítí se na ulici a střílí z ručnic a mušket. Wisniowiečtí je varují, že svoboda je jen do času, pak
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že přijde chvíle, kdy je kníže vezme do rukou a zavede takovou kázeň, o jaké ještě neslyšeli, i užívají té chvíle a tím více
křičí: "Gaudeamus, dokud je nám dovoleno! Až přijde čas poslouchat, budeme poslouchat, vždy máme koho, to není
ani ,smrkáč', ani ,pupkáč', ani ,latinář'!" Nejhůř vždycky dostával nešťastný kníže Dominik. Vojácké jazyky se po něm
vozily jako po ocílce. Vyprávělo se, že se celé dny modlí a večer se drží džbánku, tu a tam si odplivne sám sobě na
břicho, pootevře jedno oko a zeptá se: "Copak, copak?" Vyprávělo se, že na noc bere hořkou sůl a že viděl tolik bitev,
kolik jich má vytkaných na holandských goblénech. Už ho nikdo nebránil a nelitoval a nejvíc na něho útočili ti, kdo se
octli v otevřeném rozporu s vojenskou kázní.
Toť se ví, že v úštěpcích a posměšcích nade všemi vynikal pan Zagloba. Vyléčil se z bolesti v kříži a byl ve svém živlu.
Kolik toho dokázal sníst a vypít, zbytečně líčit, to se prostě vymyká lidské představě. Chodily za ním a obklopovaly ho
spousty vojáků a šlechticů a on vyprávěl, vykládal a dělal si dobry den z těch, kdo jej hostili. Jako starý voják se díval
tuze svrchu na ty, kdo teprve šli na vojnu, a z výše svých zkušeností jim říkal: "S válkou máte, pánové, asi tolik
zkušeností co jeptišky s mužskými; šaty máte nové, navoněné, ale ať si jakkoli pěkně voní, v první bitvě si dám pozor,
abych od vás nestál po větru. Oj, kdo si nečuchl k vojenskému česneku, neví, jaké po něm tečou slzy! Vaše vzácná
manželka vám ráno nepřinese ani teplého piva, ani vinné polévky! Břicha vám spadnou, seschnete jak homolky na
slunci. Mně můžete věřit. Zkušenost je grunt všeho! Býval jsem, panečku, v různých melách, dobyl jsem nejednoho
praporu, ale to vám musím říci, že nikdy to nebylo tak namáhavé jako u Konstantinova. Čert vem ty Záporožce!
Krvavým potem jsem se zapotil, než jsem uchopil žerď. Zeptejte se pana Skrzetuského, toho, co zabil Burdabuta, viděl
mě na vlastní oči a obdivoval se mi. Však stačí, křiknete-li kozákovi do ucha: ,Zagloba!', a uvidíte, co vám odpoví. Ale
co to povídám vám, kteří jste bili leda mouchy plácačkou."
"Jak to bylo? Jak to bylo?" ptali se mladí.
"Chcete snad, aby se mi jazyk v hubě otáčením rozžhavil jako osa u vozu?"
"Je ho třeba polít. Hej, víno sem!" volali šlechtici.
"Leda tak!" odpověděl pan Zagloba a byl rád, že našel vděčné posluchače, a vyprávěl jim všechno ab ovo, 234[4] od
své cesty do Galaty a od útěku z Rozlog až po dobytí praporu u Konstantinova, a oni poslouchali s otevřenými ústy,
občas bručeli, když vychvaloval svou udatnost a příliš zlehčoval jejich nezkušenost, ale zvali ho a napájeli každý den v
jiném příbytku.
A tak se to ve Zbaraži hlučně a vesele bavilo, až se starý Zacwilichowski a jiní vážnější muži divili, že kníže zábavy
dovoluje. Kníže seděl ve svém obydlí, bylo vidět, že vojákům úmyslně popustil uzdu, aby před novými boji užili všeho
dobrého. Zatím přijel Skrzetuski a hned jako by vpadl do víru a reje. I on toužil po odpočinku ve společnosti svých
druhů, ale ještě více toužil po Baru, toužil jet za svou milovanou a zapomenout v jejím sladkém objetí na všechno
minulé hoře, na všechny obavy a utrpení. Bez prodlení zamířil ke knížeti, aby mu podal zprávu o výpravě k Zaslavi a
získal dovolení k odjezdu.
Knížete našel k nepoznání změněného, až se při pohledu na něho zděsil a v duchu se ptal: To že je ten vojevůdce,
kterého jsem viděl u Machnovky a Konstantinova? Před ním stál muž schýlený pod břemenem starostí, s vpadlýma
očima, rozpukanými rty, jako by ho sužovala skrytá choroba. Tázán na zdraví, krátce a suše odpověděl, že je zdráv, a
rytíř se už neodvažoval dále vyptávat. Když podal zprávu o své výpravě, poprosil, aby směl na dva měsíce opustit
korouhev, aby se mohl oženit a zavézt ženu do Skrzetuszewa.
Na to kníže jako by se probudil. Obvyklá dobrota se mu rozlila po zachmuřeném obličeji, objal pana Skrzetuského a řekl:
"Tvému trápení nadešel konec. Jeď si, jeď, a Bůh ti žehnej! Sám bych chtěl byt na tvé svatbě, jsem tím povinován jak
Kurcewiczowně jako dceři Vasilově, tak tobě jako svému příteli, ale v těchto dobách je vyloučeno, abych se vzdálil.
Kdy se chceš vydat na cestu?"
"Třeba hned dnes, knížecí milosti!"
"Tedy zítra. Nemůžeš jet sám. Dám ti tři sta Wierszullových Tatarů, abys mohl svou ženu bezpečně doprovodit. S nimi
dojedeš nejrychleji a bude ti jich třeba, potuluji se tam houfy lotříků. Dám ti také dopis pro pana Ondřeje Potockého, ale
než ho napíšu, než přijdou Tataři, než se konečně sám připravíš, bude zítřejší večer."
"Jak poroučíš, knížecí milosti. Smím však ještě poprosit, aby se mnou mohli jet Wolodyjowski a Podbipieta?"
"Dobrá. Přijďte se zítra rozloučit. Chtěl bych poslat tvé kněžně něco na památku. Je z dobrého rodu. Buďte šťastni,
hodni jeden druhého."
Rytíř klečel, objímal milovanému veliteli kolena a ten několikrát opakoval:
"Žehnej ti Bůh, žehnej ti Bůh. Nu, přijď se zítra rozloučit."
Rytíř však nevstával a neodcházel, jako by chtěl ještě o něco poprosit, až konečně vybuchl:
"Knížecí milosti!"
"Co bys rád?" zeptal se vlídně kníže.
"Knížecí milosti, promiň mi mou smělost, ale ... srdce se mi svírá a veliká bolest mi dodává odvahy: co je ti, knížecí
milosti? Tíží tě starosti nebo nemoc?"
Kníže mu položil ruku na .hlavu
"To bys nepochopil!" odpověděl hlasem plnym něhy.
"Přijď ještě zítra."
Pan Skrzetuski vstal a odešel se srdcem stísněnym.
Večer za ním přišel do příbytku starý Zacwilichowski, s ním malý Wolodyjowski a pan Longinus Podbipieta i pan
Zagloba. Zasedli ke stolu a vtom vstoupil do světnice Rzedzian, přinášející pohárky a soudek.
"Ve jménu Otce i Syna!" zvolal pan Zagloba. "Tvůj panoš vstal z mrtvých."
Rzedzian k němu přistoupil a objal mu kolena.
"Nevstal jsem z mrtvých, neumřel jsem díky tomu, žes mě zachránil."
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Pan Skrzetuski dodal:
"A dostal se do služby k Bohunovi."
"Bude mít v pekle protekci," prohlásil pan Zagloba. Potom se obrátil k Rzedzianovi: "V té službě jsi patrně mnoho
dobrého neužil, tu máš pro útěchu tolar."
"Poníženě děkuju," řekl Rzedzian.
"To je vykutálený filuta!" zvolal pan Skrzetuski. "Skupoval od kozáků válečnou kořist, a co dnes má, to bychom ani já,
ani ty nekoupili, byť bys prodal všechny své statky v Turecku."
"Opravdu?" podivil se pan Zagloba. "Nech si můj tolar a rosť, milý strůmku, nehodíš-li se na dřevo božího kříže, hodíš
se aspoň na šibenici. Šibalství ti kouká z očí." Pan Zagloba chytil Rzedziana za ucho, lehce ho za ně zatahal a
pokračoval: "Mám rád filuty, a proto ti prorokuju, že z tebe ještě jednou něco bude, nestaneš-li se oslem. A jakpak na
tebe vzpomíná tvůj pán Bohun?"
Rzedzian se usmál, protože mu polichotila Zaglobova slova i spropitné, a odpověděl:
"Ach; můj vzácný pane, vzpomene-li si na tebe, až mu jiskry od zubů odletují."
"Jdi k čertu!" zvolal v náhlém hněvu pan Zagloba. "Co mi to tu budeš povídat!"
Rzedzian odešel a všichni se dali do řeči o zítřejší cestě, o nesmírném štěstí, jaké čeká pana Jana. Medovina brzy
spravila panu Zaglobovi náladu a začal si pana Skrzetuského dobírat, mluvil o křtinách, hned zas o lásce pana Ondřeje
Potockého ke kněžně. Pan Longinus vzdychal. Pili a v srdci se radovali. Až se konečně řeč stočila na válečné vyhlídky
a na knížete. Skrzetuski, který nebyl čtrnáct dnů v táboře, se zeptal:
"Řekněte mi, co se našemu knížeti stalo? Vždyť je to docela jiný člověk. Já tomu vůbec nerozumím. Bůh mu dal
vítězství za vítězstvím. Co z toho, že ho neudělali náčelníkem! Zato se k němu valí všechno vojsko, nepotřebuje ničí
milosti, aby se stal hetmanem, a porazí Chmelnického ... a on se zřejmě pro něco trápí a trápí . . . !"
"Možná že na něj leze podagra," ozval se pan Zagloba. "Když mi někdy lupne v palci, byvám tři dny melancholický."
"Já vám to řeknu, bratříčkové," řekl pan Podbipieta, pokyvuje hlavou. "Neslyšel jsem to od kněze Muchowicckého na
vlastní uši, slyšel jsem však, že komusi povídal, proč je kníže sklíčený ... Ne že bych to já říkal, je to laskavý a dobrý
pán, velký válečník ... já ho soudit nemohu, ale kněz Muchowiecki pry ... konečně - co já vím?"
"Podívejte se na toho Litvína!" zvolal pan Zagloba. "Jak se mu nemám posmívat, když nedovede lidsky promluvit! Cos
chtěl říci? Kličkuješ a kličkuješ jako zajíc a nemůžeš se strefit do černého."
"Cos, pane, opravdu slyšel?" zeptal se pan Jan.
"Ech, jednou prý ... jednou říkali, že kníže prolil mnoho krve. Je to velký vojevůdce, ale nezná míru, když trestá, a teď
patrně vidí všechno červeně .. . ve dne červeně, v noci červeně, jako by ho zahaloval červený mrak ... "
"Nepovídej hlouposti!" zakřikl ho hněvivě starý Zacwilichowski. "To je takové babské žvaněni! V době míru nebylo
pro všechnu tu sebranku lepšího pána, a že nezná slitování s povstalci, nu - co z toho? To je jeho zásluha, a ne hřích.
Žádná muka, žádné tresty nejsou dost veliké pro ty, kdo utopili vlast v krvi, kdo vydali vlastní lid Tatarům do zajetí,
kdo neznají Boha, majestát, vlast, vrchnost! Kde jinde mi můžeš ukázat podobné stvůry? Kde jinde taková ukrutenství,
jakých se dopouštěli na ženách a malých dětech? Kde tak odporné zločiny? Na to snad je kůl a šibenice příliš?! Fuj,
pane, ruku máš železnou, ale srdce ženské. Všiml jsem si, jak jsi sténal, když připékali Puljana, a říkal jsi, žes ho měl
raději na místě zabít. Kníže není baba, ví, jak odměňovat a jak trestat. Co nám tu budeš povídat takové hlouposti!"
"Vždy jsem říkal, že nevím ... " omlouval se pan Longinus.
Staroušek ještě dlouho bručel, dlouho si hladil jako mléko bílou kštici a brumlal:
"Červeně, hm, červeně ... ! To je zase cosi nového! Ten, kdo to vymyslil, má v hlavě zeleno, a ne červeno!"
Nastala chvíle ticha, jen okny sem zalétal hluk hýřící šlechty.
Ticho panující v jizbě přerušil malý Wolodyjowski:
"A co vy, otče, myslíte, že může být našemu pánu?"
"Hm!" řekl stařec. "Nejsem jeho důvěrník, nevím tedy. O něčem přemýšlí, bojuje sám se sebou. Je to patrně tvrdý boj,
jinak to nebude - čím je duch větší, tím je utrpení těžší ... "
Starý rytíř se nemýlil, neboť právě v té chvíli onen kníže, onen vojevůdce a vítěz ležel ve svém příbytku na zemi před
krucifixem a bojoval jednu z nejtěžších bitev ve svém životě.
Stráže na zbaražském hradě vyvolávaly půlnoc, a Jeremiáš stále ještě rozmlouval s Bohem a vlastní hrdou duší. Rozum,
svědomí, láska k vlasti, pýcha, pocit vlastni síly a toho, že je předurčen k velkým věcem, se v jeho prsou proměnily v
zápasníky a sváděly spolu zavily boj, od něhož mu praskala hruď, pukala hlava a všemi jeho údy zmítala bolest. Proti
vůli primasa, kancléře, senátu, náčelníků, proti vůli vlády přidalo se k němu jako k vítězi královské vojsko, šlechta,
cizozemské regimenty v soukromé službě magnátů, slovem celá Rzeczpospolita se svěřovala do jeho rukou, utíkala se
pod jeho křídla, svěřovala svůj osud jeho géniu a ústy svých nejlepších synů volala: "Zachraň mě, ty jediný jsi toho
schopen!" Ještě měsíc, ještě dva měsíce, a před Zbaraží stane sto tisíc vojáků ochotných bojovat na život a na smrt s
hydrou domácí války. Knížeti se před očima začaly objevovat obrazy budoucnosti zalité nesmírným světlem slávy a
moci. Ti, kteří ho chtěli pominout a pokořit, se zachvějí a on uchvátí železné houfce rytířstva a povede je do
ukrajinských stepi k vítězstvím, k triumfům, o jakých dějiny dosud neslyšely. Pociťuje v sobě potřebnou sílu - z ramen
mu vyrůstají křídla, jakoby křídla archanděla Michala. Proměňuje se v obra, kterého není s to pojmout cely hrad, celá
Zbaraž, celá Rus. Jak je Bůh na nebesích, zničí Chmelnického, on, Jeremiáš, pokoří povstání, vrátí vlasti mír. Vidí
rozlehlé pláně, zástupy vojska, slyší houkání děl ... Bitva, bitva ! Neslýchané, mimořádné vítězství! Tisíce padlých,
tisíce korouhví pokrývají step zborcenou krví, on rozdupává tělo Chmelnického, polnice vytrubuji vítězství, jejich hlas
se nese od moře k moři ... Kníže vyskočil, pozdvihl ruce k ukřižovanému a kolem hlavy mu plane rudá záře. "Kriste!
Kriste!" křičí. "Ty víš, ty vidíš, že to dokážu, řekni mi, že jsem povinen to učinit!"
Ale Kristus svěsil hlavu na prsa a mlčí v bolestech, jako by ho teprve před chvíli ukřižovali. "K tvé větší slávě!" říká
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kníže. "Non mihi! Non mihi, sed nomini tuo da gloriam! 235[5] K větší slávě víry a církve, celého křesťanstva! Ó Kriste!
Kriste!" Hrdinovi se před očima objevuje další obraz. Jeho cesta vítězstvím nad Chmelnickym neskončí. Až potlačí
povstání, zmohutní, vyroste jeho silou, zástupy kozáků spojí se zástupy šlechtickými a půjde dále: udeří na Krym,
zasáhne strašného draka v jeho vlastním pelechu, tam, kde doposud nikdy nezvaly zvony k modlitbě, tam vztyčí kříž.
Nebo potáhne do zemí, které už jednou knížata Wisniowiecká zdupala kopyty svých koni, a hranice Rzeczypospolité a
spolu s nimi hranice církve posune až do nejzazších končin světa . . .
Kde je konec toho letu? Kde je konec slávy, síly, moci? Není konce, není hranic ...
Do hradní komnaty padlo bílé měsíční světlo, hodiny odbíjejí pozdní čas, kohouti kokrhají. Zanedlouho vzejde den,
bude to den, kdy se vedle slunce na obloze zaskví a zemi ozáří nové slunce?

 
42. Výzva osudu 

Tak jest! Kníže by musil být dítětem a nikoli mužem, kdyby to neučinil, kdyby z jakýchkoli důvodů před výzvou svého
osudu couvl. Pociťuje klid, který mu zřejmě seslal milosrdný Kristus - buď za to pochválen! Přemýšlí střízlivěji, lehčeji a
duševním zrakem obzírá postavení, v jakém je vlast, i všechny ostatní záležitosti. Politika kancléře a pánů ve Varšavě
stejně jako vojevody braclavského je špatná a pro vlast zhoubná. Nejprve je nutno Záporoží zdeptat, nechat mu vytéci
z těla moře krve, zlomit je, zničit, zhníst, přemoci, a pak teprve poraženým dát všechno - zkrotit veškero zneužívání moci,
odstranit útisk, zavést pořádek, klid. Zatímco by mohl protivníka dorazit, vrátit ho životu, to je jediná cesta hodná velké
a nádherné Rzeczypospolité. Možná že dříve, dříve bylo možno zvolit jinou cestu, dnes však nikoli! K čemu může vést
vyjednávání, když proti sobě stojí tisíce ozbrojených mužů, a i kdyby bylo něco dojednáno, jakou to může mít cenu?
Ne, ne, to jsou marné sny, blouznění, to znamená pro budoucnost válku vlekoucí se celá léta, moře slz a krve ... ! Ať se
dají tou jedinou velkou, šlechetnou a mocnou cestou - on nebude chtít nic víc, o nic víc nepožádá. Vrátí se opět do
svého sídla v Lubnech. a bude tiše čekat, dokud ho pronikavé trouby Martovy nepovolají k novým činům ...
Nechť se s ním utkají! Ale kdo? Senát? Bouřlivé sněmy? Kancléř? Primas nebo náčelníci? Kdo kromě něho má
pochopení pro tu velkou myšlenku? Kdo ji může uskutečnit? Ať se přihlásí - dobrá ... ! Ale kde je někdo takový? Kdo k
tomu má sílu? On jediný - nikdo více! K němu se hrne šlechta, k němu narukuje vojsko, meč Rzeczypospolité má v
rukou on! Vždy Rzeczppspolitou řídí vůle národa, dokonce i když je král na trůně, a co teprve když panovník zvolen
není. Vůle národa je přece suprema lex! 236[1] Dostává se k slovu nejen prostřednictvím sněmů, nejen prostřednictvím
poslanců, senátu a kancléře, nejen skrze kodifikované právo a manifesty, ale mocněji, výrazněji, naléhavěji - činy. Kdo
vládne? Stav rytířský? Nu, právě stav rytířský spěchá do Zbaraže a říká mu: "Tys náš vůdce!" Celá Rzeczpospolita mu
bez hlasování, silou faktů předává vládu a opakuje: "Tys náš vůdce!" A on by měl couvnout? Jakého jiného
jmenování je mu ještě třeba? Od koho je může očekávat? Od těch, kdo chtějí Rzeczpospolitou zničit a jeho pokořit?
A zač? Zač? Za to, že když všichni propadli panice, když hetmani byli vzati do zajetí, vojsko zničeno, když se pánové
poschovávali do hradů a kozák stanul nohou na prsou Rzeczypospolité, jediný on smetl jeho nohu a pozdvihl z prachu
zmučenou hlavu matky vlasti - všechno pro ni obětoval - život, majetek, zachránil ji před zhanobením, před smrtí, on,
vítěz?
Ať se chopí vlády ten, kdo má větší zásluhy, ať je vložena do rukou tomu, komu patří větším právem. On se toho
břemene ochotně zřekne, ochotně řekne Bohu a vlasti : "Propusťte svého sluhu v pokoji!", neboť je velice znaven,
vyčerpán a jist si tím, že ani jeho jméno, ani jeho hrob nebudou zapomenuty.
Když tu však nikoho takového není, byl by dvojnásob a trojnásob děckem, a nikoli mužem, kdyby se měl zříci vlády,
zříci slunečné cesty, skvělé, ohromné budoucnosti, na níž závisí záchrana Rzeczypospolité, její sláva, moc a štěstí.
Kníže opět hrdě vztyčil hlavu, jeho planoucí zrak padl na Krista, ale Kristus svěsil hlavu na prsa a mlčel v bolestech,
jako by ho teprve přednedávnem ukřižovali ...
Bohatýr si rukama tiskl rozpálené skráně ... Možná že tu je odpověď. Co znamenají hlasy, které mu ze všech zlatých a
duhových představ o slávě, z šumotu budoucích vítězství, z tušení velikosti a slávy tak nemilosrdně křičí do duše:
"Stůj, nešťastníku!" Co znamená neklid, který proniká jeho neohroženou hrudí jako znepokojivé chvění? Proč právě
tehdy, kdy si co nejpádněji, nejpřesvědčivěji ujasňuje, že je povinen chopit se vlády, něco mu v nejskrytějších
hlubinách svědomí šeptá: "Sám sebe klameš, svádí tě pýcha, satan ti slibuje královskou hodnost!"
Opět se v duši knížete rozpoutal strašlivý boj, opět se ho zmocnila vichřice obav, nejistoty a pochyb.
Co dělá šlechta, která místo ke svým náčelníkům přichází k němu? Hanobí právo. Co dělá vojsko? Porušuje kázeň. A
on, občan, on, voják, má stanout v čele protiprávních činů? Máje zaštítit svou autoritou? Má se stát první příkladem
nekázně, svévole, neúcty k zákonům, a všecko jen proto, aby se zmocnil vlády o dva měsíce dříve, neboť bude-li na
trůn dosazen králevic Karel, vládní moc ho nemine? Právě on se má stát odstrašujícím příkladem pro budoucí pokolení?
Neboť co bude dál? Dnes se takto zachová Wisniowiecki, zítra Koniecpolski, Potocki, Firlej, Zamojski nebo
Lubomirski! Jakmile bude každý jednat bez ohledu na zákony a kázeň jen v zájmu své vlastni ctižádosti, jakmile budou
děti následovat příklady otců a dědů, jaká budoucnost čeká tu nešťastnou zemi? Červotoč svévole, nepořádku,
soukromé zvůle beztak už nahlodává peň Rzeczypospolité. Zpod sekery domácí války se sype práchnivina, z koruny
padají uschlé větve a co se stane, až ti, kteří jsou povinni ji chránit, sami pod ní začnou zakládat oheň? Co se stane?
Ježíši! Ježíši!
Také Chmelnickij se hájí zájmem veřejného blaha, a zatím nedělá nic jiného, než že se staví proti právu a vrchnosti.
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Knížetem přejel od hlavy až k patám záchvěv. Zalomil rukama: "Mám se stát druhym Chmelnickym - och Kriste Ježíši!"
Ale Kristus sklonil hlavu na prsa a mlčel v bolestech, jako by ho teprve přednedávnem ukřižovali.
Kníže se zmítal dále. K čemu dojde, chopí-li se vlády kancléř, senát a vojenští náčelníci ho nazvou zrádcem a
povstalcem? Druhá domácí válka? A to pak že je největším a nejhrozivějším nepřítelem Rzeczypospolité Chmelnickij?
Nejednou do ní bily ještě větší mocnosti, vždy tenkrát, když dvě stě tisíc železem oděných Němců táhlo u Grunwaldu
proti Jagellovým plukům; když se u Chotimi postavilo do boje půl Asie, zdálo se, že záhuba je ještě bližší - a kam se ty
nepřátelské mocnosti poděly? Ne! Rzeczpospolita se válek neleká a nejsou to války, co ji hubí. Proč přes taková
vítězství, přes takovou utajenou sílu, přes svou slávu ona, která porazila křižáky i Turky, je tak slabá a nemohoucí, že
přiklekla před jediným kozákem? Že jí sousedé rvou hranice, že se jí cizí národy vysmívají, že nikdo neposlouchá jejího
hlasu, nedbá jejího hněvu a všichni jí předpovídají konec?
Ach! Je to právě pýcha a ctižádost magnátů, jednání na vlastní vrub, svévole, jež jsou toho příčinou. Nejhorší nepřítel
není Chmelnickij, ale nepořádek uvnitř země, svévole šlechty, nepořádek a nekázeň ve vojsku, bouřlivé sněmy,
nesnáze, neshody, zmatek, neschopnost, soukromé zájmy a nekázeň - nekázeň především. Strom hnije a práchniví
zevnitř. Dá se čekat, že jej brzy první bouře povalí, ale otcovrahem je ten, kdo přikládá ruku k takovému dílu, proklet
budiž ten, kdo v tom bude příkladem, proklet on i jeho děti do desátého kolena . . . !
Jdi nyní, vítězi od Nemyrova, Pohrebyšče, Machnovky i Konstantinova, jdi, kníže vojevodo, jdi, odejmi vládu
náčelníkům vojsk, pošlap zákony i vrchnost a staň se příkladem potomkům, jak rvát útroby vlastní matce!
I kál se kníže; bil vznešenou hlavou o kamennou podlahu a z prsou se mu dral hlas:
"Bože, buď milostiv mně hříšnému! Bože, buď milostiv mně hříšnému! Bože, buď milostiv mně hříšnému!"
Růžová jitřenka vyšla na nebi, pak přišlo zlaté slunce a ozářilo komnatu. Na římsách začali cvrlikat vrabci a vlaštovky.
Kníže vstal a šel vzbudit panoše Zeleňského, spícího za dveřmi.
"Běž k ordonancím," řekl mu, "a poruč jim, aby sem ke mně svolali plukovníky z hradu i z města, jak od královských
pluků, tak od obecné hotovosti."
Dvě hodiny poté se začala síň plnit kníratými a bradatými postavami bojovníků. Z knížecích přišel starý
Zacwilichowski, Polanowski, Skrzetuski s panem Zaglobou, Wurcel, obrst Machnicki, Wolodyjowski, Wierszull,
Poniatowski, téměř všichni důstojníci až do hodnosti praporčíka, kromě Kuszla, ktery byl vyslán s jízdní hlídkou
směrem k Podolí. Mnohé z význačnějších šlechticů z obecné hotovosti nebylo možno vytáhnout z peřin, ale i těch se
sešlo dost - mezi nimi hodnostáři z různých krajů, od kastelánů až k podkomořím ... Bylo slyšet šum, rozmluvy, hukot
jako v úlu a všechny oči byly upřeny na dveře, jimiž měl vstoupit kníže.
Vtom všechno zmlklo. Kníže vstoupil.
Tvář měl klidnou, jasnou a - jen oči, zrudlé od nevyspaní, a stažené rysy svědčily o přestálém zápase. Skrze ten klid a
mírnost prosvítala jeho autorita a nezlomná vůle.
"Pánové!" řekl. "Dnešní noci jsem rozmlouval s Bohem a vlastním svědomím o tom, co mám učinit: a tak vám oznamuji,
a vy to oznamte všemu rytířstvu, že pro dobro vlasti a pro jednotu, nezbytnou v době ohrožení, se dávám pod velení
vojenských náčelníků."
Ve shromáždění zavládlo mrtvé ticho.
 
V poledne téhož dne stálo na hradním nádvoří tři sta Wierszullových Tatarů, připravených na cestu s panem
Skrzetuským, a na hradě vystrojil kníže důstojnictvu oběd, ktery měl byt zároveň hostinou na rozloučenou s panem
Janem. V knížecí družině byl považován za ženicha, a tak byl posazen po bok knížeti a hned vedle něho pan Zagloba, o
němž bylo známo, že jeho důvtip a odvaha zachránily nevěstu z krajního nebezpečí. Kníže byl vesel, neboť shodil ze
srdce břímě, a pozvedal pohár na zdraví budoucího manželství. Zdi i okna se otřásaly křikem rytířů. V předpokojích
tropili hluk sloužící, mezi nimiž měl hlavní slovo Rzedzian.
"Pánové!" zvolal kníže. "Tento třetí pohár vypijme na zdraví dětí, které přijdou. Je to zdatný rod. Dej Bůh, aby jablíčka
nepadla daleko od stromu. Nechť se tomuto jestřábovi rodí jestřábci hodní svého otce!"
"Ať žijí! Ať žijí!"
"Díky, díky!" zvolal Skrzetuski a vyprázdnil objemný pohár malvazu.
"Ať žijí! Ať žijí!"
"Crescite et multiplicamini!" 237[2] 
"To abys, vzácný pane, postavil nejmíň půl korouhve!" řekl se smíchem staroušek Zacwilichowski.
"Jak ho znám, zaplaví celé vojsko Skrzetuskými," zvolal Zagloba.
Šlechtici zahřměli smíchem. Víno jim stoupalo do hlavy.
Všude kolem zrudlé tváře, poskakující kníry, nálada čím dále povznešenější.
"Když už o tom mluvíme," zvolal rozjařený pan Jan, "musím se vám přiznat, že mi kukačka vykukala dvanáct synů!"
"Na mou věru! Všichni čápi námahou pochcípou!" křičel pan Zagloba.
Šlechta mu odpověděla novym výbuchem smíchu a smáli se všichni, až se to síní rozléhalo jako bouře.
Vtom se ve dveřích objevilo jakési pochmurné zjevení, pokryté prachem - při pohledu na stůl, hostinu a rozzářené tváře
se zastavilo mezi veřejemi, jako by váhalo, má-li vstoupit.
První si ho všiml kníže, zamračil se, zaclonil si oči a řekl:
"Kdo je to tam? A, to je Kuszel! Z hlídky! Copak je nového?Jaké zprávy?"
"Velmi špatné, knížecí milosti," odpověděl podivnym hlasem mlady důstojník.
Ve shromáždění zavládlo rázem ticho, jako by je všechny zařezal. Poháry zdvižené k ústům uvázly v polovině cesty, oči
všech se obrátily ke Kuszlovi, na jehož znavené tváři se zračila bolest.
"Bylo by lépe, kdybys byl o nich pomlčel, když se tu veselíme při pohárech," řekl kníže, "ale když jsi začal, dokonči!"
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"Knížecí milosti, ani mně se nechce byt syčkem a ta zpráva mi nechce z úst."
"Co se stalo? Mluv!"
"Bar . . . padl!" 
 

 
 
 
 
 
1] Divoká Pole - část dnešní Ukrajiny zvaná též Záporoží. Nacházela se jižně od tzv. porohů, skalního podloží, na které
naráží Dněpr u Dněpropetrovska a stáčí se na jih a jihozápad
2[2] Liman - zátoka uzavřená písečnou kosou, jezerovitě rozšířené ústí řeky
3Rzeczpospolita - překlad latinského termínu res publica označuje specifickou formu feudálního státu v Polsku v 16.-18.
století. Města hrála v politickém a ekonomickém životě země bezvýznamnou úlohu, moc ve státě ai prostřednictvím
sněmíků a sněmů přivlastnila střední šlechta, později magnáti - majitelé obrovských pozemků na Ukrajině a v
Bělorusku. Ostatní šlechta se stala na. nich ekonomicky závislá a na sněmech prosazovala jejich zájmy - tzv. šlechtická
demokracie byla již kolem roku 1648 iluzí. V Polsku se nikdy neprosadila absolutní monarchie, jakékoliv královo
rozhodnutí, které mohlo jen trochu ohrozit zájmy magnátů, bylo paralyzováno sněmem, konfederací nebo přímým
nátlakem soukromých armád magnátů. Tento chaos ve vnitropolitickém životě vedl nakonec k zániku Polska roku 1795
 4[4] sajga - stepní antilopa
5[5] korouhev - jízdní oddíl s 50 až 200 vojáky. Lehká jízda byla vyzbrojena šavlemi, luky a pistolemi, sloužila k
průzkumu, zabezpečení přesunu nebo k pronásledování. Patřily k ní korouhve kozácké, tatarské a valašské. Jejich
národnostní složení bylo pestré, sloužil v nich i velký počet Poláků. Husarské (kyrysnické) korouhve, vybavené
přilbami, pancíři, kopími i střelnými zbraněmi, byly těžkou, elitní jízdou, která měla rozhodujícím úderem prolomit linii
protivníka. V 17. století už měla zenit za sebou, často byla ničena dělostřelectvem i palbou pěchoty. Korouhve
dragounské byly vycvičeny i k boji jako pěchota
6[6] Ovidiovo jezero - Liman Dněstru. Římský básník Ovidius ovšem pobýval ve vyhnanství jižněji v osadě Tomis.
Dnes je na jejím místě rumunsky přístav Constanta
7[7] Černá a Čumacká cesta - původně obchodní cesty směřující z Krymu podél řeky Jižní Bug do Podolí. V 16. a 17.
století je využívali Tataři při výpadech na Ukrajinu a Polsko
8[8] larum - lat. poplach
9[9] hetman - vojenská hodnost v Polsku. Velkému korunnímu hetmanovi, nejvyššímu vojenskému veliteli - po králi,
který mohl osobně převzít velení nad celou armádou - byl podřízen polní hetman. Ten velel tzv. obecné obraně -
stálému námezdnímu vojsku, které v řadě pevností chránilo jihovýchodní pomezí Rzeczypospolité před Tatary a Turky.
Titul kozáckého hetmana byl udělován oficiálně od dob povstání Bohdana Chmelnického veliteli záporožských kozáků,
jenž se stal představitelem politické a administrativní moci v de facto nezávislém kozáckém státě. Pod pravomoc
hetmanů nespadala obecná hotovost šlechty sestávající z korouhví jednotlivých krajů Rzeczypospolité a tvořící jádro
celé armády. Jejím velitelem byl král, ale mohl ji svolávat pouze se souhlasem sněmu
10[10] poručík - vysoká vojenská hodnost. V 17. století velitel korouhve, ale ve skutečnosti často velel celému pluku.
Někdy byl nazýván náměstkem
11[11] plukovník - v polské armádě 17. století velitel pluku, ktery sestával ze 4 až 10 korouhví. Plukovník byl zároveň
velitelem (rotmistrem) jedné z podřízených korouhví. Před bitvou u Berestečka byla polská armáda rozdělena na 10
pluků - 9 jízdních a 1 smíšený, který se skládal z pěchoty, dělostřelectva a dragounů
12[12] Zaslawski Dominik - (1618-1656), krakovský vojevoda, největší magnát na Volyni. U Berestečka aj. se projevil
jako neschopný vojevůdce a získal přezdívku "pupkáč"
13[13] Skrzetuski - historická postava, účastník řady vojenských tažení, ale nikdy nesloužil u J. Wisniowieckého. Byl
znám jako výtržník, který se se svými vojáky často dopouštěl násilí na civilním obyvatelstvu. Jeho románové osudy
jsou tedy zcela fiktivní, s výjimkou jedné události: Skrzetuski se skutečně dostal ze Zbaraže ke králi Janu Kazimírovi,
aby mu podal zprávu o těžké situaci obležených
14[14] Wisniowiecki Jeremiáš - (1612-1651), jeden z nejmocnějších polských feudálů první poloviny 17. století. Jeho
"stát" 250 km východně od Kyjeva měl rozlohu 18 000 km2 a 100 000 obyvatel. Wisniowiecki pocházel z rusínské
šlechty, ale roku 1632 veřejně přestoupil na katolictví a tím se oficiálně přihlásil k polské vládnoucí vrstvě. Vyvolal tím
na pravoslavné Ukrajině všeobecné pohoršení, byl označen za renegáta a prospěcháře. Svým jednáním nevybočoval z
řady magnátů: nerespektoval královskou moc, podnikal nájezdy na majetky svých sousedů a ve vztahu k ukrajinskému
obyvatelstvu proslul neobvyklou krutostí. V boji projevoval určitý talent, ale nikdy nedosáhl významného vítězství
jako v jeho době daleko proslulejší vojevůdci (Chodkiewicz, Žolkiewski, Czarniecki). Svými válečnickými postoji získal
nesmírnou popularitu mezi pohraniční šlechtou, nejvíce ohroženou Chmelnickým. Jeremiášův idealizovaný obraz
pronikl do dobových pamětí, kronik, oslavných ód a později i do historických prací 19. století, z nichž čerpal
Sienkiewicz
15[15] Kodak - polská pevnost vybudovaná v letech 1635-37. Měla izolovat městské kozáky od Záporoží, r. 1648 po
sedmiměsíčním obléhání Grodzicki kapituloval za výhodných a čestných podmínek
16[16] Baťku ... Ščo Z toboju? - ukr. otče... Co je s tebou?
17[17] Spasybih! - ukr. Bože, chraň!
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18[18] registrovaní kozáci - privilegovaná skupina loajální polskému státu, zapsaná v tzv. registru - soupisu kozáků,
kteří byli za poměrně vysoký žold zařazení do speciálních vojenských oddílů. Nepodléhali státní administrativě, ale
svému veliteli - tzv. staršímu registru, který byl přímo podřízen korunnímu hetmanovi. Ostatní kozáci byli neustále
polskou mocí nuceni k běžné feudální závislosti, proto se rozsah registru stal klíčovým problémem v
polsko-ukrajinských vztazích a jednou z hlavních příčin častých povstání
19[19] zadyvyťsja ves svit božyj - ukr. užasne celý boží svět
20[20] Chmelnickij Bohdan - asi 1595-1657, vynikající ukrajinsky vojevůdce a politik. Absolvoval jezuitské kolegium ve
Lvově, 1620 na Cecorském poli upadl na dva roky do tureckého zajetí. Patřil mezi loajální kozáky, neúčastnil se
povstání v 20. a 30. letech. Působil jako písař záporožského vojska, což byla funkce udělovaná nejvzdělanějším
jedincům - Chmelnickij ovládal ukrajinštinu, polštinu, latinu, tatarštinu a turečtinu. Teprve konflikt se správcem
Czapliňskym zastupujícím zájmy magnáta Koniecpolského a marná snaha najít legální ochranu znamenal definitivní
rozchod Chmelnického s Polskem. Uprchl na Síč, kde se brzy projevily jeho diplomatické, vojenské a organizační
schopnosti, jež rozhodující měrou přispěly k vytvoření nezávislé Ukrajiny a pro něž byl již ve své době srovnáván s
Cromwellem
21[21] Z tažkoji nevoli ... - závěr kozácké dumky Marusja Bohuslavka (Kozácké dumy, Praha 1952)
Vyveď nás, Bože, všechny otroky ubohé
z těžkého otroctví,
z víry busurmanské,
do jasných hvězd,
do tichych vod,
do kraje veselého,
do světa křesťanského.
Vyslyš, Bože, prosby upřímné,
modlitby nešťastné,
nás, ubohých nevolníků
22[1] Komisař - osoba určená sněmem k vykonání určitého úkolu - podepsání dohody, vytyčení hranice apod. Od roku
1638, kdy byla zrušena kozácká samospráva, hetman jmenoval komisaře do čela registrovaných kozáků
23[2] Koniecpolski Aleksander - (1620-1659), vojevoda sandoměřský, vlastník rozsáhlého majetku na Ukrajině. Během
kozáckého povstání byl stoupencem válečné strany. V románu je nazýván "smrkáčem", ale ve skutečnosti byl již přes
svůj mladý věk zkušeným válečníkem. Vynikl r. 1637 v německých službách, vyznamenal se mj. při obraně Zbaraže i v
bitvě u Berestečka
24[3] kancléř - v Polsku vysoký dvorský úředník řídící kancelář panovníka. Vystavoval a pečetil panovníkovy listiny,
ovlivňoval zahraniční i vnitřní politiku země. Se svym zástupcem - podkancléřem - zasedal v královské radě a později v
senátu
25[4] Cecorské pole - rovina u řeky Prut, 14 km jihovýchodně od města Jasy v Rumunsku. Roku 1620 zde byla při
ústupu po neúspěšné bitvě s Turky zcela zničena polská armáda
26[5] ataman - velitel zvolený kozáky do čela vojenského tažení. Měl absolutní pravomoc, která zanikala po ukončení
výpravy
27[6] Síč - opevněny tábor založený na ostrově v Dněpru. Původně bylo síčí mnoho a neměly trvalé místo. Zakládali je
ti účastníci kozáckých výprav, kteří se na zimu nevraceli do svých sídel v severním Kyjevsku
28[7] in fundo - lat. z moci úřední
29[8] čolem - polský pozdrav používaný dnes zejména v armádě
30[9] kastelán - v 17. století člen senátu, který velel obecné hotovosti svého kraje
31[10] Galata - janovská kolonie, která byla založena ve 13. století na levém břehu Zlatého rohu a stala se významným
obchodním střediskem. Dnes městská čtvrť Istanbulu
32[11] Quattuor articuli ... - lat. Čtyři body táborového řádu: násilné smilstvo, žhářství, loupež a ozbrojené násilí v cizím
domě učiněné
33[12] in contumatiam - lat. v nepřítomnosti
34[13] infamis - lat. soudním výrokem zbavený cti
35[14] Podbipieta - doslova Okovaná pata. Spolu se Zaglobou jedna z mála fiktivních postav, které se objevují na
stránkách románu
36[15] Zerwikaptur - doslova Strhnikápi
37[16] serpens - lat. had
38[17] Chojnice - vesnice jihozápadně od Gdaňska, kde byli r. 1454 poraženi Poláci křižáky a kde se poprvé projevila
neschopnost šlechtické obecné hotovosti vést účinný, vítězný boj
39[1] Spasy Chryste - ukr. Zachraň nás, Kriste !
40[2] Nalyvajko a Loboda - vůdcové kozáckého povstání, které se v letech 1595/96 rozšířilo na Volyni, Kyjevsku a
Polesí. Brzy získalo třídní ráz - povstalci ničili hlavně šlechtické dvorce. Polské vojsko vedené Stanislawem
Žolkiewským obklíčilo kozáky r. 1596 u Solonyce. Kozáci kapitulovali, ale Poláci porušili úmluvu a odzbrojené vojáky
zmasakrovali
41[3] religionis nullius - lat. bez vyznání
42[4] Kisiel Adam - 1600-1653, nejvýznamnější představitel propolsky orientované rusínské šlechty. Na sněmech hájil
pravoslaví a hlásal myšlenku náboženské tolerance. Díky tomu získal na Ukrajině obrovskou popularitu. Roku 1648 po
výbuchu povstání vyvinul úspěšnou diplomatickou aktivitu, jež přispěla k uzavření příměří. Když na sněmu téhož roku
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vystoupil proti křivdám páchaným polskými magnáty na kozácích, byl poslanci označen za zrádce a dostal se do
izolace, protože ztrácel i důvěru kozáků. Jeho osobní tragédie spočívala v tom, že sázel na prohranou věc:
polsko-ukrajinská spolupráce v rámci Rzeczypospolité byla již v roce 1648 anachronismem
43[5] Sokole jasnyj ... - čtyřverší z kozácké dumky Druhý pláč zajatce:
Sokole jasný
bratře můj rodný
vysoko ty vyletíš
daleko ty dohlédneš ...
44[6] sněm - pol. sejm. Dvoukomorovy orgán zákonodárné moci v Polsku v 15.-18. století. Kromě krále a jeho rady
(senátu), kde zasedali magnáti, tvořili ho poslanci vybraní zemskými sněmíky a reprezentující masu střední a drobné
šlechty. Z měst byl zastoupen pouze Krakov a Vilno, ale bez hlasovacího práva. Sněm schvaloval zákony, daně,
určoval zahraniční politiku, svolával obecnou hotovost, volil nového krále atd. Od poloviny 17. století k schválení
jakéhokoliv usnesení byla nutná jednomyslnost všech poslanců. Tato skutečnost sice zabránila "poškození" práv
menšiny nebo jednotlivce, ale zejména v 18. století zcela paralyzovala činnost sněmu a přispěla k zániku Polska v 18.
století
45[1] polanka - dřevěná pevnost v dněperskych stepích
46[2] hospodar - titul moldavskych a valašských knížat
47[3] corda - lat. srdce (plurál)
48[4] Wolodyjowski Jerzy - (1620-1672), účastnil se řady vojenských tažení, snad i kozáckých válek, ale ani on nikdy
nesloužil u Wisniowieckého. Roku 1669 si zakoupil titul plukovníka a velel pluku pěchoty. Sienkiewicz ho učinil
hlavním hrdinou románu Pan Wolodyjowski.
49[5] instructiones militares - lat. vojenské předpisy
50[6] scricte - lat. přesně
51[7] in luctu - lat. v zármutku
52[8] incipiam - lat. začnu
53[9] Grunwald - vesnice v severním Polsku, kde v jedné z největších bitev středověku porazila r. 1410 polsko-litevská
vojska křižáky
54[10] adulescentia - lat. mládí
55[1] error - lat. omyl
56[2] teorban - druh basové loutny
57[3] A ty odlitaj, Ljašku, od kolasky, koly step bačyš - ukr. Poláčku, nemotej se u kolesky, ve stepi máš dost místa
58[4] Chody, siromacho! - ukr. Jdi, nešťastníku!
59[5] Bohun Ivan - vynikající vojevůdce, který se proslavil až v 50. letech 17. století, kdy se stal plukovníkem.
Nekompromisní stoupenec samostatnosti Ukrajiny, odmítl složit přísahu věrnosti carovi i přijmout polskou hetmanskou
bulavu. Úspěšně velel kozákům u Berestečka, kde dokázal vyvést oddíly bez větších ztrát z obleženého tábora. Později
v důsledku polsko-kozácké dohody bojoval na straně Rzeczypospolité, r. 1664 byl obviněn Poláky ze zrady a
popraven. V době, kdy se odehrává tento román, byl řadovým kozákem a nedochovaly se o něm žádné zprávy.
60[6] Budžak - jižní část Besarábie mezi ústím Dunaje a Dněstru. V 15. -18. století zde sídlila tatarská Budžacká horda,
závislá na krymském chánovi a Turecku
61[1] Koriat - litevský velmož ve 14. století, zakladatel knížecí dynastie
62[2] Rurik - pololegendární velmož, který podle starých letopisů založil knížecí dynastii Rurikovců na Rusi
63[3] crimine perduellionis - lat. pro zločin velezrady
64[4] ryngraf - oválný kovový štítek se sakrálním motivem, erbem nebo emblémem vojska. Vojáci ho nosili na hrudi, v
18. století označoval důstojnickou hodnost
65[5] kontuš - dlouhý svrchní kabát s rozstřiženými rukávy
66[6] Konaševyč-Sahajdačnyj Petro - zemř. 1622, kozácký hetman, přívrženec Polska. Proslavil se na mořských
výpravách kozáků do Turecka, v polsko-moskevské válce r. 1618 velel kozákům, kteří rozhodující měrou přispěli k
polskému vítězství. V čele kozáků stál také r. 1621 u Chotimi, kde se spojené polsko-ukrajinské síly úspěšně střetly s
Turky
67[7] Chotim - město u Dněstru, kde r. 1621 Turci směřující do Polska obklíčili polsko-kozáckou armádu, která úspěšně
uplatnila aktivní obranu s četnými výpady. Obléhání bylo ukončeno dohodou, v níž Poláci uznali tureckou moc v
Moldávii
68[8] Terpy synku, mohoryč bude - okr. Trp, synku, odměna tě nemine
685/1] pro aeterna rei memoria - lat. na věčnou památku této události
77[2] fines - lat. hranice
78[3] orbis terrarum - lat. svět
79[4] maršálek - vysoký státní úředník. Spravoval panovnický dvůr, velel královské gardě, bděl nad pořádkem ve
sněmu
80[5] Malchusovo ucho - ucho římského vojáka, který podle biblické legendy přišel zatknout Ježíše Krista. Apoštol
Petr mu při obraně Krista mečem uťal ucho
81[6] janičáři, hajduci a pajuci - v Polsku v 17. století členové královské, hetmanské nebo magnátské stráže, vyzbrojené
a uniformované většinou pole tureckého vzoru
82[7] pastorum convenarumque ... - lat. dav pastýřů a přivandrovalců, uprchlých od svých národů
83[1] non prohibeo - lat. nebráním ti
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84[2] Apage, satanas! - lat. Odstup, satane!
85[3] eiusdem matris - lat. téže matky
86[4] bellum civile - lat. občanská válka
87[5] cekhauz - skladiště vojenského, hlavně dělostřeleckého materiálu
88[1] košový - nejvyšší velitel v tzv. koši. Tento opevněny tábor stavěli kozáci na nekterém z četných ostrovů v
Dněpru a připravovali se zde na vojenskou výpravu proti Tatarům nebo Turkům
89[1] košový - nejvyšší velitel v tzv. koši. Tento opevněny tábor stavěli kozáci na nekterém z četných ostrovů v
Dněpru a připravovali se zde na vojenskou výpravu proti Tatarům nebo Turkům
90[1] cum Boris, lesis, granicibus et coloniis - makaronská latina: s bory, lesy, hranicemi a osadami
91[1] Zborowski Samuel - (zemř. 1584), člen mocného rodu, proslul vznětlivou a dobrodružnou povahou. V souboji
zabil šlechtice a byl nucen odejít do vyhnanství. Podnikal s kozáky výpravy proti Tatarům a Turkům, o jeho odvaze
vznikly kozácké dumky
92[2] Pavljuk - (vl. jménem Pavel Michnovič) vůdce povstání na levém břehu Dněpru a na Záporoží v roce 1637. V bitvě
u Kumejek byl poražen hetmanem Mikulášem Potockým, později u Borovice obklíčení kozáci podepsali kapitulaci a
vydali Pavljuka Polákům. Komisař Adam Kisiel se zaručil za jeho bezpečnost, Pavljuk byl však (přes Kisielovy
protesty) roku 1638 popraven ve Varšavě
93[3] dies irae et calamitatis - lat. den hněvu a pohromy
94[4] serail - knížecí palác v islámských zemích
95[5] in poculis - lat. při pohárech
96[6] Puskaj, baťku, s Ljachamy umiraty! - ukr. Nech nás, otče, zemřít s Poláky!
97[7] Vive valeque! - lat. Sbohem a drž se!
98[8] Oj to ne pylyly / ne tumany ustavyly - ukr. Oj neprášily se to cesty / nezvedaly se to mlhy
99[1] raz maty rodyla - ukr. jednou mě matka porodila
100[2] zubasta ščuka - ukr. štika zubatá
101[3] dignitatem - lat. důstojnost
102[1] Na pohybel že vam, čortovi syny! - ukr. Zhyňte, čertovo plémě!
103[2] Budu, bo takyj nakaz! - ukr. Budu, protože takový je rozkaz!
104[3] Koly - ukr. Bij ho
105[4] buzdygan - původně turecká maršálská hůl, která byla na konci ozdobena kovovou koulí. Byla podobná bulavě
nebo palcátu a v Polsku sloužila jako odznak různých vojenských hodností, mj. i rotmistra
106[5] Proščaj, baťku! - ukr. Sbohem, otče
107[1] kantarzej - funkcionář kontrolující míry a váhy na Krámovém bazaru na Síči
108[2] To serdytyj Ljach! - ukr. To je nebojácný Polák!
109[3] bratrstvo - vojenská organizace, která sdružovala téměř všechny obyvatele Záporoží. Pevně se formovala pouze
v období válečné výpravy
110[4] esaul - pobočník košového atamana velící pořádkovým a zásobovacím oddílům
111[5] Trjascja joho maty mordovala! - ukr. Aby mor sklátil jeho matku!
112[6] Kolyb ja kotoroho v lob - ukr. Kdybych některého přetáhl přes hlavu
113[7] bej - člověk vznešeného původu, vysoký hodnostář
114[8] Ne bude sobaka mjasa jisty! - ukr. Pes nebude žrát maso!
115[9] oseledec - dlouhý pramen vlasů na temeni hlavy, jinak úplně vyholené
116[10] Ja toho Ljacha znaju - vin buv u Krymu - ukr. Znám toho Poláka - byl na Krymu
117[11] ščob z nym poihraty - ukr. aby si s ním pohráli
118[12] murza - knížecí titul u Tatarů a Peršanů
119[13] rozserdyvsja duže - ukr. rozhněval se velice
120[14] druže - ukr. příteli
121[1] membra putrida - lat. zahnívající údy
122[1] čambul - tatarský jízdní oddíl
123[2] bunčuk - žerď s koňskym ohonem sloužící jako odznak vojenské moci kozáckých i polských hetmanů
124[3] Hej vy stepi, vy ridnyji / krasnym cvitom pysanyji / jako moro šyrokiji - ukr. Hej vy stepi, rodné stepi / rudým
květem poseté / širé jako moře
125[4] dytyno - ukr. chlapče
126[1] klienti - zchudlí příslušníci šlechty, kteří nacházeli hospodářskou oporu u magnátů a na zemských sněmících, jež
měly byt fórem šlechtické demokracie, prosazovali zájmy hrstky velmožů
127[2] Chmielecki Stefan - zemřel 1630. Polský vojevůdce, který se proslavil v úspěšných bojích s tatarskými oddíly,
úzce spolupracoval s kozáky, s jejichž pomocí chtěl ovládnout Krym a tím definitivně eliminovat tatarské nebezpečí
128[3] Byl nam čolom i prosyl, ščob joho podaryty, a my, pomnyvšy joho usluhy, dajemo ... - ukr. Poklonil se nám k
zemi a prosil, abychom ho odměnili, my pak, vzpomenuvše jeho zásluh, dáváme ...
129[4] krzno - svrchní kožený nebo soukenný kabát
 130[5] Herr Hauptman - něm. Pane hejtmane
 131[6] Feuer - něm. Palte!
132[1] Kirchholm - (Salaspils) vesnice nedaleko Rigy. Roku 1605 zde Poláci rozdrtili dvojnásobnou přesilu švédského
krále Karla IX.
133[2] primus inter pares - lat. první mezi rovnými
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134[3] ne sumuj - ukr. netrap se
135[1] šljachetno urožonymy kozakamy - ukr. kozáky urozeného původu
136[2] žovnir - ukr. voják
 137[3] Ljudy! Chto v Boha viryť, spasajtes! Ljachy bjuť našych! - ukr. Lidé! Proboha zachraňte se! Poláci bijí naše!
138[4] Chmel bje Ljachov! Pobyti jasnovelmožny pany, hetmany i polkovnyky, rycary i kavalery! - ukr. Chmel bije
Poláky! Pobiti jsou vznešení páni, hetmani a plukovníci, rytíři a kavalíři!
139[1] pernač - kozácká plukovnická bulava, která měla mezi kozáky zároveň vyznam glejtu
140[1] Kolyb ja ščo, abo ščo abo buď ščo, ti nechaj meni - oto ščo - ukr. Kdybych něco, nebo něco nebo cokoliv, pak
ať mě - tentoc
141[2] rycari pryjšly, ščo bitva bula - ukr. přišli rytíři, že byla bitva 
142[3] Pater noster... - lat. Otčenáš: Otče náš, jenž jsi v nebesích, posvěť se jméno tvé, přijď království tvé, buď vůle
tvá
143[1] sigillum - lat. pečeť
144[2] eo instante - lat. dřív než začne
145[3] sub tutelam - lat. pod ochranu
146[4] praesidium - lat. posádku
147[5] vis armata, raptus puellae - lat. ozbrojené násilí, únos dívky
148[6] Ot, ja dušu by zhubiv - ukr. Hle, vlastní duši bych byl zatratil
149[7] prodaly mene jak raba, na zluju dolju i na neščasťje - ukr, prodali mě jako otroka a ponechali zlému osudu a
utrpení
150[8] duša vaša zakljataja - ukr. vaše prokletá duše
151[9] Na viki vikiv - ukr. Na věky věků
152[1] pidsusidkiv - ukr. sousedy, vesničany
153[2] Bačyv ty? - ukr. Viděls?
154[3] per amicitiam - lat. z přátelství
155[4] Vale et me amantem redama - lat. Buď zdráv a opětuj mou lásku
156[1] ergo - lat, tedy
157[1] panku - ukr. panáčku
158[2] Prijichav - ukr. Přijel
159[3] Ljachiv rižut - ukr. zabíjejí Poláky
160[4] višajuť - ukr. věší
161[5] Ne serdytes - ukr. Nezlobte se
162[6] Prostyte - ukr. Odpusťte
163[7] signum - lat. znamení
164[8] asylum - lat. útočiště
165[9] ort - stříbrná mince ražená v 16.-18. století v řadě evropskych zemí
166[10] Ščob vam svjatyj Mykola dav zdorovja ž ščasťja - ukr. Dej vám svatý Mikuláš zdraví a štěstí
167[11] do chutoriv, do sela - ukr. na statky, do vesnice
168[12] eo modo - lat. tím způsobem
169[13] quo modo - lat. jakým způsobem
170[14] invidia - lat. závist
171[1] Ej, tam na hori, ženci žnut / a popid horoju, popid zelenoju / kozaky idut - ukr. Ej tam na hoře, ženci žnou / a pod
tou horou, pod zelenou / kozáci jedou
172[2] Skažite dítky, vže je Demjanovka? - ukr. Povězte, děti, je to už Demjanovka?
173[3] abo ščo - ukr. a co má být
174[4] hroši daduť - ukr. pár grošů dají
175[5] taj kazaly, ščo na paniv - okr. a říkali, že na pány
176[6] Koly Zaporožci panic pobyly - ukr. Když Záporožci pány pobili
177[7] Ne zderžymo - ukr. Nestačíme
178[8] naj sja poprobujuť - ukr. ať se spolu změří
179[9] Teraz vsjo paniv i kňazej - ukr. Dnes všechno patří pánům a knížatům
180[10] Vže pravdu kaže - okr. To je pravda
181[11] lycho - ukr. špatné
182[12] Ďjavol blahouhodnyku ne strašen, amin - ukr. Boží člověk se ďábla nebojí, amen
183[1] Ščob jich lycho - ukr. Aby je čert
184[2] A vas ščoby boljačka! - ukr. Neštovice na vás!
185[3] did - okr. potulný zpěvák
186[4] kaže prosto cheruvyn. Takoho my i ne bačyly - ukr. hotový cherubín. Takový se hned tak nevidí
187[5] Ščo ce - ukr. Co to?
188[6] čajka - 18 m dlouhá a 3 m široká a hluboká loď bez paluby. Byla vybavena 20-30 vesly, posádka čítala 50-70
mužů. Za 14 dnů dokázali kozáci postavit na ostrovech v dolním toku Dněpru 80 až 100 čajek, s nimiž podnikali slavné
výpravy na pobřeží Černého moře
189[1] O vulpes astuta - lat. Ó liška prohnaná
190[2] insulta - lat. urážky
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191[3] senectus, sapientia - lat. stáří, moudrost
192[4] suffragia - lat. hlasy
193[1] sagacitatis - lat. důvtipu
194[2] proklynav jak diďko - ukr. klel jako čert
195[3] decus et praesidium - lat. ozdoba i záštita
196[4] ex officio - lat. z moci úřední
197[1] Ne otjižaj! - ukr. Neodjížděj!
198[2] konvokace - sněm svolany primasem. Řešil státní záležitosti během mezivládí a připravoval volbu nového krále
199[3] interregnum - lat. bezvládí
200[1] Vže vin dobryj! - ukr. Vždyť je dobrý!
201[1] univerzál - listina vydaná panovníkem. Měla právní platnost a tykala se otázek hospodářských, náboženských
nebo vojenských
202[2] A ce ščo takyje jakyje lycho? - ukr. Koho to sem čerti nesou?
203[3] čaus - nižší poddůstojnická hodnost (četař)
204[4] Nepravdu breše, psja vira - ukr. Lže, pes jeden pohanská
205[5] Starce - vesnice u ústí Suly do Dněpru, kde r. 1638 Poláci vedeni Stanislawem Potockym a Jeremiášem
Wisniowieckýtn porušili příměří a vyvraždili obklíčený tábor kozáckých povstalců
206[6] Ostrjanyn Jakov - zemř. 1641, jeden z vůdců kozáckého povstání r. 1638 v Zadněpří na majetku J.
Wisniowieckého. Před polskými oddíly ustoupil do Ruska, jiná část povstalců byla zničena u osady Starce
207[7] Zamkiv dobuvaty, byty, rizaty, višaty! - ukr. hrady dobývat, bít, sekat, věšet !
208[1] periculum in mora - lat. nebezpečí v prodlení
209[2] fatigati - lat, unaveni
210[3] spectrum - lat. přízrak
211[4] Parka - římská bohyně narození a osudu
212[1] Slavuta - poeticky název Dněpru
213[2] Staň, obernysja ... - ukrajinská píseň o Mikuláši Potockém:
Stůj, rozhlédni se - hleď a podiv se, ty, jenž máš hojnost.
že budeš roven tomu, u něhož nenajdeš pranic,
neboť Bůh vševládný, co všechno milostivě řídí,
všechny naše věci na svych miskách spravedlivě váží.
Stůj, rozhlédni se, hleď a podiv se, ty, jenž vysoko
létáš svým duchem; znaje šíři i hloubku moudrostí ...
 
Stůj, rozhlédni se, hleď a podiv se, ty, jenž bojuješ
lukem, střelami, prachem, kulemi a mečem šermuješ,
vždyť už i dříve bývali rytíři a kavalíři,
bojovali a touže zbraní také hynuli!
Stůj, rozhlédni se, hleď a podiv se, odhoď svou pýchu,
pohleď na nás, ty, který jdeš z Potoka k Slavutě.
Nevinné duše rveš jen za uši, zbavuješ svobody,
krále neznáš, rady nedbáš, sám sobě jsi zákonem.
Hej, zastav se, kroť svůj žár, vždyť tys vojevůdce,
bulavou vládneš v té polské zemi, jak se ti zachce.
(Přel. Vendulka Zapletalová)
 
214[3] Loquor latine! - lat. Mluvím latinsky!
215/1] Kumejki - vesnice 150 km jihovýchodně od Kyjeva, kde byly r. 1637 poraženy Pavljukovy oddíly
216[2] triarii - nejzkušenější vojáci římského bojového šiku. Tvořili jeho třetí sled a do boje zasahovali jen tehdy, když
první dva sledy byly proraženy
217[3] Ostrorog Mikolaj - (1593-1651), korunní podčíšník, plukovník. Studoval za hranicemi (Vídeň, Kolín, Padova) a v
Polsku panovalo všeobecné přesvědčení o jeho vysokém vzdělání ("latinář"). V r. 1648, kdy byl jmenován jedním ze tří
nejvyšších velitelů armády, měl už bohaté vojenské zkušenosti z bojů s Tatary, Turky i z tažení v Prusku. Byl
obviňován částí šlechty (nakloněné J. Wišniowieckému) z porážky u Pyljavců, ale tato "vina" mu nebyla nikdy
prokázána. Roku 1649 ho král opět pověřil velením a Ostrorog vynikl při obraně Zbaraže
218[1] Vorwärts! - něm. Vpřed!
219[2] Sed iam nox humida coelo... - lat. Též noc již kloní se rosná / chvatně, a západ hvězd již počíná vybízet k spánku.
/ Když však tolik si přeješ, bys zvěděla osudy naše / počínám... (přel. Otmar Vaňorny) Citát z Vergiliovy Aeneidy, ktery
ale Zagloba obměnil
220[3] consuetudo altera natura - lat. zvyk je železná košile
221[1] Pohybneš! - ukr. Zhyneš!
222[2] Multánsko - knížectví při dolním Dunaji, od 16. století závislé na Turecku
223[3] Spero - lat. Doufám
224[4] lacrimis - lat. slzami
225[5] summa facit - lat. to jsou dohromady
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226[6] nemine excepto - lat. v plném počtu
227[7] conspectus - lat. pohled
228[8] legitime natos - lat. zákonitě zrozené
229[1] lupus insatiabilis - lat. nenasytny vlk
230[2] aegrotum et inermem - lat. nemocného a bezbranného
231[1] Zástěnek - vesnice obyvaná drobnou šlechtou, jež se svým způsobem života nelišila od bohatších sedláků
232[2] Coriolanus Gnaeus Marcius - římský vojevůdce, který vynikl v bojích s Etrusky a Volsky v 5. století př. n. 1.
Později však přešel k Volskům a spolu s nimi oblehl Řím
233[3] Catilina Lucius Sergius - římský šlechtic, který neuspěl v konzulskych volbách a zosnoval r. 63 př. n. 1. spiknutí
proti úřadujícímu konzulovi Ciceronovi
234[4] ab ovo - lat. od začátku
235[5] Non mihi, sed nomini tuo da gloriam! - lat. Ne mne, ale své jméno hleď proslavit!
236[1] suprema lex - lat. nejvyšší zákon
237[2] Crescite et multiplicamini! - lat. Vzrůstejte a množte se!
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